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I Rådsalen på Stockholms Slott voro Riksråden för- 
samlade. Längst upp i rummet vid ena ändan af det 
med stora folianter och handlingar betäckta bordet, 
satt Carl X:s Enke-Drottning uti en präktig ländstol 
beklädd med rödt sammet, och under en lysande thron- 
himmel af samma slags tyg. Omkring sidorna af det 
aflånga bordet sutto Riksens Råd, bland hvilka den 
unga Konungens Förmyndare intogo PIE närmast 
Drottningen. 

Sammankomsten hade redan varat flere timmar, 
och Sekreteraren Bergenhjelm nyss slutat att äppläsa 
den berättelse, som Regeringen skulle afgifva till Carl 
XI vid dess förestående tillträde till styrelsen. Med 
spänd uppmärksamhet hade Riksråden lyssnat till hvar- 
je ord, och vid flere tillfällen afbrutit den läsande 
för att framställa anmärkningar och frågor, i synnerhet 
vid den del af berättelsen, som afhandlade de inre 
angelägenheterna, ibland hvilka främst förekom den 
myckna och trogna omsorg man haft om Konungens 
uppfostran. Då uppslogos dörrarne , och Riksråden 
Nils Brahe och Matthias Björnklo samt Hofkanslern 
Gripenhjelm inträdde. 


På Enkedrottningens ansigte, som hittills varit 
allvarsamt, syntes nu tecken af oro, den hon förgäf- 
ves sökte dölja. ”Varen välkomne, gode herrar!” ytt- 
rade "hon — ”meningarne inom Rådet hafva varit de- 
lade om de uttryck vi nyttjat uti vår redogörelse för 
vår konungslige son, om den stora möda vi haft 
om hans uppfostran till en klok och upplyst Furste 
öfver detta land. J, som nu på vår begäran tagit 
kännedom af de framsteg i studier, som vår älskelige 
son gjort under Gripenhjelms ledning, kunnen bäst 
intyga, om förmyndar-regeringen sagt annat än san- 
ning, då den yttrat, att Gripenhjelm med utmärkt flit 
och godt beröm förestått sitt vigtiga embete, och att 
genom hans undervisning den unge Fursten vunnit de 
stora insigter, som fordras för att med ära kunna styr 
ra och regera Svea land.” 

”Eders Maj:t känner alltförväl,;” svarade Björn- 
klo med lugn, — ”att jag redan vid mer än ett fö- 
regående tillfälle yttrat min fruktan, att vår unge Ko- 
nung ej gjort de framsteg i studier , som jag hade 
väntat mig under ledning af en så skicklig man som 
Hofkanslern Gripenhjelm. Jag kan beklagligtvis i dag 
ej säga, att denna fruktan är försvunnen. Då jag fick 
uppdrag att skrifva den instruktion, som skulle följas 
vid Konungens studier, ansåg jag, att en ung monark 
borde undervisas i allting.” 


”Just deruti ligger rätta orsaken till Konungens 
mindre goda framsteg, öfver hvilka herr Riksrådet sjelf 
likväl klagar,” afbröt hastigt Johan Gyllenstjerna. — 
”Instruktionen gick ut på att göra eleven tilllärd, ej 
till Furste. Bättre hade varit att lära honom stude 
ligt känna sitt rike och sina undersåter, sina och de- 
ras pligter och rättigheter. Utan latinska kunskaper 
kan man äfven vara en stor regent.” 

”Om jag misstagit mig i min åsigt af hvad som 
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fordras hos en furste att känna,” svarade Björnklo, 
”är detta ett fel, som jag på det högsta beklagar; men 
då den af mig föreslagna instruktion blifvit gillad och 
antagen af Kongl. Förmyndar-regeringen, har jag i den= 
na sak ingenting att förebrå mig. Jag önskar blott, 
att herr Hofkanslern ville sjelf förklara sig öfver or- 
sakerna till de ringa framsteg i studier, som Konun- 
gen gjort.” 

”Med Ed. Maj:ts tillstånd får jag emot dessa 
svåra anklagelser,” började Gripenhjelm , ”söka för- 
svara mig med att bevisa, det felet ej ligger hos mig, 
ihändelse Riksens Råd funnit Konungens uppfostran van= 
vårdad. Jag vet med mig sjelf, att jag handlat såsom 
det egnar den man, hvilken fått sig uppdraget ett så 
vigtigt kall som att vägleda en ung Furste till dess 
han hunnit den ålder, då landets lagar tillåta honom 
att bestiga sina förfäders thron. Jag vet, ätt hela 
Sveriges ögon hafva under flere år varit rigtade på 
mig. Stunden är nu inne att redogöra för min be- 
fattning. . Må denna redogörelse ej förolämpa någon, 
då jag öppet och bestämdt förklarar, att jag till punkt 
och pricka lydt den instruktion, som blifvit mig lem- 
nad och som" jag aldrig vid något enda tillfälle  öf- 
verskridit!”. | 

”Gripenhjelms nit för det ansvarsfulla kallet att 
vara min sons lärare är mig för väl bekant för att 
tvifla derpå,” yttrade Enkedrottningen med en skarp 
blick fästad på Björnklo och Gyillenstjerna. — ”Om 
Carl ej äger all den lärdom, som man skulle väntat 
sig under en sådan lärare, kan han dock med Guds 
hjelp i alla fall blifva en stor Konung; mina furstliga 
bröder hade ej heller lärt några högtrafvyande saker, 
och likväl voro de goda regenter.”+) 


>) Enkedrottningens yttrande. Se Puffendorfs Anek- 
doter om Sverige s. 134. 





”Det har ej berott af mig att åstadkomma ett 
annat resultat ,” fortfor Gripenhjelm med värma. — 
”Konungen har aldrig visat någon håg för läsning, 
och det latinska språket var i synnerhet odrägligt för 
honom.- Hans enda traktan var att slippa ut ur stu- 
derkammaren och, sysselsätta sig med kroppsöfningar. 
Oftast insomnade han midt under lektionerna, i följd 
af alltför starkt ätande och drickande. Mer än en 
gång...” 

”Herr Hofkanslern torde glömma, att denna an- 
klagelse göres inför Drottningen , vår unga Konungs 
moder!” utropade Rikskanslern Grefve Magnus Gabriel 
De la Gardie, som med förskräckelse såg Drottningen, 
blek och vanställd, sammanbita tänderna af harm. 

Gripenhjelm väntade sig ej denna anmärkning 
och förskräcktes äfven af Drottningens utseende. Han 
insåg straxt, att han af ifver att försvara sig sjelf gått 
för långt, och sökte nu att åter ställa sig in med 
dessa ord: ”Ungdomen bör man ej förtänka att vilja 
roa sig, och vid Kungens år är sådant ju naturligt. 
Med den kännedom jag har om hans karakter, är jag 
förvissad, att dessa nöjen, som nu spela så lifligt för: 
hans inbillning, ej skola döfva hos honom alla bättre 
känslor för det, som stort och nyttigt är.” 

”Herr Hofkanslern har visst ej underlåtit,” skyn- 
dade De la Gardie att tillägga — ”att ingifva hos ho- 
nom den djupa vördnad för religionen, som är den 
bästa och säkraste sköld emot nöjets frestelser.” 


”På religionen har jag byggt hela hans upp- 
fostran,” svarade Gripenhjelm. — ”Hvarje morgon har 
han på knä fått förrätta sin bön, och den allmänna Guds- 
tjensten har han ännu aldrig försummat. Katechesen 
kan han utantill, och många kapitel i bibeln är han 
i stånd upprepa utan att stappla. Utom dessa för en 
christen så nödvändiga kunskaper hyser han den dju- 
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paste vördnad för sin älskade moder, som med så 
mycken omsorg följt hans spädare år och som se- 
dermera under de stormar, som hotande stått öfver 
detta land, räddat och bevarat åt honom den skönaste 
kronan i norden.” N | 

En rörelse af missnöje förmärktes under den 
sednare delen af detta samtal bland några af Riks- 
råden, såsom Claes Rålamb , Knut Kurck och Johan 
Gyllenstjerna. ”Det är väl, ja högst nödvändigt,” 
yttrade slutligen den sistnämnde, ”att förskaffa oss 
en regent, som är god christen, men i dessa tider, då 
vårt arma fädernesland har en uttömd skattkammare, 
då vi ej hafva medel tillräckliga för att möta statens 
dagliga behofver, då krigsmakten är förstörd genom 
brist, — i sanning, då fordras det en Konung, som kan 
något mera än sin Cateches.” 

Rörelsen spridde sig nu bland flere andra Riks- 
råd, hvilka började att hviska med hvarandra. ”Jag 
kan ej anvat än protestera emot det sätt, hvarpå Ko- 
nungens uppfostran blifvit behandlad,” yttrade Rålamb 
”och anhåller att i morgon få inlemna en formlig 
protest deremot.” 

”En sådan protest underskrifva äfven vi ”” utro- 
pade på en gång Kurck och Gyllenstjerna. 

Rikskanslern, som med ängslan åhört denna upp- 
stigande åska, vände sig till Drottningen och yttrade 
lågt till henne: ”Förmyndar-regeringen är förlorad, om 
ej Ers Maj:t genast afbryter denna rådplägning.” 

Enkedrottningen var van att oftast följa Dela 
Gardies åsigter, och vid detta tillfälle dessutom utvi- 
sade hennes eget intresse såsom medlem af Förmyn- 
dar-regeringen nödvändigheten att förekomma några 
protester å Rådets sida, hvilka skulle , äfven om Ko- 
pungen ej gifvit gehör åt dem , väcka hos Nationen 
ett missnöje, som hon måhända hade skäl att frukta. 
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”Rådets öfverläggningar äro slutade,” utropade hon 
med hög stämma och uppsteg genast från stolen. 

Flera af de missnöjde Riksråden 'sökte väl före- 
komma ett uppbrott genom att emellan sig högljudt 
fortsätta samtalet, men Drottningens hastiga aflägsnan- 
de ur salen gjorde slut på hvarje öfverläggning för 
dagen. Blott tre personer qvarstadnade vid ett af fön- 
stren; dessa tre voro Rikskanslern De la Gardie, Riks- 
drotset Per Brahe och Riksamiralen Gustaf Stenbock. 

”Det var minsann hög tid att göra slut på 
denna rådplägning,” yttrade De la Gardie hviskande till 
sina två vänner — ”Oppositionsandan inom Rådet tar 
alltför mycken öfverhand för att låta den fritt få rasa. 
Det är en hydra, som snart blir oss öfvermäktig , om 
vi ej i tid tänka på att afskära dess förnämsta huf- 
vuden. Mig synes derföre bäst att från Stockholm på 
någon tid aflägsna Riksråderna Rålamb och Kurck, 
till dess vi hinna förskaffa oss Kungens decharge. 
När den en gång är gifven och väl underskrifven, må 
dessa herrar sedermera protestera emot oss så mycket 
de behaga.” 


”Jag gillar detta förslag.” svarade Stenbock. 
”För att förgylla aflägsnandet från Hufvudstaden och 
ej gifva anledning till uppseende, kan man ju lemna 
dem något obetydligt uppdrag att utföra i landsorten. 
På detta sätt vinnes ändamålet utan minsta bul- 
ler. Hvad Johan Gyllenstjerna åter angår, är min 
tanke om honom, att vi i denne man hafva vår svå- 
raste och farligaste fiende. Han är slug, sluten och 
hämndgirig, och tyckes mig vara den ende man i Sve- 
rige, som rigtigt genomsskådat våra planer och utletat 
trådarna af vår politik. Ingen borde förr än han 
aflägsnas från den unge Konungens grannskap, men 
detta är nu åtminstone fåfängt, sedan, han på ett fint 
och slipadt sätt afslagit hvarje lysande befattning, som 
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vi kunnat erbjuda honom i främmande länder, och 
Kungen har redan fattat för mycket tycke för honom, 
för att vi skulle kunna våga att med våld få honom ur 
landet.” 

”Gyllenstjerna är en farlig man och den värsta 
fiende, vår Aristokrati äger inom Sveriges gränser ,” 
tillade De la Gardie — ”Han är likväl nu så mäktig, 
att våld å vår sida ej kan komma i fråga; jag skul- 
le snarare tro, alt vi böra på allt tänkbart sätt smic- 
kra hans fåfänga och uppdraga åt honom befattningar, 
som på samma gång omgifva honom med en lysande 
gloria och sätta honom i en ställning, der han måste 
blifva oskadlig. Ett sådant uppdrag är till en bör- 
jan det att till Kungen frambära Förmyndar-regerin- 
gens berättelse angående förvaltningen under minder- 
årigheten, och att å Regeringens vägnar anhålla om 
decharge. Det kan ej undgå att smickra honom att blif- 
va utsedd dertill framför flere äldre Riksråd och af 
gammal Adel, och- om jag ej mycket misstager mig, 
skall denna heder kompromettera honom hos hans: 
eget parti och blifva ett Paris-äple ibland dessa un- 
ga vildhjernor, hvilkas ledare han är och som nu om- 
gifva Konungen.” 

”Denna plan är förträffligt uttänkt,” yttrade den 
åldriga Riksdrotset , ”och gör heder åt en Magnus 
Gabriel De la Gardies fina statsmanna-snille. Jag 
lemnar mitt bifall till detta uppdrag åt Gyllenstjerna; 
det skall åtminstone sätta honom i förlägenhet, om vi 
ej dermed vinna annat.” 


”Möjligtvis kommer han äfven härigenom,” tilla- 
de De la Gardie , ”att framstå i en falsk ställning 
för Kungen sjelf, som ej kan fördraga Regerings-ären- 
der och minst förväntar sig, att af Gyllenstjernas hand 
få emottaga ett så långtrådigt och mördande dokument, 
som vår mästerliga redogörelse.” . 
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”Ja, såsom Kungen är uppfostrad,” tillade Brahe, 
”upder Isdning af en Gripenhjelm, som, oss emellan 
sagdt, mera sysselsatt sig med att bygga sitt nya hus) 
och ordna sin trädgård än att uppfylla sina stora 
pligter såsom lärare åt en blifvande regent, kan man 
ej vänta sig, att Kungen skall finna småk för regerings- 
ärenderna. Det skulle ej förundra mig, om han en 
vacker dag följer sin konungsliga anförvandt Drottning 
Christinas exempel och nedlägger spiran för att slip- 
pa befatta sig med statsbestyrets ledsamma börda.” 

”Deruti skulle han handla förståndigt,” svarade 
Stenbock, ”och jag hoppas ännu få upplefva den 
dag, då detta sker. Carl duger ej att styra detta Rike; 
han tänker endast på att roa och förströ sig och till- 
bringar större delen af sin tid på landsvägarna emel- 
Jan de kungliga lustslotten. - I Rådet har han ej en 
enda gång visat sig hafva sin egen mening utan för- 
enar sig alltid med pluraliteten; (detta är också säkrast, 
ty sjelf kan han aldrig, med sina inskränkta åsigter, 
komma att taga ett eget steg utan att först höra sina 
rådgifvares tankar, och följa dem måste han, om han 
vill sitta qvar på sin faders thron.” 

”Denna böjelse för sysslolöshet och nöjen, som 
nu blifvit en vana hos honom, måste underbällas, ko- 
sta hvad det vill,” yttrade De la Gardie — ”om vi 
skola njuta frukten af våra planer med hans försum- 
made uppfostran.  Sjelf kan han ej reda sig ur den 
intrasslade härfva vi lemnat honom: riket har en högst 
betydlig skuld, — vår krigshär både till lands och 
vatten är nästan förstörd, — och öfverallt höras kla- 
gomål och missnöje. Han kan ej undgå att kasta sig 
i armarne på de män, som under hans minderårighet 
styrt riket och som äro villiga att på sina skuldror 





+) Det nuvarande Lazarettet på Kungsholmen, 
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bära hela tyngden af statens styrelse. Men innan 
han sjelfmant återgifver oss den makt, som vi nu må- 
ste lemna ifrån oss till honom, fordrar försigtigheten 
ä vår sida, att hans nu vunna vanor och böjelser un- 
derhållas, och för detta ändamål tillstyrker jag, att vi, 
under sken af att fira hans tillträde till regeringen, 
gifva en lysande karusell, med all den prakt, som tänk- 
bar är. Denna fest skall länge både förut och ef- 
teråt sysselsätta hans tankar och naturligtvis ej lem- 
na honom någon tid öfrig att lyssna till folkets all- 
männa missnöje. Under tiden skall hvar och en af 
oss, jag är derom förvissad,” tillade haw med efter- 
tryck på orden och lät sina blickar forskande gå från 
den ena till den andra, ”söka inverka på honom 
alt gå våra Önskningar till mötes, och sålunda små- 
ningom åstadkomma hans fullkomliga beroende af oss 
samfäldt.” 

”Vare detta sagdt i en god stund!” utropade Brahe. 
”Här är min hand derpå, att jag ingår på förslaget.” 


De tre höga Embetsmännen skakade länge hvar- 
andras händer, och åtskildes sedermera, efter att hafva 
gifvit några Hemligh föreskrifter åt den tjenstgörande 
Sekreteraren. "Dessa män voro på sin tid de första 
och yppersta i Sverige; utom det stora anseende, som 
deras embeten nödvändigt måste gifva dem, tillhörde 
de landets förnämsta adliga familjer, hvilka äfven på 
långt håll voro beslägtade med kungahuset, och njöto 
derigenom en aktning, som ej gaf mycket efter den 
hos nationen inneboende vördnaden för Majestätet. 
Brahe var af dem den äidste och hade det bästa hjertat. 
Hans långa tjenstemannabana hade gifvit honom kun- 
skaper och erfarenhet, hvilket ofta kom de andra för-: 
myndarne till pass; af dem betraktades han i allmän- 
het såsom ett lexikon, hvilket de understundom be- 
höfde rådfråga. Han ägde en ganska stor:enskild 
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förmögenhet, hvars förökande utgjorde hans största, 
nästan enda glädje, och likväl hade han inga bärn, 
till hvilka han kunde få lemna dessa betydliga rike- 
domar. Enkel i drägt liksom i seder, hatade han all- 
ting, som var nytt, och drog skalkäktigt på munnen 
hvarje gång han mötte De la Gardie, som häruti var 
alldeles motsatsen till honom. Denne sednare, som 
var tidehvarfvets fullkomligaste hofman och som af 
naturen blifvit skapad att representera ett helt folk, 
hade elt fördelaktigt yttre och förenade dermed för- 
mågan att, genom den mest utsökta höflighet och ge- 
nom ett flytande och ledigt språk samt ett lätt sätt 
att vara vinna deras tillgifvenhet, hvilka han bevär- 
digade att tilltala. Han var likväl ej lika förekom- 
mande emot alla, ty de fleste ansåg han såsom un- 
derordnade personer, emedan han aldrig kunde för- 
glömma, att han genom sin hustru var beslägtad med 
kungahuset, och att han såsom sådan borde hafva 
många företräden, hvilka det ingalunda behagade ho- 
nom att efterskänka. Detta torde äfven varit orsaken 
till den öfverdrifna prakt och det gränslösa slöseri, 
hvarmed han ville tvinga sina landsmän att ej för- 
gäta hvem han var. Lik en annan furste omgaf 
han alla sina slott 'med vallar, hvarpå kanoner plan- 
terades, och hans bord var det läckraste och mest 
kungliga i Sverige. I sin klädsel visade han lika 
mycken öfverdrift, som uti allt annat, och äfven sitt 
tjenstefolk utstyrde han på ett sätt, som i lyx vida öf- 
verträffade Konungens egen betjening. Att han ge- 
nom detta lefnadssätt, oaktadt sina ofantliga ri- 
kedomar, skulle omsider råka i skulder, hvilka 
småningom undergräfde hans välstånd, var natur- 
ligt; men detta bekymrade honom föra blott han 
kunde. tillfredsställa sina behof för ögonblicket. Med- 
len voro honom likgiltiga; Englands alla skatter skulle 
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han kunnat uttömma, om han haft tillfälle att komma 
åt dem, och det föreföll honom snarare besynnerligt, 
att det ej fallit på hans lott att äga ett helt rikes 
skattkammare till sin disposition. AN 

Riks-Amiralen -Grefve Stenbock var, vid den 
tidpunkt vi nu beskrifva, en man af omkring DBL, 
hade i sin ungdom deltagit i Tyska kriget och se- 
dermera under Carl X förvärfvat sig Fältmarskalk- 
stafven. Efter denne Konungs död utnämndes han till 
Biks-Amiral, i hvilken egenskap han likväl ej fick 
göra tjenst förrän år 4675, då han med flottan fö- 
retog en expedition emot Danmark, som aflopp gan- 
ska olyckligt, och hvarför han äfven sedermera blef 
ställd till rätta. Af naturen hård och sträf, visade han 
detta ej sällan fill och med emot sina egna barn och 
närmaste anhörige. Ingenting var i hans ögon för- 
aktligare än en man utan anor, och han var ibland 
dem, som ifrigast arbetade på ej blott att bibehålla 
Adelns' gamla rättigheter, utan ock att ännu ytterligare 
utvidga dem, och yrkadeifrigt, att en ofrälse mans vitt- 
nesmål i rättegångssaker ej borde anses giltigt, och 
att en sådan persons giftermål med en fröken skulle 
vara olagligt, äfven om hon blifvit lägrad af honom. 
Hans inflytande bidrog ock alt genomdrifva beslutet 
om de stora privilegier, som beviljades Adeln, och 
hvarigenom deras personer blefvo nästan heliga. Inom 
sjelfva Adeln var han äfven ytterst noggrann om si- 
na företräden och ansåg Grefvarne lika mycket öfver 
den lägre och yngre Adeln, som denna åter öfver de 
ofrälse stånden. Med dessa åsigter, dem han aldrig 
sökte dölja, kunde han ej undgå att förskaffa sig mån- 
ga ovänner ibland alla klasser och att fästa vid sitt 
namn titeln af den störste Aristokrat som Sverige 
då ägde. 
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Un XI hade en dag, som vanligt, samlat hos 
sig till middagen några af de personer, som mest be- 
hagade honom och hvilkas ålder och tycken öfverens- 
stämde med hans. Der syntes Reutercrantz, Johan 
Wachtmeister, Örnstedt, Hoghusen, Lindsköld' och 
Olivecrantz. Den enda äldre person, som deltog i 
måltiden, var Carls Gouverneur Christian Horn, hvars 
- kända böjelse för starka drycker förmådde honom att 
eftersträfva hvarje tillfälle, der han kunde få njuta af 
bordets alla nöjen. 

Vid ena ändan af den kungliga taffeln satt Carl 
i en rikt utskuren och med krona försedd ek-ländstol. 
Framför honom på bordet voro ställda två stora NVäl- 
kommor af slipadt glas, fyllda med vin, och bredvid 
dem silfverfat med Danziger-skorpor, hvilka den ti- 
den ansågos mycket förträffliga. Carl sjelf var klädd 
i en tält åtsittande rock; den långa värjan, som han 
annars alltid brukade fastsatt vid en gördel, hade 
han nu för mera beqvämlighet lagt ifrån sig. Af na- 
turen glad, var han vid detta tillfälle af det muntra 
sällskapet ännu mera upplifvad, och utv hans klara och 
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vänliga öga strålade ungdomens hela glättighet. Det 
med omsorg vårdade svarta håret föll i ymniga löckar 
öfver hans breda skuldror och gaf åt hans ansigte, 
som ingalunda kunde kallas skönt, fastän ungdomligt 
genom den starka rodnaden på kinder och läppar, ett 
uttryck af kamratlik fryntlighet, hvilket gjorde hans 
umgänge behagligt och fördref hos de närvarande hvar- 
je påminnelse om Majestätet. Uppmärksamt lyssnade 
han till hvarje ord, som sades, och var ej den siste, 
som högljudt gaf sitt bifall tillkänna, då under det 
allmänna samtalet vid bordet någon berättelse beha- 
gade honom. 

"-”Nu är ordningen till dig, min kära Wachtmei- 
ster, att gilva oss en historia” yttrade Kungen leende; 
”säkert bon du berätta oss någonting roligt under 
dina många expeditioner på Flottan.” 


”Ingenting roligt, men väl märkligt, Ers Maje- 
stät,” svarade denne. — ”Jag påminner mig ännu en 
händelse, som inträffade då flottan för sju år sedan 
följde Norriges kust åt, och som på den tiden. gjorde 
mycket uppseende. Jag hade nyss slutat min morgon- 
vakt på däck och ämnade gå ner för att hvila, då 
en af Underofficerarne ropade åt mig att se åt landet. 
Som i hans röst låg någonting ovanligt darrande, fä- 
stade jag, utan att veta det, mina blickar först på ho- 
nom. Karlen var blek som ett lik, och hans stora 
rullande ögon tycktes vilja störta ut ur bufvudet. Of- 
vertygad, alt han var sjuk, var min första rörelse att 
skynda till hans hjelp, men då jag mekaniskt fästade 
mina blickar på kusten, tvärstadnade jag af häpnad 
öfver hvad jag der såg. Kusten bildades här vid ett 
ställe benämdt Lindesnäs af en mängd berg och klip- 
por, som fullkomligt åtskilda och uppstapplade den ne 
öfver den andra, tycktes liksom -ditkastade af 3 | 
häftig Naturrevolution. För mina ögon SS äl 
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alla dessa klippmassor skälfvande och gungande höja 
och sänka sig såsom vågorna omkring fartyget, och till 
min fasa såg jag dem slutligen störta sig öfver hvar- 
andra i Hafvet och försvinna. >) Jag skulle ej trott 
detta möjligt, om jag icke sjelf varit vittne dertill 
och kan med ed intyga sanningen af mina ord. För 
den stackars Underofficeraren var denna syn emellertid 
för mycket oförklarlig; efter att länge hafva grubblat 
derpå, förlorade han förståndet och dog på ett dårhus.” 

”I sanning, en besynnerlig tilldragelse,” yttrade 
Carl — ”men månne ej alltsammans blott var en 
synvilla ?” 

”Visst icke, Ers Maj:t,” svarade Wachtmeister 3; 
”många andra personer på däck hade äfven sett hvad 
jag såg; dessutom äro ju sådana under ingalunda säll- 
synta. Vi påminna säkert oss alla ännu i denna dag, 
hvilket förfärligt förebud Motalaelfvens stillastående i 
24 timmar var. ++) Ingen ville då tro på varningen; 
men hvad följde? Snart hördes från Norrland ryktet 
om djefvulens rysliga framfart derstädes och om bar- 
nens bortförande till Blåkulla. Detta onda har nu 
spridt sig till Dalarne, der Trollpackorna hafva fritd 
spel med det olyckliga folket och om allt går efter 
önskan, drifver väl djefvulen sitt spel inom kort äf- 
ven uti denna hufvudstad. Gifve Gud, att han då spa- 
rar slottet!” 

”Förebud äro ej att förakta,” tillade Örnstedt. 
”Jag tror på dem som på Guds ord och skulle ej ett 
ögonblick tveka att lyda hvarje vink, som de osynliga 
makterna behaga gifva mig.” 

”Akta dig, Örnstedt, att man ej en vacker dag 
spelar dig ett puts,” invände Carl, ”och utkläder 


Fa 





+) Se Röhs Svea Rikes Historia, I:te del. s. 479. 
2) Se d;o. d:0o d:o ss 479. 
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någon, som lemnar dig falska varningar från Under- 
jorden.” 


”Det står ej i menniskomakt att härma det un- 
derbara,” svarade Örnstedt allvarsamt. ”Vi äga inom 
oss en instinkt, som säger, när varningen ej kommer 
ifrån menniskor.” 


”Ganska rigtigt anmärkt,” utropade Horn, upp- 
rymd af det myckna vinet. ”Den instinkten hade 
jag en gång i ett gladt lag, emot alla andras öfverty- 
gelse; med Ers Maj:ts tillåtelse vill jag omtala händel- 
sen. Konung Carl X hade nyss förut anländt till Gö- 
theborg, der han samlat Ständerna till mötes i början 
af året 41660. Dåvarande Riksrådet Per Brahe var 
vid den tiden redan en ganska mäktig man, som he- 
la verlden visste stod i gunst hos Kungen. Vid' ett 
större gästabud, som tillställdes af ledamöter af hvar- 
je Stånd, för att fira Konung Carls återkomst från kri- 
get, var äfven Brahe närvarande. Flere gånger under 
sniddagen hade han olyckan att slå ut vin på bordet, 
och stötte till och med omkull en:stor fylld välkomma, 
hvarur vinet flöt i en bred flod tvärt öfver bordet till 
en "ung borgare, hvars kläder derigenom blefvo bort- 
skämda. Samma borgare kom sedermera på eftermid- 
dagen händelsevis att gå förbi Brahe, som i samma 
ögonblick lät släppa sin tunga värja, hvilken föll på 
borgarens fot och måste förorsakat honom någon värk, 
ty han hade den oförskämdheten att, glömmande det 
förnäma sällskap, hvari ban då var, uppgifva ettjem- 
merrop. Brahe var nog artig att säga honom några 
förekommande ord till ursäkt, och räckte honom han- 
den, hvilken han äfven, som sig bör, fattade och kys- 
te, utropande med entusiasm: ”Sådan ära har ännu al- 
drig händt en borgare i Göteborg!” Detta var visst 
godt och väl af Borgaren, men jag, som var vittne till 
allt detta, kände inom mig en obeskrifiig oro öfver 
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en sådan nedlåtenhet af Sveriges förste Adelsman, och 
jag kunde ej motstå begäret att yttra denna tanke för 
några af Ridderskapet och Adelnu. ”Vi få väl se,” tilla- 
de jag profetiskt. — ”Detta bådar ingenting godt. In- 
nom år och dag förestår landet en stor olycka.” — 
Man skämtade öfver mina profetiska gåfvor; emellertid 
inträffade inom några få veckor derefter, alltför beklag- 
ligt; den största olycka, som då kunde drabba Sverige, 
vår store Konungs hastiga frånfälle.” x 


Samtalet, som nu fått en annan vändning än den 
unga Konungen önskade, afbröts af honom sjelf med 
en uppmaning att tömma glasen och att med det ut- 
tömda vinet förglömma allt öfvernaturligt och obe- 
gripligt. ”Nog, nog, mina herrar, om trolldom!” yt- 
trade han slutligen. ”Skämt måste vi hafva för att 
vederbörligen kunna begrafva dessa allvarsamma stats- 
mannasaker vi nu afhandlat. Detta kan bäst min be- 
skedlige Franska språkmästare lemna oss; deri är han 
mästare. Nu kommer jag, på min ära, ihåg, att han 
sedan i morse väntat på att få gifva mig en lektion: 
nå, det är också detsamma. Om vår förträfflige gou- 
verneur ej har någonting deremot, tillade han små- 
skrattande, kunna vi ju för i dag få lof, och vilja 
i det stället låta språkmästaren för en stund blifva 
rolighetsmakare.” 

”Ers Maj:ts vilja är min lag,” svarade Horn och 
bugade sig. 

På en vink af Carl blef nu Jean Droit införd. 
Att dömma af dennes ansigte skulle man tro honom 
vara en man, som upplefvat sina fyratio år, men uti 
ungdomlig kraft, verksamhet och liflighet syntes han 


ej öfverträffas af någon bland de förnäma ynglingar, 


inom hvilkas glada krets han nu inträdde. Om hans 
yngre år kände man föga eller intet, man visste blott 
att han var född i Frankrike och att han, på rekom- 


49 


mendation af Dela Gardie, som någonstädes gjort hans 
personliga bekantskap, blifvit kallad: till Sverige af. 
förmyndar-regeringen för att lära den unga Konungen 
fransyska språket. Af naturen äregirig hyste han det 
hopp, att denna honom anförtrodda lärarebefattning 
skulle lemna honom både makt och inflytande; deruti 
såg han sig likväl, vid ankomsten till hofvet, svårli- 
gen bedragen. Den kunglige eleven tyckte i allmän- 
het ej om några lektioner, och hans gouverneur Horn 
var alltför artig för att lyssna till de ofta upprepade 
klagomålen af den i sina förhoppningar svikne språk- 
mästaren. En gång tillät Droit sig att yttra silt miss- 
nöje inför Carl sjelf; men detta skedde aldrig mer än 
en enda gång, ty den unga fursten erinrade honom 
alltför tydligt om det gamla ordspråket: ”Skomakare, 
blif vid din läst!” att han icke skulle förstå det. Från 
den dagen tycktes han vara nöjd med .sin: lott, och 
yttrade aldrig annat än det högsta loford öfver sin 
elevs förvånande framsteg i fransyska språket. Ingen 
vid hofvet var emellertid okunnig om den fullkomliga 
osanningen af detta loford och föraktade derföre smick- 
raren. Detta kunde ej undgå att bemärkas af den 
slipade Fransosen, som nu med förskräckelse förutsåg 
sin stjernas snara nedgång, om han icke på något sätt 
kunde lyckas att bibehålla den unga monarkens gunst. 
Då sådant ej stod till att åstadkomma genom lektio- 
nerna, tog han: sitt goda minne sill hjelp och började 
att fägna Carl med anekdoter och berättelser, hvilka 
mera öfverensstämde med dennes smak. Utom det 
outtömliga förråd af sådana, som han förde med sig 
från Frankrike: hade han genom sin fullkomliga kän- 
nedom af svenska språket förvärfvat sig en så stor och 
omväxlande mängd af anekdoter öfver tilldragelser i 
Sverige, att ak var lika hemmastadd i hvad som 
rörde löjliga scener i det sednare landet, som i det 
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förra. Gerna åhörde Carl dessa hans berättelser, och 
fägnade honom med titeln af ”min f.d. tråkige språk- 
mästare, men min nuvarande gynnade rolighetsmakare.” 
Kunglig nåd felade icke att medföra hela hofvets för- 
tjusning öfver den nya gunstlingens många och stora 


- egenskaper. Inom kort fann man hos den förre, 


föraktade språkmästaren så mycket qvickt och beun- 
dransvärdt, att hvarje ord af honom låg på allas läp- 
par, och var det nog, att han sagt det, för att göra 
uttrycket beundradt. Att han bland sina många anek- 
doter, ofta hämtade ur luften, skulle framställa per- 
soner i en dager, som var ytterst sårande och-föroläm- 
pande, är naturligt; men man sväljde i allmänhet 
skymfen med tålamod, af fruktan att hans bitande tun- 
ga skulle ännu värre söndersarga den persons karakter, 
som var olycklig nog att utsättas för hans harm. Med 
allt detta var han i Carls ögon ej annat än en forn- 
tidens hofnarr och behandlades af honom icke mycket 
olika en sådan. 


”Jean Droit, träd närmare!” utropade Carl honom 
till mötes, och satte dervid på sig en min af allvar- 
samhet, som var en sällsam kontrast emot skämtet, 
som spelade i hans ögon och kring den sammundrag- 
na munhen. ”Du är anklagad inför mig och mitt här 
sittande välvisa råd att hafva velat förgifva din Ko- 
nung med en hel hop Fransyska grammatikaliska reg- 
lor. — Ditt brott är oerhördt och kräfver lagens hela 
stränghet; men min mildhet bjuder mig att förlåta 
dig med vilkor, att du straxt fägnar oss med några 
muntra historier.” 


”Behagar Ers Maj:t, att de skola hämtas ur Sve- 
riges eller Frankrikes annaler?” frågade den tilltalade 
med en vördnadsfull bugning. 

”MWitt fädernesland är mig alltid närmast,” sva- 
rade Carl, ”och ibland mina undersåtare har jag i 
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dag synnerligen presterskapet kärt; men ve dig, om 
du svärtar någon ibland dessa andans män.” 

”Sanning är alltid mitt valspråk,” yttrade Droit 
lugnt. "I Nora stad fanns en Kyrkoherde vid namn 
Christian Torner, som hade kunglig fullmakt och var 
Hofpredikant på köpet. Han lärer varit en sträng men 
from man, som ej kunde fördraga, att bönderna, vid 
deras nattvardsgång, uti kalken qvarlemnade både snus 
och annan orenlighet, hvarmed skäggen och musta- 
scherna alltid voro fulla, till stor vämjelse för qvinnor 
och andra snygga nattvardsgäster. Mångfaldiga gån- 
ger hade han häröfver beklagat sig, men då detta ej 
hjelpte, pålyste han från predikstolen, att nästa Sön- 
dag skulle alla de, som lika osnygga framträdde för 
altaret, blifva formligen rakade, innan de tillätos del- 
taga-i den heliga måltiden. Bönderna måste ej hatva 
trott på hotelsen, ty de syntes åter vid nattvardsbor- 
det med oputsade skägg och mustascher. Torner med 
sin hjelpprest, äfvensom klockaren, började då opera- 
tionen. Först framgick bjelppresten och utdelade brödet 
på vanligt sätt, sedan kom klockaren med en stor sax 
i handen, hvarmed han afklippte allt det smutsiga af 
skägget och mustascherna på hvarje nattvardsgäst, och 
sist framräckte Torner kalken. — Denna i kyrkolagen 
icke tillåtna method att befordra snygghet lärer gifvit 
anledning till en rättegång, hvaruti Ed. Maj:t snart 
torde få fälla dom. Jag rekommenderar då mannen 
till nådig åtanka, ty hans försvar är enkelt och. fåor- 
digt och inbegripes uti dessa fyra ord ur den heliga 
skrift: Bockar få intet aflösning.”") 

Denna berättelse tycktes hafva medfört önskad 
verkan, ty allmänt blef åhörarnes skratt; det var endast 
Carl sjelf, som syntes mindre väl belåten, fastän äfven 





+) Se Svenska Historiska Samlingar, 1:a del. s. 79. 
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han deltog i de gillande salvorna. ”Saken skall un- 
dersökas ,” yttrade han slutligen allvarligt, ”och 
dom skall jag ej heller underlåta att fälla; men äm- 
net är i alla fall för heligt att afhandlas under skämt. 
Torner har på ett ovärdigt sätt skött sitt presterliga 
kall, och den, som vågar inför mina ögon försvara en 
sådan prestman genom att gifva en färg af qvickhet 
åt hans handling, anses af mig vara i stånd att göra 
på samma vis, om tillfälle dertill yppade sig.” 

Droit åhörde denna skarpa tillrättavisning med 
lugn och utan att förändra ett drag i sitt ansigte. 
Om man ej visste, att han förstått Kungens ord, skulle 
man verkligen fallit på den tanken, att han ej anade 
hvad som blifvit yttradt, så likgiltig, så liflös var den 
blick han under allt detta fästade på Carl. Denna 
isande köld hade troligen ådragit honom ännu ett all- 
varligt ord från denne, hvars missnöje derigenom med 
hvarje ögonblick stegrades, om icke man anmält, att 
Riksrådet Johan »Gyllenstjerna, med ett serskildt upp- 
drag från förmyndar-regeringen, begärde företräde. 

Nöjd att få en förevändning att undvika ett obe- 
hagligt uppträde, svarade Carl genast, att Riksrådet 
vore välkommen, och uppreste sig derefter från bordet. 
Droit förblef stående i ena ändan af rummet alltid li- 
ka lugn, med samma passiva uttryck i ansigtet. 


Johan Gyllenstjerna var vid denna tidpunkt om- 
kring 37 år gammal, hade redan genom sin allmänt 
erkända duglighet och kraft uppsvingat sig till Landt- 
marskalk och Riksråd, och njöt hos den unga monar- 
ken ett anseende, som var i stigande med hvarje dag, 
och hvilket de mera skarpsynte hade skäl att för fram- 
tiden befara skulle blifva alltför mäktigt för deras eget 
inflytande. Hans yttre var långt ifrån behagligt; han 
hade väl en jettelik vext med breda skuldror och kraft- 
fulla armar, hvarför han gemenligen kallades på spe: 
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”den starke Jan”); men i seder och uppförande 
plump och frånstötande, hade han förvärfvat sig ett 
rykte af råhet, som gjorde honom ej sällan till ett 
åtlöje, i synnerhet för det vackra könet, som också ej 
sparade honom i klander och sarkasmer. Det må 
hafva varit kunskapen om detta åtlöje hos fruntim- 
ren, eller en hos honom sjelf medfödd ovilja för 
dem, nog af, han hyste för hela qvinnoslägtet det 
follkomligaste förakt, och var i ordets hela mening 
en verklig qvinnohatare. I trots af detta hat till den 
del af menniskoslägtet, som i mer än ettland har gif- 
vit makten i händerna på sina gunstlingar, framgick 
Gyllenstjerna med stora steg på den bana, som hans 
äregirighet utstakat, och redan tidigt uppnådde han 
genom sin Konungs nåd den höjd i samhället, att 
han ej vidare kunde störtas. Fin i rådslag, vältalig 
i utförandet af sina planer, ihärdig i beslut, oegennyt- 
tig till utseendet, tapper då det fordrades, hämdgirig 
ända till vtterlighet, oftast lycklig i sina förehafvan- 
den, alltid statsman i medgång som i motgång, se 
der karakteren af den man, som i det följande af den- 
ra berättelse kommer att spela en så stor röle, och 
som vid sin död lemnade åt sin monark ett bland de: 
vigtigaste arf, som någonsin en undersåte gifvit åt 
en furste. 

Vid inträdet i salen kastade Gyllenstjerna en 
spejande blick omkring sig, hvilket Carl märkte och 
förstod, ty han yttrade genast: Jag har blott vänner 
omkring mig; Riksrådet Gyllenstjerna kan således o- 


+) ”Drottning Christina kunde aldrig med honom 
för hans ohyfsning. Sedan skapades ordspråket 
grovian af herr Jan Gyllenstjernas grofva seder.” 
Vide: Handlingar rör. Skand. Hist. IX vol. p. 122. 
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tvunget yppa hvad han har att föredraga på regerin— 
gens vägnar.” 

I korta men tydliga ordalag frambar nu Gyllen- 
stjerna sitt uppdrag att inför den snart myndige Ko- 
nungen afgifva Förmyndar-regeringens berättelse om 


Rikets förvaltning sedan år 1660, hvaröfver han äf-- 


ven aflemnade en skriftlig, af samma Regering under- 
tecknad, lång redogörelse, och slutade med en anhål- 
lan å Förmyndarnes vägnar att för dem emottaga dé— 
charge för förvaltningen. 


Carl, som uppmärksamt lyssnat till hvarje ord;. 


vände sig, sedan talaren tystnat, till de närvarande 
med uppmaning att höra deras tanke om den gjorda 
framställningen. ”Jag utnämner er, mina herrar,” 
tillade han leende, ”till mitt. hemliga råd. Såsom 


medlemmar deraf ären j skyldige att yttra er i det—- 


ta ämne.” 

”Med den tillåtelse Ed. Maj:t lemnat mig,” sva- 
rade straxt Wachtmeister, ”att häröfver afgifva mitt 
yttrande, måste jag utan tvekan afstyrka all décharge. 
Jag vet väl, att denna öppenhet å min sida skall öf- 
ver mig draga de mest hotande moln från dem, emot 


hvilka jag är djerf nog att uppträda, så mycket mer: 


som ibland dem räknas Ed. Majestäts egen kungliga 
moder. Men en sjöman är alltid öppen, i handling 
som i ord, och tvekar ej, när det gäller, att stiga 


fram i första krigar-ledet, i synnerhet då dess Konungs- 
makt och anseende står i fara. — Regeringen har väl. 
aflemnat en vidlyftig redogörelse öfver Rikets förvalt-. 


ning, men den saknar ju alla verificationer och kan 
möjligen uti fakta bestridas af en och annan bland' 
oss. Den omnämner, att en betydlig del af landets 
skuld är betald; detta kan visst vara sannt, hvad den 
gamla beträffar, men en annan ännu större har äfven 
blifvit gjord, och denna omtalas icke. Hvad har vål- 


TS 
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iat detta försämrade statsskick? Månne krig med ut- 
ländska makter dertill har varit orsaken? Nåväl, om det- 
ta verkligen vore fallet, hvad har Sverige vunnit der- 
på? Landet har blifvit mera skuldsatt, utan att spela 
samma röle som förr vid afgörandet af Europas öden; 
7våra försvarsanstalter "äro vårdslösade, våra soldater 
lemnade utan aflöning, flottans besättning oöfvad, krigs- 
äran försvunnen och modlösheten har intagit dess stäl- 
le, våra statsmän föraktade utomlands . . . .” 

”Föraktade!” utropade Carl med förundran — 
”Hvad säger du, Wachtmeister?” 

”Ja, föraktade,” svarade han, ”ty de hafva 
sålt sitt lands interessen efter guldvigt.” 

”Detta är något skarpt yttradt,” fortfor Carl, 
”men i mitt hemliga råd vill jag, att hvar och en 
skall fritt och ostraffadt kunna yttra sin mening. — 
Nu är ordningen hos dig, Olivecrantz.” 

”Hvad Wachtmeister yttrat,” svarade den sed- 
nast tilltalade, ”är blott sanning, och innefattar 
alldeles mina åsigter i detta ämne. Med den mest 
obegripliga lättsinnighet har Regeringen fortsatt Drott- 
ning Christinas system att bortskänka halfva riket 
för så kallade tjenster, gjorda åt Staten, men som i 
sjelfva verket blott varit tjenster åt de styrande her- 
rarne. Desse äro också de ende, som vunnit på För- 
myndar-regeringen, och deras slott och kungliga prakt 
bevittna detta temmeligen tydligt., Så Konung som 
Carl XI än är och ännu mera kommer att blifva, 
kan Ers Maj:t ändå icke framvisa”så sköna gårdar el- 
ler föra en så praktfull stat, som en De la Gardie, 
Stenbock med flere. Jag afstyrker derföre på det hög- 
sta all décharge.” | 

”Deruti instämmer äfven jag,” tillade Lindsköld, 
”och gör det af full öfvertygelse, att Sverige blif- 
vit illa förvaltadt, jag vill ej nyttja ett hårdare ord, 
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som likväl skulle kunnat här ganska väl begagnas. 
För öfrigt hyser jag en fruktan , som visst kan vara 
ogrundad, men som dock hos mig har uppstått, och 
detta ganska ofta; att dessa statens hittillsvaran- 
de styresmän hysa någon hemlig plan att .undergräf- 
va den kungliga myndigheten. - Redan låta de det 
stackars folket kalla sig ”De Store i Landet”, under 
hvilken benämning de äfven gå” bland sllmänheten, 
och sjelfve taga de sig friheten att ännu i dag be- 
handla Ers Maj:t som ett barn. Jag förglömmer ej 
det förakt, som lyste i dessa herrars ögon, då de sed- 
nast infunno. sig här å detta rum och betraktade Ers 
Maj:t. Deras högmod skar mig djupt i hjertat, då 
jag hörde dem nyttja ett namn om Ers Maj:t, som 
jag varit van alt endast höra om bonde-barn: ”Hör 
du, gosse! Kom hit, gosse!”+) 

”Denna djerfhet skall jag i sinom tid veta be- 
straffa”, svarade Carl, hvars kinder uppblossat af harm. 

- ”Det är ej första gången, som historien kommer 
att omtala huru en gosse vetat alt hämnas wisadt 
förakt.” | 

Den unga Furstens ögon blixtrade såsom eldku- 
lor vid dessa ord, och på röstens mer än vanliga darr- 
ning, — ty något stammade han alltid, — kunde 
man höra huru uppretad han var. Efter några minu- 
ters tystnad, som ej afbröts af de närvarande , tillade 
han slutligen med låtsadt lugn : ”Men den tiden torde 
ännu vara fjerran.” 

Gyllenstjerna hade under hela samtalet med 
sänkta blickar varit en tyst åhörare, som, att dömma 
af uttrycket i hans ansigte, med likgiltighet förnum- 
mit hvad som yttrades; men då Carls yrede upplåga- 
de, i följd af Lindskölds tal, tycktes han på en gång 





=) Se Puffendorfs Anecdoter. m. fl. 
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hafva faltat interesse för samtalet och följde med den 
största uppmärksamhet hvarje rörelse, som Carl gjorde. 
Denna hastiga förändring undgick ej den sednares : 
blickar, och liksom påminnande sig något, som hanförgä- 
tit, yttrade han hastigt till Gyllenstjerna! ”Jag bör 
ej glömma att äfven höra min vän Riksrådet Gyllen- 
stjernas tanke i detta ämne, som rörer mitt väl så 
nära.” | 

”Vore jag i närvarande stund hitkallad blott i 
egenskap af Ers Maj:ts gäst,” svarade Gyllenstjerna , 
”skulle jag bedja att få yttra mig såsom Ers Maj:t 
sjelf behagat kalla mig, vän. . Nu är jag här endast 
såsom Riksrådet Gyllenstjerna , som har Regeringens 
uppdrag att anhålla om decharge för Rikets förvalt- 
ning sedan salig Kungens död. Jag vågar derför hop- 
pas, att Ed. Maj:t ej illa upptager, om jag förblifver 
stum och blott förnyar Regeringens underdåniga be- 
gäran.” 

”Det är åtminstone politiskt yttradt!” svarade Carl. 
”Regeringen begär ett svar. Jag är färdig att . 
lemna det. Droit skall få skrifva hvad jag är sinnad 
att, dikierasa., lg fil ; ja 

Under det skrifmaterialerna framställdes ' och 
Droit nedsatte sig vid bordet, nalkades Gyllenstjerna 
till Lindsköld, och hviskade honom sakta i örat: ” Hvad 
tror du blir hans svar?” 

”Han är för uppretad för att bevilja Förmyn- 
darnes begäran” svarade Lindsköld på samma sätt. 

”Jag är ej af denna tanke” hann knappt Gyllen- 
stjerna yttra, innan Carl, stående vid Droits sida, med 
hög röst dikterade följande: | 

”Sedan vår kära Moder och mina herrar För- 
myndare nu mera till Oss öfverlemnat Rikets Styrelse 
och de uti en utförlig berättelse redogjort för deras 
under min minderårighet handhafda regering, vilja Wi, 
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för att betyga dem vår sonliga tillgifvenhet och nådi- 
ga ynnest för deras trohet och goda tjenster , med 


detta vårt öppna bref gifva dem, Hennes Maj:t, vår 


Högtärade Moder , och våra. ofvannämnde höga Em- 
betsmän och Riksråd, full decharge för deras Förmyn- 
dar-regering och liefria dem, så väl de ännu lefvan- 
de, som redan döde, deras hostrar och efterkommande, 
från all efterräkning, nu och i everdeliga tider.” 5) 


Detta dokument finnes in extenso intaget uti 
Stjernmans matrikel. Det lyder ordagrannt så- 
lunda::55 7 ”Medan nu Hennes Maij:t Wår Högt- 
ärade elskelige k. Fru Modher, så och välbe- 
melte gode Herrar sampteligen och synnerligen 

" Wårt Rijkes höga EmbetzMän och Rådh , såle- 
des och till Wårt goda nöje, hafva i varande 
Förmyndarskepet stått Rijket före, som the ige- 
nom een serdeles Oss öfverlefvererad Relation 
uthförligen uprepat och Oss förvissat; jembväl 
berördhe Wårt Rijke numehra Oss till trogen 
hand öfverantvardat; och dhe fördhenskul af Oss 
respective Moder-kiärligen och underdånigst va- 
ret begärandes, Wij ville till theras och theras 

| efterkommandes Försäkring förklara Wårt goda 
nöje och contentement som Wij öfver the- 
ras förde Regering och Förmynderskap hafve, 
och "så ther hoos hvar een eller annan af them 
(som lätteligen kan hända att någon kunde fin- 
na sig offenderat) skulle theröfver blifva anfäch- 
tat; Wij them tå ville fördachtinge till rätta och 
försvara i alle billige måtto; Dy achte Wij så- 
dan dheras begäran vara rättvijs och billig, och 
til att betyga Wår respective Sonlige affection 

» och nådige ynnest sampt huru högt Wij skatte 
theras Troohet och godhe Tjenster , eenkannerli- 
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Ingen hade vågat under dikteringen af detta 
Dokument att afbryta den, men Carl hade ej slutat 
förr än Lindsköld, Wachtmeister och  Reutercrantz 
alla på en gång, sökte afråda honom från att affärda 
detta bref, som uppfylde de otacksamme Förmyndar- 
nes förhoppningar och som för framtiden bundo hän- 
derna på Konungen, så att han ej då kunde med dem 
göra den räfst, som de ansågo väl behöflig. 

Carl svarade ej på dessa anmärkningar, men 
fattade pennan och underskref sitt namn, hvarpå han 
öfverlemnade brefvet till Gyllenstjerna, tilläggande, att 
detta vore det svar, som han gaf sina Förmyndare. 

Gyllenstjerna emottog det på ett sätt, som man 
mycket väl kunde uttyda, såsom den fulikomligaste 
belåtenhet med hvad som skedde, men öfver hans läp- 
par smög sig ett uttryck af harm, honom ovetande 
och ej hörbart för någon af de kringstående -perso- 
nerna: ”Han är och förblifver ändå en gosse!” 


gen att Oss Wår Kongl. Högheet och Rätt medh 
Landh och Rijken så trooligen och vähl är fö- 
restånden och nu i händer lefvererat; Ty quit- 
tere Wy her medh och i detta Wårt öpna 
brefz Kraft, sampteligen och synnerligen Hennes 
Maij:t Wår Högtäradhe elskelige k. Fru Modher 
och Wåre välbemelte trogne Män, höge Embetz 
Män och Rijkz Rådh, hvad eller dhe afledne äre 
och genom döden hädankalladhe, eller och än- 
nu i lefvandes lyfve, Wårt förde Förmynderskap 
och Rijksens Regering, säijandes och görandes 
them och theras Huus Fruer, barn och efterkom- 
mande hermedh frij och ledige för alt ytterliga- 
re tiltaal af Oss och Rijket, eller andre å Wå- 
re och Rijkzens vägnar, nu och till evärdelige 


fijdör FONT 
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”Nu sedan statens affärer äro vederbörligen afslu- 
tade,” började Carl — ”kunna vi åter sysselsätta oss 
med våra nöjen.” 


”Mitt uppdrag till Ers Maj:t är ännu ej slutadt ,” 
inföll  Gyllenstjerna.  ”Regeringen, som ej är obe- 
kant med den öfver hela Sverige allmänt rådande glä- 
djen, då Ed. Maj:t inom kort blir myndig och bestiger . 
sin faders uråldriga thron, har önskat att få fira den- 
na högtid på ett värdigt och lysande sätt och begär 
nu underdånigast genom mig att få tillställa en ka- 
rusell, der landets ädlingar skulle få tillfälle att ut- 
märka sig under sin unga konungs ögon, och att med 
en prakt, som skall fördunkla- forntidens sagor om 
dylika fester, göra hela Europa afundsjukt.” 


Carl antog med nöje detta förslag, och tillade, 
att han ville sjelf, för att gifva högtiden ännu mera 
glans, deltaga i karuselln, som utsattes att för sig 
gå d. 19 December. Samtalet vände .sig nu uteslu- 
tande kring den förstående festen, och lemna vi der- 
under Konung Carl och hans gäster för att flytta sce- 
nen till ett annat ställe inom hufvudstaden, der, nå- 
gra få dagar efter nyssnämnda tilldragelser, passio- 
nernas stormar fritt rasade och gåfvo anledning till 
många betänkliga uppträden. 
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NUR Riddarhus låg fordom i den tätast bebyg- 
da delen af staden, i granskapet af Tyska kyrkan, 
och emellan Svartmangatan och Prestgatan; detta lä- 
ge blef emellertid för trångt och obeqvämt, då Rid- 
darnes antal ökade sig, och man inköpte derföre år 
4648 af Rikskanslern Axel Oxenstjerna dess ägande 
tomt vid Riddarhustorget, hvarpå sedermera uppbyg- 
des det nuvarande Riddarhuset, hvilket likväl ej blef 
aldeles färdigt förr än på 1700talet. Vid den tid vår 
berättelse afhandlar, var hvarken den stora Trappan 
eller sjelfya Salen fulländade, och Klöcker Ehrenstrahl 
sysselsatte sig ännu med målningen af den vackra 
platfonden; Ridderskapet och Adeln begagnade då för 
sina sessioner de så kallade Secreta Utskottens rum 
på nedra botten. 


Det var i dessa rum som en debatt föreföll, hvil- 
ken, att dömma af Ridderskapets protokoller för De- 
cember månad 4672, var en af de häftigaste, som till- 
dragit sig inom Svenska Riddarhusets murar. Stän- 
derna hade blifvit meddelad den af Regeringen och 
Riksens Råd uppsatta Konungaförsäkran , som Carl 
XI snart skulle afgifva vid anträdet till Regeringen. 
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Denna ansågs af många vara alltför strängt författad 
och tycktes vilja binda händerna på Konungen , hvil- 
ket ingalunda behagade dem, som önskade ställa sig 
. in hos den unge monarken och som dessutom aldrig 
försummade något tillfälle att sätta sig emot hvarje 
åtgärd, som Förmyndar-regeringen sökte vidtaga. Ibland 
dem, som ifrigast talade emot olämpligheten af den 
ridderskapet meddelade konungaförsäkran, var Hofrådet 
Taubenfeldt, en man, som helt och hållet styrdes af 
Johan Gyllenstjerna, och som gemenligen framskuffa- 
des af denne för att bryta de första lansarne. Af na- 
turen het råkade han oftast vid sådana skärmytzlingar 
i en alltför häftig strid med sina antagonister, hvilket 
kunnat mer än en gång ådraga honom ledsamma följ- 
der, om icke Gyllenstjernas och hans partis allmänt 
kända bevågenhet skyddat honom från förföljelser. 
Man misstänkte honom dessutom att vara en hemlig 
anhängare af Bengt Skytte, hvilken stod illa an- 
skrifven hos den gamla adeln. Det var väl egent- 
ligen Johan  Gyllenstjerha, som arbetade på Skyttes 
återupptagande i rådet, men då man ej öppet vågade 
anfalla honom, förenade regeringens alla anhängare 
sina krafter att krossa Taubenfeldt, som var den syn- 
bara chefen för motpartiet. I början af debatten om 
konungaförsäkran tycktes segren tydligt luta åt Tau- 
benfeldts sida. Med värma och vältalighet tolkade den- 
ne, hvilka dåliga afsigter han ansåg hafva styrt rege- 
ringen och rådet vid uppsättandet af denna försäkran. 
”Ja, mina herrar,” utropade han slutligen, höjande rö- 
sten, ”Förmyndarne vilja binda händerna på vår unge 
Konung, af fruktan, att han ej må komma med en 
svår efterräkning för deras riksstyrelse, som varit en 
bland” de mest förstörande för Jandet, som Sveriges 
annaler kunna uppvisa. 

Vid dessa ord steg villervallan till sin höjd; 
flere ledamöter begärde på en gång ordet, och nästan 
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alla uppreste sig från bänkarna, somliga för att gifva 
sitt missnöje tillkänna, andra för att uppmuntra tala- 
ren med bifallsuttryck, eller, såsom det i adelns pro- 
tokoller kallas, ett ”vrålande.”+) Det varade länge, innan 
Landtmarskalken kunde lugna de upprörda sinnena 
och få tillfälle att hejda den uppstigande stormen med 
några försonande ord; men Kammar-Rådet Falkenberg, 
som var ett blindt verktyg för Rådet och den Högre 
Adeln, kunde ej smälta sin harm öfver Taubenfeldts 
yttrande, i synnerhet som detta tycktes gillas af plu- 
raliteten, om man skulle dömma af de högljudda bi- 
fallsropen. Efter flere försök att blifva hörd, lycka- 
des det honom slutligen att få yttra några ord, som 
skulle försäkra Ridderskapet och Adeln, att det varit 
långt ifrån Regeringens tanka att vilja binda händerna 
nå Konungen, att den nu uppsatta Konunga-försäkran var 
fullkomligt lika lydande med den, som Drottning Chri- 
stina och Konung Carl Gustaf afgifvit, endast med 
den skillnaden, att hvad Religionen beträffar rådde 
här något mera stränghet, hvilket Riksens Ständer ej 
borde illa anse, eftersom Hans Maj:t sjelf, som var 
en så gudfruktig man, gerna gick in derpå; men des- 
sa yttranden uttalades i en ton så förolämpande och 
skarp, att Taubenfeldt och , hans vänner blefvo ännu 
mera stojande och oroliga. Under detta buller hade 
Gyllenstjerna varit en tyst åhörare, och syntes taga 
föga del i hvad som föregick omkring" honom; nu 
steg han upp från sitt säte och yttrade i förbigå- 
ende till Landtmarskalken: ”Taubenfeldt rasar. Han 
' vet ej hvad han säger. Jag skall antyda honom att 
vara tyst.” Derefter vände han sig till Taubenfeldt 
och hviskade honom i örat:, ”öfvergif ej ett half- 
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”) Detta uttryck igenfinnes verkligen i Ridderskapet 
och adelns protokoller för d. 5 December 1672. 
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gjordt verk. Kom ihåg, att du är förlorad, om du 
misslyckas. Kurck och Rålamb, fastän de äro Riksens 
Råd, hafva blifvit förvista staden, endast för det att 
de vågade hafva annan tanke än Förmyndar-Regerin- 
gen; hvad tror du, att man då skall göra med ett 
Hofråd ?” Efter att hafva yttrat dessa ord, dem in- 
gen annan än den tilltalade kunnat höra, återvände 
han till sin plats, likväl först yttrande till Landt- 
marskalken, under det han höjde på axlarna: ”Han 
vet ej hvad han gör!” 


Taubenfeldt hade emellertid fått ordet, och tol- 
kade med en värma, som nu gränsade till raser) 
huru egenmäktigt Regeringen framfarit, huru till och 
med Sveriges Rikes Råd blifvit förvisade” Hufvudsta- 
den blott för det att de vågat uttala en olika tanke 
” med de styrande, huru Regeringens utskickade sökt 
äfven hos Ständerna qväfva hvarje gnista af sjelfstän- 
dighet, som yppat sig, — och huru, då ej. andra va- 
pen förmått uträtta något, dessa utskickade framträdt 
med personliga förolämpningar emot motståndarne, allt 
för att dölja det egentliga ändamålet med deras sträf- 
vande, som var ”Konungamaktens inskränk- 
ning, för att göra de höga Aristokraterna 
sjelfva till likaså många Små-Konungar i 
Sverige.” 

Detta var att tända eld i blår. Partierna an- 
sågo nu stridshandsken vara kastad; Falkenberg åter 
trodde sig vara personligen utpekad och skymfad af 
den sista talaren, och ropade högljudt på  satisfac- 
tion. Landtmarskalken gjorde omsider ' slut på detta 
stormiga uppträde genom att antyda de båda anta- 
gonisterna, Taubenfelåt och Falkenberg, att aflägsna 
sig.  Ridderskapet och Adeln åhörde med tystnad 
detta beslut, som äfven utfördes utan minsta invänd- 
ning af dem det gällde. Vid utgåendet kastade Tau- 
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benfeldt en frågande blick på Gyllenstjerna, som om- 
sorgsfullt undvek den; men då dörren tillslöts efter 
den utgångne, uppreste han sig häftigt från bänken, 
och, blickande trotsande kring rummet, bet sig i 
läppen, så att blodet ymnigt flödade. Han yttrade 
likväl ingenting, utan satte sig åter för att förblifva 
en stum åhörare af den debatt, som nu uppstod, på 
flere af Regeringens ifriga anhängares begäran, om 
den för hela Ståndet skamliga scen, som nyss hade 
tilldragit sig. Tankarna voro länge delade, och mån- 
ga sökte gifva åt Taubenfeldts yttranden den mest 
skonsamma färg, samt föreslogo sakens biläggande 
rnedelst hans och hans motståndares offentliga afbön 
inför Ståndet; detta ansågs likväl icke af pluraliteten 
tillräckligt, och man fordrade temmeligen allmänt, att 
Taubentfeldts vapen skulle nedtagas, och han sjelf 
förklaras ovärdig att på Riddarhuset uppträda. En 
sådan straffdom blef emellertid tillintetgjord genom 
partiets ansträngningar, men Ridderskapet och Adeln 
stadnade slutligen i det beslut att anmäla hela för- 
hållandet hos den unge Konungen och afvakta hans dom. 
Härmed upplöstes sessionen för den dagen, och 
salen blef småningom åter tom; men i dörren qvar- 
stadnade ännu några medlemmar, som ifrigt sinsemel- 
lan fortsatte debatten om det anstötliga i en scen, 
sådan som den, hvartill de nyss varit vittne. ”Och 
denna skam, som drabbar hela Ståndet,” utropade 
Generalen Grefve Lewenhaupt,+) ”skall åstadkommas af 
män, som ej en gång äro Friherrar och som borde 
+) Grefve Lewenhaupt var en redlig men högdra- 
gen man. Då han år 4666 utnämndes till Riks- 
råd, vägrade han att emottaga denna ära, eme- 
dan man icke ville gifva honom rummet framför 
alla, som ej voro Grefvar. 
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anse det för en ära att få sitta i samma rum som 
Grefvar, hvilka med sjelfva Konungahuset äro be- 
slägtade !” 

Johan Gyllenstjerna, som händelsevis hörde detta 
yttrande och som redan förut var uppretad af det 
Taubenfeldtska nederlaget, svarade derpå med hetta: 
”Ja, väl må Grefve Lewenhaupt yfvas öfver äran att på 
Riddarhuset sitta bredvid De la Gardie, som är af en 
obscur Fransk familj. Eder slägts höghet, herr Gref- 
ve, härleder sig från den nåd, som gamle Konung 
Gustaf visade er att taga Drottning Margaretha till sin 
gemål, hvilket då kanske var nyttigt; och det hade 
varit allt nog med henne, men genom ålderdomssvag- 
het blef detta steg sedermera upprepadt, och ännu 
mera onödigtvis af Konung Johan. Väl var det ock 
för er slägts ära, herr Grefve, att J haft en Folk- 
unges oäkta afkomma till hustru.” 

”Jag förhäfver mig öfver ingen, såsom J tyc- 
kes tro,” yttrade Lewenhaupt med foglighet, ”men jag 
vet också att icke fördraga andras radomontader. Jag 
gifver hvarje Stånd sin tillbörliga aktning.” 

Gyllenstjerna svarade derpå: ”Ingen må här i 
norden inbilla sig vara af hög adel, som icke kan i 
rätt uppstigande led å mansidan uppvisa förfäder från 
1200:talet, hvilka voro riddare och Riksens Råd; det- 
ta kan jag och några andra qvarlefvande slägter, äf- 
vensom den kungliga Wasa-familjen. Men Lewen- 
haupt och Lejonhufvud hafva dock i alla tider varit 
oförvitliga och utmärkta män!” 

”Eder egen storhet tyckes J bäst kunna bevisa 
med de stora kråkfötterna i edert skrifsätt,” sade Le- 
wenhaupt ironiskt. 

Dessa ord voro knappt yttrade, förrän bådas 
värjor blixtrade emot hvarandra. Flere af de närva- 
rande kastade sig emellan de uppretade ädlingarna och 
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sökte att bilägga tvisten, men det lyckades först den 
gamle Fältherrn Carl Gustaf Wrangel att genom sin 
myndighet och sitt personliga anseende åstadkomma 
förlikning, åtminstone till utseendet.) 


Gyllenstjerna var likväl långt ifrån försonad, 
och inom honom rasade harmen öfver partiets neder- 
lag och öfver den sednast lidna personliga oförrätten. 
Han andades blott hämnd, och hämnd, som skulle en 
dag, lik en förfärande avalanche, rycka med sig i fal- 
let både vänner och ovänner. ”Min stund skall nog 
komma,” yttrade han för sig sjelf under det han lem- 
nade Riddarhuset. ”Omjag ej sjelf får se dessa stol- 
ta herrar förödmjukade och nedböjda i stoftet, skall 
dock min ande, vill Gud, hafva denna tillfredsställel- 
se. Min hämnd skall blifva en varnande lära för kom- 
mande tider, och mitt namn skall kanske en gång 
blifva tillräckligt för att väcka till handling. mina af 
naturen sömniga landsmän och förmå dem till att föl- 
ja mitt exempel!” 

Under denna monolog styrde han kosan uppför 
Storkyrkobrinken och förbi S:t Nicolai kyrka, samt 
stannade först utanför ett vid Stortorget beläget hus, 
hvilket redan då bar namn af Kulan, i anseende 
till en uti husets hörn qvarsittande jernkula, hvilken, 
enligt en gammal tradition, blifvit, vid något fiendt- 
ligt anfall, från Brunkeberg afskjuten, och hvilken än- 
nu i denna dag synes på samma ställe. Huset var 
af tegelsten, rappadt, och, liksom de flesta öfriga bygg- 
naderna vid samma torg, försedt med en hög gafvel, 
som uti flere afsatser slutade med en spets, bakom 
hvilken skorstenarna uppreste sig. Fönstren voro små 


+) Denna scen är ordagrannt tagen ur Handlingar 
rörande Skandinaviens Historia 9. del. s. 148, 
149. g 
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och många, och emellan dem syntes uti väggen här 
och der insatta några af sten groft uthuggna prydna- 
der. Sådan var ungefärligen äfven architecturen af 
alla de kringliggande byggnaderna, men bland dessa var 
ingen i historiskt hänseende och för dess ålder och 
utseende så märklig, som det midt emot det förstnämn- 
da belägna Rådhuset.5) Detta hus hade redan under- 
gått flere eldsvådor och blifvit till sitt yttre åtskilliga 
gånger förändradt, likväl icke så mycket, att det blif- 
vit tillräckligt utvidgadt för den växande stadens stör- 
re behof. Den åt torget anbragta utbyggnad, som, 
under namn af Burspråket, ofta förekommer i häf- 
derna, fanns ännu qvar på samma ställe. Från denna 
utbyggnad har Stockholms nedanföre på torget försam- 
lade menighet ofta varit tilltalad, och här, från detta 
rum, var det som Christian Tyrann betraktade det på 
hans befallning verkställda blodbadet, hvaraf ännu i 
Carl XI:s tid ett minnesmärke återstod, i fyra stenar 
tecknade med 1. 5. 2. 0. och nedlagda på torget, 
der afrättningarna tros hafva försiggått. Så väl före 
detta blodbad som länge efter detsamma begagnades 
emellertid Stortorget till publika afrättningar, och det 
var först i sednare tider som den der uppresta skam- 
pålen förflyttades till en annan mer aflägsen del 
af Staden. 


Utanför det nyssnämnda huset Kulan stadnade 
Johan Gyllenstjerna ett ögonblick, liksom för att sam- 
la sina tankar, och gick derefter uppför den mörka 
trappan till dess han kom till en liten dörr, den han 

+) ”Rådhuset var redan 1693 alldeles bofälligt och 
behöll sitt förfallna, uråldriga utseende alltintill 

1767, då det började rifvas och grunden läggas 

- till Beursbyggnaden! Vide: Stockholms Stads 

Historia af Lundeqvist, vol. 1. p. 36. 
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genast på ett bekant sätt öppnade. Det rum, hvaruti 
han nu inträdde, var litet men gladt, hade båda fön- 
stren utåt torget och syntes trefligt och begvämt, fast- 
än ingenting i rummet var lysande och möblerna sna- 
rare voro enkla utan att likväl bära fattigdomens prär- 
gel. Vid ena väggen stod en eksoffa, hvars rygg 
bestod af genombruatet arbetet, och-hvars väl-stoppade 
säte var beklädt med mörkbrunt färgadt läder. - Utom 
denna möbel funnos uti rummet ett stort valnötskåp 
med fristående figurer på båda sidor om dörrarna, 
några ekstolar klädda med läder och försedda med 
höga ryggstöd, samt ett bord af samma trädslag, smak- 
fullt arbetadt. Framför en sprakande eldbrasa låg en 
stor hvit hund utsträckt på golfvet, och vid bordet satt 
en man af omkring trettio års ålder, ifrigt sysselsatt 
med att genomläsa bref och handlingar. Denne man 
var Handlanden i Stockholm Arvid Carlsson. 

Vid Gyllenstjernas inträde i rummet uppsteg han 
och räckte den inträdande vänligt handen: ”Hvad är 
det, som i dag förskaffar mig nöjet af den mäktige 
Riksrådet Johan Gyllenstjernas besök?" frågade! han 
småleende. 

”Det är längesedan jag träffat dig, Arvid,” sva- 
rade 'Gyllenstjerna — .”men: felet är ej mitt: Du vet 
bäst sjelf, att hos mig kan ingen: vara mera välkom=- 
men än du, min barndomsvän och Upsala-kamrat. Men 
under de sednare veckornas riksdagshvimmel har , jag 
med ledsnad erfarit, att du ej en enda. gång besökt 
mig, och om jag ej med någorlunda visshet om din 
charakter känt, att du ej är en -man, som lätt låter 
fånga dig i qvinnonät, skulle jag säga, att du har 
råkat ut för någon förförande Siren, som förmått dig 
att glömma din äldsta, din bästa vän.” 

”Du gissar orätt, Gyllenrstjerna,” svarade denne, 
”då du säger, att jag kunnat glömma den vän , som, 
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när jag för 10 år sedan började min bana som köp- 
man, räckte mig en hjelpsam hand, och som sederme- 
ra mer än en gång, i mången för köpmannen bekym- 
mersam stund, uppehållit det sjunkande modet. Aldrig 
skall en sådan otacksamhet kunna förebrås mig. Men 
vid elt tillfälle, så maktpåliggande som det närvaran- 
de, då vår unge Konung skall bestiga thronen , midt 
ibland partier , som hota att beröfva honom hvarje 
gnista af makt och söka göra honom till en annan 
Drottning Christina, i en sådan stund är det af vigt för 
honom , för Sverige. att hafva omkring sig män så- 
som du, hvilka äro sjelfständiga nog att kunna öppet, 
uttrycka folkets tankar och afsky öfver detta skändli- 
ga våld emot konungamakten. Att störa dessa män 
med besök, som ej hafva annat ändamål än vän- 
skapens, vore orätt, ja straffvärdt, i synnerhet om, vid 
dessa besök, man ej hade annat än sorgliga ämnen 
att meddela.” 

”Sorgliga,” upprepade Gyllenstjerna. '”Har nå- 
gun felslagen handels-spekulation gjort dig dyster, el- 
ler någon personlig förolämpning blifvit dig visad, som 
fordrar upprättelse?” 

”Intetdera ,” svarade Arvid. ”Den sorg, som 
länge tärt mig och för hvars skull jag en tid bortåt 
undvikit dig, för aält:ej behöfva betunga äfven dig der- 
med, är hjertats lidande, dessa odrägliga plågor, dem 
FUCOR ELER kan med nog glödande färger uttrycka.” 

”Du är således kär; jag trodde det genast,” 
yttrade Gyllenstjerna med mulen blick. "Ditt ansig- 
te, hela ditt väsen har, sedan vi sist träffades, under- 
gått en så märkbar förändring, alt jag väl kan veta, 
alt intet utom kärleken kunde åstadkomma någonting 
sådant hos en person med din charakter och dina 
grundsatser. Jag kan ej annat än beklaga dig, men 
deltaga i din sorg förmår jag ej, ty kärlek hörer ej 
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till mitt element. - Jag wet icke hvad det vill säga 
att älska. För mig är qvinnan, äfven den i verldens 
ögon mest förförande qvinno-skapnad, blott en under- 
ordnad varelse, hvars hela existens ligger så utom 
min krets, att jag skulle anse mig nedsatt i mitt eget 
omdöme, om jag ställde mig i någon beröring med 
henne. Dessutom hvad är kärlek? Endast ett förblom- 
meradt namn på svaghet hos mannen. Så länge han 
ej älskar, är han en man; han är” detta ej längre, 
så snart han blir kär; han är då blott en qvinna, 
och hvarje steg, som han sedermera tar, går blott ut 
på att göra honom ännu mera Hetöende, med ett ord, 
att göra honom till qvinna, och qvinnan till man. Ye 
derföre alla dessa kärleksgriller, som nu, liksom förr, 
beröfvat menniskoslägtet dess utmärktaste män och som 
så ofta åstadkommit ondt, hvilket sekler sedermera ej 
förmått att godtgöra! Om det ännu är tid, så hejda 
dig och vik tillbaka från denna slippriga stig, hvarpå 
du blindt framgår; utplåna denna qvinliga känsla, 
denna så kallade kärlek, ur ditt bröst, och blif hvad: 
du har varit, en man i ordets fulla bemärkelse.” 


”Att bestrida din sats vore ej svårt,” yttrade 
Arvid; ”men att öfvertyga dig om dina grundsatsers 
oriktighet har erfarenheten lärt mig vara omöjligt. 
Således stridom ej öfver en sak, om hvilken vi tänka 
så fullkomligt olika. Vidt skilda äro för öfrigt våra 
banor; på den väg du valt, som förer till statens hög- 
sta äreställen, är kanske din lära den rätta, för mig 
åter duger den ej. Jag har länge funnit, att jag sak- 
nade någonting här på jorden; men hysd detta något 
var, har jag ej förrän helt nyligen lärt att känna.” 


”Och detta något,” afbröt Gyllenstjerna hastigt, 
”består i ett par vackra fruntimmers-ögon, en liten 
hvit hand, en smal växt eller ett par nätta fötter, va=- 
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Pen, som hvar för sig anses af mängden för oemot- 
ståndliga.” 

”Jag fann just det du nu upprepat,” svarade 
Arvid, ”hos en ung flicka, som slumpen tvänne gån- 
ger inom några få dagar förde i min väg. Du kan 
-ej föreställa dig huru ....” 

”Skön hon är. Icke sannt?” inföll Gyllenstjer- 
na.  ”En älskarinna har ännu aldrig sedan verldens 
begynnelse varit ful i älskarens ögon.” 

”Må vara, att din anmärkning har sin riktig- 
het,” yttrade Arvid halft missnöjd; ”men om denna 
unga qvinna kan blott en tanke finnas. Hon är för- 
tjusande.” 

”Hennes växt är säkert mera förförisk än Vene- 
ris”, inföll Gyllenstjerna; ”hennes ögon äro himmelska, 
hennes läppar, hennes tänder, hennes hals, allt är så 
.elyseiskt, att du kan tro henne vara en på jorden 
nedstigen gudinna.” . 

”Ditt skämt går för långt, Gyllenstjerna. Om 
du sjelf sett henne, skulle kanske din stoiska köld 
smälta för dessa behag, som så intagit mig.” 

”Hon har väl något namn, denna sköna?” frå- 
gade Gyllenstjerna, som låtsade icke höra detta. 

”Jag känner henne icke annat än till utseendet,” 
svarade Arvid. 

”Förträffligt! Detta gör käken pikant,” utropade 
Gyllenstjerna krav nde ”Uti en kärleksaffär måste 
någonting hemlighetsfullt finnas, annars blir den trög 
i längden. Anar du likväl icke hvem hon kan vara?” 


”Jag har ej den ringaste aning derom,” sade 
Arvid. ”De två gånger jag sett henne, var hon i 
sällskap med ett äldre fruntimmer. Bådas drägter gåf- 
vo anledning till den förmodan, att de äro resande 
och komma från landsorten; men grannlagenheten har 
hitintills förbjudit mig att söka utforska hvem hon är. 
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Den unga flickan märkte det intryck, som hon gjört 
på mig, men hennes talande blick tycktes bedja mig 
att ej göra några efterspaningar, och jag har äfven 
troget uppfyllt hennes önskan i det fallet; men detta 
är också orsaken till den sorg, som nu oroar mig. 
När och hvar skall jag någonsin åter träffa henne? 
Se der den fråga jag oupphörligt ställer till mig sjelf, 
och som jag ej på ett tillfredsställande sätt ser mig 
i stånd att kunna besvara. Hon är och förblifver för 
mig en ljus dröm, som i mitt bröst har lemnat efter 
sig ett outplånligt minne, och som har försvunnit för 
att aldrig återkomma.” 

”Jag spår likväl, att denna dröm kommer att 
förnyas,” yttrade Gyllenstjerna, ”och detta snarare än 
du tror. Vår präktiga residensstad Stockholm har 
ännu ej hunnit blifva så stor, att resande länge kunna 
här uppehålla sig utan att blifva kända, och jag ville 
nästan slå vad med dig, att den slipade Fransosen 
Jean Droit, som påstår sig känna till allt, som tilldra- 
ger sig, redan vet hvem den unga okända är.” 

”Jag tror ej något godt om denna utlänning,” 
svarade Arvid — ”och vill icke inblanda honom i 
denna sak. Det är möjligt, att mitt öga bedrager 
mig, men det förefaller mig, som om denne man blott 
styres af sina passioner, och att han är en i ordets 
fulla "bemärkelse känslolös vällusting.” 

”Detta kan väl vara sanning,” sade Gyllenstjer- 
na, ”men för att få den upplysning du söker, är han 
den ende i Stockholm, som bör rådfrågas.” 

”Han må vara det!” utropade Arvid med vär- 
ma; ”men häldre må hon för evigt förblifva okänd 
för mig, än Droit skall inblandas i något, som rö- 
rer henne!” 


4, 


Koen Carl XI tillträdde regeringen i . Sverige 
Onsdagen d. 48 December 1672. Redan tidigt på 
morgonen, kl. 7, predikades i alla hufvudstadens kyr- 
kor, och efter slutad gudstjenst uppställdes Borger- 
skapet från Bollhuset"), utmed Storkyrkan, ända till 
den så kallade Gamla Banken, fyra kompagnier af 
Gardet på Borggården , och åtta kompagnier af Up- 
lands och Westmanlands Regementen längsefter sjön 
nedanför slottet och åt Myntet till. På strömmen 
lade sig 12 örlogsfartyg med hissade vimplar och 
flaggor. 

Sedan de tre ofrälse Riksstånden intagit sina 
platser uti rikssalen, begaf sig Carl XI äfven dit, åt- 
följd af Enkedrottningen, förmyndarne, Riksens Råd 
och Ridderskapet och Adeln. Han intog sjelf den på 
en upphöjning i rummet ställda thronen, och Drott- 
ningen satte sig på en lägre stol, till venster om ho- 
nom, och de fem Förmyndarne, Riksdrotset Brahe, 
Riks-Kansleren De la Gardie, Riksmarsken Wrangel, 


+) Beläget vid nuvarande Slottsbacken. 
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Riksamiralen Stenbock och Riksskattmästaren Bjelke, 
alla i fulla drägter, intogo sina platser nedanföre och 
på sidorna om thronupphöjningen.” På båda sidorna 
om gången sutto Ständerna, alla vända emot Konun- 
gen, och framför dem, närmast förmyndarne, syntes 
Senatens alla medlemmar, äfven klädda i sina präk- 
tiga skrudar. Till venster och höger, på särskilda 
läktare, hade man anvisat rum åt de främmande sän- 
debuden och åt de damer, som tillhörde hotvet. 


Så snart musiken tystnat, uppläste Hofkansleren 
Gripenhjelm Konung Carls Försäkran åt Ständerna , 
och derefter Olivecrantz dessas löfte om underdånig 
trohet och lydnad. Enkedrottningen och förmyndarne 
trädde nu fram till Konungen, då De la Gardie på 
deras vägnar höll ett tal, hvaruti han förmälte, huru 
förmyndare-regeringen utfört sitt ansvarsfulla kall och 
huru den nu öfverantvardade Riket ”i ett roligt och 
fredligt tillstånd och styrkt af åtskillige Potentaters 
vänskap och förbund, samt med det sanna vittnes- 
börd, att Ed. Kongl. Maj:t icke allenast är Herre och 
Konung öfver alla dess inbyggares personer, gods och 
förmågo, utan, det mest är, öfver deras hjertan och 
gemithen, deraf alla Riksens Ständer, serdeles i Ed. 
Kongl. Maj:ts omyndiga år, de kännemärken gifvit haf- 
va, som dem för hela verlden ej lända till ringa be- 
röm,” och slutade derpå sitt tal med att lyckönska 
den unga Konungen till sitt tillträde af regeringen och 
att nedkalla den Högstes nåd och välsignelse öfver ho- 
nom, ”så att Ed. Kongl, Maj:ts vapen och namn må 
blifva så stort och härligt, att det öfvergår de store 
Gustavos och Carolos, som Sverige i en evig å- 
minnelse och dyrkan hafver, och hela verlden till alla 
tider i veneration.” 

Med hög röst svarade Carl sjelf på denna ora- 
tion, för att tacka sin Fru Moder för dess stora biträ- 
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de med regeringsbördan, samt för att uttrycka för hen- 
ne den ”respect och vyrdning alle dygdige Barn i ge- 
men deras Föräldrar efter Guds och Naturens lag skyl- 
dige äro.” De öfrige förmyndarne betackade han äf- 
ver för deras ”oförtrutne store tjänster, osparda mö- 
do och arbete,” och låfvade dem ”detsamma med all 
Konglig nåde, kärlek, ynnest och tacksamhet att yve- 
dergälla och erkänna.” 

Rikskansleren förkunnade nu för Ständerna, att 
Konung Carl XI emottagit regeringen, och uppmana- 
de dem att honom bistå, Landtmarskalken och de öf- 
rige talmännen svarade derpå med lyckönskningstal 
till Konungen , hvarefter denne genom Rikskansleren 
lät afskeda Ständerna, och önska dem en lycklig hem- 
resa, under försäkran af all möjlig konungslig nåd 
och ynnest. ! 


När detta skedt, uppstämdes musik af pukor och 
trumpeter utaf på gången stående musikanter, hvilket 
åter besvarades af salfvor från de utanför slottet upp- 
stälda Regementerna och af kanonskott från fästet Tre 
Kronor, från Brunkebergs batteri och från flottan. 
Under detta skjutande återvände processionen från. 
rikssalen. 

Men dagens festiviteter voro dermed icke sluta- 
de. Vid mörkrets inträde upptändes tjärtunnor på mån- 
ga ställen i staden äfvensom på de angränsande bergs- 
höjderna, och i hvarje gata samt framför de fleste hu- 
sen uppsattes lyktor och lanternor, någonting, som 
då för tiden var högst ovanligt.  Midt på Norra för- 
stadens torg, nuvarande Gustaf Adolphs torg, var upp- 
bygdt ett högt torn med tretton afsatser från foten, 
och på hvar och en af dessa voro lefvande träd upp- 
ställda, mellan och bakom hvilka lindade festoner vo- 
ro upphängda, som alldeles bortskymde trädverket, hvar- 


af byggnaden var gjord. Skickligt fördolda lyktor 
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spridde ett sken öfver hvarje afsats, och högst upp, 
under en kolossal krona, syntes Carl XI:s namncehiffer , 
upplyst och strålande. 

På den 2700 fot långa Kungsholmsbron voro 
trenne äreportar uppresta, öfverallt betäckta med Ko- 
nungens namncehiffer; de tvänne yttersta voro försed- 
da med Svenska vapnet; midt öfver porten och på den 
medlersta lyste: Vivat Z Regnet. Emellan dessa äre- 
portar voro grönskande träd nedsatta i marken för 
att bilda en allé, och på hvarje stam hängde Carls 
namnehiffer, rikt upplyst. 


För att äfven fira denna högtidlighet hade sta- 
dens magistrat låtit framför rådhuset vid Stortorget. 
uppföra en byggnad, likaledes prydd med Konungens. 
namncehiffer emellan guirlander och festoner och för- 
sedd med tvänne lejongap, utur hvilka vin ymnigt. 
flödade för folket, som också deraf rikeligen begag- 
nade sig. 

Uti fyra särskilda rum undfägnades Riksens Stän- 
der") på Carls bekostnad med en för den tiden präk- 
tig måltid, hvarvid rätterna voro så egna och mång- 
faldiga, att det kanske för mången ej saknar intresse 
att här upprepa dem: 

Vinmos med konfekt. 

Stekta bjerpar (sitroneret.) 

Kalfkött (under namn af Totte.) 

Rådjurspastejer. 

Höns med vin och lemoner. 

Kalfstek med korinter. 

Apletårta. 

Stekta småfoglar. 





+) Denna måltid skedde först d. 20 December; Vid. 
Fryxells Handlingar rörande Sveriges Historia. 
4:sta del, s.: 236, 
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Lamkött. 

Pastej af Kacksät kalfkött. 

Hönsmos med röd färg. 
Orrhanepastej. 

Elgstek. 

Gäss med russin och mandel. 
Rådjurstek med lemoner. 
Sviskontårta. | 

Grytstek med pepparrot. 
Hönspastejer. 

Spanskt bröd. 

Kalfkött med gröna kryddor. 
Harpastejer. 

Rådjurstek med svart sauce. 

En tårta af äpplen, som kallas Tolte. 
Griljeradt Kalfkött. 

Hönsmos. | 
Päron, gjorda af kalfkött och korinter. 
Elgpastejer. 

Kallt äpplemos. 

Rismos. 

Lammpastej. 

Stekta gäss, fylda med äpplen. 
Pärontårta. 

Oxfötter. 

Hackadt Lammkött med vin. 
Rålumber. 

Svintårta. 

En rätt af ingefära. 

En rätt af ägg, som kallas Husbloss. 
Oxstungspastejer. 

Griljerad gris. 

Bakade russin och mandel. 

En rätt af kalfkött med socker. 

En rätt af höns och fiskmagar. 
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Oxstek med kapris. 

Lungmos. 

Fönrgyldt svinhufvud. 

Kalfkött med ingefära. 

En rätt af risgryn och rosenvatten. 

Gelée. 

Agg och risgryn, kallad Longanges: 

Klenäten med K:gl. Maj:ts vapen. 

Konfekt af anis. 

| Bakelser, gjorda af äpple-, päron- och lingonmos, 
af hvilka tvenne föreställde Mucius Scevola, tvenne 
Marcus Curtius och tvenne Elefanter.F) 

Utom dessa högtidligheter afbrändes äfven på 
strömmen nedanföre slottet ett fyrverkeri, hvilket, att 
dömma af Ehrenstrahls oss lemnade ritning, måste haf- 
va varit af stor effekt. I sjön voro uppbyggda fem py- 
ramider, alla med kungliga kronor högst upp försed- 
da. På den medlersta, som var störst, syntes Konun- 
gens namncehiffer med regalierna, och derunder ordet: 
Vivat. På hvardera af de öfriga funnos följande in- 
skrifter: Regnet. Vigeat. Floreat. Vincat. Sta- 
tyer- voro uppställda på en plat-form omkring dessa 
pyramider, och ifrån dem uppkastades en stor mängd 
svärmare och raketer, hvilka, enligt sammanstämmande 
berättelser, förvandlade natten till dag. 

Men af alla de festliga tillställningarna var det 
ingen, som gjorde mera uppseende än den Karusell, 
som dagen derefter hölls vid den så kallade ”Rän- 
narebanan,” och hvilken genom sin utomordentliga prakt 
blef ett af de mest lysande tidsfördrif, hvartill Sven- 
&) Vid Loenboms Upplysningar i Svenska Histori- 

en, 4:de delen s. 99. I Orriginalet benämnas 
dessa Bakelser: Mocius Zefeluchta och Mar- 
chus Cortius. 


1 
, 
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skar någonsin hafva varit vittne. Carl XI gaf likväl 
sjelf största glansen åt denna högtidlighet och skör- 
dade ock med rätta största äran för vighet och djerf- 
het i rörelser. 

De stridande voro fördelade i fyra troppar, af 
hvilka den första benämndes: De, gamla Göther; i 


spetsen för dessa satte sig Konung Carl sjelf, klädd : 


såsom de öfriga af samma tropp, uti Romersk drägt 
och kallande sig ”Arans riddare.” Den glänsande och 
rikt smyckade rustning han bar, passade väl för hans 
ungdomliga och friska gestalt; på hufvudet hade han 
en med grön krans omvirad hjelm, försedd med en 
myckenhet fjädrar. - Det långa lockiga håret fladdrade 
kring skuldrorna, och ur hans alltid lifliga ögon strå- 
lade nu ungdomens sanna glädje. Den sköna häst 
han vid detta tillfälle red, var präktigt utstyrd med 
fjädrar och band, med det grannaste täcke under sa- 
deln, och ett betsel lysande af guld och ädla stenar, 
med prydliga ringar om frambenen, och brokiga flä- 
tor hängande från mahnen. ä 


Carl XI åtföljdes af åtta ädlingar, kallade ”Äre- 
lystnadens kämpar,” hvilka hade till symbol en dia- 
mant med valspråk: ”Nec ferro nec solvitur igne.” (Den 
förstöres hvarken af jern eller eld). 


Den andra troppen voro Turkar, anförda af 
Riksrådet Gustaf Banér under namn af ”Maktens rid- 
dare,” hvilken äfvenledes åtföljdes af åtta ädlingar, 
kallade ”Våldets kämpar,” hvilkas symbol var en ka- 
non med motto: ”Hac lance probabimus aequum.” 
(På denna vågskål skola vi väga det rätta). 


Den tredje utgjordes af Polackar, med Riks- 
rådet Bengt Oxenstjerna till anförare, såsom ”Det go- 
da hoppets riddare.” Han åtföljdes af åtta ädlingar, 
”Det fasta och tappra modets kämpar,” och hade till 
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symbol örten Semperviva med valspråk; ”Sola superstes.” 
(Ensam öfrig). 

Den fjerde och sista troppen skulle: föreställa 
De öfriga Europeiska nationerna: under anfö- 
rande af Riksrådet Christiern Horn, såsom ”Enighetens 
riddare.” Honom åtföljde åtta ädlingar, kallande sig 
”Den inbördes aktningens kämpar;” deras symbol var 
en sammanbunden spöknippa med denna devis: ”Nemo 
omnes, quilibet unum.” (Ingen förmår bryta dem alla, 
men hvem som helst kan göra det med en af dem). 


På utsatt tid, kl. 1 på dagen, samlades på slot- 
tets borggård alla dessa krigarehopar. Borggården 
var, liksom sjelfva slottet, den tiden ej så stor som 
nu; den var ej alldeles fyrkantig, snarare aflång, och 
belagd med sten i större rutor. Ingången var på slot- 
tets norra sida, tätt utmed den stora trappan till de 
kungliga rummen, hvilka voro belägna emot "öster, 
uti andra våningen. I allmänhet hade sjelfva slottets 
byggnadssätt ett mycket irreguliert utseende; de sö- 
dra och östra sidorna voro de vackraste och högsta, 
i synnerhet den sistnämnda, som hade fyra våningar, 
men med stora och små fönster om hvarandra blanda - 
de. På'norra sidan, ej långt från stora ingången, 
var en mindre trappa, hvartill en särskild utbyggnad 
af sten ledde, och på denna sida voro /'äfyven två af- 
satser af tak, som bildade åtskilliga vinklar och för- 
djupningar. Slottet var byggdt af tegelsten. och rap- 
padt för att deråt gifva utseende af sandsten, samt 
taket betäckt med koppar, öfver hvilket flere torn upp- 
reste sig, och bland dem högst af alla det urgamla 
från Adelhusets tid qvarstående tornet Kärnamn, se- 
dan Tre Kronor kalladt, som genom nybyggnader 
från Birger Jarls tid intill den stund vi nu be- 
skrifva , uppnått en höjd af 427 alnar, och från 
hvilket , medelst trettio stora "kanoner, staden och 





52 


dess närliggande trakter lätt kunde beskjutas. U- 
tanför och rundt omkring slottet gick en graf; som 
fordom varit. så djup, att fartyg kunde lägga intill 
slottet; nu var den redan betydligt förminskad och 
borttogs slutligen alldeles under Carl XI:s regering. 
Öfver den åt sjelfva staden förande slottsporten , som 
var omgifven af flere små hus, uppbyggda inom slotts- 
murarna af Konung Gustaf I, syntes ännu årtalet 1548, 
och på flere ställen af både de yttre och inre sidorna 
af slottet upptäcktes olika årtal och kungliga namn- 
chiffer och vapen, uthuggna i sten, hvilket tydligen 
gaf tillkänna, under hvilken mängd af år denna gamla 
forntidsborg hade existerat, och huru den vid särskil- 
da tillfällen blifvit tillbyggd och förökad. 

De fyra krigarhoparna intogo hvar sin sida af 
borggården och framför hvarje syntes anföraren , om- 
gifven af sina kämpar och stallmästare med en mängd 
handhästar. Bullret af hästarnas 2nxåggande och vap- 
nens genljud ver döfvande. Då hördes en trumpet 
från Göthernas leder, och en härold framträdde , som 
till Turkarnas anförare aflemnade följande fejdebref: 


« "Ehuru du tillhör det slags menniskor , som äro 
okunniga om dygdens sanna beskaffenhet, och som af- 
vika från den rätta vägen, hvilken leder till verklig 
heder och ära; ehuru du derjemte känner dig stark 
och lycklig: skall du likväl erfara , att ditt öfvermod 
bedrager dig och att din framgång ej skall blifva 
långvarig. På det du må fatta, att skrytet öfver din 
inbillade dygd är fullkomligt dåraktigt, och att den 
lycka, som icke stödjer sig på redbår dygd, liknar en 
rök, så har jag beslutat att med draget svärd samt 
alla slags vapen och stridssätt emot dig försvara denna 
grundsats, att endast de dygdige äro lycklige 
och förtjente af ära. Jag råder och uppmanar 
dig, att du, med hvad skäl du förmår framdraga, be- 
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strider sanningen häraf. Jag ser dig redan öfver- 
mannad af nederlag och förtviflan samt tvungen -att 
erkänna; att makten och våldet, på hvilka allena du 
satt din förtröstan, äro emot dygden vanmäktiga vaå- 
pen. Du skall icke heller slippa oskadd ur våra hän- 
der. Den undergång, som i himmelen är dig bestämd, 
skall fullbordas här på jorden. Vänta dig derföre 
dödshugget af vår arm, ty vi brinna af begär att med 
din vanära öka vår egen ära, och att genom ditt ne- 
derlag förskaffa den christna verlden en evig fred och 
en fullkomlig" sällhet.” 

Maktens riddare åhörde denna utmaning med en 
ädel stolthet, och svärade med ett språk, som man bordt 
vänta sig af honom: ; 

”Stridbare yngling, tappre riddersman! Emedan 
du äger ett djerft mod och vidsträckta åsigter, så till- 
står jag, att ditt utmaningsbref mera väckt min glädje 
än min förtrytelse. Om du jemför min styrka med. 
din och mina segertecken med dem, som äran till- 
skyndat dig, skall du finna, att du uppför dig mera 
djerft än försigtigt, då du trotsar oss, som äro krigets 
ljungeldar , födda till menniskoslägtets förskräckelse 
och hvilkas blotta rykte är nog för att med  bäfvan 
uppfylla äfven de tilltagsnaste och djerfvaste dödlige. 
Pu hade måhända uppfört dig klokare, om du - valt 
de ställen , der fordom dina förfäder skördat lagrar 
och byten; men, vid Mahomets tro, du skall snart få 
skäl att bittert ångra denna djerfhet, då du får lära 
känna kraften af våra vapen, hvilka, ryktbara genom 
så många städers och rikens undergång, blifvit en fa- 
sa för de aflägsnaste länder. Jag påstår således emot 
dig och hela christenheten, att våldet är måktigare 
än rättvisan. Som jag är mera färdig i. handlin- 
gar än i ord, skall jag icke länge med tal fördröja 
mina segrar, utan försvara denna min sats med stål, 
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icke med penna; med blod, icke med bläck. För eder 
återstår nu endast att bereda eder till den sorgliga 
drabbningen, och j skolen med för sen ånger nödgas 
erkänna, att dygden är ingenting annat än ett tomt 
och onyttigt namn, samt att hon icke kan uppsvinga 
sig till ärans höjd, om hon icke stödjer sig på kraf- 
ten och våldet.” 

På detta svar, som beledsagades af hela Turki- 
ska troppens högljudda bifallsrop, följde en kallelse me- 
delst härold från Arans riddare till det Goda hoppets 
riddare och dess anhängare, att förena sig med Gö- 
therna och bidraga till deras gemensamma fiendes , 
Turkarnes, besegrande. Denna kallelse antogs med 
nöje, och från den Polska troppen afgick nu ett fejdebref 
till Maktens krigare, så lydande: 


"Sedan jag fått kunskap om det utmaningsbref, 
som Arans riddare tillsändt dig, och hvaraf jag för- 
nummit, att han, drifven af sin höga själs böjelse , 
förklarat krig emot dig, såsom det christna namnets 
afsvurne fiende, hafva vi ansett det tillbörligt för oss 
och i enlighet med vår fördel, att förena oss med ho- 
nom, för att under hans ledning skörda lagrar, som 
genom lyckans orättvisa stundom blifvit oss frånryck- 
ta. Vi hafva i bitter hågkomst så många förlorade 
städer och dyrbara provinser, men hoppet att ånyo 
eröfra dem återstår oss. I förtröstan derpå hafva vi 
än en gång iklädt oss vapnen för att försvara denna sats: 
alt en tapper man, som äger hoppet qvar, har 
ingenting förlorat. Då vi nu med dem förenat 
våra vapen, skola vi med gerningar bevisa eder san- 
ningen af denna sats. J skolen med eder skada och 
. nesa tvingas alt erkänna , att hvad j hittills vunnit ; 
bör tillskrifvas vår oenighet, icke eder tapperhet. 
Kufven derföre edert mod och hämmen eder vrede; 
vi förakta eder styrka och edra framgångar, och sko- 
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[a öfverbevisa eder om fåfängligheten af eder hysta 
föreställning, att j ären verldens herrar.” 

Vapnens klang från de christnas leder gaf till- 
känna, att detta svar fann ”återljud i mångas bröst. 
För att ännu mera krossa Turkiska väldet och bereda 
en säkrare seger åt Korsets riddare, uppmanades äf- 
ven de öfriga Europeiska nationerna att biträda för- 
bundet. På denna uppmaning svarade Enighetens rid- 
dare:  ”Ehuru j, ädle riddersmän , med skäl antagit 
namn af Ärans och det Goda hoppets riddare, lären j 
dock icke anse oss vanbördiga och modfällda. Så 
lysande och utmärkta vi än veta eder tapperhet och 
öfriga egenskaper vara, så råda vi eder likväl, att 
icke anse eder seger alltför lätt utan vårt bistånd. J 
hafven väl ett okufvadt mod och en oböjlig styrka, 
men hvad kunnen j ensamme förmå till kufvande af 
en sådan öfvermakt? Då j nu vågen företaget i före- 
ning med oss, skola edra bemödanden troligen icke 
sakna framgång och ära. Vi anse Oss derföre böra 
göra något värdigt oss sjelfva och christendomens sak 
samt till ernående af ett allmänt lugn, och framställa 
fördenskull till eder följande sats: ingen egendom 
är säker och ingen lycka varaktig, om enig- 
het saknas. Hvad kan vara påtagligare än denna 
sanning? Vi vilja således, i förbund med eder , häl- 
dre strida förenade, än söndrade förråda den gemen- 
samma saken. Vi sträfva efter ära och lyda derjemte 
nödvändighetens bud; vi samlas för att förstöra denna 
fiende, som stundom segrat genom sin oerhörda till- 
gång på folk, af hvilka aldrig så många må neder- 
göras, dock alltid flere kunna åter uppställas emot se- 
graren. Vi skola icke pryda våra tempel med andra 
tropheer och byten, än dem vi fråntagit de otrogna.” 


Ett gillande sorl hördes ånyo från de förenade 
tropparnas leder, men på en vink af Konungen börjades 
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vu tåget till Ridhuset å Rännarebanan, der Karusellen 
skulle hållas. 

Först redo sex trumpetare och en pukslagare. 

Efter dem följde Riksrådet Baron Kurck i egen- 
skap af Öfverbefälhafvare vid den - förestående ring- 
ränningen. Före och efter honom gingo åtta väpnare. 

Han ledsagades ytterligare af sex Öfverstar till 
häst, två och två i sender, jemte deras väpnare. Des- 
sa Öfverstar voro: Plantin, Hiärta, Börstell, Ulfsparre, 
Buchwaldt och -Gäntersberg. 

Nu vidtog den första troppen, af. hvilken beri- 
daren Gänterkamp, i full rustning och med kastspjut i 
handen, red främst och efter honom leddes af Romare 
tolf med fjädrar och präktiga munderingar rikt be- 
prydda handhästar, tillhörande de förnämsta kämparne. 

Stallmästaren Esbjörn Reutercrantz red härefter 
i spetsen för Konungens egna handhästar, åtta till an- 
talet och på det mest lysande sätt utsmyckade med 
broderade täcken och befjädrade hufvudbonader. Dessa 
fördes äfven hvardera vid handen af tevnne stallknek- 
tar, som buro palmer och lagerqvistar. 

Fändrik -Hastfer anförde Konungens pukslagare 
och trumpetare. Den förre var en neger, och hans 
häst leddes ock af en svart. De sednare voro 9 till 
antalet och likaledes ridande. 

Tolf fackelbärare till fots, med friska kransar 
kring deras blottade hufvuden; facklorna voro antän- 
da, och de långa skaften omlindade med band och 
gröna qvistar. 

Tolf musikanter, tre i ledet, äfven med kransar 
kring deras blottade hufvuden, och blåsande på antika 
instrumenter, i form af drakar och ormar. 

Efter dem redo Generalmajoren Arensdorff,  Öf- 
versten Sperling och Öfverstlöjtnanten Wachtmeister, 
åtföljda af 5 spjutbärare till fots och uppbärande tre 
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Romerska fälttecken, allt troget kopieradt efter an- 
tikens mönster. 

Fyra soldater i fulla rustningar, till. fots med 
spjut i händerna. 

Riksråderna Banér och Ulfeld, till häst, såsom 
marskalkar, med stafvar, öfverst beprydda med för- 
gylda örnar. 

Fyra soldater, likades med spjut försedda. 

En tropp af Konungens drabanter och lifvakt, 
bärande dels fasces, dels spjut. 

Tvenne pager, af hvilka den ene bar HönkoRen 
lans — och den andra hans sköld, på hvilken lyste 
orden: ”Nec ferro nec solvitur igne.” 

Konung Carl XI till häst, åtföljd af en stor hop 
Liktorer och spjutbärare. 

De åtta Ärelystnadens kämpar, alla till häst, två 
och två i sender: Riksrådet Horn, Hofstallmästaren 
Torstenson, ' Öfverhofjägmästaren Banér, Generalma- 
joren Wrangel, Landshöfdingen Mörner, Öfverkam- 
marherren Bjelke, Öfverstelöjtnanten Christopher Gyl- 
lenstjerna och Kammarherren Wrede. 

Framför och efter hvardera paret af dessa käm- 
par gingo fyra spjutbärare. 

Här vidtog den andra troppen, Turkärnes, som: 
började med nio pukslagare, trumpetare och talrik- 
slagare, alla, liksom de efterföljande af samma tropp, 
klädda i Turkiska drägter. 

Tjugu handhästar, anförda af en stallmästare, 
hvarje häst ledd af stalldrängar, hvaraf några Negrer, 
bland, hvilka en och annan var nästan naken, med 
blott ett kläde om midjan. Flere af hästarna buro, 
utom sina lysande schabrack, äfven åganORs sköld, 
svärd, pilkoger och båge. 


Tio musikanter till fots, med en anförare stå- 
ende på hästen och slående en puka. 
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En tropp fotfolk med gevär och dubbla bilor. 

Tvenne väpnare med riddarens lans och sköld, 
på hvilken sednare syntes en Karon med : omskrift : 
”Hac lancé probabimus aequum.” 

Generalmajor Galle, i egenskap af marskalk. 

Maktens riddare, Riksrådet Banér i full Turkisk 
drägt, ridande och omgifven af en skara med gevär 
och stridsyxor beväpnadt fotfolk. 

De åtta Våldets kämpar, till häst, med stridsyxor 
i händerna och företrädda af Turkar, bärande deras 
spjut. ' Dessa kämpar, som äfven redo två och två i 
sender och ledsagades af fem tjenare till fots, voro: 
Riksrådet Pontus De la Gardie, General Axel De la 
Gardie, Öfverste Lilje, Kabstivadit Bonde, Kammar- 
herrarne Ribbing, Sparre, Cruus och Rålamb. 

Tredje troppen, Polackarna, började meden puk- 
slagare och sex trumpetare till häst. 

Stallmästaren Gamotzchi, en infödd Polack, klädd 
1 full rustning, med pil och båge. 

Efter honom leddes af stalldrängar sjutton hand- 
hästar, som på ett rikt och eget sätt voro utstyrda 
med fjädrar, band och mångfaldiga vapen. 

Generalmajor Schults såsom marskalk till häst. 

Tvenne väpnare med riddarens lans och sköld, 
på hvilken syntes en semperviva, med omskrift: ” Sola 
superstes.” 

Det Goda hoppets riddare, Riksrådet Bengt Oxen- 
stjerna, klädd i en rik Polsk kostym till häst. — Före 
och efter honom gick en hop fotfolk, försedd med 
stridsyxor och klädd, likasom alla de öfriga hörande 
till denna tropp, uti gamla Polska drägter. 

De åtta det Fasta och tappra modets kämpar, 
Riksrådet Johan Stenbock, Generallöjtnanten Asche- 
berg, Kammarherren Carl Gyllenstjerna, Hofstallmä- 
stiaren Martin Reutercrantz, Kammarherrarne Hastfer, 
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Axel Wachtmeister, Creutz och Johan Wachtmeister. 
De redo parvis, förande i handen en lätt stridsyxa, 
med lansarna burna framför dem, samt föregångna och 
efterföljda af fotfolk. 

Fjerde troppen, föreställande de öfriga Europei- 
ska folkslagen, följde nu i ordningen. - 

Främst redo en pukslagare och :sex trumpetare. 

Derefter följde sexton handhästar, framför hyvil- 
ka red en stallmästare. 

Öfverste Kock, i egenskap af Marskalk. 

Tvenne pager, bärande anförarens lans och sköld; 
på den sednare läste man denna quadrilles valspråk: 
”Nemo omnes, quilibet unum.” 

Enighetens riddare, Riksrådet Christiern Horn, 
omgifven af en hop fotfolk. 

Tåget slutades af de åtta den Inbördes aktningens 
kämpar, hvilka redo parvis med lansarna burna fram- 
för sig, samt föregångna och  efterföljda af fotfolk. 
Dessa kämpar voro: Grefve Gustaf Banér Johanson, 
Öfverstelöjtnanten Thure Oxenstjerna, Kammarher- 
rarne Wilhelm Douglas, Axel Lejonsköld, Gustaf: Le- 
jonhufvud , Lars Sparre, Gabriel Sparre och Georg 
Ulfsparre. 


Ridhuset vid Rännarebanan var en stor aflång 
byggnad under tak, som för tillfället var upplyst med 
en otalig mängd ljuskronor och lampetter. I ena än- 
dan, midt emot stora ingången, var den kungliga läk- 
taren, öfver hvilken i draperier syntes Sveriges va- 
pen; denna läktare intogs af Enkedrottningen och 
hofvet. Under densamma hade de utsedda domarne 
sina platser; desse voro: - Riksamiralen Grefve Gu- 
staf Stenbock, Rikskansleren Grefve De la Gardie, 
Riksskattmästaren Baron Bjelke, Riksmarskalken Gref- 
ve Gabriel Oxenstjerna, samt Riksråderna Baron Axel 
Sparre och Knut Kurck. 





60 


Omkring byggnadens långsidor voro anbragta 
två rader läktare, den ena ofvanför den andra, hvilka 
Riksens Ständer och de främmande Sändebuden hade 
intagit, äfvensom särskilda platser lemnade, så långt 
rummet medgaf, åt Stockholms borgare och deras 
fruntimmer. 

Midt i huset, på långsidan, var en balustrad, öp- 
pen vid ändarna, på hvilken voro uppresta pyramider, 
förenade med ett tåg, på hvilket satt den ringen, hvil- 
ken de stridande skulle söka att med lansarna bemäk- 
tiga sig. Häremellan var sjelfva banan, i hvars ena 
ända riddarne inträdde, och vid den motsatta sutto 
domarne så, att de kunde se utåt hela banan. 

De fyra stridande tropparna inträdde i ridhu- 
set, under krigisk musik af pukor och trumpeter. 
Den unga konungen var den förste, som försökte sin 
lycka i ringränningen och tillvann sig snart alla å- 
skådarnes beundran genom sin ovanliga vighet, styrka 
och skicklighet att föra både häst och lans. Han efter- 
följdes af alla de andra riddarne och deras kämpar, 
och höll man så på med denna karusell till sent in- 
på aftonen.) | 

Ibland åskådarne på läktaren befann sig äfven 
Arvid Carlsson. Olikvalla de öfriga omkring honom, 
tycktes han ej på minsta vis interessera sig för de 
täflande i banan, och han bevärdigade dem till och 
med icke med ett ögonkast. Hela hans uppmärksam-= 
het tycktes vara rigtad på den motsatta läktaren, som 
var fullsatt af damer, hvilkas skönhet man hade skäl 
att prisa. Stockholm kunde då, likasom nu, erbjuda 
en stor samling af vackra fruntimmers-ansigten, ibland 
hvilka det vore svårt att säga hvem som var den skö- 


+) Denna beskrifning är hämtad ur Ehkrenstrahls 
bekanta arbete: Certamen Eqvestre. 
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naste. Det var således ingalunda lätt för en betrak- 
tare att bestämma, hvilket ibland alla dessa vackra an- 
sigten, som så uteslutande hade tilldragit sig Arvids hela 
uppmärksamhet; men vi, som hafva rättighet att kän- 
na till alla närmare förhållanden vid detta tillfälle, 
kunna afslöja denna hemlighet och utpeka för våra 
läsare hvem den sköna var. 


Utmed ett äldre fruntimmer satt en ung flicka, 
hvars ålder ej kunde öfverstiga 13 år. Hon var liten 
till växten, men välbildad, och hade ett mörkbrunt rikt 
hår, som i lockar fladdrade vtefter den snöhvita halsen. 
Ungdomens friska färg på kinderna och tändernas 
bländande hvithet förhöjde behaget i detta äfven an- 
nars täcka ansigte, men det, som hos henne egentli- 
gen fängslade och intog, var uttrycket i hennes mör- 
ka, stora ögon. Så talande som dessa voro, funnos 
inga andra ögon i hela samlingen. Hjertats godhet 
Jyste uti dessa själfulla blickar så klart, att ingen vå- 
gade bestrida, att här gällde i sin fulla kraft den re- 
geln, att ögat är själens spegel. Hennes drägt var 
enkel, men smakfull, och tycktes antyda välmåga utan 
att egentligen vara en, som lyste i hufvudstadens säll- 
skapskretsar. Arvid hade länge med ögonen följt 
hvarje hennes rörelse och likväl icke upptäckt, att 
hon helsat på någon enda. person, hvarken på läkta- 
ren eller uti banan. Hon måste således bestämdt va- 
ra en främling i Stockholm, tänkte han för sig sjelf; 
men huru kunde hon då hafva fått tillträde till den- 
na läktare, som varit ämnad blott för hofvets frun- 
timmer och bekanta? Detta var en fråga, hvilken 
han icke såg sig i stånd att besvara, i synnerhet se- 
dan han förgäfves frågat flere af de kringstående, 
hvem hon vore. ; 

Hon hade likväl redan igenkänt honom. Hvar- 
je gång, som hennes öga mötte hans, flög en hastig 
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rodnad öfver hennes kinder, den hon fåfängt sökte 
dölja för den härigenom än mera förtjuste älskaren. Om 
hon för ett ögonblick med sin naturliga liflighet tyck- 
tes taga del i någon af kämparnes bedrifter, var det 
likväl blott för ett ögonblick; snart upplyftades ånyo 
de långa mörka ögonhåren, och blicken fästades än- 
nu en gång på honom, som under hela karusellen icke 
hade sett något annat föremål än henne. 

Så förflöto timmar såsom minuter, och han anade 
det ej. Den stora högtidligheten hade emellertid li- 
dit till sitt slut. Genom trumpeternas ljud läto do- 
marne nu förkunna, att priserna skulle utdelas åt de 
riddare, som gjort sig mest förtjenta. Under hög- 
ljudda bifallsrop af alla de närvarande förkunnades 
först, att dagens förnämsta prydnad varit Kung Carl 
XI, och att Arans riddare ädelt försvarat sitt: namn. 
När den unga monarchen, betäckt af dam, på sin flå- 
sande och fraggande stridshäst, nalkades domarebän- 
ken för att emottaga den välförtjenta hyllningen, klap- 
pade månget hjerta af glädje, ty uti denna utmärkel- 
se låg intet smicker De prisbelönta voro för öfrigt: 
Grefvé Anders Torstensson, som erhöll tvenne pris, 
bestående af silfverfat och kanna, Grefve Johan Ga- 
briel Stenbock och Baron Carl Gyllenstjerna, hvarde- 
ra ett, likaledes bestående af silfver-effekter. Och 
"dermed slutades denna' karusell, som på sin tid gjor- 
de stort uppseende, och som omtalades öfver hela 
Europa för dess ovanliga glans och praktfullhet. 

Arvid qvarstadnade så länge på sin plats 
som han: hade tillfälle att betrakta sin okända älska- 
rinna. Med förundran såg han nu, att vid utgåendet 
helsade den gamle Riksamiralen Stenbock vänligt på 
henne, - hvilken helsning så väl hon som det äldre 
fruntimret på lika sätt besvarade. = Straxt efter detta 
lemnade de läktaren och inträffade vid utgången i 
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samma stund som Arvid. Oaktadt trängseln lyckades 
det honom att nalkas på ett kort afstånd, och hade i 


sjelfva porten nått henne så nära, att blott en per- 


son åtskilde dem, men denne förblef orörlig och kun- 
de icke förmås att gå åt sidan. Den unga flickan 
såg hans fåfänga bemödanden, nickade leende åt ho- 
nom farväl, och försvann utanför porten. Förgäfves 
arbetade Arvid att hastigt komma ut; trängseln till- 
tog, och den orörlige mannen tycktes ej hafva brådt- 
om. Arvid måste likväl temligen kraftigt hafva gif- 
vit honom sin önskan tillkänna, ty han vände helt 
hastigt om hufvudet och visade Jean Droits af alla 
kända drag. Detta hejdade för ögonblicket Arvids. 
häftighet, och under det han inom sig förbannade 
Jeans närvaro, påminte han sig Gyllenstjernas ord. Fö- 
ga hade fattats, att han af ifver att få veta hvem den 
okända yore, derom tillfrågat Jean, som påstod sig känna 
alla menniskor inom hufvudstadens tullar ; men fruk- 
tan, att denne skulle af hans frågor hämta anledning till 
någon misstanka, som på en sådan persons tunga snart 
skulle allmänt förkunnas såsom ett säkert faktum, åter- 
höll honom, och han lemnade derföre platsen, lika 
obekant med hennes namn som förut, men lycklig att 
hafva återsett henne och att ej hafva förrådt sin hem- 
lighet åt Jean, hvars charakter han långt förut hade 
lärt att förakta. 


J. 


DD. plats, som nu intages af Carl XIII:s Torg, var 
fordom en trädgård, som bar namnet: Kungsträdgår- 
den, hvilken mången ännu lefvande Stockholmsbo tor- 
de påminna sig. Redan på 41400talet existerade här 
en så kallad kålgård för konungens hof, men det 
var egentligen Gustaf Wasa, som satte trädgården i 
stånd och införskref en utländsk trädgårdsmästare, en 
sak, som på den tiden var högst ovanlig och väckte 
mycket uppseende; Uti Drottning Christinas tid måste 
trädgården icke hafva varit särdeles praktfull, åtmin- 
stone att dömma efter Engelska Ambassadören White- 
lockes beskrifning derpå; den var då omgifven af ett 
trädplank och afdelad i gångar, som till större delen 
voro gröna och illa underhållna; blommorna voro få 
och de flesta mindre rara tulpaner. Vid den tidpunkt 
vi nu beskrifva, hade trädgården kommit uti ett mera 
prydligt och putsadt skick genom den nitiske Inten- 
denten Hårlemans försorg; mot slutet af Carl XI:s 
regering pryddes den med en vattenkonst, som likväl 
snart derefter, i konung Fredriks tid, borttogs, och 
i dess ställe anlades en grön plan, der hans byst af 
marmor uppsattes, omgifven af mångfaldiga blomster- 
vaser. Ar 1762 uppbyggdes orangeriet i norra än- 
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dan af trädgården, och år 1796 nedhöggos flere större 
träd och -boskeer samt boritogs staketet omkring o- 
rangeriet, hvilket nu: inreddes till danssal eller Vaux- 
hall. Under: Carl den XII:s regering undanröjdes 
slutligen allt, som utmärkte en trädgård, och gqvarlem- 
nades endast:på östra och vestra sidorna de höga trä- 
den i fyra rader; midt på den sålunda till torg inred- 
da platsen upprestes sedermera Carl XI:s staty. 

Vid ingången ifrån södra sidan, som omgafs af 
en stenmur med en hög jernport, inträdde man bland 
höga klippta: häckar och boskeer, som voro utlagda i 
reguliera former och gåfvo åt det hela ett- temligen 
stelt utseende. Något längre fram i trädgården råd=' 
de samma stelhet i anläggningen, men här hade de 
höga häckarna gifvit rum för små gröna gräsplaner, 
på hvilka blommor och småbuskar voro planterade i 
form af festoner och andra prydnader. Hela norra 
ändan upptogs af samma slags klippta häckar som i 
den södra, och utanför dessa stodo i rader en mängd 
vexter i krukor, omgifna af en väl skuren häck med 
ingångar från fyra sidor, vid hvilka Hellebardierer i 
full kostym voro ställda såsom vaktare. På trädgår- 
dens båda långsidor, ungefär der de nuvarande. alle- 
erna äro, funnos fyra rader höga träd, under hyiikas 
lummiga skygd hufvudstadens innevånare brukade myc- 
ket promenera. 


Uti en af dessa alléer, tätt under det nuvaran+ 
de Landtmäterikontoret, hade en större folkmassa sam- 
laf sig en afton, några månader efter den beryktade 
karusellen, för att lyssna till några sånger, hvarmed 
en fattig blind bonde fägnade sina åhörare emot en 
ringa frivillig afgift. Röstens styrka och klarhet och 
de välbekanta Svenska sångerna behagade mängden, 
som 'tilltog med hvarje ögonblick, och ibland hvilken 
man såg folk af alla åldrar och klasser, äfven statens 
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förnämsta "män, hvilka funno ett nöje i den vackra 
stämman. Under alla de kringståendes djupa tystnad 
uppstämde nu Bonden: en ny sång, så lydande: 
”Jungfrun, hon gångar sig åt sjögestrand, 
Ack, lilla vännen min! 
Der alla Spanska fartyg de lågo vid land. 
När tiden faller in; 
Det dagas intet än, 
Men det dagas likväl under tiden. 
”God dag! god dag! käre skeppare vår!” 
Ack, lilla vännen min! 
”Hvad hafven j på edra skepp i år?” 
När tiden faller in; 
Det dagas intet än, 3 
t Men det dagas likväl under tiden. 
”Och vi hafva purjo, ja, vi hafva lök; 
Ach, lilla vännen min! 
Som visst sköna jungfrur plä” bruka i kök!” 
När tiden faller in; 
Det dagas intet än, 
Men det dagas likväl under tiden. 
Och skepparen tog jungfrun i snöhvitan hand; 
Ack, lilla vännen min! 
Han förde henne i Kajutan fram, 
När tiden faller in; 
Det dagas intet än, 
Men det dagas likväl under tiden, 
Och jungfrun, hon somnade i skepparens. famn. 
Ack, lilla vännen min! 
Hon vaknade ej förr'n hon kom i främmand” land. 
När tiden faller in; . 
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Det dagas intet än, 
Men det dagas likväl under tiden, 
Och jungfrun vaknade och såg sig hastigt om: 
Ack, lilla vännen min! 
”Nu är jag så långt borta i främmande land.” 
När tiden faller in; 
Det dagas intet än, 
Men det dagas likväl under tiden. 
”Ack, ack, Gud nåde mig för mina barn smål” 
Ack, lilla vännen min! 
”Och mest för den, som i vaggan låg.” 
När tiden faller in; 
Det dagas intet än, 
Men det dagas likväl under tiden. 
”Och grannt så ser jag på dina fingrar små, 
Ack, lilla vännen min! 
Att aldrig har det varit vigselringar på.” 
När tiden faller in; 
Det dagas intet än, 
Men det dagas likväl under tiden. 
”Och grannt ser jag på ditt guldfärgade hår, 
Ack, lilla vännen min! 
Att aldrig har der varit guldkrona på.” 
När tiden faller in; 
Det dagas intet än, 
Men det dagas likväl under' tiden. 
”Och grannt ser jag på dina snöhvita bröst, 
Ack, lilla vännen min! 
Att aldrig ha de släckt någon barnatörst.” 
Når tiden faller in; 
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Det dagas intet än, 
Men det dagas likxäl under tiden. 

”Och grannt ser jag på din kjortelfåll, 
Ack, lilla vännen min! 

Att aldrig har du varit i någon manna våld.” 
När tiden faller in; 
Det dagas intet än, 
Men det dagas likväl under tiden. 

”Och icke skall du komma till din faders strand, 
Ack, lilla vännen min! 

Förr'n du hafver son, som kan ro dig i land.” 
När tiden faller in; 
Det dagas intet än, 
Men det dagas likväl under tiden. 

”Och intet skall du komma på din faders gård, 
Ack lilla vännen min! 

Förrn du hafver dotter, som syr med silkesnål.” 
När tiden faller in; 
Det dagas intet än, 
Men det dagas likväl under tiden. 

Och jungfrun hon vredgas allt vid detta ord; 
Ack, lilla vännen min! 

Så hon sprang från skepparen och öfver bord, 
När tiden faller in; 
Det dagas intet än, 
Men det dagas likväl under tiden. 


Och skepparen han segla” och sköna jungfrun somm; 
Ack, lilla vännen min! 

Skön jungfrun hon kom dock förr i land. 
När tiden faller in; 
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Det dagas intet än, 
Men det dagas likväl under tiden. 


ee 


”Och nu är jag kommen på min faders land;” 
Ack, lilla vännen min! > 
”Hvar hafver jag den son, som skull” | ro mig till strand?” 
När tiden faller in; 
Det dagas intet än, 
Men det Roe: likväl under tiden. 


en 


”Och nu är jag kommen i min faders gård;” 
Ack, lilla vännen min! 
”Hvar bafver jag den dotter, som syr med silkesnål?” 
När tiden faller in; 
Det dagas intet än, 
Men det dagas likväl under tiden. 


— 


Skön jungfrun satt i sin faders fönster och log; 
Ack, lilla vännen min! 

Och skepparen han gick ner vid Strhdba och svor, 
När tiden faller in; 
Det dagas intet än, 
Men det Cage likväl under tiden.” 


Några steg från denna grupp lekte en hop barn 
tillsammans i närvaro af mödrar och ammor, hvilka 
allt emellanåt fingo återställa den för ett ögonblick 
afbrutna sämjan emellan de lekande. Man kan lätt 
föreställa sig, att dessa lekar ej företogos under tyst- 
nad; glädjen var större, ju högljuddare den blef; ock- 
så hördes skrattet och sörlet långt bort till andra si- 
dan af trädgården, der fullväxta personer af båda kö- 
nen roade sig hen gamla Svenska lekar, såsom: Si-. 
monisälle, Nisse var en konstig man, m MN 
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Ej långt härifrån vandrade Johan Gyllenstjerna 
ensam fram och tillbaka under träden. De hastiga 
stegen, hvarmed han mätte jorden, de rullande ögo- 
nen, som Hfögo från ett föremål till ett annat, och 
de hvita läpparna, öfver hvilka ett doft och darrande 
ljud någon gång framträngde, utmärkte en stark sin- 
nesrörelse, som skakade hela hans kropp. Intet af 
hvad som föreföll omkring honom, eller ingen, som 
mötte honom i alléerna, tycktes han märka, och det 
var först sedan Arvid tvenne gånger slagit honom på 
axeln, som han igenkände sin vän. ”Hvad står på?” 
frågade denne sednare oroligt. ”Någonting allvarsamt 
måste hafva förefallit för att så kunna förändra ditt 
annars lugna utseende. 1 sanning, det är så olika de- 
ras, som vi se omkring oss, att jag fruktar du kom- 
mer att draga till dig allas blickar.” 

”Du känner då ej,” svarade Johan med hetta, 
”den vanära, som dessa stolta Grefvar hafva tillfogat 
mig? Har ej ryktet, detta annars alltid så tjenstakti- 
ga rykte, redan förkunnat dig hvad som sedan i går 
afton ligger på tusende läppar i staden och som ut- 
basunas med all möjlig fräckhet och förmätenhet?” 

”Jag har ej hört något rykte om dig,” svara- 
de Arvid. 

”Nej, icke om mig, men om min syster; är det 
ej detsamma?” utropade Gyllenstjerna. ”En skyrif, 
som tillfogas min familj, drabbar den icke äfven mig? 
Grefvarna kunna ej förmås glömma, att jag har en- 
dast en friherrlig krona i mitt vapen, och att jag är 
nära slägt med den för dem förhatliga och afskyvär- 
da Skytteslägten, som först vågat höja rösten emot 
dessa höga herrars sjelfsvåld och tala om reform. 
Jag var för dem en klippa i vägen; den skulle un- 
danrödjas, kosta hvad som häldst. Det första tillfäl- 
le, som yppade sig för att genomdrifva deras planer 
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och få mig och de mina från hofvet och den unga 
konungens grannskap, har beklagligtvis drabbat ej mig, 
men min oskyldiga syster. För dem var det nog, att 
hon var en Gyllenstjerna, en friherredotter; hon må- 
ste uppoffras för att tillfredställa en låg och föraktlig 
fåfänga. Fröken Stenbock, som nyss blifvit hoffröken 
och i går gjorde sitt inträde vid hofvet, fordrade, der- 
till uppäggad af sin förnäma fader, Riksamiralen, att 
hon skulle hafva företrädet för min syster Ingeborg, 
oaktadt denna sednare varit länge i tjenst såsom hof- 
fröken hos drottningen. Jag sökte naturligtvis för- 
hindra denna orättvisa; detta hade de slipade Grefvar- 
na äfven väntat sig. De föreslogo, att saken måtte 
hemställas till Enkedrottningen och afgöras af henne. 
Detta skedde, och hon, som med begärlighet lyssnade 
till hvarje råd, som gafs henne af de gamla kungliga 
förmyndarne, afgjorde, på deras tillstyrkan , att Frö- 
ken Gyllenstjerna måste lemna företrädet åt Fröken 
Stenbock. Denna skymf var ämnad åt mig, och jag 
upptog den äfven som : den förtjenade. Min syster 
lemnade genast hofvet, och skall ej der åter uppträda 
förr än Friherre Gyllenstjerna står närmar 
thronen än en Stenbock") 
Dessa sista orden uttalade han med en mer än 
vanlig häftighet och roade sig under tiden med att 
upptaga en på sandgången liggande hästsko och med 
blotta händerna böja den rak. Denna ovanliga kraft- 
åtgärd, den han vid många föregående tillfällen ut- 
vecklat , tycktes snarare uppreta än lugna hans upp- 
rörda sinne. Det var, likasom svårigheten att böja 
jernet hade ökat vreden hos honom, ty han slungade 





+) Se Handlingar rör. Skand, Hist. 9:de delen s. 
147, Puffendorff, m. fl. | 
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hästskon med en förfärlig fart emot ettträd, som stod 
på något afstånd från honom och i hvilket jernet äf- 
ven inträngde så djupt, att blott en tredjedel deraf 
blef synlig.  Uppmärksamt följde han med ögonen 
hästskons rörelser i luften, och så snart denna fast- 
nat uti trädstammen, rusade han dit, hastigare än man 
kan beskrifva det och utryckte med en hand "det hårdt 
fastnade jernet. | 

Arvid betraktade tyst dessa utbrott af vrede, 
hvilka ej voro ovanliga för alla Gyllenstjernas vän- 
ner, och hvarunder han vid mer än ett tillfälle vi- 
sat prof på den mest förvånande styrka. I denna 
stund gaf en rörelse i folkhopen tillkänna, att nå- 
gon af de kungliga personerna nalkades. Det var 
Enkedrottningen, hvilken, stödjande sig på sin hof- 


frökens arm, vänligt helsade på alla dem hon gick -: 


förbi och. tycktes njuta af folkets glädje och af den 
frihet, hvarmed man obehindradt kom hennes person 
nära. Hon hade af en händelse gått in på samma 
gång, der de båda vännerna vandrade. Så snart Gyl- 
lenstjerna blef henne varse, vände hap hastigt om 
för att undvika henne, men Arvid fattade honom kramp- 
aktigt i armen. Gyllenstjerna blickade upp förundrad 
öfver den andres försök att vilja återhålla honom, och 
blef det ännu mera, då han såg denne blek och för- 
virrad utropa: ”Store Gud! Det är hon!” 

”Hvem, hvem menar du ?” frågade Gyllenstjerna. 

”Hvilken är det unga fruntimret, som åtföljer 
Enkedrottningen och på hvars arm hon stödjer sig?” 
var en fråga, den Arvid med darrande stämma gjor- 
de och den Gyllenstjerna med ett föraktligt småleen- 
de genast besvarade: 

”Det är Drottningens nya hoffröken, nyss an- 
länd till hofvet från landsbygden, der hon tillbragt 
sina barna-år, fröken Margaretha Stenbock...” 


| 
| 
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”En dotter till den gamle Riksamiralen ?” frå- 
gade Arvid. 

”Ja, och densamma unga fröken,” svarade Gyl- 
lenstjerna, ”för hvars skull min syster fått lemna hofyet.” 

Arvid hade hört nog; med båda händerna be- 
täckte han sitt ansigte och lutade sig emot ett träd 
för att ej falla. Länge sökte Gyllenstjerna förgäfves att 
få veta orsaken till hans hastiga bestörtning; det var 
först sedan de båda fruntimren försvunnit i en när- 
gränsande allee, som Arvid förmådde yttra: ”Beklaga 
mig, min vän: den qvinna, den enda qvinna, som jag 
någonsin älskat, är den, för hvars skull min bästa 
väns syster lidit en förolämpning och som för sina 
högdragna slägtförhållanden omöjligt kan blifva min 
maka.” 

”Hon, den okända!” utropade Gyllenstjerna: ”I 
sanning ett märkvärdigt öde! Jag skulle kunna... - 
men nej, hon skall ej plikta för en sak, hvaruti jag 
vet, att hon ej hade någon del. Med henne är jag 
från denna stund försonad; emot hennes far är dere- 
mot mitt hat fördubbladt.”' 

”Jag tackar dig,” återtog Arvid och tryckte tack- 
samt hans hand; ”jag väntade detta ädelmod af dig. 
Men Margaretha Stenbock kan aldrig blitva min.” 

”Hvarför icke?” frågade Gyllenstjerna med vär- 
ma. ””Ar det för hennes adliga blod, som du anser 
saken omöjlig? Vore det än kungligt blod, som flyter 
i hennes ådror, så skall du ändock äga henne, om 
det så är din önskan. Hvad gör det, om i Adelns 
annaler ej finnes något exempel, att en fröken med 
höga och lysande anor har gift sig med en ofrälse 
man; sista gången blir det sannerligen icke.” 

”Men hela hennes slägt,” invände Arvid, ”skall 
aldrig tillåta en förening, hvilken den anser förne- 
drande, och sjelfva lagen har ju...” 
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”Lagen förbjuder visst sådana föreningar emel- 
lan en adlig qvinna och en ofrälse man,” afbröt Gyl- 
lenstjerna; ”men jag tror ej, att någon fader kan för- 
hindra sin dotter att gifta sig med hvem hon önskar, 


han må taga lagen aldrig så mycket till hjelp. I 


detta fall håller jag före, att lagens ord är en död 


'bokstaf, utan kraft och verkan. Älskar hon dig, så- 


som jag har skäl att af dina yttranden tro, och du 
har samma böjelse för henne, hvarom du äfven för- 
säkrat mig, skall en gång den dag randas, då du 
förer henne såsom din maka i ditt borgerliga hus. 
Att Riksamiralen i början skall blifva motsträfvig och 
att han skall begagna hvarje tänkbart medel för att 
afbryta denna bekantskap, väntar jag mig; men det 
är just sådant motstånd, som skall göra dig säker om 
framgång. Låt honom fritt rasa; för allting finnes ju 
en öfvergång, och en blick af älskarinnan har ännu 
alltid varit nog för att ingifva hopp och mod åt äf- 
ven den mest' nedslagne älskare. Erfarenhet har jag 
visst icke sjelf i dessa saker, och berodde det af mig, 
så skulle ej heller du någonsin göra en sådan, 
som förr eller sednare» blir dig dyrköpt; men du vill 
det nödvändigt, och jag kan då ej annat än önska 
dig all sällhet i det nya stånd, hvaruti du nu sö- 
ker inträde, och egna dig min arm i allt, der du be- 
höfver en väns biträde.” | 


a — LÅ "Ä— 
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P; återvägen från kungsträdgården , der de båda 


vännerna först sent emot natten åtskildes, styrde Ar- 
vid kosan öfver Brunkeberg. Denna sandås kallades 


fordom Sandberget eller Brantberget, och fick först 
år 4319 sitt nuvarande namn af Riksdrotset Brunke, 


som här blef halshuggen. Rimkrönikan omtalar, att 
; de äldsta tider funnos hålor uti denna sandås, hyil- 
ka tjenade till hemvist för röfvare; vid Stockholms 
anläggning gaf Riksföreståndaren Birger Jarl befall- 
ning, att dessa hålor skulle igenfyllas med jord och 


eten. Detta skedde, och blefvo sedermera vårdkasar 


uppresta på berget, hvilka antändes, när fiende nal- 
kades för att infalla i Mälaren. Under tidernas lopp 


:uppkastades flera försvarsverk på bergets högsta sträck- 


ning, och vid den nu så kallade Kungsbacken anlades 


-.ett bestyckadt kastell, hvilket, enligt sägner, uppgafs 


hafva blifvit byggdt af konung Håkan år 134 

Från slutet af 1500-talet fanns på bergets yl- 
tersta kant emot söder eller närmast det nuvarande 
Gustaf Adolphs torg, ett vårdtorn, trekantigt till bygg- 
nad, hvarifrån en väktare under natten utropade hvar- 
je timma. Denna vaktkarl kallades allmänt Jeppe 
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på berget, antingen på spe eller efter någon, som 
verkligen haft detta namn och denna befattning. An- 
nu under drottning Christinas regering voro båda si- 
dorna af Brunkebergsåsen glest och med små trädkojor 
bebyggda, och vägen öfver berget emellan Clara och 
S:t Jacobs kyrkor knappt farbar. 

När Arvid, åtföljd af sin stora hvita hund; nal- 
kades vårdtornet, slog klockan 10. Med en stadig 


och högljudd stämma hördes då väktaren i tornet. 


utropa: 
”Väktarerop! Klockan är tio slagen! 
Gud bevare Staden, 
Ladugårdslandena, 
"Brunkebergena med! 
Klockan är tio slagen!” ; 
Dessa rop hade knappt tystnat, förr än ett gällt 
och klagande qvinnoljud hördes tätt utmed tornet. 


Arvid skyndade dit och fann en hop karlar, alla mer 


eller mindre -druckna, som under stoj och buller om- 
ringade tvenne fruntimmer. Då dessa sednare sågo- 
honom nalkas, anropade de gråtande hans bistånd, 
och den ena af dem, en ung och skön qvinna i Dal- 
kulledrägt, lyckades att undkomma sina förföljare så 
mycket, att hon kunde ställa sig bakom Arvid. Den- 
ne, som i de anfallande, på deras klädedrägter, igen- 
kände flere af de förnämsta adliga slägternas tjenare, 
uppmanade dem vänligt att afstå från sitt företag och 
låta de båda qvinnorna få gå sin väg i fred. Denna 
uppmaning besvarades af dem med ett hånlöje, och 
de å sin sida fordrade nu, att han skulle låta dem 
gå i fred, och qvinnorna med dem. Förgäfves upp- 
repade Arvid sin begäran, att de måtte låta de båda 
frontimmerna ostördt få fortsätta sin väg: de stötte- 
honom med våld åt sidan för att rycka till sig den 
bakom honom stående bäfvande flickan. Arvid mötte 
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detta våld med ett kraftigt slag åt den närmaste. I 
ögonblicket blixtrade i månskenet ett halft dussin vär- 
jor, som svängdes öfver hans hufvud; Obeväpnad, 
hade han troligen inom några minuter varit mördad 
af dessa vilda och fulla menniskor, om ej hans hund, 
som” hela tiden varit en lugn åskådare, med häftig- 
het på en gång rusat emot dem. Våldsverkarne hej- 
dade sig något för detta oväntade motstånd, men sökte 
med flera kraftiga värjstygn göra ett slut på fienden. 
Hunden undvek emellertid skickligt de flesta stygnen 
och anföll sina motståndare med en häftighet, som 
snart spred förskräckelse ibland dem. Striden varade 
också ej länge, innan fyra af de rusiga tjenarne lå- 
g0,' badande i sitt blod, utsträckta på marken, och 
de öfriga sökte sin räddning genom flykten. Väl ha- 
de hunden äfven fått åtskilliga sår, men de voro af 
föga betydenhet, och han återvände till sin herres 
fötter, sedan striden var öfverstånden, utmattad men 
med Segrande blick. 

Sedan de båda fruntimren något hämtat sig ef- 
ter förskräckelsen, erbjöd Arvid sig att följa dem 
hem, på det att ingen ny olycka måtte drabba dem, 
hvarför man ej kunde vara säker så sent mot natten. 


”Vi äro resande,” svarade > den äldre qvinnan, 
”och hafva nyss anländt till Stockholm, så att vi 
ännu ej uppbunnit vår bostad.” | 

De vandrade nu tillsammans förbi slottet, utmed 
Skeppsbron eller Skeppsbrogatan, såsom den då. kal- 
lades, och inkommo slutligen på Österlånggatan, der 
de stadnade vid en port snedt emot den nuvarande 
Johannisgränd. Detta hus hade en historisk mårk- 
värdighet: det var uppbyggdt af konung Magnus Smelc, 
omkring år 1336, för Johanniter-Orden, hvilken hade 
sig uppdenget att herbergera munkar och pilgrimer. 
Wadstena kloster lärer sedermera för någon tid. haf- 
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va ägt detsamma, men vid reformationen, då all klo- 
steregendom indrogs till kronan, tillföll äfven detta 


hus staten. När det derefter såldes till enskild man, 


är ovisst, men under Konung Johan III:s tid vet man, 
att en Skottsk adelsman, Friherre Anders Keith, var 
ägare deraf, och ännu synes på en af murarna hans 
och hans frus, född Grip, vapen uthugget i sten. 


År 1594 köpte konung Sigismund detta hus och skänkte: 


det till Jesuiterna att der ostörda få hålla sin guds- 
tjenst, hvarmed de fortforo till dess konung Carl IX 
förviste dem ur riket. Sedan den tiden har det oaf- 
brutet varit enskild mans egendom. 


”En gammal bekant till min aflidne man,” yt- 
trade det äldre fruntimret till Arvid, då hon öppnade 
porten för att stiga in, ”bor i detta hus och har er- 
bjudit mig och min dotter en fristad undan förföljel- 
serna, så länge vi qvarstadna i Stockholm. Oändligt 
glada skola vi alltid vara att ofta få se hos oss vår 
ädelmodige räddare.” i 


Arvid låfvade detta gerna och skildes vid dem; 
men redan den påföljande dagen dref nyfikenheten 
honom att närmare lära känna dessa personer, hvilkas 
bekantskep han på ett så oförväntadt sätt gjort, och 
omkring hvilka någonting hemlighetsfullt tycktes hvila, 
hvilket han ej kunde förklara. Han skyndade. dit och 
fick äfven inträde, 

De båda fruntimren befunnos ensamna i ett 
större rum och emottogo honom hjertligt och gladt. 
Den äldre af dem var en vördnadsvärd gammal fru 
med silfverlockar och fårad panna, der mycken sorg 
tycktes hafva bott; men hennes rörelser voro ännu 
lätta och ungdomliga. Dottren , hvilken bar samma 
dalkulledrägt, som hon aftonen förut haft på sig, var 
en ung flicka, om några och tjugu år, helsans och 
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glädjens afbild. Hon var en äkta nordisk skönhet 
med guldgult hår, blåa ögon och rosor på kinderna. 
Efter en stunds samtal om Stockholm och om 
andra likgiltiga ämnen" sökte Arvid att leda talet på 
dem sjelfva och på orsaken till deras resa till huf- 
vudstaden. | 
Den gamla modren tog dervid ordet: ”Det är 


ej mer än billigt, att den, som frälst vår heder och 


kanske våra lif, bör något närmare känna, hvilka de 
äro, för hvilka han i går afton kastade sig uti en 
strid, som kunnat sluta med hans egen död. Jag 
vet ganska väl, att jag tilltalar en person, som är för 
upplyst för att vilja skada två värnlösa qvinnor; jag 
tror snarare, att en mild försyn har fört i vår väg 
en man, som både kan och skall frälsa oss undan de 
omenskliga förföljelser, för hvilka vi varit föremål. 
Vi äro från Dalarne, från Leksands församling. - Min 
man var prest i en af våra norra städer och dog 
der, sedan vi varit gifta i blott åtta år. Jag hade 
med honom en enda dotter, min Anna, som nu utgör 
min glädje och mitt stöd. De små inkomster jag så- 
som enka hade, tilläto mig ej alt qvarstadna i sta- 
den; för att spara och lefva indraget beslöt jag att 
flytta inåt Dalarne, der lefnadssättet är enkelt och 
föga kostsamt. Detta raska anspråkslösa folk, tänkte jag, 
skall nog hysa vänskap för en stackars enka och en 
faderlös dotter; i denna öfvertygelse lefde jag lugn 
och lycklig i Lima uti många år, egnande min tid 
uteslutande åt mitt barns uppfostran. Med alla men- 
niskor, både grannar och aflägset boende, stod jag 
på en vänlig fot, och jag hyste inom mig den till- 
fredsställande öfvertygelsen, alt ingen inom församlin- 
gen kunde annat än önska mig och min dotter väl.” 


”Denna lyckliga tid varade dock endast en allt- 
för kort tid, Redan år 1668 börjades i Elfdalen det 
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ohyggliga trolldomsraseriet, som sedermera, efter att haf- 
va utkräft mångfaldiga offer”), spridde sig genom Orsa, 
Rättvik, Leksand, Ål och Bjursås, der öfverallt blod 
och lågor titnlärkte dess framfart. Hvad som i första 
början verkligen var en fanatisk yra, öfvergick små- 
ningom till en låg och föraktlig näringsgren, som blef 
så mycket farligare, när detta raseri omsider spred 
sig genom de fattigare socknarna. Inom korrt faun 
den sämsta tiggare sig i stånd att, jemförelsevis ta- 
ladt, förskaffa sig rikedomar genom uppdiktade van- 
ställda berättelser om blåkulla och dess innebyggare. 
En sådan berättelse ådrog sig alltid en samling af 
uppmärksamma åhörare, hvilken naturligtvis, af inte- 
resse för ämnet, om ej af deltagande för den olyck- 
lige  blåkulla-fararen , rikligen belönade berättaren. 
Efterhand blandade sig en låg hämd i spelet; man 
angaf sin fiende för trolleri, och svor derpå, att han 
fört barn med sig tll blåkulla. > Några barn, som 
knapt visste, hvarom saken handlade, öfvertaltes lätt 
att bekräfta anklagelsen; och detta var tillräckligt för 
att dömma den anklagade från lifvet.” 


"”I en koja ej låugt ifrån mitt hus bodde en 70 
års gammal gumma, Agneta Jönsdotter vid namn. Hon 
var fattig men ärlig, och födde sig genom alt gifva 





+) 23 personer dömdes till döden, af hyilka'15 
straxt halshöggos och 8 återremitterades till Hof- 
rätter, 37 ställdes under Guds dom, 36 afstraf- 
fades med ris, och 22 af de minsta barnen döm- 

des att med ris i hand undergå uppenbart kyr- 
kostraff tre söndagar å rad. Se härom vidare 
Ransaknings-Protocollet d. 14 Aug. år 1669, 
bland handlingar om Trolldomsväsendet i Doalar- 
ne, af Kröningsvörd. 
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goda råd och några enkla läkemedel åt dem inom 
församlingen, som rådfrågade henne; en långvarig er- 
farenhet, kanske äfven en ovanlig lycka hade hjelpt 
henne att göra flera lyckliga kurer. Dessa stadgade 
hennes rykte så, att hon de sednare åren ansågs så- 
som ett orakel, emot hvars bud ingen menniska, hvar- 
ken man eller qvinna, vågade upphäfva sig. I bör- 
jan af detta år misstog hon sig likväl om beskaffen- 
keten af ett barns sjukdom och förordnade ett läke- 
medel, som hastigt vållade den sjukes död. «Ifrån 
denna stund ville ingen af hennes kurer lyckas; pa- 
tienterne dogo numera under hennes händer vanligen 
inom tredje dygnet. En far, hvilken sålunda förlorat 
två af sina barn, kom slutligen på den olycksaliga 
idéen, alt gumman måste vara en trollpacka, att hon 
kurerat sjukdomar blott med den ondes  tillhjelp, och 
att de, som dött under hennes vård, skulle blifva hans 
tjenare och följeslagare i helvetet. En enda röst var 
tillräcklig för att uppväcka hämndlust och mordbegär 
hos alla, hvilkas slägtingar och vänner ej kunnat räd- 
das genom gummans biträde. Hon blef formligen an- 
klagad för trolleri, häktad i följd deraf och inställd 
för rätta, der hon enträgit och bestämdt nekade till 
alla de förevitelser, som gjordes henne. Då ingenting 
kunde förmå henne att påtaga sig brottet, och domar- 
ne voro fullt och fast öfvertygade om hennes brotts- 
lighet, beslöto de, för att undvika att martera henne till 
bekännelse, att låta väga henne, sägande, att som hon 
kunnat så lätt flyga till blåkulla, måste hon omöjligen 
hafva samma tyngd som annat folk. Efter sin stor- 
lek borde hon hafva vägt åtminstone 12 eller 16 
pund, men se, på vågen hann hon knappt till 4+). 
+) Se härom Landshöfding Duwalls skrifvelse till 
Rikskansleren M. G. De la Gardie; den finnes 
4 
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Detta ansågs genast såsom ett tydligt bevis, ett talande 
Guds tecken, emot hvilket ingen appell var möjlig. 
Under folkmassans högljudda bifallsrop dömdes hom 
också, såsom öfverbevist om brottet, att halshuggas 
och å båle brännas>).” 


”Detta mord, ty såsom sådant ansåg jag domen, 
kunde jag icke med tystnad låta gå i verket. Jag 
skyndade sjelf till domarebordet, talade med värma 
till den anklagades försvar, vitsordade, att hon alltid 
fört en gudlig vandel och att det varit blott enskildt 
hat , som föranledt anklagelsen. Domaren erkände 
möjligheten af allt hvad jag yttrade och tillstod sjelf, 
att det blefve med hvarje dag mörkare för hans ögon 
att skilja den skyldige från den oskyldige"X); men 
då uppstod sorl och buller bland folkhopen och ett 
rop hördes blott, att ”så länge de gamla trollpackor- 


införd uti Kröningsvärds Handlingar etc. pag. 


88, 89. 


+) Uti Kgl. Hofrättens skrifvelse till Landshöfding 
Duwall, dat. 3 Mars 1672, läses följande reso- 
lution härom: ”Agneta Jönsdotter kan ifrån Lijfs- 
straffet icke befrijas, utan skall androm wahnar- 
tigom till Sky och Wahrnagel halshuggas och å 
båhle brännas.” vide Kröningsvärds Handlingar 
ete. pag. 157. 


2) Se Landshöfding Duwalls förut omnämnda skrif- 
velse, uti Kröningsvärds Handlingar pag. 83,86: 
”Men jagh för min person måste bekiänna, att 
ju meeéra och längre jagh handterar detta väsen- 
det, ju mörkare synes det för mine ögon  villia 
blifva att skillia den skyldige ifrån den oskyldige, 
emädan att Sathan på ett ock annat sätt giör 
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na få obehindradt föra de små, menlösa barnen i sa- 
tans våld, har man ingen fred här å orten)!” 


”Under denna oreda framträdde en ung bondhu- 
stru från en främmande socken och sade sig väl för- 
stå, hvarföre jag så lifligt försvarade den gamla Troll- 
packan Agneta, ty jag visste nog med mig sjelf, att 
jag hade en ung trollpacka i mitt eget hus. Jag för- 
stummades af häpnad, och hela folkhopen föstade Ö- 
gonen på mig.” 


”Hon står midt ibland er!” fortfor den ursinni- 
ga anklagerskan. ”Se, der, der står hon!” och hon 
pekade på min dotter, som stod vid min sida.” 


sin högsta - flijth att förleda dem, som värket 
handtera'. ..... & 


+) Se Bilagan till Fogdens skrifvelse till Landshöf- 
ding Duwall, uti Kröningsvärds Handlingar pag. 
FN TSAREN SPN AASE och ibland andre ährender, kom- 
mo de förförde barnens föräldrar och medh stor 
ängslan, gråth och låth, ynkeligen och grufveli- 
gen sigh beklagade, att dee ähre alldeles rådh- 
löse, huru såsom deras små, menlösse och en- 
faldige barn, af de gamble trulpackorna blifva 
uthj sathans våldh listeligen förförde, dhe må 
både läsa och vaka öfver dem, så synes det fö- 
go villia hielpa, bede migh för Guds skuld att 
jag skulle gifva dem rådb, och att sådant dhe- 
ras klagemåhl måtte komma ipn för vår Aller- 
nådigste Öfverheets öhron, och med ödmjuk un- 
derdånigh begieran, att om intet de gamble på 
behörigdt sätt blifva uthrotade, så ähr befahran-. 
des, dett gåår alt vidare ähn nogon kan troo ,.;.” 
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”Jag dignade sanslös till marken och känner ej, 
hvad som tilldrog sig omkring mig under de första 
minuterna; men när jag åter vaknadé, hörde jag sam- 
ma bondhustru berätta, huru hennes båda barn om- 
talt, att de hvarje natt blifvit afhämtade af Anna, som 
satt dem utmed sig på en qvast, på hvilken de ge- 
nom luften begifvit sig till Blåkulla, att de under vä- 
gen hvilat sig på ett kyrktorn och då äfven skrapat 
klockorna, hvilket skrap de sedermera kastat ifrån sig 
i en blå sky, under utrop: ”Gud låte min själ aldrig 
någonsin komma närmare Gud, än denna malmen kom- 
mer klockan igen!” — att de slutligen gästat hos den 
onde, tjenat honom och svurit honom Ivdnad, samt 
att han till kännetecken ristat dem i venstra lillfingret. 
”Och detta kännetecken har hon!” utropade anklager- 
skan; ”sen sjelfve, om ej detta märke finnes på hen- 
nes venstra lillfinger!” 


”Flera bland de närvarande rusade frum för 
att undersöka förhållandet, och då de verkligen fun- 
no ett märke på hennes finger, sprungo de förfära- 
de tillbaka, flyende undan för oss likasom för den 
onde sjelf. Med fasa erinrade jag mig nu, att min 
stackars Anna hade sedan barndomen ett ärr på ven- 
stra lillfingret, efter ett svårt fall. Förgäfves sökte 
jag öfvertyga den fanatiska hopen om rätta förhållan- 
det, förgäfves bedyrade jag min dotters oskuld. Jag, 
som några få minuter förut, hade trott mig ej äga en 
enda fiende inom Dalarnes gränser, jag anropade nu 
fåfängt om nåd för mitt barn. Så döfvas hvarje käns- 
la af en fanatisk yra. Man stötte oss kallt ifrån sig, 
och jag hörde blott rop på stupstock och bål. Min 
belägenhet var förfärlig; men en mor dukar ej så lätt 


. under, när det är fråga om att förlora sitt enda barn 
och på ett sådant sätt. Tro mig, qvinnan är starkare 
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än man anser henne: det fordras endast ögonblick som 
dessa för att utveckla den nästan öfvermenskliga kraft, 
som bor hos henne, men som tyckes slumra under det 
hvardagliga lifvet. Ledsagad af Anna trädde jag när- 
mare den stojande folkmassan och, utan att yttra ett 
ord vidare till hennes försvar, bad jag henne med mig 
falla på knä och läsa högt några böner, hvilka jag 
lärt henne såsom barn och dem hon sedermera hvarje 
dag upprepat. Hon gjorde det med hög och stadig röst, 
och inom några minuter blef det tyst omkring oss 
som uti grafven. Hennes stämma hade någonting så 
rörande och uttrycket i hennes ansigte var så lugnt 
och oskuldsfullt , att det, hastigare än jag väntat mig, 
gjorde ett djupt intryck på alla de närvarande, och 
det dröjde icke länge innan månget öga fuktades, ur 
hvilket nyss jag läst blott blod och lågor.” 


”Domaren upptog emellertid målet, och Anna 
hade mod och ståndaktighet att med lugn och utan 
alt en gång darra på rösten svara på hvarje ankla- 
gelse, äfven den mest vidunderliga, på ett sätt, som 
småningom öfvertygade alla om hennes oskuld. Hon 
blef också frikänd af domstolen och så godt som 
hemburen i triumf af samma män, qvinnor och barn, 
som nyss förut- yrkat lagens hela stränghet på henne 
såsom trollpacka. Detta var visst en upprättelse, hvil- 
ken hon förtjenade, men Anna kunde ej från den 
stunden vara lycklig och nöjd i Dalarne. Hon läng- 
tade bort till en trakt, der hon ej var känd; det- 
ta är orsaken till vår resa till Stockholm. Gifve 
Gud, att vi här finna det lugn och den trefnad, 
som både hon och jag så väl behöfva efter de ska- 
kande scener vi ej längesedan upplefvat!” 


Med dessa ord slöt den gamla frun sin be- 
rättelse, under det att Anna föll snyftande om hen- 
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nes hals och yttrade vänligt: ”Vi skola allt trif- 
vas i Stockholm. Vi hafva ju redan lyckats att gö- 
ra bekantskap med en god menniska, som ej vill 
Oss annat än väl; derom har ju hans uppföran- 
de i går aftons redan försäkrat oss.” 

Arvid betraktade med tårar i ögonen denna 
rörande tafla och lofvade inom sig att från den da- 
gen vara dessa två beklagansvärda varelsers vän och 
beskyddare. 





lö 


1 ? 
SN hade under konungens minderårighet varit 
delad i flera partier, af hvilka det mäktigaste otvifvel- 
aktigt var det så kallade ”Fransyska” eller det, som 
önskade ett nära förbund emellan Sverige och Frank- 
rike. I spetsen för detta parti stod Rikskanslern De 
Ja Gardie och han understöddes äfven af sjelfva En- 
kedrottningen. De häftigaste af motpartiet voro: Sten 
Bjelke, Knut Kurck, Claes Rålamb, Matts Björnklo 
och Johan Gvyllenstjerna, hvilka alla ifrigt stridde mot 
denna allians. Ryktet påstod väl, att flera af dessa 
sednare gjorde det af enskildt hat till De la Gardie, 
som efter mångas tanke önskade tillvälla sig hela sty- 
relsen och upphäfva sig öfver de andra rådsherrarne. 
Bjelke, Kurck och Rålamb hyste äfven den ingalunda 
origtiga fruktan, att förbundet med Frankrike skulle 
indraga landet i ledsamheter och skadliga krig, utan 
att kunna medföra någon för riket motsvarande mnyt- 
ta; de yrkade fördenskull på en neutralitet, ”till dess 
man finge se, huru sakerna i Europa aflupo, och 
imellertid ställa sig så, att man kunde taga det par- 
ti, som syntes bäst.”") Björnklo åter leddes helt och 


x) Se S. Puffendorffs Anecdoter om Sverige, pag. 148. 
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hållit af enskild hämnd för den mindre aktning, hvar- 
med De Ja Gardie bemött honom , såsom varande af 
lägre härkomst eller mjölnareson; han hade likväl, 
innan han blef Riksråd, varit en stor gunstling ; 
De la Gardieska huset och till och med i yn- 
gre åren varit Riks-Kanslerns informator. - Hvad 
Gyllenstjerna slutligen vidkommer, hade i denne kraft- 
folle och slipade statsmans hufvud planer tidigt mog- 
nat, som voro vidsträcktare än man vid den tiden 
kunde ana. Han hade redan då uppgjort för sig sjelf 
förslaget till ett Skandinaviskt norden, såsom ett po- 
litiskt helt; derföre förkastade han förbundet med 
Frankrike och arbetade så mycket mera på en när- 
mare förbindelse med Danmark. Fastän han sjelf 
härstammade från en gammal och lysande ätt, hade 
han likväl ärft sin morfars , Bengt Skyttes , hat till 
den högre Adeln , hvilket hat sedermera underhölls 
och mångdubblades, såsom vi i det föregående sett 
genom tvisterna inom Rådet och på Riddarhuset och 
i synnerhet genom det förnärmande företräde , som 
en Grefve-dotter tilldömdes framför hans syster. De 
la Gardie var dessutom en alltför farlig och mäktig 
medtäflare invid thronen; huru det lyckades honom 
att småningom undergräfva dennes anseende, denne 
den förste man i staten under förmyndar-regeringen > 
skola vi i det följande erfara.' 


De la Gardie deremot ansåg , att Sveriges ära 
fordrade, det man, för att bibehålla sin politiska vigt 
inom Europa, blandade sig i de öfriga Nationernas an- 
gelägenheter. ”Det är väl sannt”, yttrade han, ”att 
många stridigheter emellan de andra Europeiska mak- 
terna ej angå Sverige; men hvilket är väl bättre, 
att silta stilla och blifva förglömd af de andra sta- 
terna, än att uppträda som part eller medlare och 
derigenom behålla det anseende , som våra vapen en 
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gång förskaffat oss? Detta system kostar dessutom 
landet ingenting, ty vi lefva ju på främmande sub- 
sidier.” > Derföre skickades Wrangel år 46635 emot 
staden Brehmen att med vapen hämnas några före- 
gifna öfverträdelser af förra traktater, och föga hade 
felats, att detta steg hade föranledt ett allmänt krig i 
Tyskland. Genom detta företag, som medförde ingen 
fördel för Sverige och som kostade landet öfver 2 
millioner Riksdaler , råkade Statens finanser i ännu 
större brist än förut, och de främmande sändebudenm 
från England, Holland, Österrike och Frankrike täfla- 
de numera temligen öppet om hvilken som kunde 
lemna de största subsidierna, och äfven dessa begärde. 
De la Gardie , vid ett tillfälle, af Holländska sände- 
budet, att erhålla förskottsvis. Men det var ej nog. att 
staten emottog subsidier från främmande makter, äfven 
enskilda män, landets förnämsta embetsmän, höllo till 
godo med mutor af utlänningen och sålde sina tjen- 
ster till den mestbjudande. ") Så rapporterade Dan- 
ska Ministrarne Juel och Lindenow till deras rege- 
ring: ”Att jaga, spatsera, taga pengar och betala med 
discourser har här hitintills varit grundsatsen;” F) 


>=) ”Genom penningar kunde man uträtta allt i 
Stockholm och den allmänna mutbarheten öpp- 
nade ett stort spelrum för främmande intriger; 
20.000 Daler i skänker verkade mer än 10 
gånger så mycket i subsidier; hvar och en fö- 
redrog sin fördel framför det allmänna bästa... 
Den ena tog penningar af Frankrike, den an- 
dra af England . . . .” Se härom vidare Rähs 
Svea Rikes Historia, å:te del. pag. 193 och 
194. 

++&) Se Handlingar rörande Sveriges Historia , af A. 
Fryxell, 1:a del. pag. 250. 
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och Holländska ministern skref till sin regering, att 
blott man offrade något på de styrande förmyndarne , 
vore man i Stockholm lika benägen att afsluta för- 
bund med det ena som det andra partiet. Gyllen- 
stjerna, Bengt OxensWjerna och Gripenhjelm , £) med 
några få andra, voro de enda Riksråd , som ej läto 
muta sig af främmande makter. 

Sådan var ställningen partierna emellan inom 
Rådet, då konung Carl XI besteg sin faders thron. 
Frågan om alliansen med Frankrike förekom genast 
till öfverläggning och gaf såsom vanligt anledning 
till långa och allvarsamma strider. Gyllenstjerna strid- 
de nu såsom förut med all den ifver och värma, som 
utmärkt honom under fordna öfverläggningar i ämnet, 
emot ett förbund , som kunde inleda Sverige i krig 
med Brandenburg; i fall denna stat skulle inblanda 
sig i det Nederländska kriget. Han slutade med ett 
utrop af sin billiga harm öfver det förolämpande sätt, 
hvarpå Sverige blifvit behandladt af de Franska Mi- 
nistrarne, hvilka tillåtit sig det yttrande, ”att Sverige 
liksom de Schweitziska Kantonerna måste dansa, så 
snart Frankrike rör trumman.” 

Men detta tal vann ej bifall af pluraliteten in- 
om Rådet. Regeringen hade redan på förhand upp- 
burit de af Franska Ministern erbjudna 200,000 R:dr 
subsidier och kunde således ej gå tillbaka; vid om- 
röstningen vann äfven det Franska partiet, i synner- 
'het sedan den unge konungen öfvergått på dess sida 
och röstat för alliansen.) 


x) Se Handlingar rörande Sveriges Historia, af 
A. Fryxell, 3:e del. pag. 4144. 

xx) Carl XI hade vid denna tid ej stort rykte om 
sig att kunna styra sitt land. "Om honom skref 
Danska Ministern år 4673 till sitt Hof: ”han 
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De Ila Gardie var förtjust öfver den vändning, 
som denna vigtiga sak tagit, och trodde sig nu haf- 
va förvärfvat det inflytande hos Carl, som skulle små- 
ningom göra honom oersättlig för konungen och för- 
skaffa honom den oinskränkta makt, hvarefter han så 
länge sträfvat. Man har velat påstå, med hvad san- 
nolikhet lemnas derhän, att han äfven drefs till alli- 
ansen med Frankrike af fruktan för en undersökning 
af rikets förvaltning under minderårighets-regeringen, 
en undersökning, den man temligen allmänt började 
begära och hvarmed han ingalunda var belåten. Han 
hoppades nemligen att genom uppväckandet af ett krig 
på främmande botten, "uti hvilket den unge konungen 
sannolikt skulle personligen deltaga med böjelse och 
ifver, tvinga honom att öfverlemna styrelsen hemma i 
landet under sin frånvaro åt de förra förmyndarne; 
härigenom förekoms eller uppskjöts åtminstone för nå- 
gon tid den räfst, hvilken han befarade skulle förr 
eller sednare inträffa, i trots af den fullkomliga de- 
charge , som Carl vid sitt tillträde till regeringen lem- 
nat dem. Kanhända hyste han äfven verkligen den 
hemliga förhoppningen, hvarför man förebrådde ho- 
nom och de öfriga höga Aristokraterne, att någon 
olycka möjligen skulle kunna under kriget drabba ko- 
nungen, hvarigenom thronen blefye ledig och de mäk- 
tige i staten sålunda åter kunde få intrigera och rik- 
ta sig på landets bekostnad. E | 

Det var naturligt, att, under sådana. förhållanden, 
det skulle blifva en täflan emellan alla dessa högt 





er end icke af dend jugement, at han kand stort 
falde her vid at considerere, og, som han dette. 
ved, lader han de ander efter behag råde; mens 
ellers er han i sine andre smae dont helt opi- 
niater.” — 
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uppsatle män om att vinna den unge monarkens gunst 
och bevågenhet; men här, likasom vid många andra 
dylika tillfällen, var denna täflan ej möjlig utan att 
dermed förena smädelser och förtal emot antagonister- 
ne och, för att vinna sin afsigt, grep man till hvarje 
" vapen, äfven det att i hemlighet svärta sina motstån- 
dare. Carl, trött och missnöjd öfver dessa, dagligen 
upprepade, nedriga beskyllningar, för hvilka ingen 
sparades, var länge villrådig om, hvilken af alla dessa 
nedsvärtade charakterer han borde tro och hylla sig 
till, men beslöt slutligen att misstro dem alla. Han 
utnämnde nu en slags enskild konselj, der många mål 
föredrogos och afgjordes, utan att dessa kommunice- 
rades med Senaten eller att dess tanke öfver dem hör- 
des innan de blefvo expedierade. Till denna konselj 
kallade han sin förre lärare Gripenhjelm, som nu me- 
ra blifvit både friherre och riksråd, Örnstedt, Hoghu- 
sen och Lindsköld. Den förstnämnde egde likväl icke 
de egenskaper, som fordrades för att bibehålla sig på 
sin plats såsom förste Minister; han var snart tvun- 
gen att nedlägga sitt embete. De la Gardie sökte då 
åter att vinna denna plats, och, för att så godt som 
nödsaka konungen att uppfylla hans begäran, gjorde 
han hela Rådet misstänkt. På Riddarhuset blef äfven 
inkastad en anonym biljett, hvaruti konungen uppma- 
nades att akta sig för Rådet, som beskylldes att trak- 
ta efter hans lif. De la Gardies ovänner förmådde 
emellertid att undergräfva alla hans planer, och lycka- 
des äfven att göra om intet hans förhoppning på mi- 
nisterplatsen. Lindsköld utnämndes dertill. 


Alla dessa tilldragelser betraktades af Gyllen- 
stjerna med ett ingalunda opartiskt öga. Förmycket 
statsman för att synas verka och hafva inflytande der 
sådant ej behöfdes, lät han händelserna fritt hafva sin 
gång, utan att offentligt visa sig såsom den mäktiga 
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ariffjedern till det, som nyligen inträffat vid hofvet. 
Hans enda farliga medtäflare, De la Gardie, hade för 
alltid förlorat sitt anseende hos Carl XI; hans stjer- 
na var nedgången för att aldrig mera synas öfver ho- 
rizonten. Lindsköld fruktade han icke, ty denne ha- 
de han slugt insöft i den öfvertygelsen, att de båda 
sträfvade till ett gemensamt mål, nemligen den gam- 
la Adelns förstörande, och att de således voro för- 
enade med vänskapens heliga band. Han ansåg ho- 
nom snarare såsom ett trappsteg, som borde med om- 
sorg skötas , till dess tiden vore inne, då han sjelf 
kunde bestiga det.  Lindsköld var emellertid icke 
utan sina stora förtjenster, hade för sin tid mycken 
beläsenhet och gjorde: sig älskad af konungen, hvil- 
ken ända till hans död behandlade honom med väl- 
vilja; men han var ej mäktig att qvarhålla sig på en 
plats, som då var mer än vanligt anspråksfull och 
vigtig vid sidan af en ung regent, som ännu icke vi- 
sat andra anlag än för att roa sig, och som efter all 
sannolikhet skulle blindt låta styra sig af sin mini- 
ster. Smickrad af Gyllenstjerna, talade han oupphörligt 
väl om denne inför konungen, och lade på detta sätt 
ovetande grunden till den gunst, som inom kort skul- 
le störta honom sjelf från den höga plats han innehade. 


Men Gyllenstjerna var icke belåten med att en-" 
dast ställa sig in på ett håll; han sökte äfven li- 
ka mycket att vinna Senatens förtroende, denna sam- 
ma Senat, hvilken han i sitt innersta hatade och hvars 
undergång han svurit med den förfärligaste ed. I 
tysthet lät han de mest inflytelserika Riksråden förstå, 
att han ej vore emot att störta konungens hemliga råd- 
gilfvare eller dem, som utgjorde konseljen. Det var 
honom väl bekant, att detta nya styrelsesätt, som Ko- 
nungen antagit, högligen misshagade Senaten, och att 
intet ämne var ömmare än detta. ”Jag åtager mig,” 





24 


utropade han. ”att öfvertala konungen att upplösa 
denna konselj och att hädanefter, såsom fordom, blott 
rådfråga Senaten. Edert bistånd, mina Herrar, for- 
drar jag för att genomdrifya mitt värf!” De förvå- 
nade och gladt öfverraskade Riksråden lofvade detta, 
och Gyllenstjerna höll äfven ord: Lindsköld afsattes, 
och konseljen upplöstes, men . . . . . Gyllenstjerna 
blef sjelf Minister och snart, det som värre var, en-» 
väldig gunstling. / 

Så hade han då omsider upphunnit målet för sina 
ifriga sträfvanden ; det fordrades nu blott att så be- 
fästa sin makt, att hvarken afundsjuka eller politiska 
hvälfningar kunde skaka den. <Ihbärdig, arbetsam och 
förslagen vann han inom kort sin unge konungs för- 
troende till den grad, att denne sjelf, efter Danska 
krigets utbrott, kallade honom till sig, ”för att vara 
tillhands vid alla förefallande ärender och rådslag.” 
Senaten såg med häpnad och förskräckelse hans ha- 
stiga framsteg i konungens gunst och märkte nu först 
sitt misstag att intrigera emot hans företrädare, som 
icke varit farliga, i jemförelse med denne man. Man 
bäfvade redan på förhand för det åskmoln, som skulle 
komma att uppstiga, och något hvar bland de höga 
aristokraterne, som blickat ner med förakt, åtminstone 
med medlidande, på honom och hans liga af den un- 
ga adeln, böjde sig nu inför den mäktige gunstlingen 
och skulle kanske gerna sett mycket ogjordt i fram- 
farna tilldragelser, hvilkas minnen voro mindre be- 
hagliga för honom. 

Det hade varit lätt för Gyllenstjerna att med 
ett enda slag förödmjuka alla sina ovänner så väl 
inom som utom senaten; men det låg i hans plan att 
hämnas långsamt, och han önskade dessutom att så 
länge som möjligt få behålla skenet af vän till sena- 
ten, till dess att utgången af större och yvigtigare 
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förslager blifvit bestämd. Man fortfor således å ömse 
sidor att visa hvarannan den mest förekommande ar- 
tighet, och Gyllenstjerna lät till och med, under Dan- 
ska kriget, i tysthet förstå, att om Carl XI, som 
oupphörligt utsatte sig för personliga faror, skulle 
träffas af någon olyckshändelse, som bragte honom 
om lifvet, ville han, Gyllenstjerna, bistå senaten att 
förmå ständerna att ej utvälja någon ny konung, utan 
lemna landets styrelse i rådets händer. u 

Det gamla national-agget emellan Danmark och 
Sverige, som länge varit qväfdt, uppflammade emeller- 
"tid, och Christian V förklarade Carl krig i Septem- 
ber 1673. Denna fejd började ej under lofvande fö- 
rebud för den unge Svenska monarken. Hans fäst- 
ningar voro illa försedda och soldaterna, sedan länge 
tillbaka, lemnade utan aflöning. Sjelf hade han icke 
mera än 7000 man att kommendera, sedan alla be- 
sättningar blifvit afdragna>). Fiottan var om möjligt 
i ännu sämre stånd, med oöfvad besättning och oer- 
farna anförare; den led också det ena nederlaget ef- 
ter det andra, och öfverallt färgades östersjöns vågor 
af Svenskt blod, spilldt utan ära och lön. 

Kriget till lands hotade i förstone att blifva lika 
olyckligt för Sverige, som det till sjöss var. Skåne, som 
af Danmarks dåvarande Minister i Stockholm, Linde- 
now, kallas ”Sverrigs spisekammer"X),” angreps af Dan- 





£) Se Rähs Svea Rikes Historia, 5:te del. pag. 220. 
xx) Se Lindenows rapport till Danska regeringen, 
dat. d. 20 Mars 1675: ”Jeg tog deroffver aarsag 
at erindre hannem, at Skaane var ligesom Sver- 
rigs spisekammer och at, saa lenge som Sverrig 
fra den side intet vigoureusement blifver atta- 
queret, da skal den lit agte det öffrige, hvorfor 
det var at önsche, att d. keys. armée och Bran- 
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ska hären på samma gång som Norrmännen inföllo 
från sitt håll. Hela södra Sverige och de utmed Norr- 
ska gränsen liggande provinserna hemsöktes på ett 
Srymt sätt af fienden, och många af dessa provinsers 
förnämsta städer uppbrändes och förstördes. 

Carl XI var ej likgiltig för alla dessa olyckor 
eller sysslolös under detta för fäderneslandet så förö- 
dande krig. Det fordrades kanske en ställning sådan 
som hans för att hos honom uppväcka alla de stora 
egenskaper, som slumrat under fredens lugn. Med 
hela sin själ deltog han nu i hvarje företag och var 
alltid främst, der faran var störst och striden hetast. 
Han skydde ingen eld och råkade derföre ut för mån- 
ga äfventyr, som kunnat kosta honom lifvet, och hvil- 
ket gaf rådet anledning att till honom afgifva en höf- 
lig och underdånig skrifvelse, hvaruti yttras: ”om nu, 
det Gud nådeligen afvände, Ed. K. Majts höga person 
något människligt skulle tillstöta, så vore det utan 
motsägelse den största och svåraste olycka, som Riket 
och alle Ed. K. Maj:ts trogne undersåtare någon tid 
hända kunde, . .. . Fördenskull hafve vi intet kun- 
nat undgå, till Ed. K. Maj:t icke allenast vår förriga 
allerunderdånigsta bön att upprepa, det behagade Ed. 
K. Maj:t vid de tillfällen, som nu vid gränsen till nå- 
gra drabbningar med ' fienden gifvas kunna, att skona 
dess höga person, så att den ifrån all dervid hängan- 
de fara må vara försäkrad; utan ock ännu på det öd- 





denb. kunde vere capabel at occupere F. Wran- 
gels armée allene, paa det, i fald at Hans Kongl. 
Maijt kom til at agere, hans Maijt da kand med 
ald sin armée attaquere fra Skaane och Norges 
sider, efftersom det syntes vere det beste expe- 
dient til at forkorte krigen.” - Vide Fryxells 
Handlingar rör. Sver. Hist., 4:a del. pag. 326. 
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mjukligste och inständigste att anhålla. det Ed. K. 
Maj:t skulle låta försvaret af riksens gränsor på den 
orten, ankomma på dess Fältmarskalkar och Generaler, 
men deremot oss och hela riket frögda med Ed. K. 
Maj:ts höga persons närvarelse å denna orten+).” på 
denna skrifvelse gaf Carl XI ingen akt, och följderna 
af hans långa ihärdighet och personliga tapperhet 
blefvo segrarna vid Halmstad, vid Lund och Lands- 
krona. Den härigenom något återställda jemnvigten 
emellan de stridande medförde omsider en önskad fred, 
som slöts i Lund år 1679. | 








”) Hela denna skrifvelse kan läsas uti handlingar 


till K. Carl XI:s Historia, 4:de samlingen pag- 
159 —166. 
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D. det nuvarande Köpmanstorget är beläget, var 
fordom en af stadens portar, som i en gammal hand- 
ling af år 1340 kallas Porta Plate&e Mercatorum, 
och som sedermera blef allmänt känd under namn af 
Köpmanshvalfvet. År 16835 nedrefs denna gamla 
stadsport och förvandlades platsen då till torg, som 
i anseende till dess sluttande läge fick namn af 
Sqvalte- eller Sqval-torget, hvilket under tider- 
nas lopp förvandlades till Sqvallertorget, och slut- 
ligen till Köpmanstorget, såsom det nu benämnes. 

Straxt innanför porten och i början af Köpmans- 
gatan, låg ett mindre hus med små fönster och trång 
port. Dess yttre utseende gaf ingen hög tanke om 
ägarens vård, och första inträdet uti huset nedstämde 
ovilkorligen äfven det gladaste sinne. «Mörkret i 
trappan och gångarna, den graflika tystnaden, den 
fuktiga kylan, allt bidrog att ingifva en rysning åt 
hvar och en, som första gången besökte detta hus. 
Också var det ej bebodt af många, och dessa tycktes 
alla vara ett eget slags menniskor, hvilka hade en 
eller annan orsak att välja denna hemska bostad. Ett 
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litet rum, blott några få steg upp uti trappan, be- 
boddes af en gammal qvinna, som af något hemligt 
skäl skydde dagsljuset och aldrig visade sig ute förr- 
än natten inbröt. Bredvid henne bodde en fattig familj, 
hvilken nöden tvungit att söka en fristad i en mörk 
håla, med en glugg försedd, i stället för fönster. I 
vindskammaren hade några vandrande krämare blifvit 
inhysta; dessa voro nyligen anlända till hufvudstaden 
och sökte endast tak, öfver hufvudet, detta tak måtte 
för öfrigt vara huru anspråkslöst som helst. 


Två trappor upp bestod hela våningen af tvenne 
små och låga rum, hvilkas väggar och tapeter utvisade 
samma förfallna skick som de öfriga delarna af hu- 
set. Några få möbler, och dessa af en högst dålig 
beskaffenhet, syntes här och der i rummen, och i den 
inre kammaren satt vid ett enkelt furu-bord Jean Droit, 
sysselsatt med -att läsa ett stort papper, som låg fram- 
för honom, och som emellanåt tycktes gifva honom 
mycken anledning till munterhet.  ”Hvilken narr!” 
utropade han högljudt skrattande. ”Han vill rent af 
med våld eröfra Parnassens lagerkransar! . . . . Och 
detta är det språk, som firas och beundras vid hof- 
vet! I sanning, det förundrar mig numera icke, att 
jag är en öfverflödig person hos Carl XI, sedan 
en sådan stackare som Eric Lindeman +) blifvit hof- 
poet och för mödan adlad. Kan man tänka sig nå- 
gonting ömkeligare än dessa versar; 


>") Adlades år 1669 och antog namnet Lindersköld, 
hvilket han sedermera förvandlade till Lindsköld. 
Han var på sin tid mycket känd för sin poeti- 
ska talang, stod i stor gunst hos konungen och 
var äfven under en kort tid Minister. Han dog 
år 1690 efter att hafva blifvit utnämnd till Grefye. 
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”Ynklige mesar i fält och i gästabuden ifrige hjeltar! 
Tappre, när intet behöfs, att tupprida folk utan orsak! 
Utom faran fräck, mot lamm tyranner och lejon! 
Men emot hurtige män i marken rädde som harar! 
Tycks er, att ert pudrade hår, edra krusiga lockar,- 
Ert nya mode på allt, edra kostbara kyndiga kläder, 
Ert fick och fack, ert konstiga skick, edra qvinli- 
ga later, 
Ert slå dank, ert tidsfördrif och ofruktbara lefnad, 
Sku' vara kraftiga nog att främja er ära i Yverlden 
Och föra er uti större beröm än stridbara Basker?” 


”Nog talar vår poet om ”ynkliga mesar i fålt,” 
yttrade Droit för sig sjelf, under det att han upplyftade 
ögonen från papperet, ”men han drömmer icke om, 
att han är sjelf den ynkligaste mesen i vers. Hans 
favoritbok, Barclay's Argenis, utgör allt hvad han 
vet, och om dermed förstås lärdom, har äfven jag 
anspråk på att kallas lärd. Men låtom oss fortsätta 
läsningen af dessa versar, som säkert skola göra lyc- 
ka i ett hof, sådant som detta, der sjelfva kungen 
knappt förstår att läsa innantill, och der verkligen 
dugliga män göras till narrar för att söka göra narrar 
och oduglingar till stora män i Staten!” H 


Under det han yttrade dessa ord, bet han sig 
i läpparna, så att blodet trängde genom skinnet, och 
krampaktigt knöt han sin hand så häftigt om pennan, 
att denne i flera bitar gick sönder. Efter några mi- 
nuter fortsatte han läsningen: 


”Nej, det går aldrig an, j morsgrisar, edra bedrifter 

Måste befordra er här. <Edra lömska, föraktliga 
; miner, 

Ert höga mod, stora ord, er prakt, ert sprätter i 
N vädret, 
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Är hos oss allt i förakt och i- vrak om dygden är 
HOTTasal on 

Låt våra Göther igen träda fram med smutsiga kyller, 

Med stora skägg, kort hår, goda, redliga dukti- 
ga bussar, 

Som visste intet att hyckla med folk och lystra på 
lustar ; 

Men gå i fält, slita ondt och der kläda blodiga skjortor! 

Eiler i fredstider öfva med flit krigstjenliga konster! 

Sådant folk tjenar oss, med dem sku” vi fresta på 
tändren , 

Om de ä hårda , och sittande fast uti snushanemunnen; 

Vi skola storma med Iod och krut både solen och 
månen, 

Och föra bort med en hoj, ja med ett blixt, dun- 
der och hagel 

Trollen ur bergen härut, och slå med det ena det 
andra. 

Allt, som lefvande är, skall bäfva och skälfva som 
asplöf.F)” 

Här stadnade Droit hastigt i läsningen för att 
lyssna till ett ljud, som han tyckte sig förmärka u- 
tanför sin dörr, och då detta ljud snart åter lät hö- 
ra sig, steg han med skyndsamhet upp från stolen 
och öppnade dörren. En äldre qvinna, densamma, 
som bodde i rummet bredvid trappan i detta hus, 
inträdde med lutad rygg: och långsamma steg, och 
tycktes med möda släpa sig fram öfver golfvet. ”Ar 
det du, Brita! Hvad nytt har du i afton att förtälja?” 


Den gamla, puckelryggiga gumman satte sig 





£) Dessa versar skrefvos för att fira konungens fö- 
delsedag, då en ballet uppfördes, som kallades: 
Den goda Genius. 
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emellertid på en trädstol vid fönstret och lutade sig 
framåt med båda händerna öfver sin krycka. ”Den 
som söker, han finner; är det icke så, min goda 
Herre?” började hon. ”I Sverige hafva vi ett sådant 
ordspråk; känner man till detsamma äfven i Frank- 
rike?” | 

”Det är en gyllene regel, som gäller för alla 
länder och alla menniskor,” yttrade Droit. ”Kan jag 
smickra mig med hoppet, att dessa dina ord hafva 
syfte på utgången af ditt ärende?” 

”Om ni så behagar, kunna vi ju taga den sa- 
ken för afgjord, innan jag går längre i min redogö- 
relse för uppdraget af er beskickning.” 

”Godt!” utropade Droit med belåtenhet. ”Hvad 
har du fått veta om denne Arvid Carlson? Fullföljer 
han sin djerfya kärlekshandel med Fröken Stenbock, 
eller har han nu ändtligen sansat sig och upphört 
med sina fruktlösa försök i den vägen? Fort, säg ut 
hvad du känner; jag har ej tid att vänta!” 

”Tålamod, tålamod!” genmälte den gamla. ”Edra 
trappor kosta på en gammal kropp; de hafva nästan 
borttagit andan på mig. Jag behöfver länge hvila 
mig, innan jag kan berätta allt hvad jag vet.” 

» Droit kände gumman för väl för att göra nå- 
gon invändning; han teg således och afvaktade med 
resignation det ögonblick, då det skulle behaga hen- 
ne att tala. 

Efter en kort stund började hon äfven med att 
omtala en mängd familje-förhållanden i olika slägter, 
enskilda tilldragelser i hvarje, anekdoter om flera per- 
soner, yttranden fällda inom slutna familjekretsar, 
kärleksaffärer och statsintriger, med ett ord allt hvad 
hon kunnat uppspana från betjeningen i husen. 


”Det der är allt bra att veta,” yttrade slutligen 
Droit, efter att under djup tystnad länge hafva lyss- 
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nat på gummans osammanhängande berättelser och med 
uppmärksamhet följt hvarje hennes ord. ”Men har du 
då erfarit ingenting om Arvid Carlson och hans pla- 
ner. Plåga mig ej längre, gamla Brita! jag önskar 
veta mer än jag vet om denne man, och det är blott 
du, som kan upplysa mig derom.” 


”Så—å!” utropade gumman. ”Kan man se! 
Jag behöfves denna gång, tror jag! Eh?” 

”Dubbel belöning, om du straxt säger mig allt 
hvad du vet om honom,” inföll Jean, som nu börja- 
de att förlora tålamodet. 


”Dermed är jag väl belåten,” svarade gumman 
kallt; ”men jag har nu i så många år sprungit edra 
ärenden, inträngt genom mitt skickliga spioneri uti 
de hemligaste slägtförhållanden och lemnat er under- 
rättelser, dem ingen annan i Stockholm hvarken ägde 
eller kunde förskaffa sig. Allt detta har jag gjort 
af vänskap för er och utan annan ersättning än 
några lumpna daler, som blott varit nog för att lif- 
nära mig. Ni, Herr Droit, har ensam skördat fruk- 
ten af mina sträfvanden; ni har roat den unge konun- 
gen och dess omgifning med alla dessa hemliga un- 
derrättelser, och derigenom har ni förvärfvat er hans 
gunst och ett visst anseende vid hofvet, som kanske 
annars hade uteblifvit.” 

”Oförskämda! Hvad vågar du säga?” afbröt 
Droit och uppreste sig emot gumman i en hotande 
ställning. 

”Ni är missnöjd, Herr Droit!” inföll hon med” en 
isande köld. ”Låt oss då afbryta vår bekantskap med 
i dag. Jag går, på det ni må kunna lugna. er upp- 
rörda sinnesstämning.” å 

Hon beledsagade dessa ord med en rörelse till 
dörren, som märktes af Droit, vch den han, qväfvan- 


? 


104 


de sin harm, genast sökte förekomma med vänlighet: 
”hvad fordrar du af mig, huru stor summa begär du?” 
frågade han. 

”Jag begär ej större ersättning uti penningar 
än hyad jag hittills fått för mina meddelanden,” sva- 
rade hon; ”jag önskar blott få veta orsaken till det 
mer än vanliga interesse, som ni tyckes visa i allt 
hvad som rörer denne Arvid Carlson. Säg mig det- 
ta uppriktigt, och jag lofvar deremot att lemna en 
underrättelse om honom, som kanske kan vara er af 
nytta att veta, om, såsom jag förmodar, ert varma 
interesse för honom härrörer väl från ett begär att 
hämnas någon liden oförrält?”? 

Droit betraktade henne tvekande för några Ö= 
gonblick, men fattade omsider sitt beslut och började 
sålunda: ”ja, jag hatar honom, denne krämare, som 
vågar upplyfta hufvudet öfver sitt stånd och tänka och 
bandla annorlunda än hvad en man, sådan som han, 
bör göra. Hvar och en, som sträfvar framåt, afskyr 
jag, ty jag fruktar, att han skall engång, förr eller 
sednare, ligga mig i vägen, och denne man har. re- 
dan genom sin förtrolighet med Gyllenstjerna för- 
värivat sig ett inflytande, det jag ej kan fördraga och 
hvilket en dunkel aning säger mig skola bereda min 
undergång. Vet du, qvinna, att det finnes ett oför- 
klarligt samband emellan lefvyande och döda? Har 
du aldrig under din lifstid erfarit en varning ifrån 
grafven, en röst, som säger dig, att någonting skall 
inträffa, som du ej kunnat ana? En sådan röst har 
förföljt mig sedan åratal tillbaka; jag hör den till och 
med i sömnen , då allt ting omkring mig sofver, och 
jag, endast jag, vakar för att lyssna med en bäfvan, 
hemskare än den för döden. Förgäfves söker jag för- 
drifva dessa mörka aningar; de låta ej utplåna sig, 
de äro lika menniskåns gerningar, de förblifva de- 
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samma, både natt och dag, i solsken som i regn. 
Oupphörligt synes en hotande gestalt framför mig; 
jag må söka glädjen i sällskapslifvets och hofvets 
nöjen, eller ensamheten i kyrkogårdens lugn, eller 
hvilan på min ensamma bädd. Denna gestalt är han, 
ingen annan än han, denne Arvid Carlsön, som af 
ödet blifvit skapad blott för att plåga mig. Jag min- 
nes ännu den dag, då jag såsom främling första gån- 
gen såg Stockholms murar; det var en Söndags afton, 
en af dessa ljufva sommarqvällar, då hela naturen 
tyckes hvila ut efter en varm och qvalmig dag. Jag 
var så lycklig och glad att hafva uppnått målet för 
min resa till norden, att det föreföll mig, som om 
jag uppnått paradisets gyllene portar. Det fanns in- 
gen blomma på marken, som syntes mig skönare än 
gullvifvan, ingel fogel i luften, som sjöng en för mig 
mera förtjusande sång än trasten, denna nordens näk- 
tergal. Vid hvarje steg jag tog på dessa förtjusande 
öar, som  omringa Sveriges hufvudstad, fann jag ett 
behag i naturen, som sjelfva Frankrikes leende nejder 
ej kunnat erbjuda mig. Luften var så ren och klar, 
himlen så hög och blå, att man ej kunde annat än 
andas lätt och friskt; och likväl blef luften mig snart 
så tung och odräglig, att Italiens värsta svafvelångor 
skulle varit mig lättare att inandas än dessa. Af en 
utaf dessa ödets nycker, som vi ej kunna förklara, 
fördes Arvid Carlson i min väg; han var den förste 
Svensk, hvars bekantskap jag här gjorde. Vi vandra- 
de länge tillsammans, han, stolt öfver sin nations kri- 
giska minnen, berättande för mig i de lifligaste fär- 
ger scener som tilldragit sig på alla de punkter af 
staden, dem vi besökte, och jag, lyssnande begärligt 
och med uppmärksamhet på hvarje ord, som sades. 
Så kommo vi omsider till Stortorget, der han för mig 
omtalade åtskilliga tilldragelser, hvilka gjort detta 
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torg i historiskt afseende märkvärdigt. I denna stund 
fattades jag af en krampaktig oro i bröstet; jag trod- 
de mig qväfvas för några ögonblick; för mina ögon 
mörknade det småningom, "och allt blef natt omkring 
mig. Jag vet ej, huru länge jag låg sanslös i min 
följeslagares armar, men när jag åter hämtade mig, 
föreföll det mig, som om han iklädt sig min onda 
Genii-gestalt; i hvars blickar jag tyckte mig läsa den 
mest infernaliska glädje öfver mitt hjelplösa tillstånd. 
Som en döende mask slingrade jag mig i min plågo- 
andes armar, förgäfves stretande att komma ur hans 
våld. I mitt öra inströmmade ett förfärligt gift, och 
med detsamma hörde jag tydligt hans hviskande stäm- 
ma: ”här på denna plats skall du se glädjens dag 
för sista gången!” Dessa ord voro åtföljda af ett sorl 
1 luften, som i början liknade en aflägsen åska, men 
som snart öfvergick till det vildaste skratt, sådant jag 
kan föreställa mig djeflarne i helvetet blott kunna 
uppstämma . ..... . Allt blef nu åter tyst och 
stillas as Jag uppvaknade ändtligen ur min 
dvala och befann mig i Arvid Carlsons boning. Det 
första föremål, som mötte mina blickar, var han, min 
förföljare, som stod vid min sida och skarpt betrak- 
tade mig. Förtviflad, nästan vansinnig, rusade jag ut 
ur rummet och flydde ur hans åsyn. Sedan den da- 
gen har ingenting gått mig väl, alla mina planer för 
framtiden hafva af en osynlig hand blifvit omintet- 
gjorda och denna hand, det är hans, så sannt som 
en afgrund finnes till! . .. . Nå väl, är din nyfi- 
kenhet ännu stillad, eller hyser du kanske den öfver- 
tygelsen, att jag ej har skäl nog att hata den person, 
som sjelfva andeverlden har utpekat för mig såsom 
den, hvilken skall förstöra hela min» lefnads glädje? 
Du vet nu allt, yppa derför fort hvad du har att be- 
rätta mig om honom!” 
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”Jag tror liksom ni, Herr Droit! på röster ifrån 
andeverlden,” svarade gumman, ”och har äfven i mina 
dagar haft erfarenhet deraf. När jag var ung, det 
var visst icke i går och troligen lefde” icke Herrn vid 
den tiden, hade jag skönhet och behag, hvaraf kan- 
ske nu inga spår finnas gqvar, men som då satte my- 
ror i hufvudet på mången ung man. Jag förbleflän- 
ge obeveklig för allas böner, men gaf slutligen vika 
och lemnade min hand åt en person, hvilken jag verk- 
ligen älskade. Några dagar före bröllopet tilltalades 
jag på gatan af en gammal tiggare, som ofta fått en 
'skärf af mig och som nu äfven undfägnades dermed. 
Jag vet ej, om det var af glädje öfver det förestående 
giftermålet, eller af vanlig barnslig pratsjuka, nog af, 
jag omtalade för honom mitt snart stundande bröllop. 
Bekymrad runkade han på hufvudet och yttrade: ”den da- 
gen blir en olycksdag för dig!” Jag frågade likväl icke 
efter hans spådom och tänkte ej vidare derpå , men 
när jag snart derefter såsom brud framträdde inför 
altaret att vigas med honom, som gick vid min sida 
och hvilken jag innerligen älskade, öfverkom mig ha- 
stigt en inre oförklarlig oro, som gjorde mig nästan 
känslolös för allt och tycktes liksom vilja hindra mig 
ifrån att nalkas altaret. Vigseln gick dock för sig, 
men i samma stund som prästen läste välsignelsen öf- 
ver oss, framstörtade ur hopen en ung man, som 
trängde sig emellan mig och brudgummen och be- 
traktade oss båda på ett sätt, som isade mitt blod. 
Ett rop af fasa hördes öfverallt i kyrkan, ty en gam- 
mal sägen är, att när någon vid vigseln tränger emel- 
lan bruden och brudgummen, blir det gifta paret al- 
drig lyckligt... Man bortsläpade väl den unge man- 
nen, som var fånig och ej visste hvad han gjorde, 
och ceremonien fortsattes till slut, men jag kunde ej 
fördrifva en dyster aning, som oupphörligt plågade 
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mig. Den gick äfven , beklagligtvis , alltför snart i 
fullbordan : min man, bedragen af falska vänner, för- 
lorade på en gång allt hvad han under flera år hop- 
samlat; men han kunde. ej fördraga fattigdomens hår- 
da lott och slutade derföre sitt lif uti Mälarens böl- 
jor; min son, mitt enda barn, bortrycktes af en het- 
sig feber, och jag sjelf blef af sorger och bekymmer 
en krympling, en gumma i förtid.” 


En paus följde på denna berättelse , hvarunder 
hon sökte att åter hämta sig efter den häftiga rörel- 
se, hvaruti gamla minnen märkbart försatt henne, och 
sedan hon torkat kallsvetten från pannan, fortfor hon 
åter: ”förlåt mig, Herr Droit, att jag besvärat er med 
min lefnadsbeskrifning; det är i sanning länge sedan 
jag omtalade den för någon . . . . Men jag glöm- 
mer bort, att berätta er hvad jag lofvat; se här de 
upplysningar jag kan lemna er om Arvid Carlson: 
Denna unge köpman har ej uppgifvit sina anspråk på 
fröken Stenbocks hand; tvärtom är han nu mera än 
någonsin djerf i sina företag, sedan han lyckats för- 
skaffa sig ett enskildt samtal med henne, och då san- 
nolikt äfven erhållit hennes ja. Med allt detta är det 
en besynnerlig sak, att han, som tyckes vara så för- 
tjust i fröken Stenbock, skulle likväl dagligen besöka 
ett ungt fruntimmer från Dalarne, hvars utomordentli- 
ga skönhet omtalas öfverallt i staden.” 


”Hvad säger du?” utropade Jean med blixtrande 
ögon och darrande läppar” ”Han besöker dagligen 
ett ungt och skönt fruntimmer?” 


”Man påstår till och med, att han på ett äkta 
ridderligt sätt försvarat henne emot några andra äl- 
skare, som voro kanske nog närgångne på gatan, och 
att han, med ett ord, åtagit sig ansvaret alt vara hen- 
nes beskyddare.” 
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”År det sannt såsom du säger,” inföll Jean, 
”så blir jag dig skyldig mycket, ganska mycket; o0o- 
lycklig du deremot, om det ej förhåller sig så! Nu, 
farväl för i afton! I morgon vid denna tid träffas wi 
ju åter?” 

Den gamla nickade åt honom, uppsteg från sto- 
len och aflägsnade sig utan att yttra ett ord. Så 
snart hon var gången, kastade Droit öfver axlarne en 
vid kappa, tillstängde varsamt dörren och gick ut ur 
huset. 


IK 


HÅnosen var mörk och regnig, och Stockholms ga- 
tor voro den tiden ej upplysta af lampor, så att den 
vandrande hade svårt att leta sig fram , och var det 
för honom en välkommen ledstjerna, då ett ljus hän- 
delsevis syntes i något fönster och spred ett matt 
sken ner öfver gatan. Med möda fann Droit rätt på 
det hus han sökte vid Österlånggatan; han stadnade 
ett ögonblick, innan han skjöt den tunga porten åt 
sidan och lyssnade uppmärksamt för att höra, om 
någon följt honom i spåren. Han inträdde derefter 
och stod -snart utanför dörren till det rum, som af 
Anna och hennes mor beboddes. På hans täta knack- 
ningar öppnade hon dörren och han var ej sen att 
stiga in uti rummet, fastän hennes blick af förundran 
och harm icke tycktes dertill mycket uppmuntra. Med 
den honom egna djerfhet, som så ofta kommit ho- 
nom till pass i hofvets salar, låtsade han icke märka 
den köld, hvarmed han emottogs, och kastade vårds- 
löst af sig kappan. ”Det förvånar er kanske,” ytt- 
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rade han, ”att jag, en främling för er, vågar ett be- 
sök utan att hafva vunnit tillstånd dertill; men fällen 
ej ett omdöme, som ej kan blifva annat än sårande, 
innan jag får förklara mig, och mina afsigters renhet 
kommit i dagen. Jag är utlänning och härstammar 
från ett land, der qvinnan dyrkas så som hon förtje- 
nar och der artighet emot hennes kön är den gylle- 
ne regel, som vi inplanta hos våra söner redan + 
deras späda år. Må detta tala till min ursäkt, för det 
att jag i dag har tagit ett steg , som måhända är 
djerft och ovanligt här i norden , men som i Frank- 
rike, hvarifrån jag kommer, inträffar alla dagar och 
der bedömmes blott såsom en skyldig vördnad för 
qvinnan! Jag vet att j ären resande: att j besöken 
Stockholm kanske för första gången är en gissning 
af mig, som jag tror ej ntan ' grund. Alla större stä- 
der medföra faror och vådligheter för en främmande, 
hvilka oundvikligen måste förökas och försvåras , då 
denna främmande är en qvinna. Fastän jag sjelf ei 
längesedan sett Stockholm för första gången, har jag 
dock varit här länge nog för att vinna en erfarenhet, 
den j ej ännu kunnen hafva förskaffat er. Glad att 
kunna vara någon menniska till nytta, erbjuder jag 
er den erfarenhet jag vunnit och skall blifva stolt af 
äran att få bidraga till ert beskydd, ert lugn och e- 
dra nöjen.” 


De båda fruntimren tvekade, huru de skulle upp- 
taga dessa oförmodade, dem påtrugade vänskapsbety- 
gelser,, men det öppna och lediga sätt, hvarmed Droit 
tycktes gå till väga, förfelade ej sitt ändamål hos två 
med verlden så obekanta qvinnor som dessa. ”Lik- 
heten med vår ställning såsom främlingar,” tänkte de, 
”är den enda orsaken till hans besök. Det är ju helt 
naturligt, att han uppsöker dem, som, lika honom sjelf 
ej äro här bosatte, Hvad annan afsigt kan han väl 
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hysa? Vårt inskränkta och obemärkta lefnadssätt 
kan ej föra honom hit, om han vore en lycksökare, 
och om han verkligen har någon elak afsigt, hvad 
kan han vinna hos två fattiga qvinnor?” — Och denna 
tanke, som snart blef öfvertygelse hos Anna och hen- 
nes mor, förskaffade omsider åt Droit tillåtelsen att 
stadna qvar och fortsätta den bekantskap, hvartill-han 
genom sin djerfhet gifvit första anledningen. För att 
ännu mer befästa dem i denna väckta, för honom för- 
delaktiga tanke, omtalade han med låtsad öppenhet, 
huru han af ett grymt öde blifvit ryckt från föräldrar, 
syskon och fädernesland och förd till norden, der 
han ej ägde en enda vän, som tog del i hans olyc- 
kor. ”För mig finnes ingen glädje mer på jorden fe 
utropade han med värma. ”Öfverallt söker jag för- 
gäfves min hembygds kända nejder och glada ansig- 
ten. Här är allting så dystert; här är och förblir jag 
ett främmande oting, på hvars graf ej en tår skall 
fällas.” 


Framgången i hans företag gjorde honom smånin- 
gom allt dristigare, och från berättelsen om sig sjelf 
öfvergick han nu till skickligt inledda frågor om de 
båda fruntimrens öden och om orsaken till deras be- 
sök i Stockholm. Alla dessa frågor blefvo visst icke 
besvarade, men han förde samtalet på ett så fint och 
listigt sätt, från ett ämne till ett annat, att han inom 
kort hade inträngt längre uti Annas lefnadshändelser, 
än hon eller hennes mor anade. Han kände snart, alt 
de lemnat Dalarne i följd af något obehagligt upp- 
träde, som hade gemenskap med det der gängse trol- 
leriet, och att de i Stockholm tills vidare ämnade bo- 
sätta sig; han visste äfven, att de här saknade vänner, 
och att Arvid Carlson ännu var en af de få, som de 
kände. Gerna hade han gått längre i sina efterforsk- 
ningar, om Arvid verkligen stod i något närmare för- 
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hållande till Anna; men klokheten bjöd honom att 
icke första gången genom alltför många frågor för- 
störa sin sak och göra sig misstänkt. Han aflägs- 
nade sig derföre utan uppehåll, sedan han sökt och 
erhållit tillstånd att få förnya sina besök. 


Många dagar förflöto icke, innan Droit begag- 
nade sig af detta tillstånd. Han infann sig nu med 
den fasta föresats att förskaffa sig alla de upplysnin- 
gar, rörande Arvid, som felades honom, för att af 
dem kunna uppgöra en plan för sitt framtida hand- 
lingssätt. Anna emottog honom med märkbar köld. 

”Stora nyheter i dag!” yttrade han utan att låt- 
sa märka detta. ”Den inbördes osämja, som i så 
många år har herrskat emellan adeln och borgerska- 
pet i Stockholm, har ändteligen utbrustit i öppen fejd. 
Borgarevakten har utan minsta anledning blifvit an- 
fallen af Grefve Lewenhaupts tjenare och deras kam- 
rater; då denna bragd blifvit af deras husbönder och 
andra förnäma adelsmän gillad och försvarad, hafva 
borgarne, med en viss Arvid Carlson i spetsen, ned- 
lagt sina vapen och tillslutit högvakten.” 

Ett utrop af bestörtning hördes från Anna. 

"Saken har gjort uppseende,” fortfor Jean, ”Man 
har å ömse sidor anfört klagomål inför konungen; 
men ingen känner ännu hvad beslut, som fattas. E- 
mellertid uppreses i detta ögonblick en galge på Jern- 
torget; om den är ämnad för borgarne eller för adelns 
tjenare, känner man ännu icke.” 

”Store Gud!” utropade Anna. ”Så orättvis kan 
man väl icke vara, att vilja straffa de förfördelade 
och beskydda de brottslige!” fp 

”Hör detta tilltagande buller!” yttrade Jean. 
”Det bådar icke godt för ettdera partiet.” | 

Han hann ej att tala mera, innan fiera röster 
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på gatan ropade: ”Till Jerntorget! Till Jerntorget för 
att se den galge, der fredsförstörarne skola hänga M 

Under det att Anna uppmärksamt lyssnade till 
de högljudda röster, som utanför fönstret förkunnade 
den upprättelse, som regeringen lemnat borgarne för 
det lidna våldet, stod Droit stum och öfverlade med 
sig sjelf om det steg, han nu borde taga. ”Det är 
intet tvifvel,” yttrade han för sig, ”att icke Arvid va- 
rit här och tillstyrkt dessa qvinnor att ej vidare taga 
emot mina besök. Han fruktar mig, och det kanske 
med rätta. När man, såsom han, vill spela högt spel, 
vågar man både ära och lif; här torde likväl båda 
lätt komma att stryka med, om mina beräkningar ej 
för mycket slå felt. Annas oro och deltagande för 
honom talar tillräckligt om det närmare förhållande, 
hvaruti de stå till hvarandra. År det väl tänkbart, 
att han, som i närvarande stund sträfvar efter en fröken 
Stenbocks hand, skulle vid samma tid vilja uppträda 
såsom beskyddare af två resande äfventyrerskor, utan 
att derför erhålla någon belöning? Dertill är han 
alltför mycket köpman. Ja! äfventyrerskor måste de 
vara, ty hvarföre skulle de annars fly ifrån Dalar- 
ne? De äro nu i mina händer; ve dem, om de före- 
draga honom framför mig!” 

Anna, som nu hunnit öfvertyga sig om hvilka 
personer de uppresta galgarna gällde, vände sig till 
Droit och yttrade i en halft förebrående ton: ”Jag 
visste nog, att Kung Carl är rättvis, det har jag ofta 
hört, sedan jag kom till Stockholm.” 

”Det gläder mig,” svarade Droit spefullt leende, 
”att den, som här fått njuta af ert sällskap, varit 
så loyalt sinnad att ingifva er en god tanke om vår 
unge konung. Nå nå! man borde också ej vänta annat 
af den, som utgör Johan Gyllenstjernas dagliga säll- 
skap; men besynnerligt förefaller det mig, att ni först 
här lärde känna och inse konungens utmärkta rättvisa 
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Är Carl XI så litet känd i Dalarne, att man der icke 
vet, om han är rättvis eller ej? Eller hade ni kanske 
något särskildt skäl att i Dalarne frukta denna hans 
rättvisa, som då af er fick ett annat namn? Olika 
ställen och förhållanden förändra mycket här i verl- 
den och kunna lätt af "den svartaste ' orättvisa göra 
den mest tydliga rättvisa.” 

”Jag förstår ej meningen af dessa ord,” svarade 
Anna, ”men om ni tror, att konungen är illa ansedd 
i Dalarne, så bedrager ni er sjelf. Hvad jag om hans 
rättvisa yttrade..... 

”Har ni hört af Arvid Carlson,” inföll häftigt 
Droit; ”det vet jag; men hvad ni icke vet, det är, 
att denna unge man, som kallar sig er beskyddare, 
er vän, gäckar edra heligaste känslor och skall snart 
uppoffra er för en annan qvinna.” 

”Min Herre! hvad vill detta säga?” utropade 
Anna och bleknade. 

”Ja! harmas öfver detta uppförande, dertill har 
ni skäl, men gör det ej utan att straffa den brotts- 
lige! Börja med att: för alltid bortvisa honom från 
ert hem, rif ut ur ert bröst hvarje öm känsla, som 
ni närt för honom, och förjaga hans minne med att 
lemna er vänskap, er kärlek, om ni så vill, åt en an- 
nan, som bättre förstår att sätta värde på edra dyg- 
der och behag.” 

Anna förmådde ej svara; med båda händerna 
betäckte hon sitt ansigte och grät bittert. ' 

”En missaktning, sådan som den han visat er,” 
fortfor Jean, ”fordrar en hämnd, och den erbjuder 
jag er i min person. Anförtro er åt mig och ni skall, 
vid Gud! ej sakna upprättelse!” 

Anna insåg nu hela fasan af sin pbölögenköts 
hon var ansedd för en föraktlig varelse, som åt Ar- 
vid uppoffrat sin dygd och sin heder. Hon hade hit- 
tills ej kunnat ana möjligheten af en sådan beskyll- 
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ning; hon var nu i verldens ögon en handelsvara, 
som köpes af den mestbjudande. Hela hennes kropp 
skalf af förskräckelse öfver den upptäckt hon gjort; 
men medvetandet af sin oskuld gaf henne snart kraf- 
ter att skåda genom denna listiga väfnad, som förfö- 
raren utlagt för henne. Efter att några få ögonblick 
hafva hämtat sig från sin första bestörtning, tilltala- 
de hon Jean med eftertryck och värma: ”Man har 
visat mig missaktning, man har förolämpat mig djupt; 
men det är ej han, hvilken ni anklagar, som har 
gjort det, utan denna skymf har jag lidit af er. Fort, 
skynda er härifrån! Må edra steg aldrig åter komma 
öfver denna tröskel!” ; 

”Lugna er, min sköna jungfru,” svarade Droit. 
”J allting bör måtta iakttagas, i passion så väl som 
i sorg. Jag har blott yppat för er, hvad det beställ- 
samma ryktet utbasunar öfver staden; detta var kan- 
ske oförståndigt af mig gjordt, men jag drefs dertill 
af min stillgifvenhet för er och af min billigå harm 
öfver nedrigheten hos en person, som likväl har vun- 
nit ert bjerta.” 

”Gå, min herre!” bad Anna med ögonen fyllda 
af tårar. — ”Lemna mig; jag behöfver sansa mig ef- 
ter hvad jag hört. Eder afsigt med hvad ni berättat 
mig, må hafva varit god eller ond, jag ämnar ej un- 
dersöka den, men begär blott af er, att ni utan dröjs- 
mål aflägsnar er. Innan ni går, tag likväl med er min 
dyra försäkran, såsom om jag stod vid altaret inför 
den allsmäktige sjelf, att jag är oskyldig.” 


Vid åsynen af denna djupt förolämpade qvinna, 
som med oskuldens hela styrka försvarade sig emot 
ett brott, hvilket han väl visste, att hon ej begått, 
uppväcktes i hans bröst några bättre känslor, hvilka 
möjligen i längden skulle hafva besegrat de onda lu- 
starna hos honom, och för ett ögonblick bemöktiga- 
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des han af beundran öfver dennes styrka och af hän- 
ryckning öfver denna sköna qvinnofigur, hvars hjerta 
han så obarmhertigt sökt att krossa. Föga hade fat- 
tals, att han kastat sig ner för den förolämpades 
fötter och bekänt sina egna nedrigheter för att vinna 
hennes förlåtelse och vänskap; men Anna märkte, hvad 
som föregick hos honom, och afbröt denna hans mil- 
dare sinnesstämning med ett kort: ”Gål Gå!” 

Droit drog sig ett ögonblick tillbaka, fästade 
derefter på henne ögon, lågande af raseri, och ut- 
ropade med vildhet i rösten, under det han gick 
ut ur rummet: ”vid alla helgon! vi skola snart träf- 
fas åter!” 

Inom några ögonblick stod han på gatan, in- 
svept uti sin mörka kappa och med hatten djupt ned- 
tryckt i pannan. Af ansigtet syntes föga , knappt mer 
än tvenne blixtrande ögon, som oroligt spejade åt alla 
håll. Hans steg voro vacklande och osäkra och mer 
än en gång hejdade han sitt lopp för att öfverlemna 
sig åt sina tankars mängd, ännu obeslutsam om hvad 
som borde företagas. Ån styrde han kosan ned åt 
skeppsbron, än vände han om emot södra förstaden , 
än fördjupade han sig i den inre delen at sjelfva sta- 
dens mörkaste gränder, än skyndade han till Rid- 
darholmen. Så förflöto timmar, utan att han kun- 
de bestämma sig till att taga något afgörande steg; 
men vid midnattens annalkande såg man honom, en 
hemlighetsfull och oigenkännelig gestalt, insmyga 
sig uti Stenbockska palatset =) och med mycken 
försigtighet tillse, att de tunga ekportarna väl till- 


+) Detta hus, beläget midt emot gamla Kungshu- 
set, är detsamma, der Kongl. Commercecelle- 
gium nu finnes. ; 
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bommades efter honom. Några ljus, som skimrade 
uti de höga praktfulla rummen, utvisade den ' väg 
han uti huset tog, ledsagad af en tjenare. Omsi- 
der upphörde alla dessa vandrande ljus att skina ge- 
nom fönstren, öfverallt blef det mörkt, som på gatan; 
blott i ett fönster utåt Mälaren syntes ljussken; der 
hade gamle Riksamiralen Stenbock sitt enskildta ar- 
betsrum. 


10. 
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k. mindre, anspråkslöst rum på Kongl. Slottet var 
allt, bvad man då bestod åt en hoffröken, och såsom 
sådan hade äfven Margaretha Stenbock fått sig anvi- 
sad en bostad, som visst icke var lysande, men som 
för henne, enkelt uppfostrad på landet, var präktig nog; 
det hade dessutom den fördelen att vara närbeläget 
till Drottningens rum, der hon såsom tjenstgörande 
tillbragte sin mesta tid. 


Vid en ledig stund satt Margaretha i detta rum, 
öfverlemnad åt sina betraktelser och med ögonen fä- 
stade på ett papper, som hon höfl i handen. ”Ja! 
jag älskar honom,” yttrade hon för sig sjelf; ”ingen- 
ting kan numera åtskilja oss. Detta papper försäkrar 
mig om hans kärlek; med så glödande färger kan 
man ej skrifva utan att älska, så som jag gör det, 
med hela min själ. Det är någonting berusande i 
denna tanke att veta sig vara älskad. Må verldsman- 
nen fritt skratta åt dessa känslor, dem han ej kan 
förstå! För mig äro de i denna stund ett paradis på 
jorden, som med ingen annan sällhet kan jemföras. 
Hvad vore sorg, mödor, fattigdom, bekymmer för mig, 
om jag får ständigt älska honom och vara lika älskad 
tillbaka? Allt sådant är ju blott en pröfning af för- 
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synen, för att, sedan denna är genomgången, så myc-. 
ket ljufvare kunna känna och värdera den person, man 
af bjertat älskar. Huru lätta skulle ej bekymren före- 
falla mig, om han delade dem! Huru föga fruktans- 
värd skulle ej hvarje motgång synas, om jag vore 
förenad med honom! Himmelens lågor skulle förskräc- 
ka mig lika litet, som hafvets böljor, och om det blir 
min lott att i ett främmande land med honom söka 
en tillflykt, huru lycklig skulle jag ej blifva att der 
få göra hans nya hem trefligt och gladt! . . . Ja! 
mitt öde är bestämdt, hända hvad som hända vill! 
Han vet äfven detta redan och har troligen vidtalt 
min far, som ej kan neka honom min hand.” 

I detta ögonblick öppnades dörren och Riks- 
amiralen inträdde med långsamma och afmätta steg. 
Margaretha mötte honom med ett gladt utrop och föll 
honom om halsen. Den gamle fadren helsade äfven 
vänligt på henne, men det låg någonting tvunget och 
ovanligt i hans sätt att yttra sig, som ej undföll 
dottern. ] ; 
”Har någon ledsam händelse inträffat, som kun- 
nat gifva min goda far bekymmer?” yttrade hon. 

”Jag nekar ej dertill, mitt barn,” svarade han 
allvarsamt. ”Jag är mycket bekymrad och kommer i 
dag just derföre till dig i den fullkomliga öfvertygel- 
sen, att jag af din mun skall få höra ord, som en- 
samma förmå skingra dessa för mig så hotande be- 
kymmer. Men innan jag går att för dig yppa orsa- 
ken till denna min oro, låt mig först omtala ett och 
annat, som tilldragit sig för några år tillbaka, och 
hvilket med hvad jag har att berätta har alltför myc- 
ket sammanhang. Hör mig: 

”Genom ett lättsinne, som har ruinerat landet, 
började Drottning Christina att slösa med adelsdiplo- 
mer, lika mycket åt förtjente som oförtjente Svenska 
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män, och grundlade derigenom detta olycksaliga sträf- 
vande efter adelskap, som nu snart har undergräft he- 
la nationen. Det var tillräckligt att äga förmögen- 
het och vilja blifva adlad för att genast erhålla den- 
na önskan upptylld; hon gick till och med så långt, 
att hon utnämnde sin egen kammartjenare och hof- 
skräddare till adelsman och tillät denne att sätta 
riksvapnet, ett lejon och en krona, uti sitt adliga va- 
pen.7) Detta missbruk, som, vid hennes afresa från 
landet, åstadkommit förakt för hela ståndet och ned- 
satt dess värde, så väl inom som utom Sverige, till 
den grad, att adels-diplomet till och med blifvit en 
handelsvara, som åt den förstkommande och mestbju- 
dande försålts — detta missbruk, säger jag, har seder- 
mera ej upphört, oaktadt att adelskap, enligt rege- 
ringsformens bestämda ordalydelse, blott i sällsynta 
och vigtiga fall skulle utdelas åt män, som genom 
någon berömlig gerning gjort sig förtjenta af hela 
nationens tacksamhet. En ny olycka drabbade Sven- 
ska Ridderskapet, då Skåne förenades med Sverige; 
härigenom fingo vi åter en massa af. adelsmän , hvil- 
ka medförde anspråk på hög rang, som kunnat blif- 
va vådliga för hela ståndets exsistens. Hvad akt- 
ning kunde man hafva för denna unga adel, hvars 
medlemmar förnedrade sig ända derhän att såsom 
hofmästare taga tjenst hos rika magnater?£") Med 
skäl ansåg sig den gamla adeln: vida upphöjd öfver 
dessa nykomlingar och sökte att bibehålla, uteslutan- 
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x) Se Puftendorffs Anecdoter om Sverige, pag. 99. 
&&) Jacob Sneck , adlad 1669 till Sneckensköld 
förestod Rikskansleren , De la Gardies gods, och 
kallades derföre Öfver-Inspector. Vide Ad- 
lersparres Historiska Samlingar 4:de delen 
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de för sig, statens förnämsta embeten. Att detta skul- 
le falla sig obehagligt för de yngre adelsmännen var 
naturligt; men för attlugna dem, förklarades år 1664, 
att endast förtjensten bestämde valet vid tillsättande 
af ett högre” embete; dock borde den unga adeln ej 
för tidigt trakta efter högre poster och för öf- 
rigt ihågkomma de gamla ätternas förfäders lysande 
bedrifter och de tjenster, som dessa gjort landet, 
hvilket gaf dem rätt till företräden vid befordringar, 
hvilka ingen hvarken borde eller kunde bestrida dem. 
Man sökte väl ett kryphål genom den framställningen, 
att rangen borde "bestämmas mindre efter rätt, än 
fastmer efter höflighet och frivillig eftergifvenhet; der- 
emot protesterade "den gamla adeln och förklarade, 
att de icke ämnade efterskänka några rättigheter, om 
de än någon gång af höflighet afstodo första rummet. 
Striden fortfor sålunda temligen häftigt och med flera 
utbrott å ömse sidor. Vid Carl XI:s tillträde till 
regeringen bekräftades ock Ridderskapets och Adelns 
privilegier; men den unge konungen, som omgaf sig 
med endast män ur hopen, utan börd och namn, in- 
söp snart dessas hat och afundsjuka till den gamla 
Svenska adeln. Vid mer än ett tillfälle hafva vi för- 
märkt hans förkärlek för de nya adelsmännen och 
sett hans glädje då en Grefve uti envig med en sim- 
pel adelsman dukat under för denne sednare. Vi er- 
foro äfven snart frukten af denna hans förkärlek för 
dem, som listigt underhållas af en Johan Gyllenstjer- 
na, denne den Svenska Aristokratiens farligaste fiende, 
genom det undvikande svar, som konungen gaf på 
vår gjorda framställning om gamla privilegiers helgd, 
isynnerhet rörande vårt förhållande till de ofrälse. 
Den gårdsrätt vi haft, hvarigenom vi fingo domsrät- 
tighet öfver våra tjenare, upphäfdes på Borgerskapets 
begäran. Snart torde äfven en ofrälse mans vittnes- 
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mål inför domstol börja att anses giltigt och ho- 


nom blifva tillåtet att bära värja, hvilket likväl förr 
ej varit brukligt. , . . . - / 

”Så hotas den gamla Svenska adeln från alla 
håll med undergång, till och med från thronen, der 
den borde finna sitt egentliga stöd. Huru förskräc- 
kes jag icke, då äfven du, min dotter, efter hvad 
ryktet förkunnat mig, bidrager att i din mån förstö- 
ra vårt gamla anseeude och utplåna den ära och glans, 
som våra förfäder under sekler sökt fästa vid en 


Stenbocks namn!” 


”Jag, min far?” utropade Margaretlia förvånad, 
som ännu ej kunde förstå hvarthän denna långa af- 
handling om adeln skulle leda. 


”Jag vet från säker hand,” fortfor Riks-Amira- 
len, ”att en ung köpman här i Stockholm, vid namn 
Arvid Carlson, länge vågat hysa känslor för dig, hvil- 
ka blott kunna anses som en djerfhet af honom. Til- 
låt mig tro, att du aldrig kunnat uppmuntra honom 
i denna sin galenskap, ty annat namn förtjenar ej det, 
att en ofrälse man skulle våga att sträfva efter en 
fröken Stenbocks hand. Med en dristighet,. som till- 
hör dessa affärsmän, hvilka, i går okände, i dag lysa 
med penningen, i morgon åter försvinna från scenen 
såsom tomma såpbubblor , har han hos mig formligen 
begärt din hand. Hvad svar jag gifvit honom, be- 
höfver jag väl icke nämna, tyjag förmodar, att min 
dotter icke glömt sin ställning i samhället och den 
aktning hon är skyldig sin far, sitt namn och sina 
förfäders minne.” | 

”Är detta svar sådant jag hoppas det vara,” 
svarade Margaretha med värdighet, ”så skall jag väl- 
signa min far, och ändå ej behöfva skämmas för mitt 
namn och mina förfäders minne. I mina ögon fin- 
nes ingen skillnad emellan redliga män, som hafva 
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adligt vapen, och dem, som icke äro adelsmän. Jag 
högaktar eller föraktar alla lika.” 

”Att dömma af detta tal skulle jag kunna tro, 
att du möjligen kunnat uppmuntra hans kärlek, eller 
alt du verkligen hyser någon känsla för kollom? Säg 
mig, är det möligt, att du älskar denne Arvid Carlson?” 

”Ja, min goda far,” svarade Margaretha rod- 
nande, under det hon gömde sitt hufvud mot gubbens 
bröst, ”jag älskar honom med hela min själ.” 

”Store Gud! är det då sannt, att min dotter 
skulle så kunna glömma sig sjelf!” utropade Riks- 
Amiralen. ”Och för hvars skull vill hon göra denna 


För en kränsre. hyars » ursprung man icke känner, 
och som käke leder sina anor från en åkare, en 
gatsopare eller ett backstuguhjon. Hvad har han gjort 
för att till den grad förblinda dig, att du skulle kun- 
na skänka honom ditt hjerta, hvilket vårt hofs mest 
lysande ungdom förgäfves har sökt vinna? Kan han 
bjuda dig annat än ett borgerligt lifs alla mödor och 
bekymmer? Han beröfvar dig ju alla de förmåner, 
hvartill du är född. Du får icke en gång kallas: 
Fru; du blir helt enkelt: Mor. Mor Margaretha! 
Det låter rätt vackert för en Stenbocks dotter!” 


”Ack! hvad betyda titlar för den, som är Jyck- 
lig och nöjd?” genmälte Margaretha. ”Man kan för- 
draga mycket, när man får dela sitt öde med en per- 
son, som man älskar; och detta mycket , som  före- 
faller er, min far, så svårt och odrägligt är intet i 
jemförelse- med hjertats sorger. Om jag genom det- 
ta giftermål skulle stiga utföre i rang, om jag deri- 
genom skulle gå miste om en titel, som tillkommer 
blott adliga hustrur , hvad hkötyder väl det? Mor 
Margaretha skall älska sin far lika ömt, som om hon 
kallades fru.” 
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”Det skall aldrig ske! Tro mig, Margaretha, det 
skall aldrig ske!” inföll Stenbock med hetta. ”Känner 
du ej. att vi äga här i landet en sträng förordning 
rörande adliga döttrars giftermål? Den, som gifter sig 
emot sina föräldrars eller närmaste slägtingars vilja, 
förlorar hela sin förmögenhet, hvaraf tvåtredjedelar 
tillfalla Riddarhuset och en tredjedel det närmaste 
hospitalet. Min tillåtelse till detta giftermål får du 
aldrig; detta har jag äfven svarat honom. Det åter- 
står således för dig ej annat än att välja emellan 
lydnad för din far, eller att låta enlevera dig af din 
älskare. I sednare fallet behöfver jag blott göra dig 
uppmärksam derpå, att lagen bjuder, det den ofrälse 
man, som enleverar en fröken, äfven med hennes 
vilja, förverkar lif, ära och gods. Ar du hugad att 
blottställa honom för detta, så fullfölj den väg du 
valt att vandra; hvarom icke, afskeda honom lika kort 
som jag gjorde det, och blif åter den lydiga och äl- 
skade dottern.” 

”Om något enda verkligt skäl kunde uppgifvas 
mig, hvarföre jag ej bör älska honom >) genmälte 
Margaretha , ”så skulle ingen förr och heldre än jag 
afslå en förening, hvilken jag nu anser vara den en- 
da möjliga för att försäkra mig om min framtida 
sällhet.” 

”Hvad! skulle ej det vara nog, hvad jag redan 
hör vttrat, för att öfvertyga dig om omöjligheten af 
den förening du tyckes önska? Fordrar du ännu flera 
öfvertalande skäl? Nå väl, vet då, att den man, åt 
hvilken du så obetänksamt lemnat ditt hjerta, förtje- 
nar icke denna mer än vanliga utmärkelse, för sin 
egen personlighets skull. Han är icke den dygdige 
och rättskaffens man, som han utgifver sig vara , han 
anser dig blott för ett af sina många offer. På sam- 
ma gång, som han hos dig spelar rolen af den trog- 
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naste bland älskare, dyrkar han en skön qvinna från 
Dalarne och är hennes förklarade beskyddare. Ett 
sådant beskydd vill säga mycket i våra dagar.” 

”Jag tror på allt utom på håns otrohet ,” sva- 
rade Margaretha. ”Förr skola himmelen och jorden 
stöta tillsammans, än jag kan öfvertyga mig, att han 
har begått ett brott sådant som detta.” 

”Må då vara, att han är denne dygdige och 
exemplariske man du inbillar dig,” inföll fadren; ”har 
du i alla fall glömt, att du nu är tjenstgörande hof- 
fröken hos Enke-drottningen och att din pligt for- 
drar, det du till henne hemställer, om hon gillar det 
val du gjort?” 

”Enke-drottningen är för god att neka mig den 
första bön jag till henne framställer. Det är ej län- 
gre sedan än i går, då hon yttrade leende, att jag 
ej länge torde qvarstadna hos henne som hoffröken.” 

”Det är detta yttrande, som du missförstått ,” 
tillade Stenbock, ”hennes mening var väl, att du snart 
skulle blifva gift, men ej med den person du menar. 
Hon har redan åt dig utsett en make, som i alla af- 
seenden är dig värdig och som skall, om det står i 
menniskomakt, göra dig till den lyckligaste af makar. 
Det är den unge Grefve Creutz , hvilken du i din 
barndom ofta sett, och hvilken nu är stadd på resor 
i främmande land. Vid hans snart förväntade åter-' 
komst ämnar drottningen sjelf anmäla honom hos ko- 
nungen för någon passande hofplats, och sedan han 
erhållit den, skall min dotter med honom fira sitt 
bröllop, under”de gladaste auspicier för framtiden.” 

”Jag tackar er, min far,” svarade Marga- 
retha, ”för meddelandet af en plan för framtiden, 
som i edra ögon tyckes utlofva så mycken sällhet;. 
jag beklagar blott, att jag så snart måste göra om 
intet alla dessa glada illusioner. Grefve Creutz kan 
ej blifva min make . ... 
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Jag är förnöjd med lyckan min 
Och tackar Gud för nåden sin.” 


Riks-Amiralen åhörde dessa med stadig röst 
yttrade ord, ej utan förundran öfver det bestämda i 
hennes uttryck, men fattades snart af harm öfver att 
blifva motsagd i ett ämne, der han trodde sig vara 
förvissad om segren, och svarade henne under till- 
tagande vrede och pekande åt fönstret, der samma: 
ord voro inristade: 


”Thet ena du vill, thet andra du skall; 
”Så plär thet mest gå i sådana fall.”£) 





x) Den sköna Ebba Brahe älskades ömt af Gustaf 
IT Adolp, men enkedrottningen , som ogillade 
denna kärlek, instängde Ebba, under konungens 
frånvaro, i samma rum på slottet, som nu be- 
boddes af Margaretha Stenbock. Der skref Eb- 
ba Brahe på fönsterrutan med en diamant de 
första två versarne, under lvilka enkedrottniu- 
gen sedermera inristade de två sista. Denna 
ruta fanns qvar till slottsbranden år 1697. 





IL 


- 


D. förr omtalda trolldomsväsendet , som först bör- 
jat i Dalarne och Norrland, hade emellertid spridt sig 
öfver andra delar af riket och äfven i Stockholm 
hörde man omtalas märkliga tilldragelser, hvilka det 
vidskepliga folket genast satte i gemenskap med 
djefvulen och dess trotjenarinnor , trollpackorna. Det 
var likt en farsot, som utan åtskillnad af stånd eller 
ålder grep omkring sig med den mest förvånande ha- 
stighet, och man hann knappt ana dess tillvaro , in- 
nan tusende röster höjdes i stadens alla delar; för- 
kunnande den ondes fasansfulla dater. Barn sprungo 
omkring gatorna och utropade: ”fräls mig; jag har i 
natt af en trollpacka varit bortförd till blåkulla!” 
Berättelser voro i omlopp, den ena ohyggligare än den 
andra, om dessa trollpackors bedrifter; så förkunnades 
bland annat, att en viss hustru Margaretha erkänt sig 
kunna mjölka folk till döds.5) Sjelfva Blåkulla beskrefs 
på ett sätt och med en noggrannhet, som uli det god- 


£) Se Kröningsvärds Handlingar, pag. 193. 
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trogna folkets tankar lemnade intet tvifvel öfrigt, att 
det ju icke vore ordagrann sanning. Detta satans 
hemvist sades vara en stor och präktig träbyggning, 
men utan fönster; inuti voro golf, tak och väggar rikt 
förgyllda, hvilket skulle hafva gjort en präktig effekt 
emot den myckenhet ljus, som alltid varit upptände. 
Hvar och en, som inkom i denna sal, fick någon 
syssla: Näslösen murade, Klockspelaren Krull spelade 
i klockorna, Bengt Bagare bakade bröd, Jochim Bryg- 
gare försålde öl och var dessutom dansmästare, en 7 
års gammal snickarlärling gjorde hyllor och bänkar, 
en skräddargosse sydde brudkläder, flickorna höllo 
bröllop och blefvo gifta med tre eller fyra män, fram- 
buro maten, tvättade kläder, sopade golfven och ma- 
tade barnen. Denna blåkullaförsamling, påstod man, 
flyttades” från ett ställe till ett annat, allt efter om- 

ständigheterna; än hölls det på spetsen af det högsta 
kyrktornet, än under galgen vid söderport, än på 
udden af en spik, der knappt fem flugor kunde få 
rum>+). 

Sveriges lärdaste och mest ansedda män delade 
beklagligtvis den allmänna förblindelsen. " Assessor 
Stjernhöök och Professorn i Upsala Lundius, tvenne 
på sin tid väl kähde rättslärde, inlemnade till Carl 
XI en med ed styrkt berättelse, hvaruti de omnämnde 
sig hafva sett hin onde sjelf, som en natt flera gån- 
ger inträdt i deras rum, oaktadt dörren varit stängd 
och stolar uppresta framför densamma, och att Stjern- 
höök slutligen befallt honom i Guds namn återvända 
till mörksens boningar och ej vidare oroa dem, öfver 
bvilka han icke ägde någon makt. Enligt deras för- 
säkran skulle gestalten då hafva försvunnit, sedan han 





+) Se mera om detta i Adlersparres historiska sam- 
lingar ä:te del. pag. 4414 och följande. 
: 7 
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gvarlemnat i rummet en odräglig lukt, hvilken äfven 
andra menniskor påstått sig hafva känt, utan att de 
likväl sett den omnämnda rysliga figuren. 

Det är naturligt, att sådana berättelser, utgifna 
af personer med det anseeude, som de nyssnämnda 
allmänt ägde, skulle bidraga att förvilla folkets sin- 
nen och öka fanatismen; denna olyckliga yra fick en 
ny och fördubblad fart, då många bland sjelfva pre- 
sterskapet började att tro, det blåkulla-färderna verk- 
ligen existerade och att de voro planmessigt anlagda 
och ordnade af djefvulen. Uti ett långt skriftligt be- 
tänkande, inlemnadt till de auktoriteter, som skulle 
dömma öfver de anklagade, sökte kyrkoherden i S:t 
Jacobs församling, Magister Magnus Pontinus>') utför- 
ligen bevisa genom framkastade frågor, af honom 
sjelf besvarade, att blåkulla-färderna ägde rum, att 
menniskor lekamligen, fastän osynligt, fördes af djef- 
vulen med trollpackornas biträde till hans hemvist, 
att de förledda barnens anklagelser måste gälla mer 
än den anklagades nekande till brottet, ”ty,” säger 
han, ”neeka till een synd är infödt med alle menni- 
skior effter syndafallet.” Samme man inställde sig 
sjelf inför domstolen och anklagade skräddarehustrun 
Anna Simonsdotter Hack, kallad Tyska Annika, att 
hafva fört till blåkulla 3 hans egna barn och 3 brors- 
barn; och hans 9 år gamla dotter Helena meddelade 
åt domarne upplysning om de uti blåkulla nyttjade så 
kallade oböner, på hvilka kyrkoherden sedermera 
inlemnade en skriftlig uppsats, sålunda rubricerad: 
”De försmädelige oböner, som den onude fienden, så- 





+) Pontinus var Hofpredikant, Kyrkoherde i S:t Ja- 
cobs församling, samt amiralitets-superintendent, 
och blef omsider år 46381 Biskop i Linköping. 
Se Adlersparres hist. samlingar 5:te del. pag. 397. 
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som en djefvul och Guds försmädare, och en satan 
eller menniskofiende lärer de arme barnen;” på denna 
skrift hade han i brädden egenhändigt antecknat: 
”Contextus vijser nog att ded är intet barnadieht"+=).” 

Genom dessa och dylika galenskaper stegrades 
raseriet till en fruktansvärd grad. Ingen var nu mera 
säker att undslippa en anklagelse för trolldom, och de 
frommaste och mest rättskaffens menniskor, som alltid 
fört en stilla och ordentlig lefnad, kunde på ankla- 
gelse af någon hemlig ovän blifva släpade inför rätta 
och der oftast göras förlustiga sitt goda namn och 
hela sin jordiska välfärd, äfven om de undsluppo med 
lifvet. En beryktad qvinna yttrade högt, att hon hade 
1 sin makt tvenne af de förnämsta grefvinnorna vid 
hofvet, hvilka hon träffat i blåkulla; en annan för- 
säkrade sig hafva der sett Borgmästaren Thegner och 
Rådmannen Franck, tvenne af alla aktade män. Stads- 
kaptenskan hustru Margaretha Staphans dotter var nä- 
ra att blifva stenad till döds af den uppretade folk- 
massan, då hon visade sig på gatan för att gå till 
kyrkan, blott för det att hon ej kunde öfverbevisas 
till det brott, för hvilket man anklagat henne. 

Saken började emellertid att väcka bekymmer 
hos regeringen, och man föreslog nu tortyr, vatten- 
prof, m. m., för att snarare kunna ultleta sanningen. 
I Hofrättens protokoller för d. 9 Maj 1676 finnes äf- 
ven ett formligt beslut, att någon tortyr skulle be- 
gagnas; men tilläggas dervid orden: ”dock icke allt 
för hårdh.” 

Carl XI, som nu vistades i Skåne under kriget 
med Danmark, erhöll härom rapport och skref till följe 
deraf ett bref till rådet i Stockholm, dateradt Malmö 
d. 23 Maj 1676, hvaruti han yttrade: ”Wij förnimme 





AX) ib:m ib:m. 
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medh serdeles bekymmer, uthur Wår Hoff-Rätts i Stock- 
holm hoos Oss inkomne underdånige schrifvelse, hu- 
ruledes dhet beklagelige trullväsendet sigh mehra och 
mehra dageligen inrijtar, så uthi sjelfve staden Stock- 
holm som elliest uthe på landet, och åthskillige under 
bem:te Hoff-Rätts Jurisdiction sorterande provincier. 
Hvaruthinnan såsom. besagde Hoff-Rätt förmähler sigh 
svårt vela falla, medh behörige ransakningar och aff- 
dömmande att komma till rätte, både för myckenhee- 
ten aff the månge ther öfver inkombne besvähr, jämb- 
vähl orternes aflägenheet skull; och förthenskull i un- 
derdånigheet föreslår, att till justitiens desto bettre 
administration häruthinnan, någre commissorial-rätter, 
.på the orther hvarest detta ymkeliga oväsendet medåh 
trulleriet förspöries sigh yppat, förordnas måtte; altså 
hafve vij i nåder detta förslaget till edher velat re- 
mittera, till den ända, att j dhet samma öfverläggie, 
och i fall j dhet befunne gagneligit, som dhet och tyckes 
vara till alt desto promptare affhielpa thenna jämmer- 
liga oreedan, så alt dhen samma icke målte vinna 
tijdh till mera utvidgande, j då uthsee och uthvälie 
någre förfahrne och alfvarsamme männ till sådane 
commissorial-rätter .. ..” 


I följd af denna kungliga skrifvelse utnämnde 
riksråden en commissorial-rätt uti Stockholm ”öfver 
det fördömmeliga och dageligen mer och mer (det 
Gudi vare klagat) sigh utvidgande trullväsendet.” 
Denna rätt bestod af 14 ledamöter, af hvilka 6 voro 
af det andeliga ståndet inom hufvudstaden, och den 
sammanträdde redan d. 30 Juni på stadshuset å Sö- 
dermalm, med befallning att emottaga alla besvär och 
anklagelser rörande trolldomsväsendet, afhöra och, ef- 
ter noga öfvervägande, i enstämmighet med Guds och 
Sveriges lag dom fälla, samt de brottsliga låta exe- 
quera. Enligt den relation, hvilken rätten kort der- 
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efter till konungen aflemnade, var tillståndet i Stock- 
holm sådant, ”att icke allenast för denne beskyllnin- 
gen sex persohner, effter föregången laga process och 
till en deel på sin egen bekennelse, af den Kongl. 
Hof- Rätten till döden dömbde och rättade, och alla 
fängelsen med slijke criminaliter anklagade opfylte 
vore, uthan och aff dehbm, som ännu intet fast sutte, 
men af gemeene mans uppenbahra tahl och barnens 
klagemåhl lijkafult besvärades, en otalig myckenhet 
fans, hvilcke hölles för sathans värktyg till att utvid- 
ga hans rijke.” 

Inom kort uppstod likväl en sådan tvetydighet 
i anklagelserna och vittnesmålen, att det icke kunde 
undgå att öppna ögonen på flere af domarne. En af 
dem, Doktor Hiärne, hade redan ifrån början misstänkt, 
att alltsammans vore blott ”ett sammansatt sqvaller 
of en hop med lättfärdiga pigor och flickor, och deri- 
bland någre sjelfsvåldige gossar”), och han hade 
äfven på flere af dem experimenterat med ”spiritum 
salis ammoniaci,” hvilket genast hade den verkan att 
återföra till sansning dem, som ansågos vara bortförda 
till blåkulla >=); men länge var han ensam bland rät- 
tens ledamöter, hvilka hyste denna tro. "Genom en 
mera ändamålsenlig undersökning, hvilken äfven var 
hans verk, lyckades det honom omsider att bevisa, 
det hans tanke i detta ämne var den rätta. Flera af 
de anklagande, både qvinnor och barn, bekände nu, 
att de voro af andra förledda och alt alltsammans 
var ingenting annat än inbillning, ondska eller sqval- 
ler. Hiärne afgaf då ett skriftligt betänkande, hvar- 
uti han säger, att sedan vissa grunder för undersök- 





FALSE Adlersparres hist. samlingar ä:le del. pag. A34. 
xx) Se Hiärnes egen berättelse derom, införd i Ad- 
lersparres historiska samlingar, 5:te del. pag:. 429, 
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ningarna af herrar commissarier blifvit antagna och 

följda, skall trolldomen snart få ett slut. Dessa grun- 

der voro: 

1:o. En frivillig och icke aftvungen bekännelse. 

2:0. En öfverensstämmelse mellan de bekännande och 
bekännelsens inre sammanhang. 

3:0. De anklagades skick och utseende. 

4:o. Könens olikhet. 

93:0. Åtskillnaden af lynne, förstånd och uppfostran. 

6:0. Fruktan för straff och vanära. 

7:0. Trovärdiga grannars vittnesbörd. 

3:o. De anklagades bekännelse och klagomål. | 

J:o. De ärligas och frommas öfverensstämmelse och 


lyckönskningar. 
”Om alla dessa skäl,” yttrar slutligen Hiärne i 
samma betänkande, — ”intet vore kraftige nogh för 


dem som entligen vela fara fort i sin gambla mening, 
så är det enaste tillfyllets, 10:o uthgången härpå”).” 

Flere andra upplysta män började nu att äfven 
ur samma synpunkt betrakta hela detta oväsende, och 
Biskop Rudbeck och Doktor Brunnerus klagade öppet 
öfver det förvända förfaringssättet med de tilltalade 
och deras anklagare. Detta var visst en ljusstråle, 
som uppgick uti vidskepelsens allmänt rådande natt, 
men att skingra detta mörker förmådde den icke, 
ty, beklagligt nog, underhölls icke detta uppgående 
ljus af kraftiga åtgärder från det håll, der upplysning 
borde väntas. Från thronen och dem, som stodo den 
närmast, hördes blott uppmaningar att behandla saken 
med all möjlig stränghet, och Johan Gyllenstjerna, 





+) Detta betänkande, dat. 3 Oktober 1676, finnes 
att läsa i Adlersparres historiska samlingar, ä:te 
del... pag.. 409-432. 
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denne nu mäktige gunstling, vågade föreslå tortyr, 
då ej annat tycktes hjelpa. Den tillförordnade re- 
geringen i Stockholm var antingen af en kunglig be- 
fallning från Skåne, troligen dikterad af Gyllenstjerna, 
eller af egen öfvertygelse förhindrad att lyssna till de 
protester, som gjordes emot rättegångarna och den 
förfärliga vårdslöshet med menniskolif, hyarmed dessa 
fördes. Då ingen förändring från det hållet stod att 
vänta, beslöt man att vända sig direkte till Carl XI 
och för honom söka utveckla nödvändigheten af en 
hastigt vidtagen kraftig åtgärd för att göra slut på 
folkmassans blinda yra och mördande galenskaper. 
Vid en sammankomst, som hölls på rådhuset af dessa, 
ännu få, upplysta medborgare, för att taga saken i 
närmare öfvervägande, utsågs Arvid Carlson, såsom 
en i hufvudstaden allmänt aktad borgare, att oför- 
dröjligen begifva sig till lägret i Skåne och der sjelf 
inför konungen framställa detta vigtiga ämne. ; 

Arvid emottog detta uppdrag och begaf sig ge- 
nast på väg. 

Ej långt från Lund träffade han konungen, äf- 
vensom - Gyllenstjerna och de förnämsta generalerna 
i en krigs-konselj församlade för att afgöra hvad steg 
som borde tagas i armeens dåvarande heklagliga ställ- 
ning. Svenskarnes läger var vid denna tid uppslaget 
på en kal slätt, der folket, utsatt för köld och hun- 
ger, slet ondt i högsta grad och mången till och 
med urståndsattes att längre tjena. Missnöjet, som 
ökades genom vissheten, att Danskarne, på något kort 
afstånd från de, Svenske, hade öfverflöd på matvaror, 
uttalades temligen högt inom lägret och riktades i 
synnerhet emot Gyllenstjerna, hyilken påstods vara 
skulden till alla de okloka mått och steg, som blif- 
vit vidtagna och hvilka försatt arméen i den bedröf- 
liga ställning, hvaruti den då var. Ofverallt i lägret 
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yttrades den öfvertygelsen, att, om konungen ej ville 
se hela hären förgås i elände, han ej hade annat 
att välja, än att antingen erbjuda fienden en drabb- 
ning eller ock draga sig tillbaka mot norden, och 
detta sednare ansågo soldaterna vara detsamma som 
att. fly. 


Gyllenstjerna var ej okunnig om denna sinnes- 
stämning inom hären och visste äfven, att man an- 
klagade honom för de fel, som blifvit hegångna. Mån 
om att stå väl hos soldaterna, hvilkas biträde han når- 
gön gång möjligtvis kunde komma att behöfva, upp- 
trädde han derföre i konseljen såsom en ifrig för- 
fäktare för den meningen, att en drabbning genast 
borde vågas; han gjorde detta så mycket heldre, som 
det verkligen öfverensstämde med hans egna planer. 
Han talade med värma och försäkrade, att Svenskarne 
skulle af hela Europa anses för veklingar, om de nu 
drogo sig tillbaka; han slutade sitt tal med att yttra, 
att, så kärt än konungens lif för honom vore , han 
deck heldre ville på sina armar bära honom död från 
fältet efter slutad batalj, än se honom vända ryggen 
åt fienden. Väl yrkade ännu flera. äldre Generaler ,. 
af skäl, som icke kunde bestridas, att en drabbning 
nu, då fienderna hade öfverlägsenhet i styrka och 
Svenska arméen deremot var utmattad och missnöjd , 
skulle blottställa hela riket och konungens egen per- 
son; men dessa åsigter förkastades af pluraliteten in- 
om konseljen, i synnerhet sedan den unge konungen, 
uppmuntrad af segren vid Halmstad, förklarade Sig” 
vara af Gyllenstjervas mening. 


Det var, då denne gunstling gick ut från Nyss=- 
nämnda konselj, der bataljen vid Lund beslöts, som 
Arvid fick tiilfälle att träffa Gyllenstjerna och för 
honom omnämna ändamålet nied sin resa. 
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”Stocholms innevånare äro vilseförda och du är 
det ej mindre, min vän,” svarade Gyllenstjerna, sedan 
han länge lyssnat på alla de bevis, som Arvid sökte 
framdraga för att gifva styrka åt sitt tal... ”Jag har 
under min korta lefnad sett tillräckligt för att öf= 
vertyga mig om trollpackornas inflytande och djefvu- 
lens makt öfver menniskorna. Huru är det för öfrigt 
tänkbart, att Sveriges lärdaste män skulle öfverens- 
stämma om trolldoms-väseridets tillvaro, utan att der- 
för funnes någon grund? Man må visst beklaga nöd- 
vändigheten att begagna stränghet till det ondas ut- 
rotande, men bättre är att vara sträng i tid och. 
vara det emot de ondskefulla, än att.låta farso- 
ten fritt få grassera och taga öfverhand, såsom den 
nu gjort, öfver hela riket. Hade dessa, den ondes 
tjenarinnor, blifvit med mera allvar bestraffade i 
Norrland och Dalarne, så hade Stockholm aldrig blif- 
vit besmittadt af farsorten. = Vi måste hafva slut 
derpå, kosta hvad det vill, och tro mig, det lyc- 
kas ej, om vi äro eftergifna och benåda förbryterskor, 
som förtjent bålet och som ej heller vänta sig an- 
nan dom.” 

”Jag väntade mig ej detta språk af dig, Gyllen>- 
stjerna,” svarade Arvid, ”men jag tackar dig ialla 
fall för det alt du öppet yttrat din tanke. Det är 
mig nu möjligt att i lugn afhandla saken med dig, 
innan jag framställer den för konungen. . Målte jag 
äga nog vältalighet att öfvertyga dig om ditt misstag I” 

”Du ämnar således att på fullt allvar bedrifva 
ditt uppdrag och till och med vända dig till konun- 
gen sjelf?” frågade Gyllenstjerna. - ”Hm! Du tvingar 
mig således att behandla dig såsom en Stockholms 
stads utskickade, ej såsom min vän Carlson. Nåväl, 
saken skall framställas för konungen, och hans beslut 
blifva dig i sinom tid meddeladt; men förr än efter- 
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morgondagen kan ingenting härvid göras. Vill Gud, 
skall du snart höra vigtigare tidningar än några troll- 
packors öden!” 

De båda vännerna åtskildes; Arvid vandrade ge- 
nom lägret, och Gyllenstjerna drog sig tillbaka i sitt 
tält. Oaktadt aftonen var långt framskriden, förmärktes 
dock här och der en mer än vanlig rörelse bland folket, 
och på flere ställen såg Arvid större hopar af soldater 
1 full marsch. Tälten nedfälldes, vapen klingade, hästar 
gnäggade, trummor hördes, men öfver allt detta rådde 
någonting hemlighetsfullt, som af nattens mörker ännu 
mera förstorades. På en gång uppskjöt en klar låga 
från en aflägsen del af lägret: vid skenet af denna 
flamma, som uppstod genom uppbrännandet af några 
kojor, såg Arvid hela Svenska arméen i full marsch, 
länge följande Käflinge å, som låg på lägrets ena sida. 

Genom långa omvägar, som at många blifvit 
mycket klandrade, träffade icke Svenskarna på fien- 
den förrän vid dagningen, då de genom en hel natts 
marscher redan voro uttröttade. ' Danskarna deremot, 
som, obegripligt nog, ej hört bullret, fastän afståndet 
emellan arméerna varit obetydligt och ån blott åtskilt 
dem, njöto en ostörd hvila till morgonen, då ett ha- 
stigt larm i lägret uppväckte dem och kallade dem 
till vapen. De fingo tillräcklig tid att ställa sig i 
ordning och möta de anfallande. Svenskarnas högra 
flygel och Danskarnas venstra började bataljen, hvil- 
ken efter en kort stund redan tycktes vara afgjord 
till fördel för de förre; men med några ansträngnin- 
gar å de sednares sida blef striden åter jemnad och 
utgången ganska obestämd. Då anlände Carl XI sjelf 
i spetsen för en afdelning af kavalleriet och gjorde 
ett häftigt anfall, som åstadkom förvirring inom fien- 
dens leder och slutligen tvang denne att retirera mot 
Landskrona. Men för att uppnå denna stad var han 
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tvungen att gå öfver ån, ungefärligen på sammsa 
punkt, der Svenskarna under natten passerat. Isen brast 
nu under dem och gjorde derigenom nederlaget ännu 
svårare, ty de, som undsluppo de Svenska vapnen, 
begrofvos i Käflinge åns böljor. Med möda hann 
den Danska konungen undan, och Carl XI, alltid djerf 
och liknöjd för faran, förföljde honom, fastän kulor- 
na flögo omkring hans hufvud och hans egen strids- 
häst, Totten kallad, hvilken han vid tillfället red, 
nedföll död, träffad af en kula i pannan. 

Olika var emellertid förhållandet vid Syenskar- 
nas andra flygel. Här hade fienden ett märkbart öf- 
vertag och visste äfven att begagna det, så att de 
Svenska tropparna voro hårdt ansatta och veko till- 
baka emot Lund, sedan många af deras förnämsta 
Officerare blifvit dels svårt sårade, dels dödade. Carl 
XI, som nu återvände med de segrande regementer, 
hvilka förföljt och nedgjort den fiendtliga venstra fly- 
geln, upplifvade på nytt en drabbning, som syntes 
förlorad. Hans mod och köld åstadkom underverk af 
ansträngningar utaf den utmattade Svenska soldaten, 
och vid nattens inbrott förkunnade segerljuden från 
Svenskarnes leder, att bataljen var afgjord och en 
ny lager flätad omkring den unge konungens panna. 

Efter denna träffning fick Arvid tillfälle att sjelf 
framföra sitt uppdrag till Carl XI och hade mer än en 
öfverläggning med den mäktige gunstlingen, hyars opi- 
nion konungen ganska ofta tycktes följa. Länge er- 
höll han intet svar, men när det slutligen lemnades 
honom, var det ej blott ett kallt afslag på den fram- 
ställning han gjort, utan det lät äfven tydligen för- 
stå, att Regeringen ämnade med ännu större stränghet 
bedrifva trolldomsprocesserna. Förgäfves vände han 
sig ånyo till Gyllenstjerna; denne förblef obeveklig. 
Då ingen ändring således stod att erhålla, lemnade 
Arvid lägret och återvände till Stockholm. 
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Dana krigets lyckliga utgång och den tillfölje 
deraf föreslagna fredstraktaten öfverensstämde icke 
med Gyllenstjernas äregiriga planer. Han såg med 
harm att, oaktadt den nästan oinskränkta makt och 
in fyradde han ägde hos Konungen, han likväl ej 
förmådde hindra undertecknandet af en fred, som 
gjorde slut på hans förhoppningar. Carl XI, som 
gerna lyssnade till Gyllenstjernas råd och oftast följ- 
de dem, lät dock icke uti detta hänseende styra sig 
af sin gunstlidg. Han insåg alltför väl, att en stör- 
re ära gifves för en Monark än krigets och att sta- 
ten har vigtigare angelägenheter att sköta än dem 
på krigsfältet, när dessa ej äro absolut nödvändiga, 
hvilket numera ej var fallet, då fienden sjelf erbju 
dit en ärorik fred. Gyllebstjörda fick således ej blott 
med tystnad gifva vika för hans vilja, utan erhöll 
äfven det smickrande uppdraget att å Konungens väg- 
nar underteckna sjelfva fredstraktaten. 


Så påkostande det än var för gunstlingen alt 
behöfva lyda, då han ville synas vara allrådande, ha- 
de han ännu en plan att genomdrifva, hvilken, om den 
lyckades, skulle leda till samma mål för hans sträf- 
vande, fastän kanske något långsammare. Konungen 


4kti 


hade nämligen före krigets utbrott begärt Fredrik HI:s 
dotters, prinsessan Ulrika Eleonoras, hand; detta -gilf- 
termål, hvilket han befarade skulle upplifvas efter fre- 
dens afslutande, sökte han nu att fullkomligt tillintet-' 
göra och deremot ingifva konungen tycke för ung- 
karlslifvet, hvarigenom thronen vid dess död - skulle 
blifva ledig. Utan att förråda sin verkliga afsigt, bör- 
jade han att inför Carl utmåla prinsessan på ett min- 
dre fördelaktigt sätt och omnämnde det rykte, som 
då var gängse, att prinsen af Oranien ämnade anhål- 
Ja om hennes hand, hvilket förslag hon äfven syntes 
vara böjd antaga, i synnerhet som denna förbindelse 
i närvarande förhållanden ansågs vida gagneligare för 
Danmark än den med konungen i Sverige. £) Han 
lyckades äfven att förmå Ständerna, som då voro försam- 
Jade i Halmstad, att framställa en underdånig anhäl- 
lan, att konungen ej måtte upplifva sitt genom kri- 
get afbrutna giftermålsförslag med den Danska prin- 
sessan', hvarvid de med exempel ur historien sökte 
bevisa, att Danska furstinnors giftermål med Svenska 
konungar alltid varit olyckliga för landet: På denna 
framställning, som gjordes af Ständerna, i den fulla 
öfvertygelsen, att ett sådant steg vore behagligt för 
konungen, svarade denne med märkbart missnöje, att 
han ingalunda förändrat tänkesätt emot prinsessan och 
att han ej ämnade begå någon gerning. som skulle 
kunna anses vanhederlig. | 

När Gyllenstjerna märkte, att äfven detta hopp 
slagit felt, skyndade han att sätta sig i säkerhet för 
den tillkommande drottningens möjliga hämnd. Han 
begärde till en början att blifva utnämnd till att af- 
resa till Köpenhamn för att derifrån afhämta prinses- 





+) Se Fryxells Handlingar rörande Sv. Hist. A:sta 
del; sid, 329. 
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san till Sverige; på detta sätt hoppades han i tid 
kunna tillvinna sig hennes bevågenhet och sålunda 
förekomma alla misstankar å hennes sida. Carl XF 
insåg väl, att Gyllenstjerna, genom sin kända afsky 
för qvinnor och sitt mindre belefvade sätt att vara, 
ingalunda vore den person, åt hvilken ett sådant upp- 
drag borde anförtros, men biföll likväl hans begäran. 
Det var ej nog för gunstlingen , att han genom den- 
na mission erhöll tillfälle att före alla andra lands- 
män ställa sig in hos den tillkommande drottningen, 
han vidtog äfven före sin afresa alla möjliga mått och 
steg för att göra hennes framtida inflytande på ko- 
nungen mindre farligt. Under hyckladt sken af per- 


sonlig vänskap för monarken, tillstyrkte han denne att 


aldrig låta beveka sig af hennes böner; ”hennes än- 
damål är endast att förskaffa Ed. Maj:t arfvingar,” 
tillade han; ”att tillåta henne inblanda sig i statens 
affärer vore att med detsamma rycka spiran ur Ed. 
Maj:ts hand.” Dessa råd slogo beklagligen alltför dju- 
pa rötter i Carl XI:s bröst; de fostrade den köld, 
som snart uppstod emellan de båda kungliga makar- 
na, och gjorde dem långt ifrån så lyckliga som de 
 förtjenade. 


Aftonen före armeens uppbrott efter Danska kri- 
gets slut, satt Konung Carl i sitt tält, och Gyllen- 
stjerna bredvid honom, uppmärksamt lyssnande på de 
segersånger, som af soldaterna i lägret uppstämdes. 
Det var i synnerhet en af dessa sånger, som tycktes 
behaga soldaterna; den lydde sålunda: 


”Kom Nordens Folck op, op som bära Svea Smycke 
J Edor Hiertans Bröst, och önsker Kongen Lycke, 
Vivat Carolus Rex, Roop med eenhellig Mund, 

Vår konungs höga Loff, och dhet aff Hiertans Grund, 
Statt op all Svea Slächt, uthaff Edor Pauluner, 
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Och stora Jungfru Hoop går uth medh Frögdz Bas- 
suner | 
Emot vår Nordens Kong och Svea Rijkes Sool, 
Then Gudh sjelff Krona gaff på sin Herr Faders Stool: 
Bereder Kongen Vägh med Blomster och Tapeter, 
Rundt om hans Ehre-Thron, Sång, Klang, Pukor 
Trompetter, 
En hvar uthi sin Stadh stå tfärdigh på sin Ohrt 
Till Kongens Glori med Triumph och Ehre Poorth 
För Herrans Salvade then store strijdbåhr Hielt, 
Som kommer nu från Strijd, slog Fienden uthur Feldt, 
Här är vår Gräntzes Muhr och Rijkes fasta Slått, 
Den Herren gaff then Krafft som sigh på honom 
förlåt, 
At han dhen Stolte Eiend nu hafver från oss slaget, 
Och medh sin Hielte Hand på Flyckten bort förjaget. 
Hvarför Haleluja Zebaoths Helga Nampn, 
Från Solens Upgångs Stool til hennes Nederstampn, 
At thet som förr omspådt är blefvet vist och sandt, 
Thess ske Hans Majestet Glorj i alle Landt, 
Främbst aff sitt eget Folck i Sverige och Norden, 
Och all slags Tungemål på hela breda Jorden.” — +) 
Det var redan långt framskridet på natten, och 
stjernorna syntes ej mera så klara, då dessa söldets 
toner tystnade i lägret. En tår syntes i Carl XI:s 
öga, och han tryckte rörd sin gunstlings hand. ”Det 
gör mig så godt att höra dessa sånger,” yttrade han 
med darrande röst; ”det är den första verkliga er- 
sättning jag haft för alla de sednare årens genom- 
gångna mödor och faror. Mina tappre krigare hafva med 
sitt blod förskaffat Sverige fred, och en fred, som 
gör oss alla heder. Jag får nu ostörd egna min tid 
+) Denna sång är ordagrant kopierad, och finnes 
förvarad på Kongl, Bibliotheket i Stockholm. 
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åt den inre styrelsen af detta land och, om möjligt, 
sprida välmåga, der krigets lågor härjat och alstrat 
endast fattigdom. Ara vare Gud, som låtit mig upp- 
lefva denna glada stund!” ; 

”Det är Ed. Mej:t ensam, som Sverige har att 

tacka för denna ärorika fred,” svarade Gyllenstjerna, 
”det tillhör således oss, vi alla Svenska män, att till 
försynen hembära vår tacksägelse, "att Ed. Maj:ts lif 
är sparadt, i trots af alla de faror, som så länge 
:omgifvit och som ännu, enligt hvad ryktet förkunnar, 
omgifva Ed. Maj:ts person. 
: ”Hvad rykte menar du?” inföll Konungen. — 
”Ibland mina egna Landsmän äger jag, mig veterligt 
inga ovänner, och för utländska lönnmördare fruktar 
jag icke.” 

"Det är likfullt för en svensk lönnmördares 
dolk, som man säger Ed. Maj:t vara utsatt,” tillade 
Gyllenstjerna. 

”Man är väl icke rädd för spöken?” frågade 
konungen leende. 

”Icke alldeles så,” svarade Gyllenstjerna; ”men 
hela historien är så spöklik, att jag tillstyrker Ed. 


' Maj:t att samla allt mod, som återstår efter bataljer- 


na med Danskarne, för att med lugn kunna åhöra den 
oroväckande berättelse, som, lik en löpar-eld, nu fly- 
ger öfver landet.” 

”Låt höra!” utropade konungen med ett gapskratt. 


> ”Ed. Maj:t måste först och främst känna,” bör- 
jade gunstlingen i en högtidlig ton, ”att man beskyl- 
ler min syster, f. d. Hoffröken Ingeborg Gyllen- 
stjerna, att äga förmågan att kunna spå och förutsä- 
ga kommande händelser. Jag har visst aldrig haft 
kunskap om denna hennes högre förmåga ej heller 
tror jag, att hon sjelf ännu i dag har den minsta 2a- 


ning derom; men annat folk känner i allmänhet mer 
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om en person, än denne sjelf vet. Denna mennisko- 
kärlek och ömhet för nästan karaktisera . . . . jag 
höll på att säga hela Svenska nationen, men jag in- 
skränker mig till att säga: de stora och maktägande 
i landet . . .. Nå väl, ryktet, denne afundsjukans 
och hatets trogne tjenare, har funnit för godt att ut- 
hbasuna, huru min syster i en dröm, — det är ändå 
barmhertigt att låta henne drömma då hon spår, ty 
annarns skulle det ju förfalla otroligt med en fröken 
Gyllenstjerna —- huru hon, säger jag, i en dröm sett 
konung Carl XI och Johan Gyilenstjerna sittande till- 
sammans vid ett bord. Jag kan sjelf lifligt föreställa 
mig denna scen,” fortfor han ironiskt efter några 
sekunders uppehåll; ”den förefaller mig i verkligheten 
utförd uti närvarande stund. Afven nu sitta vi båda 
tillsammans vid ett bord. — Då skulle Gyllenstjerna 
hafva framdragit en dolk och stött den i konungens 
hjerta — det är allt drömmen som talar. — Af jer- 
net djupt träffad har konungen fallit död till marken, 
och Gyllenstjerna skyndat att sätta kronan på sitt e- 
get hufvud — det är allt drömmen.” +) 

”Detta rykte,” svarade Carl med en allvarsam 
blick på sin granne, ”förtjenar ej annat ån mitt för- 
akt. Man behöfver icke stor skarpsinnighet för att 
&Tenomtränga hela dess konstiga väfnad. Det är blott 
afundsjuka, som har dicterat hela drömmen. Olyck- 
liga vi regenter, som ej kunna få äga en enda sann 
vän, utan att denne blir utsatt för de lömskaste tillmälen!” 

”Hatad af våra gamla Aristokrater,” yttrade 
Gyllenstjerna, ”för den nådiga törtrolighet hvilken Ed. 
alaj:t täckes visa mig, har jag länge varit ett mål för 
hvarje tänkbar nedrighet. Jag känner ej ett brott, 
hvarför man icke beskyllt mig. Der ej. vapen öppet 





«) Se Puffendorfts Ahnecdoter OM Sverige, pag. 193. 
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emot mig kunnat begagnas, har man i mörkret gåls 
bröstgänges till väga. Om medlen har man ej varit 
nogräknad, blott ändamålet vunnes att krossa den en- 
da man i Sverige, som vågat höja sin stämma emot 
det sjelfsvåld och den egennytta, som rådt hos dem, 
hvilka förvaltat statens medel. Det är Ed. Maj:ts upp- 
muntran, som endast uppehållit mitt ofta sjunkande 
mod, och jag skulle äfven i närvarande ögonblick 
duka under för denna allmänna och väl anlagda för- 
följelse, om jag ej visste med mig sjelf, att allt mitt 
sträfvande går blott ut på att tjena min konung och 
förvärfva mig efteryverldens aktning.” F 

”Frukta icke, min vän,” svarade Carl, ”att jag 
skail visa mig otacksam för de tjenster du visat mig. 
De anklagelser, som afundsjukan möjligen kan upp- 
dikta, och med hvilka den söker fylla mina öron, 
skola hårdast träffa dem, som våga framkomma der- 
med. Såsom bevis på mitt oinskränkta förtroende, 
tillåter jag dig att begära hvilken gunst, som heldst 
al mig; den är på förhand redan beviljad,” 


”Den största gunst jag kan eftersträfva, är Ed. 
Maj:ts fortfarande bevågenhet; men då jag i dag er- 
hållit nådigt tillstånd att få framföra en begäran, dri- 
star jag mig att göra Ed. Maj:t uppmärksam på den 
för min person högst vådliga belägenhet, uti hvilken 
jag oundvikligen skulle blifva satt genom de mäktiga 
adliga slägternas hat, i den olyckliga händelse, hvil- 
den Gud länge afvände! alt Ed. Maj:t skulle lemna 
detta jordiska förr än jag nedstiger i min graf. Jag 
ser blott ett sätt alt för framtiden vara tryggad i 
deita afseende, och jag underställer det Ed. Maj:ts 
eget bepröfvande. Det är alt utnämna mig till Gu- 
vernör öfver dessa af kriget nu grymt härjade södra 
provinserna, Skåne, Halland och Blekinge, med oin- 
skränkt makt att samma efter bästa förmåga styra u- 
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tan att derför behöfva redogöra för någon onnan än 
min Konung sjelf,” +) 

”Er begäran, Riksråd Gyllenstjerna,” svarade 
Carl, ”är ej blow bifallen , uten jag upphöjer eder 
derjemtié i Grefligt stånd, till tecken af min NTA 
liga bevågenhet.” 

Sedan Gyllenstjerna tackat konungen för denna 
utnämning och med honom öfverlagt om åtskilliga åt- 
gärder, som ansågos nödvändiga för att till någon del 
ersätta de södra provinserna deras lidanden under det 
fleråriga kriget, vändes samtalet åter på hela landets 
beklagansvärda ställning. 

”Vi hafva nu väl fred,” yttrade gunstlingen, ”och 
Sverige blöder ej längre af krigets sår; men det fin- 
nes andra, som kanske äro djupare och svårare att 
läka än de, som fienden förorsakat oss, och för att 
hindra ståtskroppetn ifrån att taga en ohjelplig röta, 
måste läkemedel snart och grundligt användas. Ett 
långvarigt och obetänksamt slöseri å de styrandes si- 
da har beröfvat landet all dess kraft och styrka. Kro- 
nogodsen äro antingen förskingrade eller sköflade, 
och statens inkomster äro på långt när icke tillräck- 
liga att betäcka de nödvändigaste behofven; och lik- 
väl är riket hårdt beskattadt, ty skalternas fördelning 
drabbar uteslutande den falligare folkmassan, då dere- 
mot de stora adliga godsen befinnas till det mesta 
skattfria. Ed. Maj:t har sjelf fått vidkännas nöd inom 
sitt eget hus, under det att de gamla adliga slägterna 
lefva i öfverflöd med kronans medel. Jag påminner 
mig ännu; att, för sex år sedan, måste af banken lå- 
nas den obetydliga summan af 523 daler silfvermynt 


") Se Puffendorffs Anecdoter om Sverige pag. 4194, 


och Biographiskt Lexicon öfver namnkunnige 
Svenska Män, 35:te del. 3:dje häfte pag. 355. 
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— sådan var bristen i Ed. Maj:ts egen kassa! — för 
att kanna uppköpa nyårsgåfvor åt hoffolket. +) Natio- 
nen fordrar- en förbättring i finansväsendet; milda 
medel äro numera otänkbara; det onda måste upp- 
ryckas med roten. Vid utförandet af ett verk, sådant 
som detta, måste uppoffringar göras, som tilläfventyrs 
komma att anses vara orättvisa och hårda, men sta- 
tens välfärd fordrar det. Utan en sträng reduktion 
och återbärning af det från kronan under åratal sköf- 
lade rofvet, står Sverige ej att rädda. Sedan århun- 
draden tillbaka har en sådan reduktion varit ansedd 
behöflig, och vid riksdagen 16535 beslöto äfven stän- 
derna, att den skulle företagas; men Ed. Maj:ts fader 
hann ej, under sina många krig, att utföra detta be- 
slut, hvars nödvändighet han både insåg och gillade. 
Under Ed. Maj:ts förmyndar-regering tycktes man, helt 
naturligt, glömma bort denna vigtiga sak; snarare 
fortgick sköflingen värre än någonsin. Tiden är nu 
inne att hejda denna frätande kräfta på statskroppen, 
och med Ed. Maj:ts kraft och vilja skall, vill Gud! 
detta stora verk kunna utföras.” . 


”Jag vet,” svarade Konungen, sedan han upp- 
märksamt lyssnat på den gjorda framställningen, ”att 
af mig skall mycket fordras, efter mig hafver varit 
mycket betrodt; men Gud, som hafver lagt bördan på 
mig. hafver sett, att jag haft en hörsam vilja, men 
kraften gifver han efter sitt behag ++). . . Stort och 
vigtigt är det värf mig förestår, men med edert bi- 


7) Se Rähs, svea rikes historia 5:te del. pag. 326. 

++) Dessa ord hafva verkligen, fastän vid ett annat 
tillfälle blifvit yttrade af Carl XI till Erkebiskop 
Spegel; se: blick på de äldre Vasa-konungarnes 
regentvärde, äfvensom Svenska minnen, m. fl. 
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träde, grefve Gyllenstjerna, hoppas jag en dag kunna 
utföra det, till mitt rikes lycka och välfärd. Jag vill 
likväl ej tänka derpå förr än ständerna helsat Ulrika 
Eleonora såsom drottning, och det snara eller -för- 
dröjda utförandet häraf beror på eder, min ambassa- 
dör. Skynda derföre utan dröjsmål till Köpenhamn, 
afsluta föreningen med prinssessan och för henne öf- 
ver till Skåne, der jag ämnar möta henne och hålla 
milt biläger. Till eder vänskap öfverlemnar jag nu 
mitt hjertas angelägenheter, men glöm ej under tiden 
det stora mål jag har i ögonsigte, och till hvars utfö- 
rande jag af eder förväntar mig en uppgjord plan. 
Farväl, kerr grefve, måtte vi båda träffas åter under 
glada förebud!” 


13, 


Lar Arvids frånvaro hade emellertid Jean Droit 
icke varit sysslolös. Med en ihärdighet, som beklag- 
ligtvis alltför ofta träffas hos de brottslingar, hvilka 
kallblodigt hinna öfverlägga och planmässigt utföra 
sina nedriga gerningar, framskred han på den väg 
han utstakat, med blick och tankar oupphörligt fästa- 
de på det mål han eftersträfvade. Det hat som i för- 
sta början var skapadt af inbillningen, hade smånin- 
gom genom vanan öfvergått till verklighet och blef 
det ännu mera genom det förakt, hvarmed Anna be- 
mötte honom och hvilket han misstänkte vara en följd 
af hennes intimare förhållande till Arvid. Förnyade 
försök att bringa den oskyldiga flickan på fall hade 
aflupit lika fruktlösa som de föregående; han hade 
slösat med löften och framkastat hotelser utan att vin- 
na ett enda steg eller se sig närmare målet för sina 
önskningar. Men under det han sålunda af hat emot 
en annan föregifven älskare arbetade på att förföra 
henne, kunde han ej qväfva en känsla af aktning för 
denna unga qvinna, som tåligt och ståndaktigt afböj- 
de hvarje hans försök. Denna känsla öfvergick slut- 
ligen hos honom till verklig kärlek, ju mera han lär- 
de känna och verdera Annas goda hjerta och okonst- 
lade sätt att vara. I hennes sällskap började han att 
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känna sig lyckligare än under långliga tider till- 
baka, och i hennes öga lärde han annat än hämnd 
och hat, tvenne passioner, som länge varit allrådande 
hos honom. Han kunde hafva glömt allt utom henne, 
han hade kanske varit i stånd att räcka försoningens 
hand åt den person, som han hatade värre än afgrun- 
åen. I ett af dessa ögonblick, då hjertat känner ett 
öfvermått af sällhet, som med ord ej kan beskrifvas, 
då himmel och jord tyckas smälta tillsammans och 
sorger och glädje förglömmas, då man ur djupet af 
ein själ kan utropa med Byron: 


”Vith thee all toils are sveet, each clime hath charms; 
"Earth, Sea alike our vorld vithin our arms!” +) 


i ett af dessa ögonblick erbjöd Droit sin hand åt 
Anna. Med hela sin naturs liflighet utmålade han 
för henne den sällhet han väntade sig såsom hennes 
make. ”Vi skola besöka mitt fädernesland,” tillade 
han. ”vi skola der tillbringa ett lif af idel sällhet och 
njutning, långt ifrån dessa hemska trakter i Norden, 
hvilkas minnen äro odrägliga så väl för dig som för 
mig.? ...... Men äfven detta språk förmådde icke 
att utplåna hos Anna det förakt, som hans fordna upp- 
förande och förföljelser uppväckt hos henne; höfligt, 
men i bestämda ordalag afslog hon derföre hans an- 
bud, och yvttrade slutligen den önskan, att han hä- 
danefter måtte alldeles upphöra med sina besök, hvilka 
efter hvad som tilldragit sig, ej kunde vara annat än 
obehagliga för dem båda. 


+) Med dig äro alla mödor ljufva; har hvarje cli- 
mat sina behag; 
Jord och haf — hela verlden är med dig i mi- 

| na armar sluten! 
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Droit förblef under flere minuter stum af häp- 
nad öfyer detta oförväntade svar och liknade snarare en 
bildstod än en lefvande menniska. Hela ansigtet bade 
fått en likfärg, och ögat tycktes vara slocknadt. Det 
var endast de blåhvita läpparna, som genom en kon- 
vulsivisk darrning gåfvo tecken till lif, och den hö- 
gra handen, som krampaktigt knöts tillsammans. På 
en gång tycktes blodet återrusa till kinderna, och ur 
de matta ögonen flammade på nytt raseriets vilda lå- 
gor. Betraktande Anna, såsom en tiger silt rof ut- 
ropade han med en stämma, ihålig och hemsk som 
om den kommit från sjelfva afgrunden; ”Du föraktar 
mig, svaga qvinna, du synes mig mera döf och obe- 
veklig för böner, än vindarna och hafvet; likväl 
har jag hyst den tron, att, liksom vindarna slutligen 
göra fred med hafvet, och hafvet med stranden, du 
äfven "skulle låta försona dig. Vet du, hvad hat vill 
säga? Vet du, huru förfärligt denna passion kan lå- 
ga i ett bröst, der blott mildhet och kärlek hittills 
herrskat, men hvilka flytt för hatet och hämnden? 
Bäfva, bäfva, vid allt hvad oförklarligt är på jorden, 
vid alla onda andar, jag svär, att du skall ångra det- 
ta steg! Tro ej, alt min passion är en flyktig blixt, 
som försvinner och förgår; i månader, i år har jag 
lefvat på det hoppet att äga dig, lika mycket om det 
var i egenskap af frilla eller hustru. Denna tanke har 
sysselsatt mig både dag och natt, och i drömmen har 
du varit min, endest min. Ingen mensklig makt skall 
skydda dig för den vanära, som skall blifva din lott, 
och hvartill blott ett ord af mig är nog. Han, som 
du älskar, skall icke förmå att rädda dig, ej en gång 
alt mildra dina sista, outsägliga qval. OQO! att vi, du, 
han och jag vore tillsammans gungande på ett botten- 
löst haf, med blott en planka emellan oss och döden, 
huru jag ville sluta eder båda i mina afförtviflan jät- 
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te starka armar och störta med min börda ibland des- 
sa svällande böljor, som äro stolta nog att' behålla 
de offer de fått! Huru jag skulle glädjas alt betrakta 
denna strid på lif och död. Ha! ha! ha! Lättare skall 
det nu blifva dig att fatta tag i Ormens tunga, i ti- 
gerns tand, än att hejda denna hand från det slag, 
som den bereder åt dig. Du har förkastat mig som 
älskare! välan , jag skall blifva hvad du önskar, en 
bof, som tror på ingenting heligt här i verlden, som 
hatar allt, både himmel och jord med hvad deruti är, 
som trottsar allt, som förmår allt . . . . ; äfven Öf- 
ver dig, du förnedrade varelse, föraktliga trollpacka!” 


Så sagdt, lemnade han den beklagansvärda un- 
ga qvinnan och begaf sig hemåt, der han genast in- 
neslöt sig i sitt rum, sedan han inkallat den gamla 
Brita. Lång var öfverläggningen dem emellan, men 
när den slöts, lyste en skadeglädje i hans ansigte, 
och han tog afsked af gumman med ett vänligt: ”lyc- 
ka till, min goda Brita!” 


Gumman mumlade emellan tänderna någonting 
ej hörbart och aflägsnade sig. Först styrde hon ko- 
san till de sämre kojorna i de aflägsnaste delarna af 
Södermalm och uppehöll sig der flera timmar, förtro- 
ligt språkande med barnen. Sedermera åtföljd af en 
hop trasiga ungar vandrade hon åter ned åt staden och 
stadnade ej förr än vid det, ej långt från Södermals- 
torg belägna, så kallade Stadshuset, der Kongl. Com- 
missorialrätten höll sina» öfverläggningar om trolldo- 
men i hufvudstaden. På begäran insläpptes hon jemte 
barnen i den af alla slags menniskor öfverfulla salen. 
”Nådiga herrar domare,” utropade hon, ”Frälsen des- 
sa stackars oskyldiga barn och rycken dem undan sa- 
tans makt, medan ännu tid är! Rysligt är att höra 
dem berätta, huru de hvarje natt bortföras till Blåkul— 
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la af en och samma trollpacka, och huru de der med 
hugg och slag tvingas att tjena den onde.” 

På en af Rättens ledamöter gjord förfrågan om 
namnet på denna trollpacka, svarade alla barnen ge- 
mensamt: ”Anna är hennes namn. Hon är prestdotter 
från Dalarne och bor vid Österlånggatan.” 

Arresteringsordres utfärdades genast emot den 
anklagade, och rättens tjenare aflägsnade sig för att 
sätta dem i verket. Under den korta väntan, som nu 
följde, förblef Brita ej overksam. Hon omtalade med 
tårar i ögonen för en grupp af nyfikna åhörare, som 
samlat sig kring henne, hvarje tilldragelse under bar- 
nens vistande i Blåkulla och gjorde det på ett sätt 
och med en ton af sannolikhet, att den allmänna sin- 
nesstämningen i salen för den anklagade ej blef den 
bästa. Ja, vid Annas inträde fanns knappt en enda, 
som hade medlidande med henne, och man fördömde 
henne redan på förhand, såsom ”en förbannad troll- 
packa.” — ”Så ung och ändå så gudlös!” yttrade 
en. — ”De stackars barnen! Väl må de gråta och 
jemra sig!” tillade en annan. — ”Se, hon bär sa- 
tans insegel på pannan!” sade en tredje. — ”Hon 
måste dö för sina brott!” utropade alla med en mun. 

Anna framträdde emellertid inför sina Domare. 
Hon var klädd i en enkel hvit drägt, med bart hår 
och utan alla prydnader. Hennes gång var säker, 
och hela hennes utseende visade inga tecken till fruk- 
tan. När hon kommit domarne på några steg nära, 
stadnade hon och såg förundrad omkring sig. ÖOfver- 
allt möttes hennes blickar af afsky och liknöjdhet; 
då först syntes hon vackla och gömde sina tårfyllda 
ögon uti båda händerna. Hon skulle kanske äfven 
störtat till marken, om ej en vänlig arm, som i denna 
stund räcktes henne, hade uppehållit det sjunkande 
modet. De bittra tårarna förvandlades i hast till 
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glädjens, då hon så oförmodadt erhöll ett stöd, och 
detta stöd var Arvid. Han hade samma dag på mor- 
gonen återkommit från sin beskickning till konungen 
i Skåne, och med djup bedröfvelse nyss för domsto- 
lens ledamöter redogjort för det olyckliga resultatet 
af sin resa. Der hade han med fasa erfarit den an- 
klagelse man gjort emot Anna, och beslöt då att 
qvarstadna i rummet för att öfvervara ransakningen 
och lemna henne allt det biträde, som stod uti hans 
makt. ”Trösta er, Anna,” hviskade han till henne; 
”detta är ett misstag, som snart skall. upplysas och 
er oskuld blifva lagd i full dager.” 


”Nej, det är en nedrig hämd,” svarade hon. 
”Jag är förlorad om ni ej uppträder såsom min för- 
svarare.” 

”Olyckliga flicka!” suckade Arvid. ”Hvad kan 
jag göra? Jag medför ju befallning från konungen 
att ännu strängare än hittills gå till väga emot dem, 
som anklagas för trolldom.” 

”Då kan jag icke räddas; det anar mig,” sva- 
rade Anna och slog sig för bröstet. ”Trösta min 
stackars mor och blif hennes stöd. Hon: var ej hem- 
ma, då jag arresterades, och vet troligen ännu icke, 
att hennes dotter för andra gången i sin lefuad är 
anklagad för ett brott, hvars blotta namn väcker min 
fasa. ... Denna gången blir den sista!” till- 
lade hon profetiskt, efter några minuters uppehåll. 


Ransakningen började nu med de vanliga frå- 
gorna, ställda till den anklagade, om hennes här- 
komst, namn och ålder; hon besvarade dem med lugn 
och värdighet. 


”Anna . .... du är anklagad att bafva: fört 
alla dessa barn till satans hemvist, och att du tjenar 
honom såsom din herre och husbonde. Hvad har du 
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att svara på denna svåra anklagelse?” yttrade doma- 
ren med hög röst. . 

”Jag har intet att derpå svara,” sade Anna och 
ihopknäppte sina händer, under det att hon höjde 
ögonen emot himmelen. ”Ske Guds vilja! Jag är 
beredd, men, så sannt en Gud finnes till, jag är 
oskyldig till det brott, hvarför man anklagat mig.” 

Brita upprepade ånyo sina gjorda anklagelser 
och tillade: ”fråga dessa barn; de kunna sjelfva in- 
tyga sanningen af hvad jag sagt. Förr än denna 
trollpacka är bortskaffad från jorden, får hela Söder- 
malm ej någon ro, och våra fattiga barn blifva för- 
störda både till kropp och själ genom dessa ohygg- 
liga Blåkullafärder.” l 

Barnen fingo nu, en i sender, aflägga sina be- 
rättelser. En tolf års flicka började med att bedyra, 
att just detta fruntimmer, och intet annat var det, 
som mötte henne en gång på gatan för någon tid se- 
dan, och då omtalade, huru präktigt och roligt det 
vore i Blåkulla. ”Sedan kom hon ofta hem der jag 
bodde,” fortfor barnet, ”och en natt, det var en tis- 
dags natt, tog hon mig med våld med sig genom 
luften, och när vi kommo fram öfverlemnade hon mig 
åt satan, som drack mitt blod till dess han blef otörstig.” 

En åtta års gosse påstod samma sak med några 
små förändringar i berättelsen, och tvenne andra barn 
visste att omtala, huru hon högtidligen förbundit sig 
alt åt satan aflemna femton barn före påsk, annars 
skulle hon af satan öfvergifvas och på bål brännas. 


Det var i synnerhet ett af de äldre barnen, 
som utmärkte sig framför de andra i de vidunderliga- 
ste historier om Blåkulla-färderna. ”Jag såg henne,” 
sade barnet, ”krypa genom nyckelhålet flere nätter i 
rad, uppmanande mig beständigt att göra detsamma; 
men då jag, oaktadt hennes hotelser och böner, än-. 
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nu tvekade att följa henne, drog hon mig våldsamt 
till sig, och se, äfven jag kom oskadd genom nyc- 
kelhålet. När vi då omsider hunno fram till Blå- 
kulla, var der stort gästabud, och i salen lyste det 
så grannt, att jag knappt förmådde upplyfta ögonen. 
Det var en glädje öfver all beskrifning, ty trollpac- 
korna, som oupphörligt sågade på den kedja, hvarmed 
satan är fastlänkad, hade i det närmaste slutat sitt 
arbete, och med förtjusning helsades Anna välkom- 
men för att genom sin mäkliga förmåga bidraga till 
det stora verkets fullbordan. Föga fattades, att kedjan 
brustit; då spridde sig ett stort sken i salen, för 
hvilket alla trollpackorna flydde, och en engel trädde 
in. som åter ihoplödde de afnötta länkarna. — När 
detta var skedt, hördes blott gråt och tandagnislan i 
församlingen.” +) 

”Skyldig! skyldig!” skallade nu från fleres läp- 
par bland åhörarne. 

Anna lyssnade med uppmärksamhet till hvarje 
ord, som yttrades af anklagarne, men då hon förnam, 
att äfven bland åhörarne tron på hennes brottslighet 
var den rådande, suckade hon djupt och slog ned 
ögonen. ; 


En af domstolens andliga ledamöter ställde der- 
på flera frågor till henne, hvilka hon öppet och otvun- 
get besvarade. I enkla och rörande ordalag afgaf 
hon sedermera ett försvar, som inför andra domare 
och i ett annat tidehvarf skulle otvifvelaktigt hafva 
friat henne. Hon hade knappt slutat att tala, förrän 
den gamla Brita åter begärde ordet: ”Huru stor är 


”” 


icke satans makt här på jorden!” yttrade hon. ”Hvart 


x) Se vidare om alla dessa galenskaper Krönings- 
svärds - handlingar och  Adlersparres historiska 
samlingar. 
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man vänder sig, finner man dess trogna anhängare! 
Och för att kunna desto mera gagna honom, gifver 
han dem oskuldens drägt. Hvem skulle tro, att un- 
der denna vackra qvinnoyta ligger så mycken djef- 
vulsk ondska? Likväl har denna brottsliga trollpacka 
genom sitt förförande yttre kunnat ostraffadt under 
flere år drifva sitt handtverk, och detta ej blott i 
Stockholm , utan äfven i Dalarne, hvarifrån hon här- 
stammar, och der hon var en fasa för hvarje barn i 
trakten, likasom hon nu är det här i staden. Frågen 
henne sjelfve, j upplyste domare, om hon ej i sin 
hembygd varit anklagad för samma brott som nu. 
Himlen bevare eder från att denna gången låta henne 
undkomma !” 


Allas blickar rigtades på Anna, och med otå- 
lighet, blandad med förskräckelse, afvaktade man det 
svar hon skulle gifva. I rummet rådde en tystnad 
som i grafven, och man vågade knappt andas af oro 
öfver svaret, af sådan "vigt för hennes öde ansågs 
denna nya tillvitelse. Äfven Anna kunde af tystna- 
den och spejandet omkring sig, ej undgå att inse, 
det hennes svar vore fällande eller friande; men hon 
hade ännu icke en enda gång i sin lefnad tvekat att 
tala sanningens språk, hon tvekade derföre icke heller 
nu, utan svarade frimodigt och högljudt: ”Jag erkän- 
ner, att jag i Dalarne varit anklagad för samma brott 
som här, men här, likasom der, skall med Guds hjelp 


| 


min oskuld blifva lagd i dagen!” 


En rysning gick genom hela församlingen, och. 
på massans rörelse såg man, huru den drog sig till- 
baka för den inbillade trollpackan. ”Se, hur oskyl- 
dig hon ser ut, den otäckan!” yttrade en qvinna till 
sin granne. ”Man skulle tro, att hon ej ens vet hvad. 
trolldom är.? 
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”Gud förbarme sig öfver hennes stackars själl” 
svarade grannen. ”Jag tycker mig just se henne plå- 
gas i helvetet.” 

”När jag tänker på allt det onda hor gjort och 
på alla de barn hon fört till Blåkulla,” invände en. 
tredje, ”så känner jag mig frestad att rifya ut ögo- 
nen på den styggan.” 

”Jag tackar Gud, att jag har mina barn i be- 
håll,” sade en ung qvinna under det hon tryckte. till 
sitt bröst två små gossar, som stodo utmed henne. 


”Stor skam vore det, om en sådan trollpacka ej: 
blefve lefvande bränd!” utropade en gumma, som ha-' 
de endast ett öga öfrigt och hvars näsa genom tidens: 
oblida åverkan blifvit betydligt förminskad. 


Under det att dessa opinionsyttringar bland åhö-- 
rarne gåfvo sig luft, skyndade Arvid att hos doma- 
ren söka väcka medlidande för den olyckliga flickan. 
Beklagligen fann han alltför få af dem böjda för det 
han sökte åstadkomma; äfven de, som förr ifrat för 
en mildare behandling af de anklagade trollpackorna, 
syntes nu oböjliga och hårda, sedan de erfarit konun- 
gens tanke i ämnet och fått Regeringens bestämda befall- 
ning att förfara med all möjlig stränghet. Det var 
blott en röst, den förr omnämnde Doctor Hiärnes;, 
som höjdes till hennes förmån, och vid den straxt 
derefter företagna omröstningen erhöll hon 13 dam- 
nat +) och en enda absolvit in totum. "+) 


Sedan sålunda afgjordt blifvit, att den anklaga- 
de var skyldig till trolldom, öfverlades om hennes: 
dödssått. Häruti voro Rättens ledamöter mycket oen- 
se; somliga ville, att hon skulle halshuggas och se- 


+) Fällande. 
x+) Friande. 
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dan brännas, andra, att hon skulle först undergå tor- 
tyr och sedermera halshuggas och brännas, andra åter, 
att hon skulle lefvande brännas. Öfverläggningarna 
härom voro ganska långvariga, och det dröjde långt 
in på eftermiddagen, innan man skred till votering, 
då pluraliteten af rösterna bestämde för henne att 
lefvande brännas. 6 

Ordföranden i rätten afkunnade derpå med hög 
röst domen uti följande ordalag: 

”Ofver de svåra klagomål, hvarmed Anna..... 
är vorden belagd, nemligen att hafva ingått förbund 
med djefvulen, honom dyrkat, många så väl menlösa 
barn som fullväxta personer till hans fördömliga sam- 
mankomster emot deras vilja bortfört och dem vid 
- satans möten uti allehanda hädelser och Guds namns 

"förakt undervisat och lärt hafver, är detta den Kal. 
Commissorial-Rättens slutliga sentence och dom: Utaf 
de skäl in actis finnes, kan den Kgl. Commissorial=-Rät- 
ten icke annat än hålla Ånna..... skyldig till de 
henne påbördade grofva trolldoms-beskyllningar, hva- 
dan nämnda Anna..... härmedelst dömmes , sig sjelf 
till straff och androm till varnagel, att på den dag, 
som Kgl. Commissorial-Rätten framdeles skall bestäm- 
ma, offentligen på båle brännas, medan hon ännu lef- 
vandes är. Och sådant allt med rätta! . . . ... 2 


Ett gillande sorl bland folket följde på upplä- 
sandet af denna blodsdom, och alla instämde i beröm 
öfver rättens höga rättvisa. Annas krafter, som så 
länge uppehållit henne, gåfvo likväl slutligen efter. 
Hon hörde väl, att hon blifvit dömd skyldig, och det 
föreföll henne som om hon hört någonting nämnas 
om att lefvande brännas på bål; men denna tanke 
var så oredig i hennes hufvud, att hon ej visste, om 
den uppstått till följe af en dröm eller af verkligheten, 
Sinnesskakningen var emellertid alltför stark för hen- 
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ne. Ett mörker spridde sig utöfver hennes ögon och 
dödens blekhet lägrade sig på de nyss så friska kin- 
derna. Det var ej mera samma helsans ungdomliga 


gestalt, som ej längesedan utgjort allmän beundran. . 


Med ett anskri af fasa och med ena handen på hjer- 
tat, likasom för att utvisa, huru det ville brista af 
hennes inre olidliga qval, störtade hon sanslös till 
marken. 

I dennua belägenhet öfverlemnades hon åt vakten, 
som bar henne ur salen mera död än lefvande, och 
stadnade ej förr än det mörka fängelset emottagit 
detta offer för tidehvarfvets vidskepelse. Intet öga 
fuktades, ingen suck hördes bland de många perso- 
ner, som voro vittnen till denna scen; af alla an- 
sågs hon för en afgrundens tjenarinna och afskyddes 
och förbannades såsom sådan. När hon afdånad slä- 
pades genom rummet, vek folket tillbaka och barnen 
flydde undan, såsom för den onde sjelf. ”Se, set” 
ropade mödrarna åt barnen på armen, ”så ser en 
trollpacka utt” 


Pp 


; IKE 
Ån hade ej varit i stånd att lemna deu olyckliga 
någon hjelp; alla hans 'bemödanden att inverka på 
domarne och söka. rädda henne hade strandat emot 
deras och folkhopens vidskepliga öfvertygelse. Sin- 
nesstämningen var redan från början så bestämd emot 
henne, att blott en enda gnista var tillräcklig för alt 
kring henne sprida lågorna, omöjliga att släckas. 
Alla omständigheter tycktes äfven förena sig att göra 
hennes undergång säker, och då äfven den underrät- 
telsen kom fram, att -hon-förut varit: anklagad för 
samma brott, fastän då frikänd, stod hon ej mera att 
rädda. Till och med under vägen till fängelset, dit 
hon bars afdånad af vakten, blef hon af den råa folk- 
massan skymfad, och föga. hade fattats, att hon af 
fanatiska menniskor blifvit ryckt från vakten och sli- 
ten i stycken. Inom fängelsemurarne var hon åtmin- 
stone säker för detta ohyggliga våld, och Arvid, som 
följt henne så nära som möjligt och ned fasa Sett rö- 
relsen uti folkhopen, tackade Gud, då porten tillslöts 
efter henne. Flera af de vildaste bland karlarne sökte 
väl intränga i fängelset på samma gång som vakten; 
men då detta försök misslyckades, gaf harmen der- 
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öfver sig fri luft uti högljudda förbannelser öfver 
”trollpackan och den hon tjenat hafver.” Annu sent 
på aftonen fortfor larmet utanför fängelset, och det 
var först sedan fördubblad vakt blifvit tillkallad, som 
lugnet återvände i trakten. 

Huru förfärligt måste icke Annas uppvaknande 
hafva varit! Instängd i ett af stadens svårare  fängel- 
ser i följd af ett brott, för hvilket hon ej blott var 
anklagad utan ock redan dömd skyldig, och lyssnan- 
de till folkets högljudda rop, som alltför tydligt gåf- 
vo tillkänna dess blodtörstiga afsigter, kände hon en 
rysning öfvergå sig vid betraktandet af sin närvarande 
belägenhet. Hos denna unga qvinna fanns likväl så 
mycken själsstyrka, att vissheten af hennes förskräck- 
liga öde, som nu stod lik en blodig gestalt framför 
henne, ej borttog dessa krafter, som finnas i öfver- 
flöd hos hvarje menniska, men som sällan få tillfälle 
att väckas under en vanlig lefuad. Det är först i 
ögonblick, sådana som detta, då ingen räddning åter- 
står, då jordens alla nöjen flytt och grafven är det 
enda trånga rum, som lemnas öfrigt, då döden fattat 
uti sitt rof; det är då först, som menniskan rätt lär 
känna. sig sjelf och får en aning om den mer än 
menskliga kraft, som bor inom den kroppsliga hyd- 
dan. Besynnerligt nog har qvinnan, denna af man- 
nen för svag kallade qvinnan, vid skilsmessan från 
lifvet ofta visat sig äga vida mera kraft och styrka 
än han, och detta, oaktadt att hon kanske just då har 
större skäl att sörja öfver den afbrutna, åt henne så 
gladt leende framtiden. 


Äfven för Anna var denna framtid oåterkalleligt 
afbruten; för henne existerade den ej mera, ty hon 
var förvissad, att ingen räddning fanns och att 
hennes sista timma vore snart förhanden. Visst kun- 
de det ännu förefalla henne hårdt att dö så ung och 
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ännu mer att dö såsom en förbryterska, fördömd af 
alla, medmenniskor, när hon likväl visste med sig sjelf, 
att hon var oskyldig, och denna bittra känsla mång- 
dubblades vid minnet af hennes mor, hennes goda ömt 
älskade mor, hvilken hon nu lemnade ensam hör på 
jorden; men i denna förtviflans stund väcktes den in- 
neboende, mäktiga kraften, som gaf henne förmåga 
att med lugn gå sitt oundvikliga öde till mötes. Ef- 
ter en enda natt, som hon tillbragte på knä, med hän- 
derna hopknäppta till bön och med tankarne fästade 
på eti högre mål bortom grafven, uppstod hon beredd 
att dö; ja, man skulle nästan kunna säga, att hon ej 
ville längre lefva, så resignerad var hon och öfver- 
tlygad om sitt snara slut. 

Arvid hade under tiden, sedan han försäkrat sig 
derom, att folkhopen omkring fängelset var skingrad, 
begifvit sig till Annas fordna hem, för att, om möj- 
ligt, trösta den beklagansvärda modren. Denna visste 
allt, hvad som tilldragit sig, och var försänkt i denna 
djupa och bittra sorg, som icke uttrycker sig i tårar 
och klagorop, utan i en stirrande blick och askgråa 
kinder. Hon var icke i stånd att uttala ett ord, men 
hennes åtbörder visade tillräckligt, att hon kände dem, 
som tilltalade henne. Med vacklande steg vaudrade 
hon fram och, tillbaka i rummet och stadnade vid 
hvarje "föremål, som hade någon gemenskap med dot- 
tern. Så upptog hon ett arbete, som Anna dagen 
förut lemnat på bordet, och betraktade detta uppmärk- 
samt och noga, alltid iakttagande den djupaste tyst- 
nad. Uti en stor ländstol, som Anna dagligen be- 
gagnat, satte hon sig och började att smeka en liten 
knähund, som varit den bortgångnas älskling. — Ett 
gammalt och illa medfarit manuskript af Nya Testa- 
mentet, som ännu sedan i går afton låg uppslaget i 
fönstret, fattade hon. med begärlighet och började att 
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läsa deri; men under ”allt detta yttrade hon ej ett 
ord. Det låg någonting dystert vältaligt i denna ty- 
sta sorg; den var för mäktig för rösten — orden do- 
go på tungan. Af smärtan syntes hon förvandlad till 
en marmorbild, sitt eget bleka munument; men de 
tunga andedragen, som utvisade, att hon ännu till- 
hörde de lefvande, uttalade mäktigt hennes klagan ur 
djupet af hennes själ: ”Jag är numera ensam här på jor- 
den. Jag har de mina, mitt allt i en annan verld" — 
Det var en sorg, som höll sig till hjertat och kunde 
ej förmås att skilja sig derifrån; den hade lägrat sig 
der, orubbelig, så länge en gnista af lifvet var qvar. 
01 väl kunde hon med shakespeare klaga: 
”Grief fills the room up of my absent child; 
Lies in her bed, valks up and dovn with me; 
Puts on her pretty looks, repeats her words, 
Remembers me of all her gracions parts, 
Stuffs ont her vacant garments with her form; 
Then, have J reason to be fond of grief NL 
Arvid lemnade rörd denna sorgens bostad, se- 
dan han förskaffat henne all den hjelp, som hennes 
närvarande beklagliga tillstånd fordrade. Han insåg, 
alt det enda, som för ögonblicket kunde göras till 
Annas räddning vore att vinne uppskof med executio- 
nen, till dess att man kunde hinna inlemna en nåd- 
ansökning till Konungen, som ännu vistades i Skåne, 
och få hans svar derpå. Detta uppskof kunde icke för- 


x) Sorgen uppfyller mitt bortavarande barns rum, 
ligger i hennes säng och går med mig upp och 
ner, tager på sig hennes vackra blickar, upp- 
repar hennes ord, påminner mig om alla hen- 
nes älskeliga later samt fyller hennes tomma 
kläder med hennes kropp — har jag då icke 
skäl att vara kär i sorgen? 
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skaffas på annat sätt än genom Enkedrottningen, och 
hennes interesse för saken hoppades han kunna vinna 
genom Margaretha Stenbock. Här var dessutom ingen 
tid att förlora, ty Commissorial-rätten hade makt att 
till hvilken timma som heldst låta afrätta en till dö- 
den dömd trollpacka. Inom få minuter derefter in- 
trädde han hos Margaretha. 

”Ett förskräckligt mord är på vägen att begås,” 
yttrade ban, uppskakad af hvad som förefallit; ”det 
är blott genom dig, min älskade Margaretha, som den- 
na illgerning kan förekommas.” 

”Genom mig?” 

 ”Den vansinniga, vidskepliga yra, som rasar 
i landet och som öfverallt efterlemnat de blodiga- 
ste spår, har utsett ett nytt offer, kanske det oskyl- 
digaste af dem alla. Jag vet ej, om hat, afundsjuka 
eller okynne äro de egentliga driffjedrarne till” den 
gjorda anklagelsen ; nog af, på en gummas angifning, 
understödd af missledda eller köpta barn, har man 
släpat inför Commissorial-rätten en ung flicka från 
Dalarne . CA " 

”År hennes namn Anna....?” afbröt Margare- 
tha häftigt med klappande hjerta och rodnande kind. 

”Ja, Anna är hennes namn. Du känner henne 
således ?” svarade Arvid, något förundrad öfver häf- 
tigheten i hennes gjorda fråga. 

”Det är denna unga qvinna, som du beskyddar, 
är det icke så? Min far har sagt mig detta.”” 

”Jag rodnar ej för detta beskydd, lika litet som 
jag i dag gör det, då jag anropar ditt biträde för 
att rädda henne undan döden. Anna är i alla af- 
seenden värdig din aktning och din vänskap. Tro ej, 
att det ringa beskydd, jag lemnat henne, är dikteradt 
af någon annan känsla än den, som hvarje menniska 
bör hafva för sin medkristne. Anna hitkom med sin 
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mor, okänd, i förhoppning att här få lefva i fred och 
stillhet. Hennes ovanliga skönhet kunde likväl ej und- 
gå att ådraga sig allmän uppmärksamhet. , Redan den 
första aftonen, då de anlände till Stockholm, blefvo 
de stackars ensamma qvinnorna ett mål för några 
vildhjernors nedrigheter; jag var nog lycklig att då 
befria dem ur dessas händer. Från den dagen hafva 
de betraktat mig såsom en son och en bror, och så- 
som sådan har jag sedermera ofta haft tillfälle att 
gifva dem goda råd och varningar för personer, som, 
Jåckade af Annas skönhet, sökt dem, blott för att 
förföra den oskyldiga flickon. Det är denna vaksam- 
het, en broders vaksamhet. som  förförarne af harm 
och elakhet gifvit namn af en älskares beskydd och 
framställt detta i en dager, som hos mig väckt en- 
dast förakt för detta nedriga förtal.” 

”Förlåt mig, Arvid! det var ett ögonblicks vil- 
la,” svarade Margaretha med rörelse. ”Den vänskap du 
visar henne är nog för mig att äfven älska henne som 
en syster. O! attjag kunde göra någonting för henne!” 

”Du kan det, Margaretha.” | 

”På hvad sält? säg mig det! Jag är färdig att 
genast följa din uppmaning.” 

”Anna har på misstankar, som af ett oblidt öde 
hopat sig öfver henne, blifvit af domstolen förklarad 
skyldig till trolldom och Blåkullafärder. De flesta af 
domarne hafva redan länge varit böjda att behandla 
de anklagade med all möjlig stränghet; men några få 
upplysta mån ibland dem förhindrade lyckligtvis, ge- 
nom sina mildare åsigter, många 'blodsdomars fullbor- 
dan. Det afslagz, som Regeringen emellertid gjorde 
å den af mig personligen framställda ansökningen om 
en mindre sträng behandling af trolldomsmålen, gaf 
inom domstolen en så bestämd öfvervigt åt dem, som 
yrkade dödstraff å hvarje anklagad troilpacka, att de” 
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öfriga sågo sig tvungna att lyda, om ock detta sked- 
de emot deras egen öfvertygelse; Rätten fordrade nu, 
att, i enlighet med konungens befallning, ett varnande 
exempel borde gifvas, och när Anna just då blef an- 
klagad, tog man henne, lika väl som någon annan, 
dertill. På det mest barbariska sätt har hon, oaktadt 
sin oskuld, blifvit dömd att för det anklagade - brottet 
lefvande brännas å bål.” | 

"Store Gud!” utropade Margaretha, bleknande 
af bestörtning; ”Hvilken ryslig död! hvilket mord" 

”Hela folkmassan har gillat denna dom och fö- 
ga har fattats, att hon under vägen till fängelset blif- 
vit söndersliten af ursinniga varelser. Emot denna 
starkt uttrykta allmänna opinion våga ej Rättens le- 
damöter, äfven om det stod i deras förmåga, alt räd- 
da henne genom flykten. Jag är till och med öfver- 
tygad, att man, under det denna sinnesstämning hos 
folket varar, söker att påskynda exekutionen och , 
gifve Gud! att det ej sker redan vid solens uppgång 
i morgon. För att frälsa henne finnes, efter min tan- 
ke, blott ett sätt, men äfven det fordrar skyndsamhet. 
Om Enkedrottningen kan öfvertalas att begära hos Rät- 
ten uppskof med domens fullbordan, till dess målet 
blifvit underställdt konungens pröfning, hoppas jag att 
genom denna tidsutdrägt kunna uträtta någonting till 
hennes fördel; men detta är också den enda rädd- 
ningsplanka, som återstår fär den olyckliga.” 


. ”Må det blifva min omsorg att öfvertala Enke- 
drottningen !” svarade Margaretha.  ”Hon har hjerta, 
hon är qvinna; hon kan ej tillåta, att en oskyldig 
varelse kallblodigt uppoffras för en vidskeplig fördom. 
Jag skyndar till henne. Vänta mig här inom tvenne 
timmar!” ; 
”Himlen vare tack! Hon kan ännu räddas!” ut- 
ropade Arvid, : 
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Före den utlofvade tiden återvände Margaretha. 
”Enkedrottningen har bifallit min begäran och hos. 
Rätten fordrat uppskof med domens fullbordan. Ord- 
föranden har äfven svarat Hevnes Maj:t, att hennes. 
önskan skall blifva uppfylld och afrättningen fördrö- 
jas till dess konungens svar hinner anlända.” 

Arvid var utom sig af glädje öfver dessa Mar-- 
garethas ord och förlorade ingen tid att derom un- 
derrätta dep olyckliga Anna och ingifva henne hopp: : 
Men sedan han uppfyllt denna vänskapens pligt, vän- 
de han tillbaka till Margaretha för att med henne öf- 
verlägga om deras egna förhoppningar på framtiden.. 


”Din Far har ganska bestämdt nekat mig din 
hand,” yttrade han. ”Från honom väntar jag nu ej 
annat än afslag. Min ställning i samhället sätter mig 
ej i stånd att erbjuda dig, såsom min maka, en plats: 
inom hofvets cirklar, men icke alltid har denna va- 
rit den bästa en dygdig qvinna kan eftersträfva. I 
borgarens enkla och anspråkslösa boning träffas ofta- 
re den husliga sällheten än i slottets guldsmyckade: 
salar, och om också mången gång lyckan och belå- 
tenheten trifvas inom de höga adliga kretsarha, träf-: 
fas der likväl också alltför ofta uppoffring af hjertats 
böjelser för slägtförhållanden och adlig fåfänga. Jag 
är ej okunnig derom , att vi lefva uti ett tidehvarf, 


rikt på adelsmän, hvilkas anor äro temligen färska, 


och att ingenting vore lättare än att följa de mångas 
exempel, som genom 'hofgunst eller penningar för 
skaffa sig adligt namn och vapen. Kanske skola ät- 
ter i kommande tider yfvas öfver gammal adlig här-: 
komst, hvilka icke leda sina anor längre tillbaka än 
detta åratal; men det finnes äfven borgerlig börd, öf- 
ver hvilken man kan vara stolt, och i mina ögon 
äro dess anor, fastän icke förgylda af kunglig nåd 
och fullmakt, lika höga och förnäma som de adliga.” 
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”Ack! huru beklagansvärd är icke den qvinna,” 
svarade Margaretha, ”som uppoftrar sin sällhet för ett 
prunkande namn. Jag lefver blott för min kärlek 
och efterskänker allt för den. Qvinnans lott är ju att 
vara undergifven mannen; utan honom är hon blott 
ett halft väsende, I bonom finner hon sin verld och 
ymnig ersättning för hvarje förlust hon gjort af fä- 
derneshuset, ja! skulle äfven ödet fordra det, af fä- 
derneslandet.” 

"Men om din far, älskade Margaretha?” invän- 
de Arvid, ”obevekligt fortfor att neka till vår förening, 
om våld begagnas för att skilja oss åt och derigenom 
sätta den af din far gynnade älskaren i stånd att er- 
hålla din hand, om ingenting återstår oss annat än 
ett hemligt giftermål ock flykt, skulle du äfven då 
uppoffra allt, fädernehus och fädernesland, för kär- 
leken ?” : 

Margaretha svarade icke; men i ögat lyste en 
klar tår och med rodnande kind lutade hon sakta sitt 
hufvud mot Arvids skuldra. Förtjust tryckte han en 
brännande kyss på hennes pannna — han förstod 
hennes svar. ; 


— 
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Sona Gyllenstjerna anlände till Köpenhamn och höll 
derstädes sitt offentliga intåg d. 3 April 1680, då 
en mer än vanlig ståt iakttogs, af Ambassadören be- 
gärd och såsom nödvändig ansedd i och för den hö- 
ga plats han beklädde. Vid den audiens, som han” 
kort derefter erhöll hos konung Christian, prinsessan 
Ulrika Eleonora och de öfriga medlemmarna af den 
Danska konungafamiljen, var han utstyrd i den mest 
lysande och dyrbara drägt. Mån att äfven i den min- 
sta småsak bibehålla sin värdighet, höll han vid den- 
na audiens sitt tal inför konungen med betäckt huf- 
vud. Detta upptogs visst mindre väl vid hofvet och 
gaf anledning till många rätt skarpa anmärkningar öf- 
ver den Svenska Ambassadörens obelefvenhet och råa 
seder; men bans flytande tunga och skarpa blick gåf- 
vo honom snart ett anseende i Köpenhamn, hvilket ej 
ringa bidrog till hans beskicknings lyckliga utgång. 
Ratificationsdokumenterna å den afslutade treden ut= 
vexlades snart å ömse sidor, äfvensom de båda ko- 
nungarnes försäkringar rörande prinsessans hemgift, 
årliga inkomster och andra vilkor. 


Det dröjde emellertid nära en hel månad, in- 
nan prinsessan lemnade Danmark. Under denna tid 
försummade ej Gyllenstjerna att ställa sig in hos den 
tillkommande Svenska drottningen och gifva åt många 
personer och förhållanden i Sverige den färg, som 
öfverensstämde med hans planer. Den unga och oer- 
farna prinsessan trodde på hans ord, till föga from- 
ma för sitt lugn och sin trefnad i framtiden. 


Gyllenstjerna sysselsatte sig dock icke endast, 
under sitt vistande i Köpenhamn, med att ingifva 
sina idéer åt prinsessan; han hade äfven tid öfrig 
att vid flera tillfällen visa sin prakt, då äfven alla 
egenheterna i hans charakter blefvo uppenbara. För 
Danmarks utmärktaste och högst uppsatte män till- 
ställde han en gång en bankett, der ingenting i prakt: 
och lyx var sparadt. De, som vid bordet uppassade, 
sägas hafva varit adelsmän och dessa prunkade i 
glittrande  silfyerbetäckta drägter, med karbiner på 
axeln. : 

Under måltiden yttrade Ståthållaren i Norrige, 
Gyldenlöw, att nu, sedan fred vore slutad, man ostraf- 
fad kunde prisa Sverige lyckligt, som ägde en så 
tapper konung och en så stor och upplyst minister, 
hvilkas krigiska bedrifter äfven fienden måste beundra. 

”Förlåt mig, grefve Gyldenlöw,” svarade Gyl- 
lenstjerna blygsamt, ”jag har glömt allt, som tilldra— 
git sig före d. 26 Sept. förlidet år; >) men om nå- 
got minne af det förflutna ännu återstår, bör det bi- 
behållas endast för att visa inbördes aktning och 
varna för missförstånd.” 

”Habendi cupido har kommit mycket ondt åstad,” 
invände Gyldenlöw. 





") Detta var den dag, då fred afslöts emellan Sveri- 
ge och Danmark. 
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”Det är sannt,” tillade Gyllenstjerna; ”och der- 
före bör man icke utsätta sig för frestelsen. Båda 
rikena hafva många gånger erfarit, att, då de med 
inbördes strider mattat hvarandra, hade alltid en främ- 
mande kommit och föreskrifvit dem lagar. Om för- 
denskull eröfringslusten skulle ansätta någon af våra 
regenter, vore det bäst, att han vände sig åt annat 
håll v; vas ög 

”Han hann ej yttra mera, förrän bland gäster- 
na började ett hviskande, hvilket, likt en löpareld, 
flög omkring bordet, att uppassarnes karbiner voro 
laddade och att den Svenska värden ämnade mörda 
alla sina gäster. Med harm erfor Gyllenstjerna hvad 
som yttrades; han låtsade likväl det fullkomligaste 
lugn och fattade ett af gevären, hvars pipa han fyll- 
de med vin. Sedan han: spännt hanen, föreslog han 
en skål ”a la santé de nos Rois!” satte gevärets 
mynning mellan läpparna och tömde sålunda det lad- 
dade dryckeskärlet, utan minsta tecken till farhåga. 
Han aflossade derefter skottet, då kulan fastnade i taket. 


Den allmänna bestörtningen, som härigenom 
åstadkoms, ökades ännu mera, då ett laddadt gevär 
presenterades för hvarje gäst, och Gyllenstjerna upp- 
manade dem att följa exemplet och dricka den våd- 
liga skålen. >>) | 

Gyldenlöw, förbittrad öfver detta nog långt 
drifna skämt, yttrade högljudt sitt missnöje och: gick 
till och med ända derhän att kalla den Svenska am- 
bassadören ”un cheval de carosse,” 20) 








+) Fryxells handlingar rörande Sv. Hist. 4:a del. 
pag. 392. 

>") Biographiskt Lexicon öfver namnkunnige Syen- 

ske män. Art. J. J. Gyllenstjerna pag. 341. 

=x+) Puffendorffs anecdoter om Sverige pag. 489. 
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Denna skymf gaf anledning till en duell, hvil- 
ken lilväl ej medförde några svåra följder för de 
stridande. 

Vid ett annat tillfälle, då en högtid firades på 
hofvet, utklädde Gyllenstjerna sig till bonddnräng och 
spelade denna roll med så mycken naturlighet, att 
det väckte allmän munterhet och beundran. Häröfver 
skämtades mycket och sjelfva konung Christian yttra- 
de skrattande: ”Detta är Gyllenstjernas naturliga roll. 
För att spela den, har han ej behöft någon för- 
klädnad.” | 

Hans hände obenägenhet, ja snarare hat till 
qvinnokönet var ej heller obekant för Danska hofvet, 
och Enkedrottningen tillställde, till följe deraf, en 
måltid för honom, der han var den enda närvarande 
karl och der blott fruntimmer uppassade vid bordet 
Gyllenstjerna väntade sig ej detta skämt och kände 
sig under middagen så illamående, att ban var nöd- 
sakad lemna bordet, till den höga värdinnans och 
hennes gästers stora förnöjelse. 

Sent omsider lemnade den kungliga bladen Dan- 
marks hufvudstad och tog ett ömt farväl af de sina 
på vägen emellan Fredriksborgs slott och Helsingör. 
Vid afskedet från konung Christian yttrade hon med 
tårar: ”jag tar nu farväl af Ed. Maj:t, min herr bro- 
der, och lärer näppeligen få den lyckan att se eder 
mera. Jag önskar, att, som jag nu blifvit en freds- 
pant emellan begge dessa riken, jag ock må borttaga 
all fiendskap och oenighet dem emellan och förbinda 
dem till en evig vänskap och förtrolighet.” +) 

Den 4 Maj steg hon i land vid Helsingborg, åt- 
följd af Gyllenstjerna samt många Danska herrar och 





+=) Vid. Handlingar till Kon. Carl XI:s Historia. 
6:te samlingen pag. 46, 47. 
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fruntimmer, och emottogs der af Svenska Enkedrott— 
ningen och Riksrådet Bengt Oxenstjerna, hvilken sed- 
nare helsade henne välkommen, såsom en Fridkulla, 
på Svensk botten. 

Innan resan derifrån fortsattes till Skottorp, en 
större egendom ej långt från Halmstad, der Carl XI 
väntade henne för att hålla sitt biläger, skref Gyllen- 
stjerna några rader till sin vän Arvid Carlson i Stock- 
holm. ”Jag kan ej beskrifva,” säger han i detta bref, 
”med hvilka glada känslor jag återsett milt fädernes- 
land, efter alt någon tid hafva festat hos våra goda 
grannar öfver Sundet. Det vore likväl orättvist att 
klaga öfver det bemötande jag rönt i Köpenhamn — 
med undantag af några små obehagligheter, som ej 
kunde undvikas och som lätt öfvervunnos — men nu, 
sedan ändamålet med min ambassad är uppnådd , läng- 
tar jag att återvända till mina gamia sysslor och mi- 
na goda vänner, ehuru få dessa sednare ock må vara. 
Om Gud vill, skall jag i nästa månad, sedan bilä- 
gret med alla dess högtidligheter är öfver och jag 
hunnit här i Skåne uträlta åtskilligt af vigt så väl 
för staten som mig sjelf, begifva mig wull Stockholm, 
och min första och största glädje blifver då att helsa 
på dig, min vän. Denna gång hoppas jag ej kunna 
vara annat än välkommen för hufvudstadens alla in- 
nevånare, äfven för mina motståudare, ty jag förer 


till Sverige en ung och älskvärd drottning, som skall 


göra vår konungs sällhet, och detta måste ju vara 
behagligt för sådana trogna undersåter som Stock- 
holmsboerna . . . . Men du får förlåta, att jag, un- 
der den allmänna förtjusningen öfver den kungliga 
bruden, ännu ej har frågat ett ord om din egen brud. 
Du vet mina tankar i allmänhet om äktenskap, men 
fastän de icke öfverensstämma med dina i detta ämne, 
vördar jag likafullt andras opinioner och kan således 


176 


ej annat än Önska dig all lycka i det nya stånd, 
hvaruti du snart torde inträda. Med otålighet afvak- 
tar jag dina underrättelser om din nuvarande ställning 
till din tillkommande svärfar. Har han ännu gifvit 
med sig? Gör han det ej, blifve det då min omsorg 
att qväfva hans gamla aristokratiska högmod! Ryktes- 
vis förnamm jag väl i Köpenhamn, att han. ämnade 
bortgifva sin dotters hand åt en nyligen till fädernes- 
landet återvänd ung adelsman, Grefve Creutz; men 
jag log deråt, ty i våra tider betyder föga hvad en 
far säger, om dottern ej har samma tanke som han. 
Skulle emellertid någon sanning verkligen ligga i detta 
Tykte,. ber jag dig förekomma alla utbrott å ömse si- 
dor och blott afbida min ankomst. Jag äger medel i 
"händerna, som kunna kufva starkare viljor än hans ...” 


Arvid Carlson emottog detta brefisamma stund, 
som han af Margaretha blifvit underrättad om Grefve 
Creutz's återkomst och om hennes fars nu mera än 
någonsin bestämda påyrkande, att hon utan dröjsmål 
skulle med honom fira sitt bröllop. Den gamle Sten- 
bock, som ej ville höra talas om någon annan vilja 
än sin egen, hade visst med förundran lyssnat till 
Margarethas afslag å hans framställning om unge 
Creutz; men han trodde sig, så väl då som vid slla 
andra tillfällen, hafva öfvertygat henne om omöjlighe- 
ten att strida emot det han en gång föresatt sig, att 
det ej vidare föll honom in, att hon ännu kunde sätta 
sig emot hans önskan. Han gjorde derföre öppet alla 
anstalter till hennes förestående bröllop, och sta- 
dens juvelerare, som under flera månader varit upp- 
tagna med Konung Carls beställningar af dyrbara 
smycken för sin Danska brud, blefvo nu ej. mindre 
. sysselsatta med den rika Grefve Stenbocks upphand- 
lingar för sin dotter. Dyrbara tyger och spetsar in- 
förskrefyos från Holland och Brabant, och man om- 
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talade såsom en sällsynthet, att ett sällskap lindansare 
och taskspelare blifvit beställdt från Brehmen, högti- 
den till ära. De gamla möblerna i Stenbockska pa- 
latset "på Riddarholmen fingo lemna plats för nya, 
och sjelfva Riksamiralen tycktes låta upputsa sin egen 
figur, allt högtiden till ära. Han var utom sig af 
glädje öfver den förestående föreningen och talade 
endast derom för alla menniskor, som kommo i hans 
väg. Margarethas alltför tydliga köld emot den henne 
påtrugade älskaren hade bordt i tid varna fadren från 
ett steg, som skulle medföra hennes olycka. Han 
märkte likväl intet och tröstade Creutz, som icke var 
så blind som han, med den försäkran, att Margaretha 
vore ett barn, som ännu förstod ingenting och som 
hade hufvudet fullt af bröllopstankar. ”Bara den ce- 
remonien är öfver, blir nog allt bra,” tillade han. 
"Låt oss derföre skynda med bröllopet. Må d. 1 Juni 
blifva den dag, då hon antager edert namn, Grefve 
Creutz!” 

Öfverallt i Sverige rådde emellertid stor fröjd. 
En Svensk Konungs giftermål har i alla tider spridt 
glädje i landet och varit firadt i palatset så väl som 
1 kojan; huru mycket mera skulle icke det gifva an- 
ledning till en allmän folkfest, då Konungen bar på sitt 
hufvud utom diademet, äfven segerns lagerkrans. Säl- 
lan har också någon Svensk monark under gladare 
förebud ingått i äktenskap. Fastän ung hade han re- 
dan förskaffat sig lagrar, emot både de mäktiges och 
folkmassans förväntan, och för att göra freden så 
mycket säkrare, gick han att dela sin thron med en prin- 
sessa, hvars dygder ryktet redan på förhand omförmält. 

Carl XI var sjelf ganska lycklig öfver sin före- 
stående förmälning. ”Kongen sielff,” säger Danska 
Residenten Kristofer Lindenow i en skrifvelse till sin 
regering, ”témoignerer stor passion derfor, och schall 


10 


178 


haffve stor impatience for att see det snart bragt til fuld- 
kommenhed . ..... och kan icke heller nogen ting 
forretage for inquietude.” +) Med den snabbhet, som 
alltid utmärkte hans resor, hade han färdats från 
Stockholm till Skottorp, och på vägen rönt de ojäfakt- 
igaste bevis på folkets kärlek. Han kände sig så 
lycklig — kanske voro äfven dessa de lyckligaste 
stunderna i Carl XI:s lefnad — ej under då, att, när 
Johan Gyllenstjerna första gången åter stod framför 
honom, han föll denne om halsen och grät. 

Men inom hofvet funnos personer bland den 
högre aristokratien, som icke delade konungens och 
folkets förtjusning öfver giftermålet. Vissa högt app- 
satte män i staten hyste ännu alltid samma förhopp- 
ning, som före Danska kriget, på en i framtiden in- 
träffande thronledighet; det var derföre ett ledsamt 
streck i deras räkning, när Ulrika Eleonora anlände 
till Sverige. Bilägret stod nu mera ej i deras makt 
att hindra, och de inställde sig äfven för att vara vitt- 
nen dertill, med glädje i blicken och lyckönskningar 
på tungan; men, begagnande sig af tidehvarfyets yvid- 
skepliga sinnesstämning, sökte de med anledning af 
den stora kometen, som detta år visade sig, att före- 
spå någon stor olycka för landet. Öfverstinnan Eva 
Frölich, som sades kunna förutse märkliga tilldragel- 
ser, påstod, att kometen var ett gudatecken till vår 
varning, och de missnöjda utspridde hennes ord med 
oräkneliga tillägg. På alltför många ställen i riket 
fann äfven denna spådom uppmärksamma lyssnare, som 
med bäfvan afvaktade fullbordandet deraf och inom 
sig voro fullt öfvertygade, att någon stor sorg före- 
stod efter denna allmänna glädje vid konungens biläger. 





”) Vide Fryxells Handlingar rörande Sveriges Hi- 
storia, 1:a del. pag. 337. 
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en 6 Maj 1680 firades detta biläger vid Skottorp 
en större egendom, tillhörig Hofcancelleren Örnstedt. 
Den kangliga , bruden anlände dit tidigt på dagen och 
emottogs med välvilja af Carl XI. Först kl. 40 på 
aftonen skedde vigseln. Ulrika Eleonora var vid detta 
tillfälle klädd i en hvit sidendrägt, rikt besatt med 
diamanter och andra ädla stenår; på hufvudet bar hon 
en öppen krona, dyrbar genom mängden af diaman- 
terna i densamma. Konungen hade äfvenledes en drägt 
af hvitt sidentyg, beprydt med diamanter och andra 
ädelstenar. | 
F Rummet, der vigseln förrättades, var en aflång 
sal, på det präktigaste utsmyckad. Längst fram syntes 
en röd sammetshimmel med Svenska vapnet; under 
den stodo tre af silfver arbetade stolar för brudparet 
och Enkedrottningen. Öfver sjelfva brudstolen, hvilken 
var öfverklädd med hvit silfverduk, höllo fyra gene- 
ralspersoner en himmel af samma tyg och färg som stolen. 
När Carl den XI, åtföljd af Johan Gyllenstjerna, 
Bengt Oxenstjerna och flera höga embetsmän, och Ul- 
rika Eleonora, beledsagad af Enkedrottningen och de 
Danska sändebuden, inträdt i salen, började Hofpre- 
dikanten, sedermera Erkebiskop Spegel, att förrätta 
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ceremonien, hvarvid han först höll ett slags predikan 
med text ur konung Davids 63:de psalm. Efter vig- 
seln slutade han sitt tal med dessa ord: ”Gud alls- 
mäktig välsigne E. Maj:ter till kropp och själ och 
låte all den nåd, ära och lycksalighet komma öfver 
eder, som edre glorvördigste konungslige förfäder hafva 
haft, på det edre barn och barnabarn, till många släg- 
ter, måge hafva ett lofligt exempel af edra dygder 
och hugneligt beröm af edert namn, en kongl. arfvedel 
af eder thron. Guds hand beskärme, Guds ande glädje eder, 
Guds englar ledsage eder: Gud den H. Trefaldighet 
sammanfoge edra själar mer och mer uti kärlek, till 
dess han sammanfogar sig sjelf med eder uti den 
eviga härligheten. Till denna bön och önskan hop- 
pas jag, att hvar och en, som älskar sin Gud och 
konung, som åstundar sin egen välgång, som söker 
den allmänna ro och välfärd, som unnar Deras Maj:ter 
godt, vill tillika med mig af hjertat säga: Amen, Amen.” 

Efter ceremonien, som slutades med lyckönsk- 
ningar af hofvet, aflägsnade konungen sig och åt 
ensam denna afton i sina egna rum. 


Öfver detta biläger slogos tvenne större medal- 
jer, hvaraf den ena visar på en sida brudparets bröst- 
bilder med namnen Carolus et Ulrica, och derinunder 
årtalet MDCLXXX. På den andra synas Jupiter och 
Juno, som hålla hvarannan i hand, med denna öfver- 
skrift: Hinc regni heres. (Af dessa kommer den, 
som riket ärfva skall.) +) 

Sverige saknade ej heller då sina poeter, som 
uppstämde lofsånger till firande af denna högtid. En 





+) Vide Handlingar till Kon. Carl XI:s Historia, 
6:te samlingen, hvaruti alla högtidligheterna 
vidlöftigt omförmälas. 


2 SNI 


<—— RA 





181 


af dessa sånger, som äfven sattes till musik och som 
förvaras på Kongl. Bibliotheket i Stockholm, lyder or- 
dagrannt sålunda: 


”Ett välmeent Kärleckz Tahl och Svar 
Hållit vidh Hallandz Åsar 

Som Cupido tyst tilhördt har 

Innom två starcka Låsar, 

Och sprijdt dhet sedan allstädz kring 
Dhet dålda uppenbarat; 

Hvad håls nu hembligt? Ingen Ting 
Alt spörs som lönt har varit. — 


Tilltalet (af Brudgummen.) 


”Var välkommen, min bästa Vänn, 

Gladh är jagh, jagh har funnit dänn, 
Mit Hiärta skal förnöija; 

Jagh söchte väl, jagh fick, jagh fann, 

Den jagh, den Migh, högst älska kann, 
Jagh gatt eij längre dröija. 


Tijden började blij migh lång, 

Men nu har jagh Alt på een gång 
I digh allena funnit. 

Scepter och Crona har jagh ärfft, . 

Men Digh min Skatt, har jagh förvärfft, 
Med Digh är mehra vunnit. 


Du äst migh mehr än jagh sielff migh, 

Min Lust, mit Lijf, är nu hoos Tigh 
Din Vänskap öfver allas: 

Jagh veet eij önska migh mehr gott,- 

Ann det jagh nu medh Tigh har fått, 
Mitt hästa skal du kallas. 


Alt dhet jagh hafver det är ditt, 
Ditt Hierta blifver åter mitt, 
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Dhet kan jagh vist förmoda ; 
Väl oss! väl oss! när så blijr bijtt ! 
Vij blij hvars annars, bägge itt, 

Hvars annars högsta goda. 


Mitt Land, mitt Folck, och all min Häär , 
Dhem jagh som migh sielff hafver käär, 
Til Skänck lätt digh behaga. 

Med lijka Troheet sku dhe digh 
Fägna och mötha såsom migh 
Och på sin Händer draga. 


Lijf, Godz, Huusz, Heem och håfvor fleer, 
Som Gudh beskär och Lyckan geer, 
p För oss dhe alldrigh spara: 
Alskom dhem, och görom dhem gott 
Dheras Kärleek är som itt Slott, 

Dher vij må trygge vara. 


Oprätta skall Du dhem een Tröst 

Blodh aff vårt Blodh, Bröst af vårt Bröst, 
Som sverge skal förmehra , 

Och planta fort vår Slächt och Att, 

När Du och Jagh af åhren mätt, 
Eij mächta mehr Regera. 


Kom dherför snart, kom snart min Siäl, 
Optagh Din Vänn och fägnan väl; 
Mitt Hierta jagh digh gifver, 
Mig sielff, alt mitt; har intet qvar. 
I digh min Frögd, min Lust jagh har, 
Min Egendom du blifyer. — 


Svaret: (af Bruden.) 


» Jagh undfår Digh, min bästa Vänn, 


Och gifver migh åth digh igänn, 








183 


Till Egendom och Åhra; 


Tagh migh så opp som jagh migh geer, 


Haff migh högst kär, och ingen mer, 
Den du har täcktz begära. 


Du har begärt och söckt en Vänn, 
Nu har du fått och funnit Dänn 
Digh älskar och väl fägnar, 
Digh mehr än sigh, Allena Digh, 
Gör du dhet samma, älska migh, 
Den Rätt jag migh till-ägnar. 


Ehuru stort ditt Välde är. 
Och Cronan kostligh som du bär, 
Så är du dock Sielff mehra 
Migh högh, migh dyrbar, täck och kär, 
An Thronen som du migh förähr, 
Fast hade du änn fleera. 


Din Trooheet öfvergår din Pracht, 
Din Kärleek mehr änn all din Macht 
Mitt Hierta öfvervinner; 

Jag har alt nogh när jagh har digh, 
Allena du; du bugnar migh, 
" I digh min Lust jagh finner. 


Du äst min Skatt och största Frögd, 

Med digh är jag heelt väl förnögd, 
Och vill eij mehr begära: 

Dhet Gudh dher uthom Skäncker migh, 

Dhet täckz, effter dhet är från digh, 
Som är min högsta Ahra: —" 


Undersåtarnes Önskan: 


0 Gode Gudh, som i tin Hand 
Har hafft vår Kung och Fosterland, 
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Och frälst dhem uthur Fahra; 
Gifvit effter svår Feigd och Strijdh 
Konungen Seger, Landet Frijdh, 

Och Säkerhet för Snara. 


Du hafver nu ånyo giort 

Sverge lycksaligt, ditt Nampn stoort 
I alt Folcks taal och tycke: 

Vår Konungh en täck Vänn beskärt 

Och oss én from Drottning förährt , 
På en gång dubbel Lycka. 
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En Drottning uthaff Kungligh Ätt, 
Som fruchtar Gudh, som älskar rätt, 
Och har hans Lag i minne; 
Hvars Dygder och fullkommenheet, 
Bebåda oss Lycksaligheet, 
Och styrckia Modh och Sinne. 


Gijff Dhem, gijff oss, o Gode Gudh, 
Den Nådh at vandra i tin Budh! 
Och älska tina Rätter; 
Välsigna Öfverheet och Landh, 
Styr, Styrck; och hägna medh din Hand 
Ditt Folck, Att effter Åtter. 


Vij önskom änn Itt: snart få see 

Een lijten Printz löpa och lee, 
Som är sin Faders Lijke; 

0 godhe Gudh, O Fader kär, 

Öss snart, oss snart, dhen Frögd beskär, 
Dhen Tröst för Svea-Rijke. —” 


| NN 





Vid alla dessa högtidligheter var icke hoffröken Mar- 
garetha Stenbock närvarande; hon qvarstadnade i Stock- 
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holm, i anseende till förberedelserna till sin snart in- 
stundaude förmälning. Enkedrottningen hade dock icke 
glömt sitt till henne gifna löfte att hos Carl söka ut- 
verka nåd för Anna. Hon begagnade äfven det första 
tillfälle, som dertill yppade sig, för att tala för den 
olyckliga. Carl lyssnade troget på hvad hon sade 
och syntes snarare böjd för mildhet än för bekräftan- 
det af Commissorialrättens stränga dom. '”Men är 
Ed. Maj:t säker,” yttrade han, ”att denna qvinna 
verkligen förtjenar det höga skydd, som min Kongl. 
Moder lemnar henne? Fröken Stenbocks omdöme och 
vitsord värderar jag; men är det väl möjligt, att hon 
kan se längre in i det infernaliska trolldomsväsendets 
mystiska mörker än landets lärdaste och skarpsyntaste 
män? Ar det ej snarare troligt, att hon sjelf qvinna, 
blott af medlidande ömmar för en annan qvinnas hår- 
da öde att sluta sitt lif i lågorna. De domare jag 
tillsatt äro alla upplysta och oberoende personer, som 
blott handla efter öfvertygelse. Om de dömt denna 
Anna såsom trollpacka skyldig att dö, har hon ovil- 
korligt blifvit öfverbevist till firottet; bör jag wäl i 
sådant fall hindra den lagliga domens fullbordan?” 
”Det är visst icke min afsigt,” svarade Enke- 
drottningen, ”att våga tillstyrka min Son ett steg, som 
vore oriktigt, klandervärdt eller på minsta sätt stri- 
dande emot lag och rätt; men fördomar finnas, som 
kunna förvilla äfven det ljusaste hufvud, det bästa 
hjerta. Mången gåug höra dessa fördomar tidehvarfvet 
till, såsom nu är fallet med raseriet emot föregifna 
trollpackor; den dag skall likväl komma, då man in- 
ser det orimliga i dessa anklagelser, och hvad annat 
namn får då fullbordåndet af en dom, sådan som den 
Commissorialrätten fällt öfver Anna, än mord; mord?” 


”Jag nekar ej att fördomar kunna finnas,” sva- 
rade Carl; ”tilläfventyrs är äfven allt detta af er, min 


186 


Mor, så kallade raseriet emot föregifna trollpackor en 
yra, som går genom verlden och som hörer till tide- 
hvarfvet; men säg mig ett medel att hejda detta onda, 
som lik en farsot har” spridt sig öfver mitt rike och 
hotar att upplösa alla samhällsband? Skall jag låta 
det fritt rasa, utan hejd; hvar månne det då skall 
stadna ? Skall jag tillåta denna fanatiska yra gå så 
långt, att fadren anklagar sin son, barnet sin mor, 
brodren sin syster? Är det ej min skyldighet, väntar 
ej mitt folk af mig, att jag skall sätta en gräns der- 
för? Gyllenstjerna har visat mig, att den mildare be- 
handling, som iakttogs vid rättegångarna i Dalarne, 
ej haft annan verkan än att sprida det onda öfver Sve- 
riges öfriga provinser. Några personer i Stockholm 
hafva väl hos mig sökt framställa hela trolldomsvä- 
sendet i en annan dager och vågat påstå, att allt- 
sammans vore blott ett påfund af elaka menniskor , 
för att tillfredställa egna lustar och hämndbegär; sådant 
är möjligt, men icke troligt, och jag måste således 
tillgripa det strängare medlet, före det milda, för att 
få slut på dessa ohyggligheter , som äro en skam- 
fläck ”på vårt tidehvarf och uppröra hela landet.” 


”Jag kan ej bestrida Ers Maj:ts invändningar,” 
anförde Enkedrottningen, ”men i detta enda fall låt 
mildhet gå för rält. Jag vet ej af hvad orsak, men 
Jag interesserar mig för den arma unga qvinnan: som 
blifvit dömd till bålet. = Det är någonting inom mig, 
som säger, alt hon är oskyldig. Kanske är hon an- 
klagad af någon hemlig ovän. Jag begär ej för hen- 
ne nåd, om hon verkligen är brottslig, men låt åt- 
minsone undersökningarna förnyas. Um hon äfven 
då befinnes skyldig, skall ej elt ord vidare gå öfver 
dessa läppar till hennes försvar.” 


Carl nekade ogerna sin mor någon bön och 
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han var äfven nu färdig att bevilja hennes gjorda an- 
hållan, då Johan Gyllenstjerna inträdde; 

"Väl, att ni kom, Grefve Gyllenstjerna,” ropa- 
de han honom till mötes. ”För att göra Hennes Maj:t 
till viljes, måste ni genast affärda ett ilbud till Stock- 
holm med en skrifv else från .mig, hvartill jag behöf- 
ver Er penna.” 


”Ers Maj:ts befallning skall utan uppehåll verk- 
ställas,” svarade gunstlingen, bugande sig. 


”Saken rörer den för trolldom anklagade unga 
gvinnan i hufvudstaden, som sednast blifvit dömd till 
döden ,” fortfor Carl. ”Hennes Maj:t, hvars goda hjerta 
ej vill tillåta någon oskyldig lida, tror, att den an- 
klagades rättegång bör åter upptagas för alt nogare up 
dersökas, om hon verkligen är brottslig eller icke.” 


”Jag vördar Hennes Maj:ts vackra afsigt,” sva- 
rade Gyllenstjerna, ”men kan beklagligen ej instäm- 
ma i samma åsigt. Den trollqvinna, hvarom här är 
fråga, förtjenar icke. Hennes Maj:ts höga förord.” 


”Hvad bevis har ni derpå, Grefve Gyllenstjerna?” 
frågade Enkedrottningen, något stött. 

”Jag äger bevis i händerna, att hvad jag talar 
är sanning.” svarade denne. 

Ett utrop af förvåning hördes från Enkedrott- 
ningen, och Carl XI sjelf syntes öfverraskad och vt- 
trade blott: ”Låt oss höra dessa bevis!” 


”De äro här!” svarade Gyllenstjerna och fram- 
visade ett bref. ”Detta har nyss kommit mig tillhan- 
da från Stockholm och tyckes vara skrifvet af en 
person, som är fullkomligt opartisk och som blott be- 
rättar hvad som allmänt i staden omtalas. Han näm- 
ner deruti bland annat, att oroande rykten voro i 
omlopp, att den af konungens Rätt till döden dömda 
trollpackan Anna hade många och mäktiga vänner, 
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som ansträngde alla krafter för att befria henne från 
det välförtjenta straffet, att denna onda qvinna, som 
vid mer än ett tillfälle lärer sagt sig kunna bevisa, 


att hon sett hofvets alla fruntimmer hos den Onde i 


Blåkulla. . io. 

”Hvilken oförskämdhet!” afbröt Enkedrottningen. 

”Att denna onda qvinna,” fortfor Gyllenstjerna 
utan att låta afbryta sig, ”äfven erkänt sig hafva för- 
trollat en ung och förnäm fröken, så att denna emot 
sin fars vilja inom få dagar ämnar ingå ett hemligt 
giftermål med en ofrälse man.” 

"Hvad hör jag!” utropade Enkedrottningen och 
bleknade. | 

”Detta berättade ej Ers Maj:t mig,” tillade Carl 
och vände. sig till sin Mor ”Är denna anklagelse en- 
lig med sanningen, så fruktar jag, att man sökt be- 
gagna sig at Ed Maj:ts goda hjerta för att rädda en 
af den Ondes tjenarinnor.” 

Enkedrottningen sökte dölja sin harm och ytt- 
rade endast ett tyifvelsmål öfver sannfärdigheten af en 
anonym skrifvelse. ; 

”Jag bedyrar för Eders Maj;t,” svarade Gyllen- 
stjerna, ”att den man, som skrifvit detta bref, är mig 
alldeles obekant; men sättet, hvarpå han omtalar sa- 
ken, gifver mig ingen anledning förmoda, att hvad 
han sagt vore osanning. Det stärker mig blott ännu 
mer i min, redan en gång för alla fattade, åsigt om 
trolldomsväsendet och om fåfängligheten att få slut 
på detta onda med andra medel än bålet och stup- 
stocken.” 


”Kan man ej af stilen upptäcka, hvem som skrif-- 


vit brefvet?” frågade Carl. 


”Ed. Maj:t må sjelf bedömma detta,” sade Gyl- 
lenstjerna och räckte brefvet åt konungen. ”Jag är ej 
i stånd att upptäcka, hvem det är.” 
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Carl XI tog brefvet och genomläste det noga. 
”Stilen är förvänd,” sade han, ”det kan man lätt 
märka; men det är besynnerligt, att ändå förefaller 
det mig, som om jag ofta sett denna handskrift.” 

Efter en stunds öfverläggning emellan monarken 
och ministern, hvaruti Enkedrottningen ej deltog, och 
under hvilken tid hon tycktes vara i en häftig strid 
med sig sjelf, aflägsnade Gyllenstjerna sig för att 
besörja om ett ilbuds snara afsändande till Stock- 
holm. Med detta följde en till Commissorial-Rätten 
ställd kunglig skrifvelse, som slutade med dessa ord: 
”Anna .... kan ifrån Lijfstraffet icke befrijas, utan 
skall androm wahnartigom till Sky och Wahrnagell 
å båhle brännas. . . . . AA ; 

Samma ilbud medförde ock ett bref från Enke- 
drottningen till Riksamiralen Grefve Stenbock, hvaruti 
hon omnämner ryktet om en viss frökens afsigt, att 
emot sin faders vilja ingå ett hemligt och hennes vär- 
dighet nedsättande giftermål -med en ofrälse man; 
hon yttrar vidare i samma skrifvelse sina misstankar, 
att dermed möjligen skulle kunna menas” fröken Mar- 
garetha Stenbock, hvars böjelse för Arvid Carlson ej 
var henne obekant, och slutar med att. gifva Riks- 
amiralen ett godt råd att vara på sin vakt, i fall han 
ännu hyser samma afsigt att bortgifta sin dotter med 
grefve Creutz. 











- 
I. 

D. 1 Juni var inne. Det var en härlig morgon, 
en af dessa uppfriskande morgonstunder, som ej säl- 
lan inträffa i början af sommaren i Norden. Natten, 
som under denna årstid icke med lika krafter strider 
med dagen och ej vågar uppehålla sig här mer än nå- 
gra få timmar i sender, hade nyss flytt för den i all 
sin ungdomliga lifskraft antågande dagningen. Hela 
naturen tycktes andas ungdom och kärlek. Omkring 
de få blommor, som redan ' voro utspruckna, sorlade ” 
bien, och bland trädens späda blad sutto foglarna 
och sjöngo vänligt för hvarandra om solens uppgång 
och nytt lif. 

Blott några få menniskor njöto af denna sköna 
morgon; då, likasom nu, sof man bort dessa för hel- 
san dyrbara ögonblick. På en af Stockholms mindre 
gator, som ledde till Djurgården, syntes emellertid 
tvenne personer, en karl och ett fruntimmer, det sed- 
nare beslöjadt och lutande sig med rädsla på sin föl- 
jeslagares arm. Denne var äfven försedd med en vid 
kappa och hade hatten djupt nedtryckt i pannan. 
De tycktes så mycket som möjligt undvika de större 
platserna och inträdde på den så kallade storgatan 
först, när detta blef nödvändigt för att komma till ett 
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visst der beläget hus, hvarest de stadnade och möt- 
tes' genast af en äldre man, klädd i full presterlig 
skrud. Med ett halfhögt: ”God morgon!” helsade han 
dem välkomna, men tillade straxt i en ton, som ut= 
visade oro: ”solen är långt uppe. Tiden är kort. 
Skyndom!” | | 

Utan att invänta deras svar, begaf han sig ge 
nast, med de båda efter sig, å väg och stadnade först 
vid Hedvig Eleonore kyrkport, hvilken han öppnade 
med en nyckel. Sedan han i kyrkan insläppt sina 
följeslagare och försäkrat sig, att ingen märkt deras 
inträde, tillslöt han varsamt dörren och framgick 
jemte de båda under djup tystnad till högaltaret. 
”Frukta intet!” yttrade han nu Jugnande till det un- 
ga fruntimret, som hade betäckt sitt ansigte med bå- 
da händerna och gret. ”Här når ej verldens onda 
oss. Här stå vi ensamma med våra samveten, inför 
Gud, som ser i djupet af vår själ. Ve den, som här 
lofvar ett och håller ett annat!” 

Arvid och Margaretha, ty de voro dessa två, 
som åtföljde presten, blottade nu sina hufvuden och 
framträdde till högaltaret, der de båda, bredvid hvar- 
andra, föllo på knä. j 

”Fröken Stenbock!” yttrade allvarsamt den fram- 
för dem stående andlige Mannen, ”Ett vigtigt steg är 
det, ni ämnar taga. Har ni väl öfverlagt med eder 
sjelf, om det är eder fasta och orubbeliga föresats att 
förena edra öden med Arvid ”Carlson?” 

Margaretha upplyftade de af kärlekens eld-flam= 
mande ögonen och svarade derpå: ”Ja!” 

”Afven emot eder faders vilja?” invände den - 
andiige. jz 

”Ja, äfven då!” svarade hon. 

”Men betänk eder väl! Om denna förening skulle 
medföra försakelser, förödmjukelser, ja! till och med 
förföljelser, har ni styrka att äfven genomgå dem?” 
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Gladt och förtröstande svarade Margaretha: ”Ja!” 

”Annu 'en fråga måste jag göra eder; min vän- 
skap för eder båda gör det till en pligt för mig att 
ej dölja äfven detta, så obehagligt det än är. Enligt 
1665 års förordning har den adliga dotter, som emot 
sina föräldrars eller närmaste slägtingars vilja ingått 
giftermål, förlorat hela sin förmögenhet, äfven om 
deras samtycke sedermera erhålles. Ar hi äfven be- 
redd på att göra denna uppoffring?” 

Margaretha tvekade ej att svara med stadig röst: 
”Jat” 

”Men måhända att kärleken tvingar eder i när- 
varande stund att anse ringa denna, för en fröken 
Stenbock högst betydliga, uppoffring,” invände presten 
ånyo; ”bör väl den man, med hvilken hon skall blif- 
va förenad, tillåta henne göra en sådan uppoffring?” 

Innan Arvid hann att yttra sig deröfver, inföll 
Margaretha med värma: ”Arvid gifter sig med mig ej 
för min börd eller min förmögenhet; han har således 
med intetdera att göra. Då jag, i trotst”af min fars 
bestämda nekande, gick in på att i hemlighet blifva 
hans maka, visste jag, att jag dermed utsatte mig 
för min hela slägts förföljelser; men för honom kan 
och bör jag uppoffra allt, slägt, vänner, fädernes- 
land. Samme Gud, som vakar öfver oss i Norden, 
skall äfven göra det i Söderns mildare trakter. För 
den; som förer sällheten med sig, finnes ju ett lugnt 
och trefligt hem öfver alit: här på jorden. Jag går 
utan fruktan min framtid till mötes, blifve den aldrig 
så stormig.” 

”Välan då! Ske din vilje, o min Gud" utropade 
den .andlige och sammanknäppte sina händer till bön. 
”Välsigna detta heliga förbund och gif dem kraft att 
genomgå alla de öden, som:torde möta dem på de- 

ras förestående vandring genom lifvet!” 
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Härefter började han att förrätta den vanliga vigsel- 
ceremonien; när denna var slutad och de båda ma- 
karna tillsammans uppsändt tacksägelseböner till för- 
synen, tog den gamle manven, djupt rörd, dem i 
hand. ”Vi träffas troligen icke mera här i lifvet; 
jag kan derför aldrig vara vittne till eder husliga 
sällhet. Må himmelen beskydda eder, och göra eder 
båda värdiga för en bättre verld! . . . - Att du, min 
vän Carlson, ej qvarstadnar i Stockholm med din un- 
ga maka för att icke blottställa henne för alla de 
förföljelser, som hennes mäktiga slägt otvifvelaktigt 
skall uppväcka, faller af sig sjelft; men om du har 
förtroende för din gamle christendomslärare, som i dag 
gjort dig till viljes, men som ock derigenom utsatt sig 
för mycken hämd. från din oblidkelige svärfar, så sög 
mig, hvart ämnar du dig? Hvilka mått och steg har 
du tagit för att förvissa dig om en obehindrad flykt?” 

”Jag är skyldig dig, min andre far,” svarade 
Arvid, ”mer än jag någonsin kan återgälda.  Frukta 
likväl icke för några svåra följder för dig; jag har 
varit betänkt derpå och redan skrifvit till den mäkti- 
gaste man i Sverige, hvilken jag skattar mig lycklig 
att kunna kalla min vän, och bedt af honom den en- 
da och sista tjensten att beskydda dig och vara din 
vän. Han skall ej neka att uppfylla denna begäran; 
om han icke gör det af vänskap för mig, utförer han 
det i alla fall för andra orsaker, som röra honom 
sjelf närmast. Jag reser från Stockholm, ja, från Sve 
rige, och det i denna dag. Vid skeppsbron ligger 
ett fartyg färdigt att afgå till Nya Sverige i Amerika; 
med detta afresa vi, och, om Gud vill! skola vi vara 
långt härifrån, när den lysande bröllopskaran i afton 
församlas i Riksamiralens hus och hämdropen höjas 
af den förtörnade slägten, då bruden befinnes vara 
försvunnen.” 
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När de åter lemnade kyrkan, började redan folk 
att hvimla på gatorna, och de upphunno blott med 
största försigtighet hamnen utan att hafva blifvit igen- 
kända. Ett Svenskt fartyg, benämndt Kronan, låg der 
färdigt och väntade blott på deras ankomst för att 
bissa segel. Sjömännen hade länge afvaktat deras an- 
komst och voro rätt belåtna, då skepparen förkunnade, 
att allt vore i ordning till afresan. Uppför masten flög 
den stora Svenska flaggan, och under glädtiga sånger 
upphissades ankaret. De tre masternas segel utveck- 
lades i hast, och majestätiskt styrde skeppet sin kosa 
ifrån staden. På det höga akterdäcket ställde sig de 
båda nygifta och betraktade "med tårar i ögonen den 
fädernestad, som de voro tvungna att öfvergifva och 
hvilken nu småningom försvann undan deras åsyn. 
Aldrig hade Stockholm förefallit dem så skönt; denna 
präktiga hamn, detta gamla slott, utur hvilket det hi- 
storiska tornet, Tre Kronor, uppreste sig, detta myck- 
na vatten, dessa höga Södra berg, dessa bördiga fält 
och öar, allt syntes dem så skönt och härligt. Bittert 
kände de fasan af skilsmässan från fosterbygden, der 
minnet nu återkallade så många ljufva ögonblick af 
barnslig fröjd och sällhet. 

”Breathes there a man with soul so dead, 

Wiio never to himself: hath said, 

This is my own, my native land!” +) 

Huru sannt är icke detta! I Afrikas ödemarker 
och under Tropikernas brännande sol skryter ju den 
nakne och försmäktande negern öfver sin guldsand och 
sin palmolja, och han tackar Gud för allt detta 





”) Andas der väl en menniska med en själ så död, 
att han aldrig till sig sjelf har sagt: detta är 
mitt eget land, mitt fosterland.  Scott's Lay of 
the Last Minstrel, c. b. s. 4. | 
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goda och för det land som blifvit honom beskärdt. 
Nordpolens vinterklädda inbyggare tvekar ej att för- 
klara sin hembygd för den lyckligaste plats på jord- 
klotet och uppskattar vida högre sina stormiga haf, 
sina nakna klippor, sina ändlösa nätter, än söderns 
lugna bölja, dess leende natur och ljumma skymning. 
Man måste hafva varit borta för att rigtigt kunna njuta 
af ett hem vid återkomsten. Det ligger i mennisko- 
naturen ett misstroende till sin egen närvarande säll- 
het, ett sträfvande efter det man icke har eller ser; 
då detta en gång är tillfredsställdt, återvänder men- 
niskan oftast till sin fosterbygd, den må vara aldrig 
så inskränkt och obemärkt, och finner glädje der hon 
ej anade någon sådan finnas. Young hade äfven lärt 
känna sanningen häraf, då han skref dessa versar, så 
enkla, men träffande: 

”The first sure symptom of a mind in health, 

Is rest of heart and pleasure felt at home. ” x') 

En förlig vind hjelpte fartyget snart ur skär- 
gården. När den sista skymten af land försvann, 
tryckte Arvid glad sin unga maka mot sitt bröst: 
”Tackom Gud! vi äro frälste!” 

Men i bröllopshuset blef emellertid en stor upp- 
ståndelse. HRiksamiralen hade emottagit Enkedrottnin- . 
gens bref, och i anledning deraf äfven vidtagit åtskilliga 
försigtighetsmått, hvilka han trodde vara tillräckliga för 
att göra om intet alla försök af Arvid att öfvertala Marga- 
retha till ett hemligt giftermål. Under flere dagar hade 
han som en skugga töljt sin dotter och vakat öfver 
hvarje steg hon tog; men kärleken påfann utvägar, dem 
denne vaksamme fader ej anade. Innan den gamle mannen 





x) Det förnämsta säkra tecknet till en frisk själ är 
hjertats lugn och känslan af hemmets behag. 
Nigh-Thoughts. NS. 
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hann helsa den dag välkommen, då han skulle få se 
det mål upphunnet, hvilket han föresatt sig att upp- 
nå, var hans dotter icke längre qvar i fadershuset. 
Upptäckten häraf verkade likt ett åskslag på den öf- 
verraskade gubben. Han kunde i början ej förmå 
sig att tro på möjligheten af hvad man försäkrade 
honom verkligen hafva inträffat, och yttrade blott, att 
man ville drifva gäck med hans faderskänslor. 

Att dömma af hans utseende skulle man kunnat 
inbilla sig, att han blifvit träffad af slag eller för- 
lorat förståndet; vildt rullade hans ögon från ett fö- 
remål till elt annat och fästades endast för några 
ögonblick på dem, som inträdde i rummet, likasom 
för att begära upplysning om denna för honom obe- 
gripliga tilldragelse. Men då den alltjemt väntade 
dotterns återkomst ej afhördes, och nya kunskapare 
visste att berätta om Arvid Carlsons eafresa med ett 
okändt fruntimmer, fick gubben hastigt nytt lif och 
utropade med en thordönsstämma, som spridde ny 
förskräckelse ibland de redan förut uppskrämda tje- 
narne: ”hvad säger dw om denne Arvid Carlson? Är 
han rest, och hvarthän? Hade han ett okändt fruntim- 
mer med sig?” 

”Så berättar man,” blef svaret. ”Han lärer hafva 
gått ombord på ett fartyg, som tidigt i dag på mor- 
gonen afseglat härifrån.” 

Således redan afseglad! Fort, skicka efter detta 
fartyg! Låt alla slupar i staden jaga efter röfvaren! 
Den, som upphinner fartyget och förhindrar dess af- 
resa, må fritt begära hvilken ersättning som heldst; 
jag beviljar den på förhand!” ropade Stenbock. 


Man gjorde honom uppmärksam på omöjlighe- 
ten att upphinna fartyget, med det försprång det fålt 
och gynnadt af den mest fördelaktiga vind. <Riks- 
amiralen åhörde detta med förtviflan målad i ansigtet. 
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Som en ursinnig flög ban ut ur rummet och skynda- 
de ned i förmaket, der flere af bröllopsgästerna redan 
börjat samlas, och hvilka man under villervallan ej 
hunnit underrätta om hvad som inträffat. Deras häp- 
pad öfver den gamle Riksamiralens förvirrade skick 
öfvergick snart till högljudd harm öfver: den skymf, 
som vederfarits hela slägten. Man täflade om att öf- 
verrösta hvarandra och att gifva åt hela saken den 
svartaste färg. 

”Vi äro djupt förolämpade!” utropade en. 

”Förolämpade!” upprepade en annan. ”Nej, vi 
äro vanärade! Denna djörkhet af en borgar kan ej 
aftvås annat än med blod.” 

”Ja, blod! blod!” skreko på en gång flere af 
de församlade yngre gästerna och drogo med detsam- 
ma ut sina värjor. 

Under denna oreda hade Jean Droit inträdt utan 
alt vara bemärkt. Begagnande första tillfälle att gö- 
ra sig hörd, tilltalade han den gamle Stenbock: ”Jag 
vet hvad som händt. Hela staden talar i närvarande 
stund om Fröken Stenbocks flyckt; men jag känner än- 
då mera än någon af dem, som befinna sig i detta rum. 
Lyssnen derför till mina ord för ett ögonblick!” 

Alla de närvarande, som förut, likt hafvets vå- 
gor under en storm, i vild yra rusat emot hvarandra, 
samlades nu omkring den nye talaren, som hade fat- 
tat Riksamiralens hand och tycktes i djupet af sin 
själ känna medlidande för den gamle fadrens olycka. 
”Den djerfve unge man,” yttrade hen, ”som öfver 
denna slägt har spridt. sorg och bedröfvelse. ...=.” 

”Säg, skymf, vanära!” afbröt en af gästerna. 

”Skymf och vanära,” fortfor Jean utan att låta 
afbryta sig, ”är en gunstling till den nuvarande mäk- 
tige gunstlingen vid hofvet. Behöfver jag säga me- 
ra? Skulle han någonsin kunnat våga att sträfva efter 
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fröken Stenbocks hand, om han ej vore viss om un- 
derstöd från denne mäktige man i staten? Och en 
förödmjukelse af detta slag för en åf Sveriges äldsta 
adliga familjer öfverenstämmer ju fullkomligt med den- 
ne sednares vidsträckta planer. Jag tror icke, att Ar- 
vid Carlson skulle varit djerf nog att taga ett steg, 
i sina följder så vådligt som detta, om han icke er- 
hållit försäkran, att den förolämpade Stenbockska fa- 
miljens hämd skulle qväfvas med våld och maktspråk 
från högre ort. Men på det att gerningen måtte få 
sken af kärlek emellan röfvaren och den bortröfvade, 
och sålunda ej komma under lagens strängare straff 
för en våldsam enlevering sådan som denna, har man 
ganska slugt uttänkt, att genom ett lagligt giftermål, 
hvartill en af hufvudstadens prester lemnat sitt Hiträde. 
gifva åt brottet en behagligare färg. 
”Således gift!” utropade alla ”ärdd bestörtning. 
”Fröken Stenbock blef denna morgon inför al- 
taret vigd "med Arvid Carlson,” svarade Jean; ”och 
presten, som verkställde vigseln, är mig väl bekant.” 
”Säg mig hans namn, så att min värja må få 
färgas med hans hjerteblod!” yttrade en ung slägting. 
”Förifra er icke!” tillade Jean. ”En hämd så- 
dan som den ni föreslår, skulle blott underlätta de 
planer, som äro uppgjorda att förstöra hela den gam- 
la Aristokratien i Sverige. Det är visst icke omöjligt, 
att Arvid Carlson återvänder hit till landet hastigare 
än vi nu ana, i förhoppning på sin mäktige väns be- 
skydd; tilläfventyrs kan han äfven af ödet blifva tvun- 
gen att söka Svensk hamn, i följd af skeppsbrott el- 
ler andra olyckor under resan. Då är det först som 
en Stenbock bör och kan hämnas sin slägts lidna skymf; 
till dess, haf tålamod! Adeln äger ännu stora rättig- 
heter; utöfva dem blott, så hafva dess hätska fiender 


ingenting att säga. Lagen straffar med lifvets förlust : 


199 


den ofrälse, som enleverar en fröken, och om han 
äfven gifter sig med henne, kan han ändock ej und- 
vika spöslitning.” 

”Om så är, hvad straff bör då väl presten un- 
dergå, som förrättat den hemliga vigseln?” 

”Han förlorar sitt embete, förklaras ovärdig alt 
vara prest, får en månads fängelse på vatten och bröd 
och landsförvises.” 

”Mina vänner, sade slutligen Stenbock, sedan 
han länge lyssnat på detta samtal, ”jag kan ej annat 
än gilla hvad Droit har yttrat. Vid mer än ett till- 
fälle har jag följt hans råd och befunnit mig deraf väl. 
Nu inser jag, att vi ej kunna göra annat än afvakta 
tiden och emellertid anropa lagens biträde. Regerin- 
gen kan ej neka oss detta. Må vi sedermera lemna 
det öfriga i Försynens hand!” 


m— — — — — — —-- n—.-—-—2£VX 


z Det biträde af lagen, som Riksamiral Stenbock 
begärde, beviljades äfven, och den följande dagen voro 
redan arresteringsordres utfärdade emot Arvid Carlson, 
”som bortröfvat och till hemligt giftermål tvangit ett 
adligt Fruntimmer,” såsom orden lydde. Likaledes blef 
Arvids gamle. lärare, som förrättat vigseln, häktad och 
snart derefter dömd till det strängaste straff, som kun- 
de åläggas honom, och som ordagrant öfverenstämde 
med lagens bokstaf, men Carl XI sanktionerade aldrig 
denna dom och förändrade den slutligen, efter 4680 
års riksdag, till fullkomlig benådning OCK HEN . c 
ett pastorat. E 
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D. var nal. I ett af de svårare fängelserna un- 
der det gamla Rådhuset vid Stortorget, hvilka buro 
namn af Hvita Hästen, +) satt Anna sysselsatt att 
hämta tröst ur Bibeln, alla böckers bok. På bordet 
stod en lampa, som blott svagt upplyste rummet och 
kastade öfver den unga qvinnans ansigte ett blekt sken, 
hvilket gjorde henne ännu blekare än hon i sjelfva 
verket var. Hennes drägt var hvit, utan någon pryd- 
nad; håret föll i vågor öfver skuldrorna. Med sta- 
dig röst och djup rörelse läste hon ur Davidspsalmer: 

5 ”Fördölj icke ditt ansigte för mig och bortdrif 
icke din tjenare i vredene; ty du äst min hjelp: 
Öfvergif mig icke, och drag icke handena ifrån mig, 
Gud, min salighet. 2 

”Ty min fader och min moder öfvergifva 'mig; 
men Herren upptager mig.” | 

”Herre, visa mig din väg, och led mig på den 
rätta stigen för mina fienders skuld.” 








+) Detta fängelse var egentligen ett pinorum för 
dem, som sattes på bekännelse, men begagna- 
des äfven för de så kallade trollpackorna, 'för- 
nämligast dem, som voro dömda till döden. 
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”Gif mig icke uti mina fienders vilja: ty falsk 
villtne stå emot mig och göra mig orätt skamlöst.” 

”Men jag tror dock, att jag skall se Herrans 
goda uti de lefvandes lande.” 

”Förbida Herran; var tröst och oförfärad, och 
förbida Herran.” >) 

Sedan hon upprepat dessa versar , yttrade hon 
för sig sjelf: ”ja, af verlden är jag öfvergifven: Öf- 
vergif du icke mig, o min Gud: låt dödens timma, 
som nu nalkas, blifva mig en glädjestund! Af jorden 
har jag, fastän så ung, blott bittra minnen qvar. Jag 
har lidit nog af menniskors ondska; jag förlåter dem 
hvad de gjort mig, men önskar mig nu lugn; för mig 
finnes den endast i döden.” 

Gnisslandet af den tunga fängelsedörren , som 
öppnades och insläppte en främmande, väckte henne 
ur sina betraktelser, Den, som inträdde , tillstängde 
åter varsamt dörren efter sig, och afkastade derefter 
sin stora kappa. 

Ett utrop af bestörtning undföll Anna, när hon 
i honom igenkände Jean Droit. : 

”Frukta ingenting, Anna,” yttrade denne i en ton, 
som hade mer än vanlig mildhet, och uti hvilken låg 
någonting uppriktigt, som med skäl förundrade hen- 
ne. ”Jag är ej hitkommen att förbittra dina sista 
stunder.” 

”Om så är,” inföll Anna, ”så lemna mig då åt 
mig sjelf! Jag behöfver väl dessa få ögonblick, som 
återstå, innan jag bestiger bålet, för att samla mina 
tankar och tänka på den Gud, inför hvars domstol jag 
snart skall träda. Min räkning med menniskorna har 
jag afslutat. Jag förlåter alla mina fienders orättvisa 
emot mig, jag förlåter således ock er, Herr Droit.” 


+) Konung Davids 27:de Psalm. 
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”Hör mig,” svarade Jean; ”Den mildring i ditt 
hårda öde, som man hade hoppats kunna utverka ge- 
nom Enkedrottningens kraftiga förord, har blifvit till- 
intetgjord genom Johan Gyllenstjernas på konungens 
vägnar skrifna bref, hvaruti Commissorial-Rättens dom 
stadfästes. Fångvaktaren har äfven underrättat mig, 
att man redan tillkännagitfvit för dig exekutionens sna- 
ra verkställande. Du äger blott få timmar öfriga att 
tillbringa här på jorden: inuan solen i morgon hin- 
ner med sin middagsglans färga Stortorget och de 
kringliggande hasen, skola lågorna från ditt bål upp- 
stiga mot höjden. Fasar du ej för en död, hvars 
plågor äro olidliga? Ager du ej minsta hopp att nå- 
gon hjelpsam hand ännu kan rädda dig undan dessa 
ohyggliga qval?” 

”Nej,” svarade Anna, ”jag hvarken fruktar dö- 
den eller hoppas på räddning. Qvalen på bålet kun- 
na ej vara långvariga, och, för öfrigt, hvad betyder 
det, om de räcka några minuter längre än vid en 
stilla dödsbädd? Vi skola ju alla dö! Den, som en 
gång har tagit afsked af lifvet, äger ej någon för- 
hoppning qvar, annat än den, som icke beror på men- 
niskors- godtycke; huru kan jag då hoppas?” 


”Sedan din mor af sorg slutat sina dagar,” fort- 
for Jean, ”och din vän och beskyddare, Arvid Carlson, 
genom flykten räddat sitt lif, har du ingen, som öm- 
mar för ditt öde.” 


”Jag vet det,” inföll Anna hastigt, ”och just 
derföre hvarken väntar eller hoppas jag någon rädd- 
ning. Den af alla öfvergifna flickan skall likväl icke 
öfvergifvas af Hon om, som styr det stora hela. Se 
här, läs sjelf i denna bok! Här har jag funnit det, 
som jorden itke förmådde gifva mig: lugn i stri- 
den, frid i döden.” 
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Jean bleknade vid dessa ord, men hämtade sig 
åter och anmärkte: ”jag beundrar denna resignation , 
som gör döden mindre hemsk, men ännu kan du räd- 
das; jag känner medel dertill. Ett ord, ett enda ord 
af dig, och såsom för en magisk trollstat skola dessa 
jerndörrar öppna sig och återskänka dig friheten.” 

”Och detta enda ord, hvad vore det?” frågade 
Auna med liknöjd stämma. | 

”Gif mig din hand, och jag svär, att du är fri”, 
svarade Jean. 

Då Anna endast smålog utan att svara, fortfor 
han: ”fångvaktaren är bestucken , och i denna för- 
klädnad, som jag förer med mig, kan du fritt komma 
undan, blott det sker snart, ty natten är redan långt 
framskriden och i dagningen börjar folket att samlas 
på torget för att uppresa bålet och göra alla tillre- 
delser för det högtidliga blods-spektaklet. Annu är det 
tid, blif min maka och fly med mig från detta land.” 

”Aldrig!” svarade Anna. 


”Aldrig!” upprepade Jean. — ”Besinna dig väl, 
innan du fäller din egen dödsdom. Har lifvet ej nå” 
got behag för dig? Eller tror du kanske, att jag ej 
kan älska dig så som du förtjenar? Det var en tid, 
men den tiden var ej lång, då jag hade för afsigt 
att uppoffra dig åt en låg passion. Jag lärde snart 
känna och inse ditt värde; från denna stund uppflam- 
made i mitt bröst kärlekens rena låga, och jag äl- 
skade dig med en Söderlännings hela värma. Du blef 
det ljus, som upplyste min stig; att se dig, att höra 
dig tala, var numera min enda och högsta önskan. 
Denna sköna idylliska verld kunde ej vara länge; 
mig var ej en sådan sällhet beskärd. Du vet, huru 
du med ens afskar min framtids gladaste förhoppnin- 
gar; kallt och likgiltigt afslog du hvarje anbud jag 
gjorde och förklarade, att ditt öde aldrig skulle för- 
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enas med mitt. Förkrossad af ett slag , som var mer 
än mina krafter kunde bära, svor jag att hämnas, 
blott för att visa dig hvad jag: förmådde. Det var 
jag, som anklagade dig för trolldom; det var jag, som 
uppväckte folkmassans förbittring emot dig; det var 
jag, som genom ett hemligt bref till Gyllenstjerna 
omintetgjorde den nåd, som konungen annars möjligt- 
vis gifvit dig. Nå väl, allt detta har jag gjort för 
att hämnas min sårade fåfänga och kanske äfven der- 
till drifven af mitt sjudande franska blod; men län- 
gre skall ej min hämd gå. Jag är nu färdig att vodt- 
göra hvad jag felat emot dig; följ mig, och du är 
fri! Af kärlek bar jag blifvit förmådd till steg, som 
i verldens ögon äro brottsliga men som blott vittna 
om, huru starkt jag älskat, och skola ursäktas af 
alla dem, som älskat såsom jag.” r 

Anna bortvände sitt ansigte från honom och 
utropade: ”lemna mig, af barmhertighet lemna mig!” 

”Hvad! Ånnu vid dödens rand visar du mig bort, 
och vet ändå, att jag har ditt lif i mina händer?” 

”Jag vet det. Lemna mig! Gå!” 

”Du yrar, flicka! Kom, följ mig!” 

”Ha! hvad var det?” utropade Anna och lyss- 
nade till bullret af röster och hammarslag utanför 
fängelset. 

”Det är dilt bål man uppreser!” svarade Jean 
blek och förvirrad. ”Hvarje ögonblick är dyrbart. 
Skynda!” 

”Jag stadnar der jag är, och möter det öde, 
som Försynen åt mig förunnat,” uttalade Anna i en 
ton, som ej lemnade något tvifvel öfrigt om hennes 
fasta föresats. 

Jean betraktade henne några ögonblick stum af 
sorg och förtviflan; slutligen fattade han våldsamt hen- 
nes hand och släpade henne mot dörren. Här möt- 
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fe honom fångvaktarens röst: ”det är för sent. Yak- 
ten uppfyller redan alla gångar. Rädda er sjelf, om 
ni är mån om edert eget lif!” 


Utan att veta hvad han gjorde, försökte Jean 
ännu att släpa Anna åt dörren. Då hon stötte ho- 
nom ifrån sig , stod fradgan kring hans läppar och 
i ögonen lyste vanyvettets eld. ”Vid Gud! jag skall 
hafva mod att se dig dö!” utropade han och störtade 
ut genom dörren. 


Anna gret länge och bittert och yttrade med 
en suck: ”O! att vi åtminstone hade kunnat åtskiljas 
såsom vänner!” 

”Inom en timma härefter” . . .« . . sade fång- 
voktaren kallt i det han gick ut. 


”Jag är beredd.” svarade fången. 


RR Ar 


Hemskt ljöd Rådhusklockan i den dimmiga och 
lunga morgonluften; hvarje ton deraf tycktes påminna 
om döden. Också spred detta ljud en allmän förskräc- 
kelse öfver staden, ända till dess aflägsnaste delar; 
öfverallt rådde tystnad, och de få menniskor, som 
syntes på gatorna, framsmögo sig stumma, bäfvande 
för hvarje klockslag, som om det hade bådat deras 
egen snara död. Ingen bod hölls öppen, ingen mark- 
nadsplats var besökt; vid Skeppsbron hördes ej sjö- 
männens glädtiga sång, och jernstängernas slammer 
vid lastningen af de på redden liggande fartygen fröj- 
dade ej köpmannens öra. Allting var afbrutet; sjelf- 
va den härliga Junimorgonen hade klädt sig i Septem- 
bers tunga drägt Man andades så tungt och kände 
sig så hemsk; men hvarföre allt detta? Var det pesten, 
som rasade, eller fienden , som härjade, eller lågor- 
na, som förtärde? I Westindien höres denna förstäm- 
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da klocka, när jorden skälfver under menniskornas föl- 
ter; den är då en varnande röst, men för hvad kun- 
de den varna här i Norden? 

0! följom för några ögonblick dessa vandrare, 
som alla styra kosan till ett mål; vi skola då snart 
finna orsaken till dödsklockans dystra klang. 

Utanför Rådhuset, midt på Stortorget, ungefär 
der brunnen nu är belägen, var ett bål upprest tält 
invid den skampåle, som varit vittne till de många 
blodiga bedrifter, som i gamla tider här blifvit föröf- 
vade. Här var det, som konung Magnus Ladulås, re- 
dan år 1280, lät halshugga tre af sin egen slägt; 
här slutade Riksrådet Erik Puke sin lefnad på stup- 
stocken år 1437, och Hogenschild Bjelke erhöll sam- 
ma öde år 1605; här flöt Svenskt blod i strömmar 
vid konung Christians ”blodbad” år 1520. Denna 
skampåle qvarstod på Stortorget, såsom ett förskräckan- 
de minnesmärke från forntiden, ända till 1776, då 
den flyttades till Packartorget, och sedermera till Träsk- 
torget, längs bort i den Norra förstaden. 


» — Bålet, som var upprest ef i kors lagda träd- 
stycken till tre alnars höjd från marken, hade om- 
kring fyra alnar i fyrkant, och från dess medelpunkt 
höjde sig en påle, från hvilken grofva tåg nedhäng- 
de och fladdrade. Omkring foten af bålet gingo fy- 
ra karlar med ännu ej antända facklor i händerna. 
De skämtade med hvarandra och sysselsatte sig, under 
väntandet på fången, med att pröfva sin armstyrka, 
för hvilket ändamål de hade afkastat rockarna och 
uppvikit skjortärmarna ända till axeln. Tält utmed dem 
stod en medelålders man, klädd i tarflig men snygg 
drägt; den hvita jackan var ihopfästad med ett läder- 
bälte, uti hvilket syntes handtaget af en större knif. 
Hans ansigte bar uttryck af råhet, icke af grymhet, 
och af hela hans utseende skulle man. snarare tro ho- 
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nom vara en af de rättvisans lägre tjenare, som vid 
dylika tillfällen äro närvarande för att vaka öfver ord- 
ningen, än hvad han verkligen var. Denne man var 
bödeln. 

Utanför dessa agerande personer hade en tropp 
soldater bildat en fyrkantig spetsgård på något afstånd 
från bålet; den öfriga delen af torget närmåst husen 
var öfverfylld med åskådare, som af nyfikenhet för- 
samlat sig för att se den olyckligas sista stunder. I 
hvarje fönster syntes ansigten, och till och med flere 
af taken voro beklidda med -menniskor. Det fanns 
likväl ett hus, Arvid Carlsons fordna hem, der både: 
port och fönster voro stängda, och som tycktes obebodt 
och öfvergifvet. Afbrottet emot de andra närgränsan- 
de husen, hvilkas alla fönster syntes fullsatta, var för 
stort för att ej anmärkas af folkmassan, som ock ytt- 
rade sin förundran deröfver. | 

”Det der huset ser så dystert ut, som om både 
värd och hyresgäster farit till Blåkulla!” sade en. 

”Jag vill slå vad, att det ej står rätt till med 
det gamla fula huset.” invände en annan. 

”Tror du det!” 

”Tänk om den onde der drifver sitt spel!” 

”Hvad säger du?” 

”Jag har en aning, alt han der i dag bar för- 
samlat alla sina tjenare och tjenarinnor för att. deri- 
från beskåda den förestående offerhögtiden och ge- 
nom hemliga tecken gifva trollpackan mod att dö. Vi 
ska” få se, att hon emellanåt blickar ditupp I” 


”Så djerfva kunna väl ej satan och dess anhang: 
1” 
vara. 


”Värre har jag selt. Det var ej längre än här- 
om dagen, då jag skulle gå. . . .” 
”Tyst. Här kommer tåget!” — 


hh 
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Från Rådhuset utträdde nu med långsamma steg 
en skara af soldater, i spetsen för hvilka gick en trum- 
slagare, som emellan hvarje klockringning från Rådhus- 
tornet gaf ett hårdt slag på den förstämda trumman. 
Efter dem kommo flere rättsbetjenter, af hvilka som- 
liga voro försedde med långa stafvar eller spjut. Tven- 
ne af Kgl. Commissorialrättens ledamöter följde der- 
på i ordningen; dessa voro klädda i full embetsdrägt 
och beledsagades af en svartklädd Sekreterare, som 
bar i handen delinquentens dödsdom. Derefter kom- 
mo fyra tält slutna. leder af soldater, och emellan dem 
gick Anna, med en prest på hvardera sidan. Hon 
var klädd i samma enkla hvita drägt, som hon bar 
i fängelset natten förut; på hufvudet hade hon ingen 
betäckning, och håret fladdrade fritt för vinden. Uti- 
trycket i det bleka ansigtet var den fullkomligaste 
resignation i sitt öde, och den jemna sången bevitt- 
nade äfven detta. Aldrig hade hon varit så skön som 
nu; i hennes blick låg någonting öfverjordiskt, ett 
uttryck af himmelsk salighet, den hon redan nu tyck- 
tes smaka. Hon syntes ej längre lefva bland dessa 
jordiska föremål; hennes tankar voro i en annan verid, 
dit hennes själ trängtade att komma. , Först vid foten 
af det bål, på hvilket man tillsade henne att uppstiga, 
väcktes hon ur denna saliga dröm. Ett ögonblicks 
fasa betog henne, då hon blickade omkring sig på 
dessa känslolösa varelser, som med påtända facklor i 
händerna stodo färdiga att antända den torra veden, och 
då hennes öga mötte bödelns, hans, som liknöjdt lek- 
te med tågen, hvilka skulle binda henne vid pålen; 
svigtade hon , och heta tårar flöto' utför kinderna. 
Gråt, gråt, olyckliga, tag afsked af denna jord, der 
din ungdoms rosor blifvit i förtid afbrutna utaf en 
oblid hand, och der du ännu så ung, så skön, så 
frisk, måste utropa: ”farväl, du präktiga natur, du 
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blåa himlahvalf; jag måste dö! Farväl, du lugna hem, 
der mina -barndomsdagar flutit fram, i oskuld, utan 
sorger; jag måste dö! Farväl, du tysta graf, som 
innesiuter allt hvad öfrigt är utaf en älskad moder, 
vid hvars sida ej en gång min trötta kropp förunnas 
ati hvila! jag måste dö! Farväl, j menniskor, som med 
mig vandrat här på jorden; den tiden synes mig väl 
kort, men kort är den ju för alla, och någon måste 
gå förut. Farväl, farväl! Jag måste dö!” 

Från denna ögonblickliga bestörtning återhäm- 
tade hon sig hastigt och nedföll på knä bredvid de 
tvenne andliga männerna, utbedjande sig deras väl- 
signelse. Under den djupaste tystnad bland alla dem, 
som voro närvarande i denna högtidliga stund, lade 
de båda presterna händerna på hennes hufvud och 
läste med hög röst välsignelsen. Mer än ett öga fuk- 
tades af tårar vid denna syn, och mången bön för 
henne uppsändes i tysthet af dem, som nyss förut ro- 
pat ve och förbannelse öfver trollpackan. - Bönen var 
emellertid ej slutad, och Amen knappt utsagdt af pre- 
sten, förrän den djupa tystnaden bland folket blef på 
det- mest obehagliga sätt afbruten genom ett hemskt 
skratt, som skallade i luften: ”Ha! ha! hat hat” 

Förfärad såg man på hvarannan. Från alläs 
läppar hördes samma fråga: ”Hvad var det?” Ingen 
kunde berätta, hvem den skrattande varit; en person 
påstod sig hafva hört detta ljud komma från höjden, 
en annan sade, att skrattet steg upp från marken, en 
tredje bedyrade, att han sett en stor hvit hund , som 
oroligt sprungit fram och tillhaka, och att denna hund, 
som vore ingen annan än hin håle sjelf, var den, 
som uppgifvit det hemska skrattet. Denna sednare 
försäkran tycktes i allmänhet af folkmassan antagas 
såsom den sannolikaste förklaringen på det obegripli- 
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ga lätet; men den mångdubblade också den redan för- 
ut rådande afskyn för trollpackan och gjorde ännu 
mera rotfast öfvertygelsen om hennes brott och för- 
menta beroende af djefvulen. Qvinnorna slöto sig af 
fruktan närmare sina männer och fäder, och mödrarna 
tryckte barnen till sina bröst, darrande för möjlighe- 
ten, att den onde skulle vilja hämnas på dem för det 
välförtjenta straff, som en hans tjenarinna nu un— 
dergick. 

Under det att dessa öfverläggningar för sig gin- 
go bland åskådarne, uppsteg Anna på bålet och för- 
blef der några minuter ensam stående, "innan bödeln 
steg fram och fastband henne vid pålen. Med hän- 
derna sammanknäpta öfver bröstet och ögonen rigta- 
de åt himmelen, utropade hon, med en stämma, klin—- 
gande och ljuflig. ”Det är förbi! De jordiska ban- 
den äro brutna och fri skall snart min ande svinga 
sig till paradisets sälla rymder. -O, hvilken tröstande 
tanke vid inträdet i evigheten! Hvad vore lifvet utan 
hoppet om en bättre verld? Om aliting hade slut med 
vår egen död, om detta vore vårt enda, vårt rätta 
fäderneslahd, hvarföre äro vi icke lyckliga på denna 
jord? - Djuren äro ju nöjda med sin lott, menniskan 
ensamt tyckes här ej finna det, som hennes hjerta 
eftersträfvar. Skapad för himmelens sälla boningar, 
längtar hon att uppnå dem; der är hennes rätta hem, 
dit, min Gud, o låt mig hasta! Tag emot den själ, 
som suckar efter att få bryta sina bojor och svinga 
sig fri till dig, du verldars Herre.” | 

På fyra ställen antändt, utsprutade nu bålet lika 
många svarta rökpelare, som reste sig emot skyarna. 
Bullrande såsom en aflägsen åska och sprakande så- 
som Vesuvius vid ett utbrott, flög lågan från en punkt 
till en annan och grep omkring sig med en fart, som 
gjorde allt motstånd omöjligt, äfven om icke facklor- 
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na hade underhållit elden uti den väl torkade veden. 
Med en våldsamhet, som nästan öfvergick till det o- 
troliga, slingrade lågorna sig, ej olika ormar, om- 
kring bålets «nedre delar, och ur deras tusende gap 
störtade gnistor, otaliga att räkna och blixtrande, i 
den tjocka luften. Bäålets öfre del insveptes smånin- 
gom icen svart rök, som, ifrån att bilda fyra olika 
rökstoder , öfvergick till en enda ogenomtränglig 
kolonn, hvilken reste sig rakt upp till hustakens höjd 
och derefter förvandlade sig i millioner skepuader af 
de mest egna och besynnerliga former , hvilka slutli- 
gen försvunno och upplöste sig i den tjocka dimman. » 
En eldstråle, mäktigare än de andra, skjöt emellanåt 
fram ur den hvirflande, brännheta röken och utvisade 
för ett ögonblick linierna af den hvitklädda flickan, 
som, ännu lefvande och orörd: af lågan , stod lugn 
och blickade mot höjden. Röken förmådde ej qväfva 
dessa milda, rena toner, som: uppstämdes ur hennes 
oskuldfulla bröst, Allfadren till ära och som likt eng- 
laröster ljödo melodiskt i rymden. Det låg någon- 
ting så högtidligt i denna melankoliska men på sam- 
ma gång ljufliga melodi, att intet öga fanns, som 
icke glänste af tårar, och intet hjerta rörde sig, som 
icke klappade med dubbelt täta slag. ÅAnnu en ton 
a sö den har tystnat . . . . allt är slut. 

Vildt rasar elden. En enda låga är nu hela 
bålet. Den i hvirflar uppstigande röken hinner ej, 
af den tjocka dimman förhindrad, att sprida sig iluf- 
ten; såsom ett tungt tak hvilar den öfver torget, och 
sprider en skymning , som gör eldskenet ännu dy- 
strare. 

I detta ögonblick, så föga stämdt för löje, hör- 
des åter ett gällt och genomträngande skratt. Lika- 
som förra gången tycktes det för somliga komma från 
höjden, för andra från jordens innersta. Förundrad 








212 


och bestört betraktade man hvarandra, för att utröna 
sin grannes tanka eller hämta mod från honom; en 
och annan af de mera förfärade lemnade äfven torget 
och skyndade hem för att undslippa att höra det gälla 
lätet, som möjligen ännu en gång kunde upprepas. 

Arvids stora. hund hade emellertid ej upphört 
att med synbar oro löpa omkring platsen, än stad- 
nande vid sin husbondes port, tjutande och skällande, 
än nalkandes det brinnande bålet, hvilket han för ett 
ögonblick tycktes uppmärksamt betrakta, än aflägsnan- 
de sig i de närliggande gatorna för att upphäfva det 
mest obehagliga tjut; men under detta löpande kom 
han slutligen till Rådhuset, der han på en gång tvär- 
stadnade. Hans ögon voro blodsprängda och fradga 
betäckte det vidöppna gapet och de utspända näsbå- 
rarna. Det tjut han här uppstämde var vida värre 
och högljudare än det förra, och märkbart syntes han 
fixera något föremål i höjden. Folket, som af en 
vidskeplig fruktan dragit sig undan och lemnat dju- 
ret en större plats, rigtade nu sina ögon mot Råd- 
hus-taket eller den punkt, som ådrog sig hundens 
uppmärksamhet. Vinden dref emellertid den tjocka 
röken, blandad med dimman, i sådana massor åt det- 
ta håll, alt man ej från torget kunde skönja hvad som 
fanns på taket; blott emellanåt syntes der, för det 
skarpare ögat, ett svart föremål , utan bestämda for- 
mer hvarken af menniska eller djur, men det försvann 
åter lika hastigt som det framstod, när en ny rökmas- 
sa insvepte taket i mörker. 

Skriket af de uppskrämda qvinnorna och bar- 
nen blef nu döfvande , och sjelfva männerna sorlade 
af fasa öfver grannskapet af djefvulen , som antagit 
djurskepnad. = ”Finnes ingen, som har mod nog 
att stöta ett svärd genom odjurets kropp ?” frå- 
gade flere personer hvarandra , utan att sjelf äga det- 
ta efterfrågade mod. 
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”Hvartill skulle sådant tjena?” invände man; ”ej 


biter stål på den onde.” 


”Låt oss då kasta djuret i lågorna,” ropade en 
annan. ”Der träffar mästarn sin lärjunge.” 

”Ha! ha! ha! ha!” hördes på nytt, men denna 
gång kom ljudet tydligt och klart från den svarta ge- 
stalten på rådhustaket. 

Folkmassan förstenades af förskräckelse, och 
föga hade fattats, att både åskådare och de vid af- 
rättningen tjenstförrättande hade öfvergifvit det för- 
häxade torget. Fyra unga karlar hade likväl så myc- 
ket hämtat sig, att de vågade med dragna värjor nal- 
kas hunden. Genom en hastig rörelse grepo de dju- 
ret om halsen, och burv det, oaktadt dess förtviflade 
ansträngningar, till det ännu lågande bålet. Det for- 
drades ej ringa styrka att hålla det starka och köm- 
pande djuret, och deras samfälda krafter voro knappt 
tillräckliga, då de skulle slunga det i elden; men 
det lyckades dem omsider,” och den stora, hvita 
hunden, som förr utgjorde allas beundran, försvann 
för alltid ibland lågorna och röken. <Bålet, redan 
förut förtärdt, föll nu tillsammans till en lågande 
glödhög, från hvilken röken, fastän nu tunnare och 
klarare, uppskjöt i hvirflar, som. dansade glädtigt 
om i luften, bland de millioner gnistor, hvilka kolen 
kastade ifrån sig. Så var denna brinnande kolhög 
allt hvad som återstod af ungdom, skönhet och oskuld! 
Hvilket rysligt skådespel för hela denna vidskepliga 
folkmassa! Hvilken förfärande tanke för den, som 
visste sig vara skuld till detta mord, och som nu äf- 
Yen var vittne dertill! | 


Men straffet följer ej sällan brottet. Med -elt 


anskri — denna gång var det icke skratt, utan jäm- 
merrop — störtade Jean Droit från rådhustaket ner i 


gatan. Den olycklige, som derifrån skådat sitt blo- 


- 
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diga "verk, hade halkat vid sjelfva taklisten och rul- 
lade likt ett klot genom luften. " Ödet fogade dock 
så, alt han föll på några halmkärfvar, som lågo på 
gatan och minskade stötens kraft; den var likväl till- 
räcklig för att afbryta ryggen och båda benen. Sans- 
lös upptogs han af det tillströmmande folket, men de 
förvridna ansigtsdragen, de halfslutna ögonen, den 
blodutsprutande munnen, det med blodvar insmorda 
fladdrande håret spridde fasa bland dem, som visat 
medlidande. Med afsky vände man sig från den ohygg- 
ligt vanställda kroppen, och det var först sent på da- 


gen, då några stadstjenare på befallning bortburo den; 


men äfven dessa gjorde det ovilligt och med bort- 
vända ögon. När han återkom till sitt hem, hade 
han ännu icke sans, och blodet fortfor att flöda utur 
NÄSA OCH" MUNe ors o ec 
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Nedan konung Carl med sin unga brud lemnat Skot- 
torp för att öfver Götheborg begifva sig till Jacobs- 
dal, det nuvarande Ulriksdal, hvarifrån drottningen 
först d. 24 påföljande November höll sitt intåg i huf- 
vudstaden, skyndade Johan Gyllenstjerna till Lands- 
krona för att ordna några angelägenheter rörande de 
tre provinser, hvilkas styrelse ban fått sig anförtrodd. 
Flere af Skånes mest inflytelserika invånare hade blif- 
vit inbjudna att möta honom der, och den bland alla 
hans politiska vänner mest omtyckte, 'och på hvilken 
han sjelf satte det högsta värde. Johan Wachtmeister, 
fick äfven kallelse att inträffa med honom i Landskrona. 

Vid detta möte förstod han att tillvinna sig de 
närvarandes fulla förtroende. På ett skickligt sätt 
meddelade han dem sina planer, och gaf åt den min- 
sta småsak färgen af en stor statshemlighet, hvars upp- 
täckt utmålades såsom högst vigtig och som smickra- 
de deras fåfänga. Han lyckades äfven att förmå dem 
till flere maktpåliggande medgifvanden, hvilka voro 
honom nödvändiga vid utförandet af sitt stora projekt 
att till Skåne förlägga alla krutqvarnar och vapen- 
fabriker. 
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Det var dagen efter denna sammankomsts slut, 
eller d. 10 Juni, då Gyllenstjerna tidigare än vanligt 
uppsteg för att lägga sista handen vid arbetet innan 
han begaf sig till Stockholm, som han kände sig il- 
lamående och besvärad af feber och hufvudvärk; detta 
hindrade honom likväl icke att ostördt fortsätta sitt 
arbete. = På sitt arbetsbord fann han flere bref, som 
under natten anländt. Det första han öppnade var ett 
handbref från Carl XI, som uppmanade honom att 
snart begifva sig till hufvudstaden för att öfverlägga 
om sättet att genomdrifva den numera för oundviklig 
ansedda reduktionen och bereda sig på den förestå- 
ende riksdagen. 

”Så är det nu ändtligen kommit derhän, att man 
anser mig oumbärlig,” utropade Gyllenstjerna med ett 
triumpherande uttryck i ögonen. ”Konungen sjelf är 
ej blott öfvertygad om nödvändigheten af en reduk- 
tion; han: behöfver äfven mig, mina råd, mitt infly- 
tande, min stämma på riddarhuset för att genomdrifva 
verket. Jag har då slutligen uppnått målet för mina 
önskningar. Sverige skall blifva befriadt från dessa 
tusende blodiglar, som under åratal fritt och ohehin- 
dradt utsugit dess märg! . . . . Och detta blir mitt 
verk, j höge herrar, som prunken med förfädrens ly- 
sande namn!” tillade han efter några ögonblick, och 
slog handen häftigt i bordet. 

”Ja, jag reser till Stockholm i morgon,” yttrade 
han åt Wachtmeister, som inträdde i rummet. ”Detta 
bref från konungen påskyndar milt beslut, och jag 
inser nu mera än någonsin nödvändigheten af att 
smida medan jernet är varmt.” 


”Men är allt ännu så förberedt i de södra pro- 
vinserna,” invände Wachtmeister, ”att, i händelse pla- 
nen misslyckas, du här finner en säker fristad, från 
hvilken du kan våga trotsa dina fienders makt?” 
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”Reduktionen kan ej misslyckas,” svarade Gyl- 
lenstjerna med hetta; ”hela landet är beredt derpå 
och fordrar den med hög röst. De representanter, 
som snart skola samlas vid riksmötet, kunna ej arbeta 
emot nationens bestämda fordringar, och sjelfva rid- 
derskapet och adeln, som hårdast af reduktionen kom- 
mer att träffas, skall gå in derpå af fruktan för ett 
upplopp, vådligt i sina följder både för adelns lif och 
egendom, i synnerhet då den betänker, att konungen, 
från hvilken planen skall synas utgå, har folket på sin 
sida. Men föreställom oss möjligheten deraf, att riks- 
dagsmännen skulle afstyrka all reduktion, och att man 
till och med höjde en anklagande stämma emot mig, 
som påyrkat saken; hvad betyder detta svaga motstånd 
af en handfull menniskor? Förr än nu har en rege- 
ring begagnat sig af mindre fördelar än dem vi äga, 
för att genom en skickligt anlagd revolution uträtta 
hvad man ej i godo kunnat åstadkomma. Tro mig, ge- 
nom ihärdighet vinner man allt här på jorden; det 
är bara brist på den, som gör, alt menniskan icke 
lyckas i hvarje sitt förehafvande. Med de mått och 
steg, som nu äro tagna, fruktar jag för öfrigt icke 
planens lyckliga utgång. Jag har så beredt allt, att 
inom kort skall hela rikets arsenal vara concentrerad 
i Skåne, och en stor del af krigshären dit förlagd; 
med den makt jag äger mig förlänad af konungen, 
kan jag bestämma öfver dessa trupper på ett sätt, 
som skall injaga fruktan äfven hos de djerfvaste bland 
mina motståndare. Och då dertill kommer, att flot- 
tan en gång blir flyttad från Stockholm till Trossö 
hamn, der du, min vän, såsom högste befälhafvare 
har ensam att befalla, trotsar jag sjelfva konungen 
med hela Jandet på sin sida, om ej vår tanke följes 
i hvarje statshandling af vigt.” 


+ 
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”Jag delar fullkomligt denna åsigt,” inföll 
Wachtmeister, ”dock tyckes konungen ännu icke va- 
ra öfverens med sig sjelf, om han vill släppa bort 


ottan, som nu ligger under hans egna ögon i Stock- 
holms säkra hamn.” 


”Han är det tillräckligt för alt saken skall gå 
igenom,” tillade Gyllenstjerna. ”Det fordras nu blott 


en skickligt gjord framställning af dig, som utvisar, 


att skeppen förr ruttna i Stockholms icke nog salta 


"vatten än i den föreslagna hamnen , "att utloppet ur 


Mälaren är svårt och långt, och knappt i Maj månad 
isfritt, alt den nya hamnen deremot har ett lätt och 
kort utlopp och ligger dessutom närmare Danmark, 


hvars flotta ej kan visa sig utan att af oss bemärkas. 


Man skulle kunna tillägga ännu ett skäl, att denna 
hamn erbjuder stora förmåner genom en lättare och 


'hastigare transport af trupper till Pommern.””+') 


”Allt detta är godt och väl,” svarade Wacht- 
meister, ”men så länge ägaren till Trossö hamn, 
Wittus Anderson, fortfar alt envisas med att icke vil- 


ja sälja den för någon penning, tror jag , att saken 


är långt ifrån afgjord, ty konungen, som ännu min- 
nes sitt samtal med honom, yttrade för mig icke län- 


eCesedan, att han ej vore böjd att tvinga karlen till 


alt emot sin vilja afyttra ön. +) Jag har emellertid 


ee nr 


+) Vid. Puffendorffs Anekdoter om Sverige pag. 
266, 267. | 

+) Vid detta tillfälle yttrade Carl XI: ”Wi vilje 
hygga en stad på din ö och lägga vår flotta 
der.” — Wittus svarade: ”Men vi ha icke gif- 
vit låf dertill.” — ”Men om jag vill köpa ön 
och betala värdet?” — ”On är ej fal. Ingen 
tar dessutom ön af mig, om det ock vore sjelf- 
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på grund af det opassande språk han vid detta till- 
fälle förde emot sin konung, försäkrat mig om denne 
Wittus” person och insatt honom på Carlshamns skans, 
der han skall qvarstadna till dess han får andra tan- 
kar och underskrifver köpebrefvet.” N 

”Det är försigtigt handlat och hedrar din om- 
tanka,” genmälte Gyllenstjerna. ”Allt skall således 
gå efter vår önskan . . . . . Men hvad ser jag? I- 
bland dessa andra bref, som i natt kommit från Stock= . 
holm och som återstå mig att genomläsa, är ett från 
Arvid Carlson. Vid det här laget har han väl gjort 
slag i saken med sin förnäme berr svärfar. Låt oss 
se hvad han säger!” 

”Carlson!” utropade Wachtmeister. ”Känner du 
ej redan den stora nyheten från Stockholm om enle- 
veringen och uppståndelsen i bröllopshuset?” 

”År det möjligt!” svarade Gyllenstjerna högljudt 
skrattande, under det hans ögon begärligt flögo öfver 
papperet. "Jag sade ju honom alltid, att flickan skul- 
le blifva hans. Bravo, min vän Carlson! Så handlar 
en man med kraft!” 

”Men hela Stockholm är i uppror, och öfverallt 
klagas öfver det skändliga i gerningen.” 

”Hela Aristokratien, menar du, denna gamla hög- 
dragna adel, som knappt kan andas af idel högmod 
och som säkert tycker denna bragd vara värre än ett 
majestätsbrott. Ha! ha! Jag tycker mig se den gam- 
le Stenbock i sitt raseri! Och hela hopen af hans an- 
hängare, huru de skrika och dundra! Ära vare Gud, 





ve Gud i himmelen.” — Då konungen nu gjor- 
de honom uppmärksam derpå, att han kunde 
komma att mista hufvudet genom detta språk, 
svarade han: ”Detta skall icke heller så lätt 
aflöpa.” 
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att jag är .så långt borta, att deras oväsen ej kar 
göra mig döfl . ....- Det fägnar mig emellertid, 
att han tagit det försigtighetsmått att resa bort till 
dess den första stormen lagt sig. Inom kort skall 
jag nog laga, att svärfadern blir mera mildt sinnad , 
och då må de unga tu återkomma utan fara att af 
lagen blifva störda. Ett djerft företag var det lik- 
väl, att med en fröken Stenbock begifva sig så längt 
bort som till Amerika; på närmare håll hade han kun- 
nat vänta slut på stormen! . .. .. Jag bör ej för- 
slömma egentliga ändamålet med brefvet. Han ber 
mig beskydda för förföljelser den prest, som förrät- 
tade vigseln. Gerna, och på det att detta ej må för- 
glömmas, vill jag straxt bestyra om detta beskydd.” 

Så sagdt, nedsatte han sig genast vid bordet 
och skref ett bref, som afsändes till Stockholm och 
medförde det. resultat han önskat, hvilket vi af det 
föregående redan sett. 


Större delen af denna förmiddag sysselsatte Gyl- 
lenstjerna sig med förberedelser till resan; längre 
fram på dagen -kände han sitt illamående märkbart 
tilltaga, och redan tidigt på eftermiddagen var hans 
tillstånd så försämradt, att de tillkallade läkarne bör- 
jade misströsta om utgången. Ingenting försumma- 
des, som konsten kunde uträtta, men utan verkan, och 
när aftonen kom utvisade läkarnes dystra anleten , att 
allt hopp var utslocknadt. 

Den sjuke förblef ej länge i okunnighet om sin 
vådliga ställning och emottog underrättelsen derom 
med lugn och värdighet. ”Om det står så illa till, som 
ni säger, Doctor,” yttrade han, ”så lärer jag väl icke 
kunna påräkna att ännu en gång få se solen gå upp?” 
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Läkarne svarade ej och syntes bestörta. 

”Nå nå! jag förstår!” fortfor han. ”Det kan 
väl vara hårdt att höra sin dödsdom, men bäfva för 
den gör jag icke. Nog har min lefnad varit rik på 
öden; men tid har ändå icke saknats mig att ofta, 
ja ganska ofta tänka på den stund, som är förhan- 
den, och är det nu min lott att dö, så ske Guds vilje!” 

Efter några ögonblicks tystnad, hvarunder man 
af rörelsen på läpparna och af de hopknäppta hän- 
derna kunde sluta till att han bad, vände han sig till 
de närvarande och frågade med värma efter Wacht- 
meister. ; 

Denne hade på tillkallelsen skyndat till den sju- 
kes rum och nalkades sängen. Gyllenstjerna utsträck- 


te till honom sin brännheta hand. ”Du ser en döen- 


de man framför dig,” sade han, ”som i morse visst 
icke anade, att döden, denne för alla minst välkomne 
gäst, redan stod vid dörren. För mina svaga ögon 
synes det mig, jag bekänner det, som om mycket än- 
nu vore ogjordt för mig här på jorden , och att jag 
hade bordt få lefva, åtminstone för att sluta hvad 


jag börjat; men Försynen ser längre än jag och vet 


hvad bäst är. Jag klagar icke; jag är nöjd. Till dig, 
min vän, vill jag dock anförtro flere vigtiga kall, på 
hvilkas utförande vårt arma fäderneslands väl beror. 
Jag önskar med dig vara allena för några ögonblick.” 


De närvarande uppfyllde hans önskan och lem- 
nade rummet; endast Wachtmeister qvarstadnade. ”Aro 
vi ensamma ?” frågade Gyllenstjerna, sedan han matt 
blickat omkring sig. ”Träd då närmare! Jag känner, 
att jag är mycket sjuk, måhända äfven dödligt, efter 
hvad doctorerna vilja inbillå mig; men ännu äger jag 
hopp att kunna lefva. Skulle det likväl slå felt, och 
doctorerna, dessa dödens ödmjuka och trogna verktyg 
uti mennisko-skepnader, få rätt, så önskar jag lemna 
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ifrån mig mitt halfgjorda arbete i den persons hand, 
som kan fullborda det. Jag har många papperi minga 
gömmor, som måste förstöras; jag har åter andra, 
som böra dyrbart förvaras. Fort, tiden lider; skridom 
till verket! . . . . Denna nidikal öppnar skåpet der 
borta. I lådan till höger finner du flere papper. 
Hvilka äro de?” 

Wachtmeister gjorde hvad den sjuke begärt, och 
framtog en större bundt papper, som han öppnade. 
”Här är till en början ett utkast till Danska krigets 
historia, jemte hemliga SPPrYCPIEgEn om några af de 
höga agerande personerna.” 

> ”Uppbränn detta papper,” utropade Gyllenstjer- 
na.  ”Efterverlden har ingenting att göra med dessa 
enskilda hemligheter.” 

”An denna skrift då! Den tyckes afhandla en 
konungs skyldigheter emot sitt land . 25 

”Och en drottnings emot sin kobunm? tillade 
den sjuke. ”?Dessa skyldigheter har jag tillräckligt 
inpräglat hos dem båda; KRTi fe är således ej längre: 
behöflig. I lågorna med den"? 

”Bref från Carl XL” fortfor Wachtmeister. 

”Bränn äfven dem! Hvad en konung har en- 
skildt skrifvit till sin minister, bör vara heligt och 
förblifva emellan dem.” 

”Enskilda bref i mängd, ibland dem äfven flere 
från Arvid Carlson.” 

”Alla måste uppbrännas! Men du nämnde Carl- 
son; det påminner mig, att, om jag dör, måste du blif- 


va hans vän uti mitt ställe och utverka en förändring 


uti den orimliga förordningen, som nu drifvit honom 
i landsflykt. Detta är min önskan och min bön till 
dig, Wachtmeister.” 


Sedan denne lofvat detta, fortsatte han sina: 


forskningar: ”Hvad är detta? En afhandling om sät- 
tet att styra Sverige, i händelse regenten skulle dö.” 
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”Behöfves numera icke,” inföll Gyllenstjerna.. 
”Regenten lefver längre än undersåten. Det papperet 
måste främst af alla uppbrännas!” 

”Nu följer i ordningen en uppsats på dem, som: 
i Sverige mistat lifvet, på bålet eller stupstocken, för 
trolldom.” 

”Den uppsatsen utgör min fasa; men jag kan 
derföre icke annat än gilla bestraffningarna, de må 
synas aldrig så hårda. Bränn upp den fort!” 

”Skall äfven denna förstöras, som upptager nam- 
nen på dem, hvilka du föreslår till ledamöter af Re- 
duktions-Commissionen ?” 

”Lägg detta papper åt sidan; det kommer nog 
att behöfvas!” | 

”Här är en fullständigt uppgjord plan till re- 
duktionen.” 


”Afven den bör gömmas.” 


”Hvad ser jag!” utropade Wachtmeister förun- 
drad. ”En spécificerad uppgift på de summor, som 
Förmyndar-regeringen och Rådet tillgripit af kronans 
medel, utöfver deras löneinkomster.” 

”Det dokument kan ej uppvägas med guld; göm 
det derföre som guld!” yttrade Gyllenstjerna. ”Be- 
trakta blott för ro skull hvad några af de förnämsta 
bland dem böra komma att återbetala!” 


Wachtmeister bläddrade uti uppsatsen och läste: 
”Wrangel 256,000 daler silfyvermynt, Brahe 431,000 
daler silfvermynt, Bonde 236,000, Stenbock 100,000 
daler silfvermynt. — Det är oerhördt; men kunna de 
väl någonsin återbetala dessa betydliga summor?” . 

”Allting är möjligt, om viljan är god,” svarade 
Gyllenstjerna; ”för öfrigt plär ju den, som ser knif- 
ven på strupen, gerna utbetala ända till sista skillin- 
gen, blott han får behålla lifvet.” 
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”Dessa papper sakna öfverskrift; af början tyc- 
kas de vara temmeligen skarpa emot vissa höga herrar.” 

”Det är blott ett utkast till Svenska aristokra- 
tiens historia. Ett rikt ämne, som kan gifva anled- 
ning till många rätt roliga scener! Men dessa papper 
måste nödvändigt förstöras, ty vid dödens port förlå- 
ter jag gerna alla mina fiender.” 

”Utkast till ett skandinaviskt helt, 1 politiskt 
afseende,” fortfor Wachtmeister att läsa. 

”Denna skrift testamenterar jag dig, min vän, 
min efterträdare i Carl XI:s ynnest. Målte dess grund- 
satser följas till Skandinaviens lycka och förökade 
anseende!” 

”Resten af dessa dokumenter synas afhandla 
enskilda angelägenheter.” 

”De röra ingen, utom mig sjelf; de måste der- 
före uppbrännas! . 


En kort Satsad följde, hvilken Wachtmeister 
begagnade för att uppbränna de papper, som voro 
dömda till lågorna, och försegla dem, som skulle för- 
varas.  Gyllenstjerna betraktade detta arbete med upp- 
märksamt öga, och yttrade slutligen sin tillfredsställelse 
deröfver, att han numera stod på redig fot med aila 
sina medmenniskor, i fall det skulle behaga döden 
att rycka honom bort. ”Jag kan ej neka till,” sade 
han, lågt jemrande sig af plågor, ”att det förefaller 
mig mer och mer sanrolikt, att doktorerna få rätt; 
men så länge en, gnista af lif finnes qvar i denna 
kropp, äger jag hopp att kunna öfverlefva sjukdomen 
och ännu en gång blifva nyttig för mitt fädernesland. 
Hända likväl hvad som heldst, fröet till ett nytt ti- 
dehvarf i Sverige har jag utsått. Med denna glada 
öfvertygelse "nedgår jag, om det så fordras redan i 
denna natt, lugn uti min sista boning här på jorden.” 
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”Efterverlden skall en gång rätt veta värdera 
dig, Gyllenstjerna,” svarade Wachtmeister; ”men har 
du äfven betånkt, att genom krossandet af den ari- 
stokratiska  hydran kastar du all makt i händerna på 
monarken, hvilket likväl kan blifva lika vådligt för 
staten, som den höga adelns tygellösa herravälde varit?” 

”Svenska folket är ännu icke så förvekligadt,” 
blef svaret, ”att det, likt söderländningen, tillåter 
våld och öfvermod, det må vara af regenten eller af 
adeln, utan att afskaka sina fjettrar. Omständighe- 
terna skapa män; så har det hittills skett; så skall 
det ock i evärldliga tider inträffa.  Haf du ett vak- 
samt öga öfver händelsernas gåpg; efter dig skola nog 
andra män uppträda, som bevaka folkets rätt. Af 
Carl XI:s makt fruktar jag dessutom inga svåra följ- 
der för landet; det är nog för en man att hafva kros- 
sat adelns sjelfsvåld; han hinner ej under sin lefnad 
att så utvidga sin egen makt, att den kan blifva far- 
lig för staten.  Hufvudsaken är att rädda landet från 
en nära hotande undergång, och detta måste ske, 
kostade det äfven enkors och faderlösas tårar. Ko- 
nungen har både kraft och vilja att genomdrifva det- 
ta verk; Gud gifve honom styrka att fortgå på den 
bana han beträdt! Jag äger blott ett ting att gifva 
honom i testamente: planen till Reduktionen. 
Må han följa den till Rikets räddning! . . . . Det är 


ven skall göra det, och att mina åsigter, skulle jag 
ock nu dö, skola i många år styra Sverige.” =) > 
Efter att hafva yttrat dessa ord, som tycktes 
hafva medtagit hans sista krafter, föll han i en dvala, 
som varade nära en halftimma, under hvilken tid han 
låg aldeles stilla, utan märkbara tecken itill några 


>) Vid Puffendorffs Anecdoter om Sverige, pag. 203. 
13 
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plågor. Vid uppvaknandet återkommo de likväl i för- 
dubbladt mått; ögonen hade fått denna glasfärg , som 
är dödens säkra kännemärke, och bröstet häfde sig 
tungt med ett ännu lågt rosslande. som med hvarje 
ögonblick tilltog. 

Wachtmeister såg med smärta, att de sista stun- 
derna voro förhanden, och nalkades sängen för att 
lata sig ned och fråga: ”Huru mår du, Gyllenstjerna?” 

Den sjuke utsträckte handen till honom och sva- 
rade leende, men med svag röst: ”Jag mår såsom 
man kan må, när man stiger in uti evigheten.” 

”Har du inga enskilda uppdrag att lemna mig?” 
frågade vännen. | 

”Tacka konungen för den välvilja han visat mig;” 
yttrade Gyllenstjerna med tilltagande svårighet att 
tala ”och helsa min vän Carlson!” 

I detta ögonblick var lifvets urverk utnött. Ross- 
landet minskades, bröstet höjde sig ej mer, ögat förblef 
orörligt, stirrande åt höjden, den krampaktigt slutna 
handen öppnade sig sakta; en suck, — ännu en suck, 
den var den sista! 


Så slutade Johan Gyllenstjerna sina dagar, en 
man full af kraft, ihärdighet och duglighet, frånstö- 
tande i sitt yttre, slug, aldrig af sina fiender öfver- 
mannad, full af intriger och förslager, vältalig men 
häftig till ytterlighet, hatad och förtalad både före 


och efter sin död, +) men fruktad af äfven den mäk-' 


tigaste bland sina motståndare. Han ägde flere af 
sitt tidehvarfs: fel, hade många och stora fördomar, 


+) Efter Gyllenstjernas död utkom en smädeskrift 
kallad: ”Bref från helvetet till Sekreteraren Jo- 
han Rehnskiöld från Johan Gyllenstjerna.” 


KE 
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men hans ljusa förstånd såg längre i framtiden än de 
flesta af hans samtida landsmän. Hämdgirighet låg 
kanske till någon del till grund för den ifver, hvar- 
med han arbetade för Reduktionen, "men så mycket 
ock detta motiv må klandras, kan man dock ej neka 
honom hedern att, mer än någon annan, hafva bidra- 
git till detta stora och vigtiga verk, som i alla tider 
skall blifva oskiljaktigt från Johan Gyllenstjernas namn. 
, 
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K 
in reform, en Reduktion var oundviklig, om Sveri- 
ge skulle kunna räddas: detta tycktes hela landet på- 
yrka. Carl XI insåg alltför väl de stora svårigheter 
han hade att öfvervinna för att uppnå ändamålet; men 
fastän han numera saknade biträdet af den man, som 
uppgjort planen till Reduktionen, fruktade han icke 
för det gigantiska i ett företag, som ej kunde undgå 
att skaka hela samhällsordningen i dess grundvalar, 
ty han visste, att denna af nöden påtvingade reform 
var af folket önskad, och på denna önskan förlitade 
han sig och var så trygg för utgången. Det onda 
hade slagit för djupa rötter för att kunna läkas med 
lindriga medel; en radikal-kur fordrades. Det fick ej 
hjelpa, att denna kur blef något sträng, kanske orätt- 
vist hård vid flere tillfällen; landets exsistens kräfde 
uppoffringar, hvilka, enligt sakens natur, omöjligt kun- 
de drabba alla dess invånare lika. 


Statsinkomsterna "voro på långt när icke tillräck- 
liga att betäcka utgifterna; ännu år 1682 var Statens 
behof 38 tunnor guld, och dess inkomst blott 33 


Ld 
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således en årlig brist af fem tunnor guld =), hvilken 
måste ulttagas af det redan förut hårdt beskattade Sven- 
ska folket. Skatterna betungade ej mera lika "hvarje 
klass i samhället; några af de gamla adeliga familjer- 
na lefde i det största öfverflöd, under det att bonden 
suckade vid oket och gaf ut sin sista skärfför att upp- 
rätthålla styrelsen i landet och Svenska vapnens ära 
på främmande stränder. Kronans största och förnäm- 
sta gods hade öfvergålt i dessa adliga slägters ägo; 
detta hade skett så väl genom donationer af de före- 
gående Regenterna eller af de i deras ställe utsedda 
regerande höga Herrarna, som ock genom försäljnin- 
gar, alla mer eller mindre förmånliga för köparne. En 
fullkomlig oreda i Kameralväsendet bidrog dessutom 
att öka villervallan i statens finanser och göra det än- 
nu lättare för de maktägande att begagna sig af till- 
fället och rikta sig på Kronans och de fattigares be- 
kostnad. | 

Långt före den tidpunkt vi nu beskrifva, hördes 
klagomål öfver Adelns olagliga besittning af Kronans 
gods, och under Drottning Christina blef denna de 
ofrälse Ståndens klagan mera högljudd ock bestämd. 
I en märklig afhandling, som af dessa tre Stånd in- 
lemnades till henne på Riksdagen 16530==), söka de 
att utmåla allmogens nöd, Adelns orättvisa förfarande 
samt Reduktionens nödvändighet för kronan, och slu- 
ta med att till hennes ”öfverläggning” framställa tolf 





+) Se: Rähs Sv. Hist. V. vol. sid. 338, 360. Såsom 
ett motstycke torde här förtjena omnämnas, att 
vid Carl XI:s död funnos i Statscontoiret liggan- 
de 1,049,000 daler silfvermynt utom den hem- 
liga skatten af 60 tunnor guld. 

>x+) Se: Handlingar till Konung Carl XI:s Historia, 
10:de Samlingen pag. 70—98. 
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punkter, hvilka utgjorde Ståndens fordringar. Dessa 
voro: 


”1:o At intet gods evärdeligen bortsäljes eller bortgif- 


ves, utan till värdige meriterade Män förlänas, 
och at hvart och et Embete sin vissa löning 
tilskrifves, hvaraf det sig underhålla kan, så att 
när en affaller och en annan igen i staden kal- 
lad och förordnad blifver, han må veta hvaraf han 
sitt vissa underhåld hafva skall, efter som La- 
gen 4 Cap. Kon. Bl. förmäler. och Eders Kongl. 
Maj:ts Herr Fader visligen betänkte. 


2:0 Förty at Eders Kongl. Maj:t äger svärja alla 


3:0 


4:0 


rättvisa och sanning styrka och allan vrångvisa 
undertrycka och frälsa allmogen sin ifrån vrång- 
visom mannom, ty täcktes Eders Kongliga Maj:t, 
som vi i synnerhet begära, at Räfsta Ting efter 
2 och 10 Cap. Ting BI. hvart år i hvarje Lag- 
sagu hållas må, hvarest någre af alla stånd, un- 
der Eders Kongl. Maj:ts Presidio, måge Domare 
vara, och döma alla de ärender, som klagas va- 
ra gjorde emot Riksens Stadgar, Kronans rätt, 
allmogens frihet och Konungens Ed, och det ef- 
ter Sveriges Lag och Arfföreningar, Norrkiöpings 
Beslut och andra Riksens Stadgar. 

At bonde, som andre, måge Frälsismän blifva 
och dess Privilegier njuta, när han sig rustar 
som Lag säger, och at det ingen förvägras må, 
ändock hans skatt undan Kronan kan såld eller 
gifven vara, utan sökie husbonden sitt hos Kro- 
nan, och Bonden vare fri, när han sig rustat 
hafver. 

Om nöd på penningar tränger, att inga Gods 
försäljas, utan til Inländska förpantas, dock så, 
är det Skattebonde, hafver han rätt framför nå- 


gon annan på sin gård penningar försträcka och 
panträttigheten njuta. 

3:0 At intet stånd allena sig Riksens tjänster tilskrif- 
va och tilägna må, utan hvar och en inländsk 
vara däruti efter Lag delaktig, som ämbetet 
bäst förestå kan, och Gud med förstånd, lärdom 
och klokhet samt snällhet välsignat hafver. 

6:0 At ingen, eho han är, må sig framför någon 
annan uti Skattegodsköp intränga, med mindre 
han Bördeman är, utan njute hvar och enu här- 
utinnan som i alt annat Sveriges Lag til godo. 

f:0o Åt ingen må Häradshöfdinge- och Lagmanna- 
rättighet och ränta njuta, så framt han sjelf uti 
personen icke ämbetet bekläder och i Lagsagu 
eller Häradet boendes är. 

S:o0 At alla utan åtskillnad måge njuta lika fördel 
med Lag och Rätt, och ingen sig och sitt folk 
för någon instantia, det vare högre eller nedri- 
gare, och för hvad sak det vara kan, undandra- 
ger, utan svara och umgälla hvar och en som 
saken är til, dock allom lagligit vad förbehållit, 
som Lagen detta beskrifver och fordrar. 

J:o At de privat-fängslen och torturer, hvarmed en 
part sine Bönder likasom lifegne trälar pina och 
tvinga, på det strängaste och vid högsta straff 
förbjudas och afskaffas. 

10:o At på inga flere Sätesgårdar "Adelig frihet njutes 
än som 1562 års Upsala Beslut och Stadga för- 
mår, på det Eders Kongl. Maj:t och Riksens rät- 
tighet uti Rusttjensten och andra utskylder icke 
må förminskas: och skada lida. 

11:o At ingen må sig öfvermaga-jord tilegna, icke 
eller annars mans fasta eller lösa egendom in- 
kräkta, medan han emot Riksens fiender, eller 
eljest af Laga orsaker utom Lands stadd är, som 
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ty värr mången denna tiden vederfarit är, utam 
at sådane måtte njuta jus postliminii, och 
till sitt förhulpne blifva; men de, som det här- 
til gjort hafva eller härefter göraudes värda, 
exemplariter straffas. 


412:0o At Frälse-Bönder, som Skatte- och Krono-bön- 
der måge Herredags-penningar erlägga, och at 
Ständerne med sin Röst utan hot och undsägelse 
måge få tala om Riksens nöd och rätt, förty at 
Konungen och Ständerne äga den obrotsligen at 
sköta och dess öfverträdare döma och straffa, 
men icke af androm straffade blifva.” 

Denna skrift, som tydligt utvecklade de tre ofrälse Stån— 
dens åsigter och den hotande ställning dessa togo emot 
Adeln, medförde ingen förändring eller förbättring i 
de öfverklagade förhållandena. Saken framställdes 
derföre på nytt vid 4655 års Riksdag; denna gång 
skedde det i en ännu kraftigare och allvarligare ton, 
och utmålades då på ett så talande sätt de fattiges: 
verkliga nöd, de mäktigas hårda förtryck och nöd- 
vändigheten deraf, att Kronan finge tillbaka sina för- 
lorade gods, att Adeln ej längre vågade neka till att 
en Reduktion måste ske. Då man således tycktes 
vara öfverens om sjelfva saken , uppstod frågan , på 
hvad sätt denna Reduktion kunde verkställas. Gustaf 
Adolphs död år 4632 bestämdes såsom den tid, från 
hvilken Kronan borde räkna sina anspråk, oaktadt 
ett parti fanns, som ville leda dem så långt tillbaka 
som år 4604 , hvilket förslag likväl omintetgjordes 
genom Adelns framställningar , hvilka, förnämligast 
grundade på vördnaden för Gustaf "Adolphs minne, 
påyrkade, att hvad han gjort borde vara heligt för 
hvarje Svensk och upphöjdt öfver allt klander. Adeln, 
splittrad inom sig genom partier, ”högadeln” och. 
”det gemena frälset”, såsom de kallades, hvilka sins- 
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emellan voro lika fiendtliga som hela Ståndet emot 
de tre ofrälse, kunde ej hindra det beslut, som fatta- 
des. Grundsatserna för denna Reduktion och indrag- 
ning till Kronan blefvo: 4:o Den, som iunehade 
kronogods, utan att för åtkomsten hafva gjort redo, 
var förbuden att ersätta den skada Staten lidit, och 
den, som på ett oredligt sätt förstått att åtkomma 
sådana gods, var desamma förlustig. 2:o De tjenster, 
dem innehatvarne eller deras förfäder enligt donations- 
urkunderna hade gjort Staten, skulle närmare pröfvas. 
3:0 Alla gods och orter, som ansågos omistliga för 
Kronan, skulle indragas, såsom Kungsgårdar och Ls3- 
dugårdar, Svartsjö, Gripsholm, Ulfsunda och Ströms- 
holm, vidare, ägor för Stallstatens bebof, hufvudfisken 
i de stora strömmarna och skärgården, Kronans par- 
ker med derunder lydande hemman och gårdar, gods, 
som blifvit skänkta till fromma stiftelser och bostäl- 
len för embets- och tjenstemän, styrmans- och krigs- 
manshemman, bergslagsgods, som tillhört bergverken, 
krutbruk, saltpeter- och messingsbruk , odalqvarnar , 
fästningar, användbara för Rikets försvar, tullar , ac- 
ciser, hammarskatt , och afrader af Kronans städer. 
A4deln erbjöd derjemte att återbära fjerdeparten af alla 
andra donationer, gjorda efter 1632 af fri konungslig 
nåd; och beslöts slutligen , att för framtiden skulle 
inga för Kronan omistliga gods få afhändas. 


Detta oaktadt förblef det stora Reductionsverket 
nästan in statu gvo, hvartill orsakerna förnämligast 
böra sökas uti 1:0o den föreslagna Reduktionens otill- 
räcklighet , enligt de ofrälse Ståndens , i synnerhet 
Presternas tanke; 2:o konung Carl X:s beständiga 
krig, hvarigenom han förhindrades att, så som han 
önskade, egna sig åt Reduktionsverket; 3:0 konung 
Carl XI:s Förmyndarregerings obenägenhet för saken. 


Vid alla de påföljande riksdagarna hördes väl 
åter samma klagan från de ofrälse Stånden , men så 
många invändningar anfördes och så många svårighe- 
ter uppfunnos af Adeln och dess hufvudmän, som sto- 
do i spetsen för Regeringen, att Reduktionen , fastän 
visst icke glömd, likväl blef uppskjuten 3; allt i för- 
hoppning å Adelns sida, att någon oförutsedd händel- 
se skulle kunna inträffa, som kunde göra hela saken 
om intet, åtminstone lägga den för någon längre tid 
i glömska. 

Den bestämda benägenhet för nöjen och ovilja 
för allvarsamma sysselsättningar , hvilken Carl XI i 
början af sin regering visade, hade ingifvit Adeln godt 
höpp, att dessa förhoppningar skulle gå i fullbordan , 
hvilket älven det långvariga Danska kriget tycktes gö- 
ra sannolikt. Det var derföre såsom en dödspost, 
oförväntad kanske för mången, då ryktet förkunnade, 
att Carl XI, på tillstyrkan af Johan Gyllenstjerna, äm- 
nade med fullt allvar genomdrifva Reduktionen. 

För detta ändamål sammankallades Ständerna i 
Stockholm år 1650 och Riksdagen öppnades den 1 
October. Till Landtmarskalk utnämndes Baron Claes 
Flemirg, en man, som fullkomligt passade på denna 
plats, så väl för sina från Fadren ärfda åsigter om 
Reduktionens nödvändighet, som ock för den oin- 
skränkta tillgifvenhet han för sin Konung hyste. 

Alla nödiga mått och steg togos för att genom- 
drifva det stora verket. Lifgardet, 2000 man starkt, 
med Ofverste Hastfer till Chef, fick befallning att hålla 
sig i ordning, i händelse af behof, och 24 man der- 
af ställdes utanför Riddarhuset, då Ståndet var för- 
samladt till öfverläggning. 5) Det omtalades äfven, 





+) Det var denna åtgärd , som gaf anledning till 
det rykte, som gick utomlands , att Riddarhuset 
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att de då så kallade Uplands Ryttare fått tillsägelse 
att infinna sig i Stockholm; detta rykte besannades 
likväl icke. Deremot förordnades patruller från Slolts- 
vakten, hvilka oupphörligt genomströfvade stadens ga- 
tor för att upptäcka hvarje rörelse , som af det Ari- 
stokratiska partiet möjligen skulle kunna tillvägabrin- 
gas. Från hufvudstaden , till och med från landet, 
aflägsnades sådana personer, som kunde blifva farliga 
motståndare för Regeringen ; så förbjöds De Ila Gar- 
die att infinna sig vid Riksdagen , Königsmark till- 
sades alt stadna qvar i Pommern , der han var Gou- 
verneur, Rålamb, Sperling och Falkenberg erhöllo nå- 
gra uppdrag att utföra i Pommern. Flere Militärer 
upphöjdes till Baroner för att gifva det kungliga par- 
tiet öfverhanden i den första klassen på Riddarhuset. 
Här åtog Johan Wachtmeister sig att föra Regeringens 
talan, och i den andra klassen uppträdde hans bror 
Axel Wachtmeister för samma ändamål. Alla de af 
konungen föreslagna ledamöter till Hemliga Utskottet, 
som skulle besluta i de utrikes ärendena, antogos,") 
och till Utrikes Minister nämndes Bengt Oxenstjerna, 
en man, som vid denna tid började att vinna stort 
insteg hos Carl XI, och hvilken också genom sitt sätt 
att behandla affärerna visade, alt han förtjenade detta 
förtroende. Y 
Sedan sålunda hvarje försigtighetsmått blifvit 
taget, lät konungen emottaga ett af de tre ofrälse 
Stånden uppsatt memorial, hvaruti de gemensamt ut- 
tryckte sin önskan, att den länge omtalta Reduktio- 
blifvit omringadt at 2000 Soldater jemte kano- 
ner; Se Rähs Svea Rikes Historia 3:te delen 
sid. 252. 
+) Se Fryxells Handlingar etc. 1:a del. sid. 404, der 
ledamöternas namn äro uppräknade. 
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nen änteligen måtte företagas. Ridderskapet och A- 
deln besvärade sig högeligen deröfver, att de andra 
Stånden sökte bereda Adelns undergång, hvilket otvif- 
velaktigt skulle medföra skada för hela landet, då 
deremot en välmående adel alltid sprider välmåga 
bland de andra samhällsklasserna. På dessa hesvär 
syntes hvarken konungen eller de ofrälse Stånden haf- 
va gjort mycket afseende; den goda sakens framgång 
fördröjdes åtminstone icke elt ögonblick deraf. 

I första klassen på Riddarhuset uppträdde Johan 
Wachtmeister, bärande en stor käpp i handen, och 
öfverröstade alla sina motståndare under skrik och 
hotelser. I andra klassen utmärkte Axel Wachtmei- 
stor sig med lika mycket nit och värma. Tredje klas- 
sen vanns snart för saken genom en försäkran, alt 
det icke vore Regeringens mening att indraga de do- 
nationer, å hvilka räntan ej uppsteg till 600 Daler 
silfvermynt. Då större delen af de donationer, som 
till denna klass blifvit gjorda, icke räntade så myc- 
ket, var det icke svårt att få klassen att gå in på 
Reduktionen, i synnerhet som man förespeglade möj- 
ligheten deraf, att konungen skulle likasom sina före- 
trädare, belöna dem, som gjorde honoin tjenster. Un- 
der sorl och stoj och ofta utan att räkna rösterna, 
blef sålunda Reduktionen äfven här bifallen. 


”Den stora frågan är nu afgjord, och Rikeis 
Ständer sjelfva hafva samtyckt till Reduktionen,” ytt- 
rade man till försvar för denna åtgärd. ”Den är 
i sig sjelf skälig , emedan alla de ifrån Kronan 
afsöndrade gods och räntor merendels till sin grund 
och upphof hafva sådana orsaker, som utmärkt dels 
en egennyttig, dels en oförtjent åtkomst. Sedan, för 
det andra, är Reduktionen nödvändig, emedan Kro- 
nans hemman och räntor äro så ansenligen under de 
föregående regeringarna förminskade, att icke. allenast 
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riket har råkat i yttersta armod och fattigdom, så att 
statsbristen och det gäldbundna tillståndet genom mång- 
faldiga nya räntor och bevillningar icke kunna ersät- 
tas, utan de allmänna bördorna äro ock så tryckande 
för de få ännu återstående krono- och skatte-bönder- 
na, alt deras hemman derigenom förfaras och råka i 
ödesmål. Slutligen är den för det tredje laglig, eme- 
dan sådana söndringar af Kronans gods och egendom 
icke allenast äro otillåtna af Sveriges urgamla lag, 
Norrköpings Riksdags-beslut och flere andra förord- 
ningar, utan ock äro stridande emot de uråldriga rät- 
tig- och friheter, dem folket och allmogen från he- 
denhöstiden och Sveriges första upphof hafva åtnjutit.” 

Mången trodde väl ännu, att denna Reduktion 
skulle, likasom vid flere föregående tillfällen, fastän 
beslutad af Ständerna, likväl aldrig sättas i verket. 
Carl var dock icke af denna tanke; han arbetade rast- 
löst både dag och natt på sakens gång och satte alla 
möjliga driffjedrar i rörelse för att uppnå sitt ända- 
mål. De efterlemnade Gyllenstjernska papperen kom- 
ma honom nu väl till pass, och hans nya gunstling, 
Johan Wachtmeister, utan att hafva den aflidnes goda 
hufvud, så rikt på förslager och intriger, tjenade ho- 
nom dock med en ifver, som var ganska välkommen, 
om icke högst behöflig vid denna uti Carl XI:s lefnad 
så vigtiga tidpunkt. 

Första steget var taget; nu återstod det attför- 
skaffa sig en oinskränkt makt, hvilket framställdes 
såsom en absolut nödvändighet för att kunna tygla 
det aristokratiska sjelfsvåldet och utföra den besluta- 
de Reduktionen. Ständerna förelades den frågan, om 
konungen vore bunden att rätta sig efter den under 
hans minderårighet uppsatta regeringsform och att sty- 
ra riket med råds råde. +) Detta var ett ömtåligt 


«x) Se Rähs V:te del. sid. 252. 
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ämne, hvilket gaf anledning till många och varma öf- 
verläggningar. Förgäfves höjdes de försigtigares stäm- 
mor, som varnade för vådan af en diktators makt. 
”Alla konungar torde icke i framtiden blifva lika så 
skickliga och dugliga som Carl XI,” yttrades af en 
Lagman Gyllencreutz. ”Man bör betänka, att en konung 
kan komma, som invecklar riket i krig och vidlöf- 
tiga stridigheter eller förspiller dess skatter på Ope- 
ror och baletter.” +) Personer funnos, som fram- 
trädde för Carl och sökte öfvertala honom att afstå 
från denna vådliga begäran. ”Regenter med Ed. Mej:ts 
egenskaper,” sade de, ”höra ej till de dagliga till- 
dragelserna. Beklagligen är motsatsen alltför ofta 
fallet. Ar det då klokt att göra rikets väl beroende 
af en slump, af en individs nycker? Böra vi ej sna- 
rare, medan vi ännu 'kunpna det, förebygga maktens i 
en framtid möjliga missbruk genom inskränkande för- 
fattningar?” Carl förblef obeveklig och svarade all- 
varligt: ”Utan en oinskränkt makt lagd i en kraftig 
hand, kunna ej de olika elementerna i detta land 
förenas. Hade min far fått lefva, vore detta verk 
nu redan utfördt. Jag tänker såsom han i detta fall 
och kan: ej annat än upprepa det svar han gaf riks- 
rådet Skytte: "Tro mig, jag vore en narr, om jag 
trodde mig kunna regera en demokratiserad nation, 
och jag är icke en karl att låta den komma derhän; 
ty kommer den dit, det första, som hände mig, vore, 
att mina trogna undersåtare funne mig onödig som 
konung, och jag fick tacka Gud att få tid på mig att 
packa in och flux komma min yäg.” =)  Ständerna 
förklarade också snart derefter, att ”konungen icke var 
fr ; 

>) Se Rähs V:te del. sidd. 232, 253. 

>") Se Handlingar rörande Skand. Hist. IX del. 

sid:”457. 
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bunden af någon regeringsform, och att han för sing 
handlingar, uti sitt förlänta arfsrike, vore för Gud 
allena ansvarig.” | 

Så var då Carl XI envåldsmäktig konung uti 
Sverige, endast för Gud ansvarig för hvad han gjorde 
och fullkomligt oberoende af Riksråden, hvilkas infly- 
tande och myndighet med detsamma försvunnit. Dessa 
stolta herrar, som förr med ett öfvermod, nästan grän=- 
sande till det otroliga, hade behandlat Ständerna, +) 
och hvilka ansett sig såsom medlare emellan dem och 
regenten, bestämda, enligt De la Gardies yttrande, att 
vaka så väl deröfver att konungen regerade efter lag 
som att folket vore lydigt monarken, +) dessa her- 
rar, hvilka drottning Christina påstod utgöra det fem- 
te ståndet i riket, föriorade nu silt fordna anseende 
likasom sin makt. <Ständerna förklarade, att Riksrå- 
dens anspråk på att vara ett medlande stånd hade 
ingen grund, 'och Carl XI skyndade att från dem 
borttaga äfven det minsta sken af deras gamla makt, 
då han förklarade dem härefter vara ej Riksråd utan 
blott Kungliga Råd. >=) 

Men den föreslagna Reduktionen var ännu icke 
uti Ständernas mening nog genomgripande; det åter- 
stod ett steg alt taga, och det togs, då Ständerna yt- 
trade sin önskan, att konungen måtte affordra räken- 
skap af Förmyndarregeringen för dess förvaltning. Åf- 
ven här synes Johan Wachtmeister hafva utmärkt sig 
och varit en af de första och häftigaste talarne på 
Riddarhuset, hvilka yrkade på en sträng undersökning. 


ORSA 


+) Se Riähs, 1. ec. V:te del. sid. 268, 


+) Se Lönboms Historiska märkvärdigheter 4 del. 
sid. 148, hvarest, uti protokollsutdragen, före- 
komma dessa uttryck. 

>>>) Se Puffendorffs anecdoter om Sverige, sid. 218. 
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En domstol nedsattes, som fick namn af ”Den Stora 
Kommissionen,” hvars trettiosex ledamöter, med den 
blindt lydige Landshöfding Conrad Gyllenstjerna till 
ordförande, fingo tillsägelse att strängt undersöka riks - 
medlens förvaltning under konungens minderårighet 
och att ställa de brottsliga till laga ansvar. Denna 
domstol trädde genast i verksamhet, och undersöknin- 
garna företogos med en stränghet, som tillfredsställde 
äfven de ifrigaste motståndarne af det aristokratiska 
partiet. Hvad resultatet häraf, och i öfrigt af hela 
reduktions-verket, blef, skola vi i det efterföljande 
erfara. 








2 

(Rp af år 1680 innehöll i korthet följande: 

1:o Ej blott fjerdeparten, uten äfven alla gref- 
skaper, friherredömen, voro de ock skänkta redan år 
1561, alla kungsgårdar, sätesgårdar och ladugårdar, 
till och med penningar, som utgjort vederlag för så- 
dana besittningar, återfalla till kronan. 2:o Ingen 
gräns i tiden erkännes, men Kronans fordringar må- 
ste ovägerligen gäldas, föreskrifva de sig ock ifrån 
de äldsta tiderna. 3:o Ingen skillnad göres på allo- 
dialgods och förläningar. - 4:0o Intet undantag beviljas, 
utom det, att egendomar med 600 daler silfvermynts 
ränta och derunder fritagas, och med rättighet för 
äinnehafvaren att sjelf bestämma, i hvilka af sina gods 
han vill förbehålla sig ett sådant undantag, men fat- 
tige och välförtjente officerare anförtros åt konungens 
nåd. För lifstidsfriheter, af kronan gifna, gälle sam- 
ma regel som för egendomarna. 5:o De köpta god- 
sen stadfästas väl i köparens hand, om de med reda 
penningar blifvit betalda, men hafva de blifvit köpta 
för löner, försträckningar eller pensioner, så förnyas 
41655 års stadgande, och hvad sedan den tiden från- 
gått Kronan, ställes under serskild undersökning. $6:0 
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Enahanda vilkor stadgas för pantegodsen, men såGana 
äro blott de, som blifvit pantförskrifna emot pennin- 
gar och penningevärde, icke de, som utgjort vederlag 
för gamla rättsanspråk. 7:o För köp af Norrköpings- 
besluts-gods, äfvensom för byten af sådana gods emot 
egna familj-egendomar, upplifvas 16535 års förord- 
ning. 8:o I Esthland, Lifland, de Tyska länderna och 
Halland tillerkänner Svenska kronan sig den regerings 
rätt, som före dessa provinsers införlifvande med Sve- 
rige varit deras öfverhet. -9:o Hvarje enskild bör 
likväl, för sin fordran hos Kronan, genom rigtig li- 
qvid godtgöras. 40:o Kongl. Maj:t och Kronan för- 
' behåller sig slutligen oinskränkt rätt att framdeles, och 
oberoende af allt detta, ännu vidare utsöka sin rätt, 
ehuru långt densamma än månde sträcka sig. 


Sådant var det beslut, som 1680 års Ständer 
lemnade efter sig. Man kan ej förklara möjligheten 
deraf, att dessa åsigter blefvo gällande, på annat sätt, 
än att Adeln genom sin missämja, sina sinsmellan fi- 
endtliga partier, sjelf ådrog sig alla de olycksöden, 
som drabbade den. Afundsjukan hos den yngre Adeln, 
ännu mera uppretad genom de gamla slägternas hög- 
dragenhet, förmådde hela detta parti, som med hvarje 
dag tillväxte i makt och anseende genom Carl XI:s 
gunst, att förena sig med de ofrälse stånden för att 
krossa och förstöra den äldre delen af dess eget stånd. 
”Det var aristokratiens oenighet, som gjorde reduk- 
tionen möjlig, likasom det varit dess oförstånd, som 
gjort densamma behöflig,” har af en författare ganska 
träffande blifvit anmärkt. Den yngre Adeln var det 
äfven, som bidrog till envåldsmaktens införande, i 
förhoppning att derigenom ställa sig in hos konungen, 
och det var slutligen ock från denna samma Adel, 
som planen utgick att ställa Förmyndarregeringen till 
ansvar, oaktadt denna redan hade erhållit fullkomlig 
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decharge. - De gamla aristokraterna måste undanröd- 
jas, till hvad pris som heldst äfven med uppoffring 
af Ståndets fordna makt och öfverlägsenhet. Af Carl 
XI såsom envåldskonuug fruktade dessutom denna un- 
ga Adel ingenting, ty han var väl bevågen Gyllen- 
stjernas och Wachtmeisters vänner, och att besvära 
sig med farhågor för framtiden ansåg man icke nödigt. 


Reduktionen utfördes med all den stränghet, 
som var möjlig; kanske öfvergick den vid några till- 
fällen till hårdhet och orättvisa. Men då vi beklaga 
detta, måste vi fritaga konungen från den beskyllning 
man gjort honom att onödigtvis hafva varit sträng, 


blott i afsigt att förstöra hela Adeln. Hvar och en 


af de anklagade fick fritt framdraga alla de bevis, 
som kunde anskaffas, för att bevisa sin rätt, och in- 
gen förnekades åtnjutandet af alla de fördelar en 
billig rättegång medgifver. Förmyndarregeringen gjor- 
de väl invändningar mot domstolens behörighet och 
bestridde de tre ofrälse Ståndens, i synnerhet Böndernas, 
rätt att dömma öfver dem. Då dessa föreställningar 
voro fruktlösa, vände de sig till konungen, bönfallan- 
de och anropande hans mildhet; men han svarade 
dem, att rikets ställning ej tillät någon eftergifvenhet. 
Sedan de noggrannaste undersökningar gifvit tillkänna, 
att icke allenast kronogodsen blifvit förskingrade på 
ett. mer än oförlåtligt sätt, utan äfven förmyndarne 
sjelfva. slagit under sig statens medel, utföll domsto- 
lens beslut, att alla medlemmarne af Förmyndarrege- 
ringen, som med sina röster eller tillstyrkanden bi- 
dragit till denna förskingring och försnillning, äfven- 
som deras barn och arfvingar, skulle ersätta kronan 
den lidna' skadan. 

Denna dom, och för öfrigt allt hvad i reduk- 
tionsväg blifvit företaget, stadfästades at Ständerna vid 
”den påföljande riksdagen, hvilken samlades i Stock- 
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kolm d. 2 Oktober 1682.  Förgäfves vågade en och 
annan bland de djerfvare ledamöterna af Ridderskapet 
och Adeln att höja sin stämma mot Reduktionen och 
ået sätt, hvarpå den blifvit utförd. Konungen, under- 
stödd af de tre ofrälse Stånden, upptog illa dessa in- 
vändningar från Ridderskapet med en förfrågan, om 
man ville binda händerna på konungen, och om han 
ej inom sitt rike ägde makt att göra lag, stadgar, 
reglementen och förordningar utan Ständernas hörande. 
Ståndet urskuldade sig så godt det förmådde, och i 
ordalag, som utmärkte den största underdånighet. Re- 
dan d. I December samma år förklarade Ständerna, 
att konungen kunde göra och låta såsom honom bäst 
syntes, att han icke vore bunden att höra deras 
tanke, och att det berodde "af hans nåd, om han 
ville inhämta deras mening om sina beslut, utan att 
detta medförde ringaste intrång i hans makt och myn- 
dighet. Det visade sig äfven snart, hvad Carl XI, 
som var om sin nyss förvärfvade oinskränkta makt 
ända till ytterlighet nogräknad, i följd af detta Stän- 
dernas yttrande trodde sig kunna våga, då han ej vi- 
dare kallade den Rikets utan Konungens Ständer. 

Genom denna Reduktion återföllo till Kronan alla 
de Gustafvianska arfvegodsen, alla donationer under 
allodialrätt och evärdeligt frälse, grefskaperna Wi- 
singsborg, Raseborg, Leckö, Ortala, Bogesund, med 
många flere, och 70 friherreskaper. Konungens för- 
myndare och Rådet ålades att betala 945,560 da- 
ler silfvermynt, i enlighet med anställda efterräk- 
ningar å de af dem tillgripna olagliga inkomsterna. ") 
Allt skulle ersättas med 6, ända till 12 proc:ts ränta. 


+) I den föregående delen sid. 223 omnämnas de 


betydande ersättningsanspråk, som gjordes emot 


de förnämsta slägterna i Sverige. Dessa summor 


X 
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Att här ingå i detaljer: öfver de betydliga gods 
och penninge-summor, som genom Reduktionen åter- 
föllo till Kronan, är ej vår afsigt, ej heller tillåter 
rummet oss sådant. Vi föra våra läsare derföre med ens 
till rikssalen på Stockholms slott, der konungen, ef- 


ter 1682 års riksdags slut, tog afsked af Ständerna, 


Onsdagen den 3 Januari 1683. 

Tidigt på morgonen denna dag samlades Stän- 
derna och infunno sig på slottet, der de först i 
kyrkan åhörde en predikan och sedermera begåf- 
vo sig till rikssalen. Längst fram i fonden stod 
konungens silfverthron på en upphöjning af några få 
steg. På sidorna i en halfcirkel voro stolar framsatta 
för de Kungliga Råden, och bakom dem, på konungens 
högra hand, sutto Grefvar och Baroner; längre ned 


på samma sida hade den öfriga Adeln sin plats. Till 


venster om konungen och bakom Rådens stolar satt 
Presteståndet, längre ned på bänkar Borgareståndet, 
och sist Bönderna. 

Efter en kort stunds väntan inträdde Carl XI. 
Han var klädd i full skrud och tycktes med synbar 
tillfredsställelse blicka omkring sig i den öfverfulla 
salen. Så snart han satt sig, framträdde Grefve Bengt 
Oxenstjerna och höll ett kort tal för Ständerna. Den- 
na man, som på ett så olika vis blifvit bedömd af 





blefvo: äfven utkräfda. - Uti Fryxells handlingar 
rör. Sveriges Hist. 2 del. sid. 318, säges väl, 
att båda Grefvarne Brahe förlorade nära 60.000 
R:dr årlig inkomst; detta är dock alltför öfver- 
drifvet tilltaget, men af alla de lidande var likvät 
Rikskansleren Grefve De Ia Gardie den mest be- 
klagansvärde. Han förlorade genom Reduktionen 
allt hvad han ägde, Carlbergs slott med flere 
egendomar, och slutade sitt lif år 1686 i ut- 
blottadt tillstånd. 











21 


samtid och efterverld, hade vid denna tidpunkt upp- 
nått en ålder af nära 60 år. Redan i början af sin 
bana hade han blifvit begagnad i diplomatiska be- 
skickningar, och vid alla tillfällen utmärkt sig såsom 
en skicklig statsman. Under förmyndarregeringen af- 
lägsnades han såsom besvärlig för de styrande , men 
vid Carl XI:s tillträde af regeringen återkallad till 
Sverige och hofvet, vann han snart den unge konun- 
gens ynnest och förstod äfven att sedermera bibehålla 
den. Johan Gyllenstjerna, som kände hans insigter , - 
begagnade sig ej sällan af det inflytande, som talan- 
gen alltid måste äga och vid dennes död erhöll Oxen - 
stjerna hans upphöjda plats i samhället, dertill kallad 
af Carl, af aktning så väl för hans kunskaper och 
förmåga, som för den aflidne gunstlingens och Mini- 
sterns minne. Fred var grunden för hans politik; för 
den arbetade han så länge han förblef vid statsrodret, 
och ännu kort före sin död varnade han Carl XII för 
dess vidt utseende planer. ”Bengt Oxenstjerna ,” sä- 
ger författaren till skriften: Blick på de äldre Wasa- 
Konungarnes, och i synnerhet Carl IX:s -och Carl XI:s 
regentvärde, ”bibehöll och stärkte sitt fäderneslands 
fredliga förkofran, dess uppstigande till en förut al- 
drig hunnen höjd; han led af Reduktionen utan att 
kallna i sitt nit för konung och fädernesland; han 
verkade oupphörligt och outtröttligt under knappa och 
bekymmersamma egna enskilda omständigheter.” +&) 
Carl XI var ej heller otacksam för detta ädla nit 
hos sin Minister; sjelf upphöjd öfver all afund och begär 
alt ensam lysa, tvekade han icke att inför verlden 
öppet uttala sin belåtenhet och till Oxenstjerna skref 
han sjelf d. 27 Juni 1687: ”Jag kan aldrig tillfyllest 
berömma och med tacksamhet erkänna emot H. Kongl. 


+) Se sid. 50 af det åberopade arbetet. 
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Rådet den stora tjenst, och som intet står med millio- 
ner penningar at upväga, det Jag, näst Gud , hafver 
til at tacka och tilskrifva H. Kongl. Rådet, det jag och 
mit Rike hafva i 7 år njutit den önskeliga Freden j 
hvilket jag, näst Gud, tilskrityver allena H. Kongl. Rå- 
dets conduite och upplysta förstånd, och beder H. 
Kongl. Rådet ville intet tröttas därvid utan ännu 
framgent därutinnan framhärda, emedan. jag mig al- 
deles näst Gud kan på H. Kongl. Rådet förlita. +) 
Oxenstjerna var äfven i sitt yttre en fulländad stats- 
man och bedömdes äfven som sådan af sina sam- 
tida. Af hats emot alla visade höflighet och vän- 
skapsbetygelser kunde den mest slipade diplomat ej 
utfundera hans verkliga åsigter,"") och för landsmän 
så väl som utlänningar förblefvo hans gerningar en 
gåta, till dess han sjelf behagade lösa den. Klander 
kunde han väl icke undgå, f&X) men dessa voro en- 
skilda opinioner och böra så icke tagas i betraktande. 


”) Se Gezelii Biographiska Lexicon, 2:dra del. sid. 
2350, 201. | 
>=) Se Fryxells Handl. rör. Sveriges Hist. 3:dje del. 
sid. 269. Uti Danska Mimistern Bolle Luxdorphs 
rapporter från Stockholm till Regeringen i Kö- 
penhamn läses följande, skrifvet den 15 Octob. 
1692: ”Jeg hafver imidlertijd sögt lejlighed at 
opvarte Ministrene og talt föst med Greff Oxen- 
sterne, som med sin ordinaire store höflighed, 
som han aldeles intet fattes for, optog alting, 
og begynte först med siu gammel snak, som 
han altijd begyndes med, saa inderlig med sam- 
menknyttede hender og -tillukte ögen at take 
Gud for den store fortrolighed, som er emellem 
begge Kongerne...:.” 
+=") Se Puffendorffs Anecdoter om Sverige, sid. 248: 
”De skarpsinnigaste personer hafva ej ansett honom 
för annat än en man af medelmåttigt förstånd.” 
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På det tal, som Oxenstjerna å konungens wväg- 
nar höll till Ständerna, svarade Talmännen , först 
 Landtmarskalken, sedan Erkebiskopen , derefter Bor- 
garnes och sist Böndernas ordförande. Landtmarskal- 
kens svar, såsom uttryckande Adelns sinnesstämning 
efter de lidna förlusterna genom Reduktionen , torde 
kanske förtjena att anföras. Det lydde sålunda: ”Eders 
Kongl. Maj:ts omsorg och åhåga för dess Rikes sä- 
kerhet och sällhet, samt alla dess inbyggares vältref- 
nad är stor och prisvärdig, att intet beröm kan stiga 
så högt och ingen tacksamhet sträcka sig så vidt, 
som Eders Kongl. Maj:ts höga förtjenst och vår un- 
derdånigste plikt fordrar och kräfver. Huru mycken 
orsak hafve vi icke til at vara tacksamme, när vi 
eftertänka uti hvad för et slätt och utblottadt till- 
stånd Riket var, då Eders Kongl: Maj:t antog dess sty- 
relse, uti hvad fara och äfventyr det sväfvade, under 
den svåra straxt derpå följande krigsbördan , huru 
alt var i oskick och lägervall, huru alt lutade til fa- 
ra och förderf, huru alt lätteligen hade gått öfverända, 
om icke näst Guds mägtiga bistånd Ed. Kongl. Maj:ts 
tapperhet hade befästat Riksens säkerhet och denne 
oss hotande undergång afböjt och förhindrat . . . . -. 
At heta Konung det är et stort namn, et härligt namn, 
men Pater Patrie, Landsens Fader, det är et Jjufligt 
namn, et behageligt namn, den bästa tittel som en 
Regent någonsin har haft, det högsta beröm som han 
någonsin kan förtjena, den säkraste lön han mnågon- 
sin kan få, tillika med namnet, gagnet, undersåtare- 
nas kärlek i lifstiden, men efter döden et evigt äre- 
minne. En konungs egenskap är at se på sin magt, 
sin myndighet, sit herravälde, sin höghet, sin ära; 
men en Faders skyldighet är at se på sina barns bä- 
sta, at skjöta dem, at hjelpa dem , söka deras för- 
kofring, främja deras hopp, öka deras håfvor. En ko- 
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nung som är den högste, som Gud hafver satt på jor- 
den, kan genom ingen ting stiga närmare up til him- 
melen än igenom godhet, och på intet bättre sätt för- 
liknas vid Gud än genom et Fadershjerta. Hans gud- 
aktighet förlorar sin kraft, hans vishet sin prydnad, 
hans tapperhet sin verkan, hans Herde-embete sin 
skötsel, han$ rättvisa sin frukt, om icke mildhet är 
därhos, om den icke understödjes med nåd, omgjor- 
das med barmhertighet och gjömmes uti et benäget 
Fadershjerta. Ty detta Fadershjerta förmår så mycket, 
at de store och mägtige. som kunna göra alt, vilja 
likväl aldrig göra annat än det som godt är, det 
som lofligt och lagligt är och det som länder till 
deras ära och deras underhafvande til gagn och glä- 
dje. Et sådant Fadershjerta visar Eders Kongl. Maj:t 
sine trogne undersåtare. Ed. Kongl. Maj:t öpnar 
sine ögon at anse dem med nåd, sin mun til at sva- 
ra dem med mildhet, sin öron til at höra dem med 
tolamod. Ed. Kongl. Maj:t utsträcker sina armar til 
al beskydda dem, sina händer til at hjelpa dem, stun- 
dom til at gje, stundom til at betala , visandes med 
det ena nåd, med det andra rättvisa, hvilka altid föl- 
jas åt, och träda på hvar sin sida om Ed. Keel. Maj:t 
på dess höga Kongl. Thron, dess höga Kongl. Person 
til fast större trygghet, til fast dyrbarare prakt, än all 
den vakt och vård, som hela Ed. Kongl. Maj:t krigs- 
makt med sin manlighet , ja hela Ed. Kongl. Maj:ts 
Rike med all sin härlighet kan skaffa och åstadkom- 
ma. Ed. Kongl. Maj:t har med sitt exempel så högt 
inplantat i allas hug och sinne, att ingen egennyttig- 
het får mer bli i landet, utan hämmas och utrotas 
öfveralt med alfvarsamhet och upsigt: hvad den ene 
undersåtaren gjer, får den andre intet taga eller till- 
ägna sig af det allmänna Riksens goda: hvad Ed. 
Kongl. Maj:t låter samla, får ingen slösa: hvad Ed. 
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Kongl. Maj:t spar, får ingen utöda: hvad riktigt in- 
kommer, låter Ed. Kongl... Maj:t redeligen utdela til 
Biksens tjänst och tarff och af allt detta goda, som 
Gud gjer och Sverige njuter, har Ed. Kongl. Maj:t 
sjelf det minsta: hvad den ene undersåtaren beviljar , 
kommer straxt den andra till godo: hvad Privati ha 
mist, har publikum fått: hvad somlige. ha förlorat, det 
hafva alle vunnit: hvad hvar och en har eftergifvit , 
det finner han igen, det njuter han ännu uti den all- 
männa Riksens säkerhet och förkofring , som ersätter 
alt, som förvarar alt, som utdelar alt, så at derifrån 
likasom från en ymnig källa flyter alt godt in igen, 
som föder, som frodar, som fröjdar , som uppfriskar 
alla i gemen, och hvar och en i synnerhet, när alt- 
sammans blir anlagdt til Landsens försvar och under- 
såtarenas fromma. Ed. Kongl. Maj:t låter intet deras 
utskylder och bevillningar användas til lättja och, få- 
fänga, eller Riksens ingälder förnötas genom oskick 
och öfverflöd. Ed. Kongl. Maj:ts sparsamhet är land- 
sens: ymnoghet. Ed. Kongl. Maj:ts största vällust är 
Riksens välstånd. Ed. Kongl. Maj:ts Gudfruktighet är 
undersåtarenas välsignelse. Ed. Kongl. Maj:ts arbete 
är deras frukt och fördel. Ed. Kongl. Maj:ts prakt i 
byggningar består i Riksens fästningar, som skjötas 
mer, som skattas högre än alla på det härligaste be- 
prydde våningar. Ed. Kongl. Maj:t bor häldre illa än 
undersåtarne skola bo osäkert: Ed. Kongl. Maj:t gör 
häldre bomarna fasta, än husen fagra: och en grön 
vall kring om Riksens Gränse-Städer är täckeligare 
uti Ed. Kongl. Maj:ts ögon , än de kosteligaste be- 
klädde Lusthus och våningar . . .. När Ridderskapet 
och Adeln alt detta ser och betänker, så söka de i 
den allmänna nyttan en förnöjelse , som de stundom 
sakna i sin egen; och glädja sig, at det står bättre 
til i Riket fast det står slättare til i deras hus, skat- 
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tandes sig högst lycklige, så länge de, näst en nådig 
Gud, ha en nådig Konung , som hjelper dem > SOM 
fägnar dem, som låter Nåd och Rätt följas åt, som 
vårdar sig lika om Riksens gagn och deras väl- 
färd, och tryggar dem i deras öfriga förmåga, den de 
behöfva til deras barns uptuktelse, som skola en gång 
efter dem uträtta Riksens värf och Ofverhetens be— 
ställningar. Ed. Kongl. Maj:t vet deras vilkor: de 
äro slätte. Ed. Kongl. Maj:t har sedt deras under- 
dånige redebogenhet: den är stor, De taga mer på : 
sig än de förmå; men intet så mycket som de åstun- 
da: deras vilja går vidare än verket, och de ha en 
outsäjelig skatt behållen i deras hjertan , fast mangel 
är på deras håfvor. - Om nåden vill alt uptaga på Ed. 
Kongl. Maj:ts sida, så kan kärleken alt upfylla på de- 
ras; och så länge bägge desse räcka hvarannan han- 
den uti gifvande och tagande , så är välsignelse: 
därhos, så är glädje därhos, och den ena undersåta- 
rens välgång blir intet den andras missgunst, eller 
den enas tryck den andras förkofring ..... ss Gud; 
som alt förmår och altid främjar det som: godt är , 
han fullborde Ed. Kongl. Maj:ts Christelige upsåt och 
vår innerliga önskan: Gud låte allting lyckas , all 
ting väl gå, sit stora och härliga namn til ära, Ed. 
Kongl. Maj:t til et evigt varande beröm » dess höga 
Kongl. Hus, som vi alle högst älska, vörda och ära , 
til välsignelse och  stadfästelse, Fäderneslandet til 
fromma, alla dess Inbyggare til gagn och glädje.” +) 





7") Detta tal, ordagrannt hämtadt ur Landtmarskal- 
ken Lindskölds tal till konungen , hölls egent- 
ligen 3 år sednare, vid den påföljande riksda- 
gen, men har här blifvit begagnadt såsom pas- 
sande för tillfället. Se Upplysningar i Sv. Hist. 
4 del. sid. 109—424. 
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Bondeståndets talman, Pehr Olsson, var en rask 
och duktig bonde från Småland, hvilken Carl XI så 
väl vid denna, som vid 4686 års Riksdag visade myc- 
ket förtroende. Han var äfven en ibland dem af Stän- 
derna, som vid den sistnämnda Riksdagen utsågos att stå 
fadder vid Prins Carl Gustafs F) döpelseakt; till minne 
af denna högtid befriades hans gård, Lund, från all 
skatt, uti hans och hans hustrus lifstid. Hos Enke- 
drottningen stod han ock i sådan gunst, att hon lät 
Ehrenstrahbl taga hans porträtt, hvilket uppsattes i 
Drottningholms slott. Han dog slutligen år 1692, 
aktad och värderad, af sin Konung såväl som af sina 
likar. Öfver honom skref Lindsköld följande verser: 


”På Bondeståndes vägnar, 
Pehr Olsson, Herrdags-Kar, 
Han sig den nåd tillegnar, 
At han tillika var 

Vittne til Prinsens dop; 
Han kunde sig väl skicka, 
Väl tala och väl dricka, 
För all allmogens hop.” =>) 

Sedan Pehr Olsson äfven slutat silt tal, fram- 
trädde de fyra Talemännen och kysste konungens hand, 
hvarefter denne uppreste sig från thronen och helsade 
vänligt omkring sig. När han sedermera aflägsnat sig 
ur salen, syntes grupper öfverallt bilda sig bland Stän- 
derna och åskådarne. De åsigter, som här yltrades 
om ställningar och förhållanden, voro temmeligen o- 
lika hvarandra. ”Såg du, hur vänlig han var?” frå- 
gade en adelsmän sin granne. 





+) Prins Carl Gustaf var Carl XI:s femte son, föd- 
des d. 147 Dec. 1686 och dog d. 4 Febr. 1687. 


£E) Se Gezelii Biographiska Lexicon, 4:de del. sid. 
398, 399. 





”Det är ingen nöd att vara vänlig,” svarade 
denne, ”när man fått allt hvad man; vill.” 

”Och mer till,” inföll den tredje; ”jag vet jemnt 
upp ingenting, som han nu mera kan begära.” 

”Jo, mina berrar,” tillade en fjerde, ”ännu har 
han ej fålt allt. Ett felas.” 

”Hvad är det?” frågade flere på en gång. 

”Edra hufvuden,” blef det lakoniska svaret. Ett 
stycke ifrån dessa stodo flere ledamöter af de ofrälse 
Stånden tillsammans. ”Man må säga hvad mån vill 
om honom,” sade en af dem, ”man kan likväl ej från- 
taga honom hedern att egentligen vara den, som har 
genomdrifvit det stora Reduktionsverket. Utan hans 
fasta vilja och ovanliga ihärdighet fruktar jag, att vi 
änvu stått på samma punkt som för tre år sedan.” 

”Jag undrar också icke derpå, att Adeln hatar 
honom,” tillade en annan. 

”Inrotadt sjelfsvåld misstycker alltid hvarje åt- 
gärd, som söker qväfva det onda,” svarade en tredje. 


”Men jag tror ej, att detta nederlag ,” inföll en 
fjerde, ”så afgörande det än må synas, skall för all- 
tid kufva Adelns makt. Den lefver nog åter upp en 
dag på nytt, och, ve oss! om vi då lefva.” 

”Det är väl möjligt, att sådant kan inträffa i 
en framtid,” yttrade hans granne, ”men då måste ställ- 
ningen här i Sverige hafva mycket förändrat sig...” 

”Säg, försämrat sig,” afbröt den förre. 

”Må ske, försämrat sig,” fortfor den andre, ”ty 
så försvagad och utarmad som Adeln nu är, förmår 
den knappt att lifnära sig, mycket mindre sträfva ef- 
ter makt och myndighet.” 

Längre fram i salen syntes några af de främ- 
mande Diplomaterna, som talade lågt med hvarandra. 


”Det gör mig ändå ondt om denna Svenska Adel,” 
yttrade en af dem. ”I fordna tider spelade den en 
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stor roll både i krig och i fred, och man kan ej an- 
nat än med vördnad påminna sig sådana män som en 
Oxenstjerna, en Torstenson, en Banér med flere.” 

”Det var en radikal-kur, den, som konungen 
valde,” svarade en annan; ”men fråga blir det, om 
statens onda kunnat på annat sätt läkas.” 

”Man såg nog på konungens ansigte, att han 
var nöjd både med läkemedlet och dess verkan,” sa- 
de en tredje. ”Men min tanke är, att nu, sedan han 
fått envåldsmakten i sin hand, kommer han att med sitt 
förtroende besvära lika litet. de tre ofrälse Stånden 
som Ridderskapet och Adeln; med ett ord, jag tror, 
att denna blir den sista Riksdag i Sverige...... RR 


Innan Riksdagsmännen lemnade hutvustaden, vi- 
sades för deras Utskott den unge thronföljaren Prins 
Carl, nu något öfver 6 månader gammal. 5) Konun- 
gen var vid detta tillfälle mer än vanligt glad och 
tycktes med tillförsigt se detta barns framtid till mö- 
tes. Det -var likväl under denne närmaste efterträda- 
res regering, som hans med så mycken möda och 
hushållning hopsparda skatter förslöstes, och som den 
af honom med svårighet kufvade regeringslystna Adeln 
åter började att uppresa hufvudet och gripa efter mak- 
ten. Så osäkra äro alla menskliga beräkningar! 





+) Se Fryxells Handl:r rör. Sv) Hist. 2:dra del. sid. 
24. Uti Danska Ministern Mejers Rapport af d. 3 
Jan. 1683 till Danska Regeringen läses följande? 
”Vielleicht ist diess der letzte' Reichstag.” 

++) Carl XII föddes d. 47 Juni 4682; se Carl XI:s 
Dagbok, sidan 34. 
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Ned ägde ej mera sin koloni på Delawares strän- 
der. Holländarne, som först inkräktat den, hade re- 
dan varit tvungna att afträda denna besittning åt En- 
gelsmännen, som nu voro herrar öfver de trakter, hvil- 
ka de Svenska kolonisterna utaf Indianerna inköpt. 
Några ord om upphofvet, fortgången och slutet af den- 
na koloni torde ej vara ur vägen att här anföra. 


Första anledningen till detta kolonisationsförsök 
gafs åt konung Gustaf den Andre Adolph af en Hol- 
ländare vid namn Usselinx , som med lifliga färger sök- 
te afmåla de fördelar Sverige härigenom skulle vin- 
na. I sin ”Förklaring öfver Handels-Contractet” sä- 
ger han bland annat: ”Then första och förnämligste 
nyttigheten , som här uthaff skal förorsakas, är: 


1:o Gudz ähra igenom Evangelij fortplantering. 

2:o H. K. Maj:tz och Rijksens Drätzl och inkompst 
skal härigenom högeligen förbättras, föruthan 
något Menige mans besvär. 

3:0o Skal thetta storligen tiena tilalttlijsa Menige man; 
och törutan thesse almennelige nyttigheeter, skal 
hvart och itt Stånd isynnerheet förnimma ther 
en stor fordeel aff.” 
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General-Handels-Compagniet, eller, såsom det 
ock kallades, Svenska SöderCompagniet, oktrojerades 
till följe deraf af konungen år 1626, och påföljande 
år blefvo dess privilegier bekräftade af Ständerna. Sjelf 
antecknade Gustaf sig för bidrag till den goda sakens 
framgång, och Enkedrottningen samt landets förnäm- 
ste män följde hans exempel; >) men det krig, hvar- 
uti han snart invecklades och hvilket omsider kostade 
hans lif på Tysklands fält, uppskjöt för någon tid 
verkställigheten af dessa kolonisations-planer. Det var 
först flere år efter hans död, som detta kunde utfö- 
ras under anförande af en Holländare vid namn Peter 
Meneve eller Menuet, som fordom varit begagnad i 
det Holländska Westindiska Compagniets tjenst. Se- 
dan Svenska Regeriugen lyckats förmå den Engelska 
att afsäga sig alla anspråk på Delaware-flodens strän- 
der, afseglade expeditionen, rikehgen försedd, på två 
fartyg Calmar Nyckel och Fogel Grip, från GÖö- 
theborgs hamn, emot slutet af 1637. I början af det 
påföljande året anlände kolonisterna till inloppet af 
Delaware, der de gingo i land på ett ställe, som så 
förtjusade dem, att de benämnde det Paradiset »X). 
Med hvarje steg de togo, ökades deras belåtenhet med 
det nya landet, och våra beskedliga Landsmän, som 
på den tiden måste hafva varit nöjda med litet, eller 
ock, hvilket är ganska sannolikt, tyckt äfven den ka- 
laste strand vara behaglig efter en lång och plågsam 


+) Se Campanii ”Beskrifning om Provincien Nya Sve- 
rige.” sid. 57. 

++) Detta ställe, som ännu i dag kallas Point Pa- 
radise, förtjenar nu åtminstone icke sitt namn. 
Stranden är här ganska kal och ofruktbar och i 
alla afseenden ful; man påstår till och med, att den 
är ohelsosam, 


v 
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sjöresa, kunde ej nog tacka Gud för den lyckliga lott, 
som väntade dem i dessa nyss upphunna trakter. Cam- 
panius i sin beskrifning om Nya Sverige anförer sid. 
25 ett arbete af Capt. Joh. Schmidt, som sålunda yvt- 
trar sig om landet: ”Skulle then gunstige Läsaren kom- 
ma i detta Landet, så finge han visserlig se en rätt 
Lustegård uti Verlden: ty det öfvergår alla Landska- 
per uli Europa och Amerika uli lustige och segelrike 
Vatn: I detta Landskapet äre ock sköne, höge Bärg, 
nedrige Delar och andre friske Vatn: varandes der 
all ting skiönt och härligt, at man väl kan säja, det 
Gud hbafver, såsom tillika, och på en gång, uti detta 
Landskapet velat Menniskian för ögon ställa ett kon- 
stigt extract och afbildning af hela Verlden . ..-.. 
Det är på denne Orten en öfvermåttan sund Lufft, 
fruchtbart Land, lustige och nyttige Vatn, så at jag 
intet tror, at näpeligen en sådan Ort uti något Land- 
skap kan finnas, derest för menniskan beqvämligare och 
anständigare vore, än denne: Och at jag detta Landet 
med fåå ord må beskrifva, så är det så beskaffat, at alt 
hvad Moscau och Polen hafva af åtskillige slags Kåda och 
Bek, Fisk och många andra saker: hvad Franckrjke haf- 
veri Vijn och Salt: Spanien i Jern, Stål, Fikon, Vijn 
och annat mera: Sådant kan man der inom halft 
hundrade mjl nogsamt hafva uti stor myckenhet 
och förråd för det hela Konungariket.” Den Svenska 
Predikanten Magister And. Rudman säger derom uti 
ett bref till Sverige: ”Landet må med rätta heta GCa- 
naans Land, varandes mig icke hälften sagt at dess 
truchtbarhet.” +) | 

Indianerna, som då ensamma voro herrar på 
dessa stränder, emottogo vänligt de nykomna främ- 
lingarna, hvartill orsaken förnämligast torde böra sö- 
kas i dessa sednares bemödanden att genom frikosti- 


+) Se Campanius, loc. cit. sid. 30. 
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ga skänker ställa sig in hos dem. Ett formligt köp 
af land uppgjordes dem emellan, enligt hvilket Sven- 
skarne blefvo ägare af hela trakten från Capt. Hin- 
lopen till Sankikas, en sträcka af omkring 30 Tyska 
mil på båda stränderna af Delaware-floden. >") Redan 
samma år, 1638, ++) anlades Christinas Skans vid 


+) I Kongl. Maj:ts Instruktion för Guvernören öf- 
ver Nya Sverige, Herr Johan Printz, yttras föl- 
jande: ”De gräntzer af landet, som våre under- 
såthere hafva tagit j possession, sträcka sigh, 
förmedelst och uthj krafft af dee medh dem Wild- 
he landsens innvånare, såsom rättmätige Egendomtz- 
Herrer oprättade Contractzbreffaen, ifrån Sjöökan- 
ten vid Capo Hinlopen opvärtes vidt Väster sij- 
den om Godins Baya, och så vidare det store 
Södre Reviret intill Minques kil, hvarest Skant- 
zen Christina ähr laggd; Och derifrån ähn vijda- 
re Södre Reviret och uth intill en orth then the 
vildhe innvånare kalla Sakikas dersammestädes, 
dee ytterste Nye Sveriges Gräntzer ähre till be- 
finna. Hvilket streck eller district af landet sig 
ersträcker uthj bredden och jn j landet är vidh 
och uthj Contracterne betingat och förafskedat, 
att Kongl. Maj:ts Undersåtare och denne Segla=- 
tions Compagnies Participenter efterhanden så myc- 
ket land må intagha som dem behagar.” 


++7 Flere äldre Historieskrifvare uppgifsa årtalet 4627 
för den Svenska koloniens grundläggning, och 
sjelfva Campanius i sitt arbete omnämner sid. 72, 
att ”Christine-Skantz var den första Skantz som 
de Svenska upbygde när the kommo der i Lan- 
det vid Ahr 4631.” Besynmnerligt nog delas den- 
na åsigt af åtskilliga författare i Amerika, så- 
som Proud i sin ”History of Pensylvania” och 
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mynningen af en uti Delaware utfallande liten ström, 
som äfven, den Svenska drottningen till ära, fick namn 
af Christina-Kil, eller, såsom den nu kallas, Christina- 

Creek. Holländarne, hvilkas koloni var belägen inom 
den nuvarande staten NewYorks område, protesterade 
väl emot både köpet af land och uppbyggandet af fä- 
sten och påstodo sig redan förut hafva innehaft båda 
stränderna, på hvilka de äfven uppkastat skansar, fast- 
än dessa sedermera blifvit förstörda af Indianerna. 
Denna protest tyckes ej hafva bekymrat de Svenska 
kolonisterna, hvilka fortforo att öfverallt på stränder- 
na bosätta sig och på ännu flere ställen uppbygga 
skansar; och Holländarne, fruktande de Svenska vap- 
nen, hvilkas beständigt nya segrar i Tyskland ryktet 
förkunnat, vågade icke skrida till allvarsammare åt- 
gärder. 

Till Sverige kom” emellertid underrättelse om ko- 
Joniens framgång och om de utvandrades lyckliga till- 
stånd. Man skyndade då att utrusta en ny expedition 
från Götheborg , hvartill så många kolonister anmälde 
sig, att, enligt ett ögonvitlnes intyg, ”öfver 400:de 
familier godt uprichtigt Folk som alle hade gode Be- 
vis och godt Ryehte om sig, med Hustrur och Barn, 
måst blilvit på Landet qvarståendes, sedan uppå Skiep- 
pen voro intagne så många som kunde rymmas, hvil- - 


nn - 


Barker i ”Sketches of the Primitive Settlements 
ou the River Delaware.”  Acrelius deremot, i sin 
Beskrifning om de Svenska församlingarnas till- 
stånd i Nya Sverige, påstår, att expeditionen ej 
skedde förr än 1637 och söker bevisa detta der- 
med, att den Holländska protesten emot Christi- 
ne-skansens byggnad var daterad d. 6 Maj 1638. 
Af dessa och ännu flere skäl äro vi af samma 
tanke som Acrelius. 
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ka hade försålt alt sit goda och vändt i penningar, 
förmenandes ingalunda at detta theras upsåt skulle kun- 
na så slå dem felt.” 7") Ofverresan var lång och be- 
svärlig, men d. 45 Februari 1643 framkommo änte- 
ligen fartygen, på hvilka äfven koloniens nya ståthål- 
lare, Johan Printz, befann sig. Denne uppkastade en 
skans på ön Tennakong, belägen ungefär 3 mil från 
Christina, och lade grunden till en liten stad,, den 
han benämnde ”Nya Götheborg,” och hvilken en snill- 
rik Amerikansk Lärd, P. S. Duponceau, skämtande 
kallat: ”The Metropolis of the; Swedish American Empi- 
re.” Der fanns en kyrka, hvilken Campanius invigde 
år 1646, och ett slott, "") uppbygdt af Printz, efter 
hvilken det också fick sitt namn ”Printzhof.” Omkring 
detta slott, hvilket af Barker i sitt nyssnämnda arbe- 
te kallas ”the splendid,” nedslogo de förnämsta kolo- 
nisterna sina bopålar och bildade sålunda en stad, 
som förtjenade ett bättre öde än att tolf år derefter 
jemnas med marken för att aldrig åter uppresa sig 
ur gruset. 

Johan Printz vände tillbaka till Sverige år 1652 





+) Se Campanius sid. 67. 


++) Se Barkers ”Sketches of the Primitive Settlements 
on the River Delaware,” sid. 22: ”Nya Götheborg 
had its church, consecrated by Dr Campanius in 
4646, its fort and its palace. Upon this is- 
Jand all the principal freemen had their dwellings 
and plantations. It was in the splendid palace of 
Printzhoff; the first governor Printz had concluded 
treaties vitlh the native lords of the soil, which 
under his successor Rising vere reviwed with the 
assembled Sackimen in 1654, the very year be- 
fore Nya Götheborg with all its glories was de- 
molished' by the Dutch.” — 
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och fick till efterträdare Johan Rising, som utmärkte 
sin ankomst till kolonien med att utdritva Holländar- 
ne ur den af dem anlagda Casimirs-skansen. Detta 
steg var ingenting mindre än lyckligt för Svenskarne, 
ty redan år 1633 infann sig .Holländske Ståthållaren 
i Nya Amsterdam, Peter Stuyvesant, med en här at 
6 å 700 väl beväpnade män, uppfordrande kolonister- 
na att underkasta sig den främmande myndigheten el- 
ler ock att utrymma landet Den ena skansen efter den 
andra föll i deras händer, och efter ett hårdnackadt 
motstånd, om vi skola tro hvad Rising sjelf derom be- 
rättar i sin Relation >), uppgafs äfven Christine-skan- 
sen d.;: 15 September samma år. 


Så blef kolonien Nya Sverige en Holländsk be- 
sittning; de der bosatta Svenskarna qvarstadnade lik- 
väl i landet och njöto lugn och beskydd under det 
främmande herraväldet. Carl X hade för mycket att 
sköta med sina egna krig för att äfven kunna tänka 
på att återtaga den förlorade besittningen i Amerika; 
den blef emellertid icke länge Holländslr, ty år 1664 
föll den i Engelsmännernas händer. År 1684 skänk- 
tes den af Engelska Regeringen åt William Penn, i 
anseende så väl till hans faders som hans egna för- 
tjenster, emot en årlig skatt till moderlandet af två 
bäfrar. >>) 


Penn tog utan svårighet besittning af landet 
och ställde sig väl både med de Svenska och de Hol- 
ländska invånarne. De förra, som under Risings tid 
varit 700 till antalet, ökade sig hastigt och voro i 


fruotrnn 


") Se Dissertatio De Colonia Nova Svecia in Ame- 
ricam Borealem deducta. Upsal. 198253. peg. 23 


[1 . 


=") Campanius, sid. 82. 


3t 


början af 18:de seklet ”öfver 1500 själar.” =) Uti si- 
na till England öfversända relationer beskrifver Penn 
dem sålunda: ”The första Invånare uthaf the Christne 
här i Landet hafva varit Holländare, och dernäst the 
Svear och Finnar. De förra beflijta sig om Handel- 
skap, de sednare om Åkerbruk. The Hollendska haf- 
va sin Gudztienst uti Neu Castel, de Svenska på 3:ne 
Orter, uti Christina, Tenecum och Wikako.” ==) På 
ett annat ställe säger samme man om dem: ”The Sven- 
ska hafva floderna inne vid Delaware Ström derest 
han löper tillsamman med hafvet, och lerer det vara 
onödigt detta Folket vidlöftigt at beskrifva, emedan 
sådant in uti Engeland, är mycket betere bekant; Det 
är sannerligen et godhiertat, starkt och arbetsampt 
Folk; dock hafva the icke gåt vida med planterande , 
fruchtbara träns förkofrande, och annat sådant slijkt, 
utan det synnes som the mera ville söka sin nödtårf- 
tighet, än till någon öfverflödighet, eller och så lä- 
genhet der med til at drifva någon Handel » .. > 
Vid min ankomst fägnade the mig, så väl som the: 
Engelske, mycket vänligen, hvilka voro til thalet mäch- 
ta fåå, för än det folket, som mig tillhörde, med dem: 
sammankom. Jag kan ock intet här vid förbigå the- -: 
ras ödmiukhet emot sin Öfverhet, och theras vänlig- 
hetz och höflighetz betygande emot de Engelske, så 
at och the på intet sätt villja afvika ifrån det gamla 
förbund och vänskap, som alt stadigt emellan bägge- 
Kon: Rjkene varit hafver. Och äfven som det är et 
vackert folk, och därjämte starkt til sin krop, så haf- 
va the ock mycket vackra Barn, och der med mäst 


») Se Kort Berettelse om then Svenska Kyrkios när- 
varande Tillstånd i America, af ÅA. Hesselius. 
sid. 11. 

>) Se Campanius, sid. 58. 
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alla husen upfylte, så at näpeligen någon ibland dem 
finnes, hoos hvilken man icke uti Huset 3 eller 4 
Gåssar och väl dubbelt så många Fliekor finna skall; 
somlige hafva ock väl 6, 7 eller 8 Söner: och må- 
ste jag dem i det öfriga det loford gifva, at jag få 
utaf ungt folk sedt hafver, hvilka dem uti nyktert 
lefverne och arbetsamhet ötvergåt.” +) 

Den Svenska befolkningen bibehöll emellertid sitt 
språk och sina sedvanor oförändrade, och bekom från 
moderlandet i en längd af år både religionsböcker och 
själasörjare>+) Uti ett bref, undertecknadt af 30 bland 
de förnämsta kolonisterna till en vän i Sverige år 
1693, beskrifva de sin ställning sålunda: ”Hvad som 
anbelangar vårt algemena tilstånd uti detta Landet, så 
äre vj mäst allesammans Landt-män , som plöja och 
såå, och hantera Landtbruk, och lefva efter de lofliga 
Svenska seder uti math och dryck . «on Våra Hu- 
strur och Döttrar beflita sig och mycket med spinnan- 
de, både Ylle och Linne, och många med vävande, 
så at vj hafva rät orsak til at tacka den högste Gu- 
den för vårt dageliga lifs uppehälle ....Vi boo och 
uti stor Enighet med de Indianer, som på många åhr 
Oss icke hafva någon skada tilfogat . . .. Vidare, 
huru vj ärom och hafvom varit handhafde häruti Lan- 
det, sedan det kom ifrån Sverige, så bekänne och 
bekräfte vj det uti sanning, at både uti det Hålländ- 
ska, som och under Hans Kongl. Maj:t utaf Engeland, 
vår Allernådigste Konung, hafvom vj väl varit hand- 
hafde, förty de Svenska hafva varit med dem uti råd 
och dåd altjd, och ännu til denne dagen äre, så 
at vj altjd hafva haft en god och nådig Öfverhet, 

>) Se, Campanius sid. 60, 61. — 
>x4) Den siste Svenske Kyrkoherden , Doktor Collin, 
afled i Philadelphia år 1831. Se ”Förenta Sta- 

terna och Canada” 41:a del. sid. 222. 
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och vj lefvom med hvarandra förtroligen och uti enig- 
het inbördes. . . . » 2 


Deras bostäder voro enkla och anspråkslösa, be- 
stående till större delen af bjelk-kojor , eller, såsom 
de i dag uti Förenta Staterna benämnas, Loghuts, 
byggda af endast afqvistade, ännu med bark försedda 
trädstammar och grenar, löst lagda på hvarandra och 
sammanfogade mer ler och mossa. Blott hos de bäst 
lottade kolonisterna funnos glasrutor i fönstern; i de 
öfrigas hus begagnades, i brist af rutor, brädstycken , 
som medelst ett rep från taket höjdes eller sänktes. 
Den enda skorsten, som fanns, var gjord af lera och 
upprest utmed den yttre väggen vid husets ena hörn. 
Trång och låg var ingången, så att hvar och en, som 
gick derigenom, blef tvungen att krypa för att vinna 
inträde.  Uftast innehöll hela huset ej mer än; ett 
enda rum, hvars hela ena sida upptogs af en stor 
spis; på de andra tre väggarna voro hyllor uppsatta , 
hvilka innehöllo så väl familjens obetydliga husgeråds- 
saker, som dess enkla klädedrägter. Några trädstolar, 
en säng och ett bord, utgjorde vanligtvis rummets 
alla möbler; i fall familjen råkade att vara stor, bru- 
kade de yngre altid intaga sina platser på den fint 
sandade marken, ty golf saknades öfverallt och fun- 
nos blott i ståthållarens ”präktiga slott Printzhof.” 

Framför hvarje koja syntes "uppodlade täppor, 
på många ställen till och med bördiga åkrar, som i 
rikt mått belönade landtmannen för dess möda. Dessa 
odlingar buro likväl en dyster stämpel och ingåfvo 
hemska känslor åt de Européer, som första gången 
skådade dem ; man hade nemligen vid landets första 
rödjning låtit elden afbränna trädens alla grenar, men 
besvärade sig ej med att nedbugga de kala stammar- 


x) Se Campanius sidd. 84, 35. 
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na, hvilka nu uppreste sig såsom svarta monumenter 
öfver den emellan deras rötter uppväxande ymniga 
skörden. Här och der utmed stränderna af de mång- 
faldiga strömmar, som uttömde sig i Delawares och 
Sehuylkils vågor, betade fredliga hjordar, vaktade af 
fula och långhåriga hundar, hvilka dock ej förmådde 
hindra de närgränsande stora skogarnas många rof- 
djur att emellanåt göra påhelsning bland hjordarna 
och lemna efter sig blodiga märken. Utom när dyli- 
ka tilldragelser inträffade, stördes ej lugnet bland 
dessa lyckliga menniskor, som lefde ett patrrarkaliskt lif 
i samdrägt och enighet med hvarandra. Ett utmär- 
kande drag hos dem var äfven den djupaste och in- 
nerligaste vördnad för religionen och dess läror. När 
klockorna kallade till gudstjenst, skyndade både gam- 
la och unga till kyrkan , den måtte vara aldrig så 
fjerran belägen; och gamla traditioner bland de ännu 
lefvande afkomlingarna omtala, att kyrkan vid Wica- 
coa eller Wikako=) var alla söndagar så uppfylld med 
folk, som med djup andakt lyssnade till den på Sven- 
ska språket hållna predikan, att man slutligen måste 
,öppna fönstern, på det att de utanföre stående äfven 
måtte kunna höra. Det var ett bruk bland dessa 
kolonister, troligen hämtadt från moderlandet, att sam- 
las vid kyrkan flere timmar förr än gudstjensten bör- 
jade. De sutto då i grupper samtalande om årets 
skörd och om egna husliga förhållanden; karlarna , 
friska och starka, med kroppsbyggnader, som utvisade 
deras Skandiska ursprung, och qvinnorna, muntra och 





+) Denna kyrka, som ännu exsisterar , uppbyggdes 
mot slutet af 1600talet; det är en enkel och 
omålad tegelstens-byggnad , något liknande en 
Svensk landtkyrka. Den ligger nu inom Phila- 
delphia, vid dess södra ända. 
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nöjda, med galdgula lockar och rosor på kinderna. 
Deras drägter voro enkla men snygga; om vintern 
brukades mest skinn, hvaraf qvinnorna hade både lif- 
stycken och kjortlar; fötter och ben voro merendels 
bara. Det vackra könet hade dessutom en särskild 
skinn-kjortel, som alltid påsattes vid högtidliga till- 
fällen och som gick under det originella namnet: 
Safeguard petticoat. Vid ankomsten till kyrkan 
aftogs denna säkerhets-persedel och upphängdes på 
närmaste gärdesgård, hvilket gaf en egen effect åt 
landskapet. — Det språk, som: af dessa kolonister 
sinsemellan begagnades, var Svenskan och liknade 
mest den dialekt deraf, som talas i Westergöthland. 


4. 


1 
Nun var de fordna Svenska kolonisternas tillstånd 
i Förenta Staterna, då Arvid och Margaretha anlände 
med friska helsningar från moderlandet och nedsatte 
sig ibland dem. Lugna och lyckliga voro de dagar , 
som de nygifte här tillbragte. Bemötta med vänlig- 
het och bemötande alla lika vänligt tillbaka, funno de 
snar: ett hem på den främmande stranden, som seder- 
mera lemnade lika många kära som dyrbara ' minnen 
efter sig. Utan flärd och prål lefde alla dessa lands- 
män med hvarandra såsom bröder, och man kan med 
skäl säga om dem, att'de utgjorde tillsammans en 
enda familj. Den äldste i laget var den, som allmänt 
vördades såsom Fader, och till honom sågo de yn- 
gre upp efter råd och undervisning. Arbetsamhet och 
flit rådde i hvarje koja, och öfverallt syntes välmåga 
och belåtenhet. Så länge vädret tillät dem att vara 
ute, försummade de icke att skörda den bördiga jord- 
månens ymniga frukter, och när vintern var inne och 
marken betäckt med snö och is, samlades de omkring 
den sprakande eldbrasan för att lyssna till de äldres 
och erfarnes berättelser. Då var det, som minnet at . 
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”det gamla fäderneslandet” åter uppfriskades och der 
genom det trägna sommar-arbetet afbrutna länken med 
fosterjorden ånyo sammanlöddes , medelst sagor och 
historier, alla klädda i den Skandinaviska folktradi- 
tionens allvarsamma drägt. I dessa berättelser rådde 
likväl altid en djup religiös tendens, som till ett 
poetiskt språk” ofta upphöjde den enklaste föredragning. 
Tvifvel uti religionssaker fanns icke i den Svenska 
kolonistens bröst; han trodde blindt på gudomlighe- 
ten af den lära, den han från barndomen lärt att 
dyrka, och kände sig nöjd i denna fasta öfvertygelse. 
Det var blott en sak, som kunde oroa honom , att 
Sverige skulle kunna i framtiden möjligen bortglöm=- 
ma sina fordna kolonister och upphöra att sända lä- 
rare och prester till dem, och detta bekymmer, som 
vid mer än ett tillfälle uttalades i bref till: moder- 
Jandet, och hvilket Arvid vid sin afresa från Amerika 
låfvade att till Carl XI framföra, behagade denne 
gudfruktige monark så mycket, att han i elt bref till 
Erkebiskop Svebilius anbefallte honom att till kolo- 
nisterna afsända tvenne prester, ”lärde och gudfruk- 
tige män,” samt derjemte Biblar, Postillor, Psalmböc- 
ker, m. m., och tillade han i samma skrifvelse ; sont 
står att läsa i Campanii Beskrifning om Nya Sverige, . 
s. €9: ”Såsom Wij med stor hugnad hafver försport 
hvad för en särdeles Gudelig nijt och omsorg det 
folket drager om den rena Evangeliska Lärans Con- 
servation ibland dem, och för deras Barn och Efter- 
kommande; Altså äre Wij och der af bevekte vordne 
dem därutinnan at handräckia och bjfalla:” — 


Så lefde Arvid och Margaretha sälla och glada 
bland detta folk under nära tre års tid, med tålamod 
afvaktande det ögonblick, då lagarna i Sverige blifvit 
så förändrade eller den gamle Riksamiralens yrede 
så mildrad, att de kunde återvända till fäderneslan- 
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det, trygga för 'töljderna. Mycket hade de hoppats 
kunna uträtta genom Johan Gyllenstjerna, hvars makt 
och inflytande var på sin kulminationspunkt då Ar- 
vid lemnade Stockholm 1680. Hans oförväntade död 
gjorde väl alla dessa förhoppningar om intet; men 
Wachtmeister, som låfvat den aflidne alt fullfölja hvad 
denne börjat, åtog sig med en ifver, som hedrar hans 
minne, de frånvarandes sak. Genom hans ansträng- 
ningar blef den obilliga lagen, som straffade till lif- 
vet den ofrälse man, som enleverat en fröken, af Stön- 
derna upphäfd, och i allmänhet mera jemnlikhet be- 
stämd emellan de frälse och de ofrälse. Väl var detta 
en glädjande nyhet, hvilken han kunde lemna sina 
vänner i Amerika, men alt till försoning beveka den 
hårdhjertade och af högmod uppblåste Riksamiralen, 
stod ej i hans förmåga. Den sträfve gubben afslog 
kallt alla hans försök i denna väg och ville ej höra 
talas om glömska och förlåtelse. 

Detta var ett hårdt slag för Margaretha, som 
ömt älskade sin far och som ej önskade någonting 
högre än att åter få slutas i hans famn och af ho- 
nom ”emottaga förlåtelse för sig och den make hon 
så inverligt älskade. ”Jag kan ej tro,” yttrade hon 
slutligen en dag till Arvid, ”alt min far är obeveklig. 
Kanske vill han blott synas: så för verlden. Låtom 
oss skynda till honom och kasta oss till hans fötter ! 
Om han ännu skulle tveka, så kan han det ej längre, 
när han ser våra två små barn, hans egna barnbarn.” 

Arvid uppfyllde med nöje denna hennes önskan, 
och beredde sig genast på återresan till Sverige. Det 
kostade på honom att lemna sina nya: vänner, som vi- 
sat honom så mycken vänskap och tillgifyvenhet och 
hos hvilka han funnit en lugn tillflyktsort och många 
glada stunder. Afskedet var derföre smärtsamt; det 
gjordes ju å ömse sidor utan hopp. att någonsin åter- 
se hvarandra på denna sidan grafven. 
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I början af Maj år 1683 gingo Arvid och Mar- 
garetha med deras tvenne barn om bord på ett stort 
och väl utrustadt skepp, som återvände till Europa. 
Flere andra passagerare funnos äfven på fartyget, 
hvilka jemte besättningen utgjorde en personal af sex- 
tiotre personer. En frisk vind från vestern gynnade 
resan, så att icke många dagar åtgingo innan halfya 
vägen var uppnådd. 

Tung och regnig var väderleken under hela da- 
gen d. 16 Maj. De genomvåta sjömännen hade gått 
ned för att ömsa sina drypande kläder; på däcket 
fanns ingen utom styrmannen, som uppmärksamt skötte 
rodret. Klockan hade nyss slagit 3 på eftermiddagen. 
Då syntes på en gång i luften en eldkula, dubbelt så 
stor som en vanlig manshatt, nedrullande från tvenne 
sammanstötande moln, i fallet träffa spetsen af farty- 
gets förmast, hvilken den sedermera följde ända till 
däcket, der den exploderade liksom en bomb och ut- 
kastade eldstrålar i alla direktioner. Det hela var 
ögonblickligt och åtföljdt af ett skarpt och högljudt 
.dunder,- som skakade hela fartyget. 

Vid den genast anställda undersökningen befanns 
det elektriska fluidum hafva dragit sig till några jern- 
kettingar, som lågo under däck, men hvarthän det se- 
dermera tagit vägen kunde man ej upptäcka. En af 
besättningen påstod sig hafva sett och utsläckt ett 
brinnande papper på golfvet, och kajutan fylldes vis- 
serligen med en stark svafvellukt, men man hoppades 
ännu, att fartyget ej var antändt, och i denna för- 
hoppning stärktes man äfven af den omständigheten, 
att röken inunder däck snarare minskades än tilltog. 


Capitenen hyste likväl sina tvifvel och beslöt 
sednare på eftermiddagen att undersöka förhållandet, 
för hvilket ändamål det blef nödigt att nedtränga i 
sjelfva lastrummet. Man började att göra däcket fritt 
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från alla tomma vattenkärl m. m. hvilka kastades i 
sjön; derefter upphissades så mycket af lasten, som 
var åtkomligt, och äfven detta anförtroddes åt vågorna. 

Detta arbete, hvarvid alla lade hand, fortgick 
oafbrutet, under ett ihållande regn, tills sent inpå 
natten. - Hopp och misströstan omvexlade hela denna 
tid hos de arma passagerarne, hvilka med fåsa och 
hemsk förkänsla sågo nattens mörker inbryta, utan att 
de ännu voro befriade ur sin rysliga osäkerhet. 

Men denna ovissa belägenhet blef alltför snart 
afgjord. En tjock med' gnistor blandad rök uppsteg 
hastigt ur djupet af lasten, och lemnade ej mera nå- 
gon tvifvel öfrigt, alt icke eld var om bord. 


Förskräckelse och förtviftan syntes målade på 
hvarje anlete och qvinnorna voro dödsbleka; men 
ingen klagan, intet ångestskrik hördes. Blott ett ge- 
nomträngande rop: ”O mina barn!” hördes från Mar- 
garethas läppar, och en tår, en enda tår i hennes öga, 
talade om hvad hon led, den arma modern, för sina 
små hjelplösa barn. 


För att hejda elden i dess utbrott, och, om möj- 
ligt, qväfva den, tillslötos alla luckor, och sprickor 
och fogningar igensmetades till förekommande af drag. 
Denna åtgård föranledde emellertid, att röken, som 
någonstädes skulle hafva utlopp, inträngde i kajutan, 
och detta med sådan häftighet, att inom några minu- 
ter det blef omöjligt att der andas. Med möda hann 
Arvid upptaga ur sängarna sina redan afklädda och 
insomnade barn, insvepa dem i ylletäcken och upp- 
bära dem på däck uti detta tillstånd, utan hufyudbo- 
nad, utan någonting på fötterna och skälfvande af 
köld i det häftigaste regn. Fåfänga blefvo hans för- 
sök att sedan nedtränga på nytt i kajutan för att 
frälsa några kläder, hvarmed Margaretha och barnen 
kunde betäcka sig i den fuktiga kylan; trappan var 
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redan så fylld ef rök, alt han var nära alt af- 
svimma. Detta oaktadt hade flere af besättningen, 
begagnande sig af ögonblickets villervalla, rusat in 
uti kajutan för att tömma de starka drycker, som der 
förvarades, och för att plundra passagerarnes effekter. 
För alt göra slut på detta och förekomma de ohygg- 
ligheter, som skulle kunna blifva en följd af besätt- 
ningens druckna tillstånd, lät Capitenen stänga och 
tillmura nergångarne till kajutan. 


Storbåten lagades emellertid i ordning och för- 
sågs med en liten kutting vatten och några fjerdingar 
bröd. Härmed dröjdes likväl ganska länge, och tven- 
ne timmar gingo till ända, utan alt båten blef i den 
fullkomliga ordning, som Capitenen sade vara nöd- 
vändig, innan den nedhissades i sjön. Passagerarne, 
som med otålighet afvaktade stunden, då de fingo öf- 
vergifva det brinnande fartyget, klagade högljudt öf- 
ver den onödiga långsamheten; men Capitenen förblef 
döf för hvarje framställning och utfärdade endast be- 
fallningar om mindre maktpåliggande saker. 


Under det att detta försiggick omkring storbåten, 
syntes besättningen hafva samlat sig uti fören, der de 
hviskande öfverlade sinsemellan. 

”Vi hafva blott en sak att göre,” yttrade en 
matros, ”om vi vilja lefva. Det är att bemäktiga oss 
storbåten. Få vi väl den i vår makt, kunna vi sedan 
göra hvad vi vilja med passagerarne.” 

”Dertill fordras blott raskhet,” svarade en an- 
nan. - ”Mitt råd är emellertid, att man låter Capite- 
nen fritt få styra till dess båten kommit i sjön; då 
blir det tid för oss att handla.” 


”Och att befalla,” tillade en tredje. ”Skulle 
han eller passagerarne våga att göra motstånd, hvad 
bör man då företaga sig?” 
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Ingen svarade högt på denna fråga, men de bi- 
stra Öögonkasten och de sammanknutna näfvarna vitt- 
nade tillräckligt om det beslut de fattat. 


Capitenen, som hade märkt dessa öfverläggnin- 

gar och anade deras betydelse, förlorade likväl icke 
sin fattning utan fortfor med lugn och köld att gifva 
sina befallningar. Under åtskilliga förevändningar 
lyckades det honom att på olika håll sysselsätta ma- 
troserna, dels i fören, dels i aktern af fartyget, dels 
ock uppe uti mastkorgen. Dessa dyrbara ögonblick, 
då hela besättningen var skingrad, begagnade han för 
att med passagerarnes tillhjelp nedhissa storbåten, i 
hvilken dessa sednare jemte styrmannen och tvenne 
sjömän genast intogo sina platser. Båten utskjöts nu 
från fartyget, men förblef medelst ett långt rep alltid 
förenad med detsamma, fastän på ett längre afstånd; 
och i den bräckliga farkosten sattes en af matroserna 
med yxa i hand, för att, i fall elden skulle utbryta 
om bord, straxt afhugga repet och sålunda hindra all 
kommunikation med fartyget. 


Uti båten funnos trelttiotre personer, tält sam- 
manpackade och i en ställning, som var långt ifrån 
behaglig. Till större delen hade de nedsatt sig på 
botten, den ena så tält utmed den andra, att ingen 
kunde röra hvarken hönder eller fötter. Arvid ha- 
de intagit sin plats bredvid Margaretha, som vid 
bröstet höll det yngsta barnet, hvilket var sjukt och 
"lidande, och framför dem låg deras äldsta son, half- 
naken men så mycket som möjligt omlindad med täc- 
ken, hvilket likväl icke hindrade honom från att blif- 
va genomvåt af de störtsjöar, som oupphörligt slogo 
öfver båten. Det sjuka barnets lidanden blefvo med 
hvarje stund mångdubblade, och det var blott opium, 
som kunde stilla dess qval; styrmannen hade nemli- 
gen försett sig med en flaska opium, troligen i afsigt 
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att uti yttersta nödfall begagna sig häraf. För att 
lindra barnets plågor beströkos dess läppar deraf med 
fingret; det lyckades äfven, och barnet sof verkeligen 
med korta mellanstunder under den öfriga tiden de 
voro i båten. 

Sjelfva farkosten, hvaruti dessa olyckliga varel- 
ser hade sökt sin räddning, var af en så bräcklig na- 
tur, att den icke kunde ingifva något hopp. På flere 
år hade den icke varit ifrån däcket och blef nafur- 
ligtvis, då den kom i sjön, så läck, att vattnet in- 
strömmade genom alla fogningar, i synnerhet som 
sjelfva bottenbräderna voro uppruttna och på ett ställe 
hål upptäcktes, som mätte fyra tum i diameter och 
som blott genom pluggar kunde tilltäppas. 

Skeppet låg emellertid helt stilla, drifvande för 
vindarna och strömmen, och med alla för en sjöman 
väl bekanta nödtecken upphissade, såsom signal-lanternor 
i tågen, flaggor, lakan och dukar på halfstång. Vädret 
var under första natten tämligen lugnt, och hafvet 
mindre än vanligt upprördt. Morgonen randades med 
en klar himmel och en uppvärmande sol, men. öfver 
den omätliga horisonten spejade det lystna ögat för- 
gäfves efter något segel. En förfärlig aning, att allt 
hopp var ute, bemäktigade sig nu allas sinnen, men 
ingen klagan hördes. Nog flögo många brinnande 
böndr ur de svårt beklämda brösten, men detta språk 
var såsom det borde vara, tyst och hörbart endast för 
honom, som styrer himlarna och jorden. 3 

Hela den påföljande dagen begagnades om bord 
på skeppet, att med lera och kalk tilltäppa alla spric- 
kor och öppningar, som kunde upptäckas. En ma- 
tros nedhissades ock för att tillsluta och fastspika luc- 
kan i akterspegeln, men detta förhindrade icke röken 
alt tränga sig derigenom. «Däcket blef med hvarje 
timma allt hetare, och fogningarna i detsamma ut- 
vidgade sig beständigt. 
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Delta oaktadt inslumrade emot aftonen flere ”af 
dem, som voro om bord på skeppet, uttröttade af an- 
strängningarna, och ibland dem var äfven sjelfva Ca- 
pitenen. Ingen utom han kunde likväl sofva lugnt; 
emot kl. 2 om natten vaknade han med ett glädtigt 
uttryck, utropande: ”Jag är säker, att vi alla skola 
blifva frälsta; jag har haft en så glad dröm!" — 
Detta meddelande ingaf verkligen för ögonblicket hopp; 
en menniska, som är på vägen att drunkna, fattar ju 
äfven med begärlighet och ifver efter ett träl för att 
derigenom rädda sitt lif. 

Vädret, som i början, af denna andra natt varit 
mildt och lugnt, undergick vid denna tid en märklig 
förändring.  Hafvet började att allt högre upplyfta 
sina vågor, och vinden tilltog medå sådan häftighet, 
att den snart öfvergick till storm. 

Sjön slog nu beständigt öfver storbåten och 
fyllde den flere gånger med vatten, så att, om ej pas- 
sagerarne genom ihärdigt ösande sökt hålla den flott, 
hade den otvifvelaktigt sjunkit under denna hemska 
natt. Man föreslog väl att återvända till fartyget, så 
bopplöst än detta var, i afsigt att der afvakta stor- 
mens öfvergång, men Capitenen, som underrättades om 
detta förslag, ansåg sådant ej rådligt, så länge mör- 
kret varade, utan tillstyrkte att med tålamod invänta 
morgonens ankomst. 

Man undersökte emellertid på nytt hvad fram- 
steg elden gjort, och upptäckte, att däcket och luc- 
korna voro betydligt hetare än aftonen förut, och att 
becket i alla fogningar började att smälta och flyta 
utmed fartygets sidor. Denna upptäckt bekräftade den 
långe hysta fruktan, att elden ganska snart skulle ut- 
bryta.  Capitenen förklarade sin afsigt vara att ej 
lemna skeppet, utan att dö på detsamma, men han 
uppmanade dem, som ville gå i småbåtarna, att, me- 
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dan tid var, uti dem söka sin räddning.  Häåraf be- 
gagnade sig ingen, ty dessa småbåtar hade omöjligt 
kunnat uthärda en enda timmas storm, och de rymde 
dessutom högst sexton personer. Der skulle såle- 
des alltid om bord återstå fjorton, som måste dö på 
fartyget. F | 

Vid dagningen skickades en af passagerarne i 
storbåten för att med dem, som voro qvar på skeppet, 
rådgöra om hvad som var att företaga. Han insåg snart, 
att det återstod blott en möjlighet för dem att blifva 
räddade , och denna var att qvarstadna i båten, ty om 
man återvände till fartyget, och lågorna sedermera 
utbröto, blef det fåfängt att ånyo komma i båten, 
synnerligast för qvinnor och barn. Med tårar i Öögo- 
nen tog han afsked af dem, som voro på fartyget och 
hvilkas händer han trodde sig för sista gången fatta. 
Många voro ej de ord, som vid detta afskedstagande 
yttrades, men hvar och en rekommenderade sin fa- 
milj i den andras vård, i fall någon af dem skulle 
på underbart sätt blifva räddad. Med denna hopplös- 
hetens underrättelse återvände den utskickade. 


Men hafvet blef med hvarje stund allt mera 
uppskakadt, och stormen röt, en förfärlig musik till 
den våldsamma dansen på vågorna. Annu några tim- 
mar förflöto på detta sätt; de voro längre än må- 
nader. Capitenen såg nu alltför väl att båten ej 
längre kunde uthärda sjön; han tillstyrkte derföre un- 
der närvarande förhållanden, att alla återvände till 
fartyget, på det att han måtte kunna göra ännu ett 
försök till allas räddning, det sista möjliga, att nem- 
sigen hissa segel, i förhoppning att träffa på något 
annat fartyg. Detta förslag vann allmänt bifall, så 
vådligt det än var, ty genom skeppets rörelse under 
seglingen kunde tilläfventyrs luftdrag förorsakas, som 
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sion af den instängda gasen, hvilket otvifvelaktigt 
skulle haft till följd en ögonblicklig undergång. Men 
denna fara måste äfventyras för att kunna möta nå- 
got fartyg, hvilket ej var sannolikt på den punkten 
af Atlantiska Oceanen, der skeppet nu låg, emedan 
det af strömmen blifvit drifvet för mycket söder ut 
om den vanliga passagen emellan Amerika och Europa. 


Så voro alla de sextiotre olyckliga varelserna 
ännu en gång samlade på det heta däcket, troligen 
derföre af ödet så länge sparade, att de skulle få 
den tillfredsställelsen att dö tillsammans. I denna 
öfvertygelse stärktes äfven Arvid af Capitenen, som hvi- 
skade till honom: ”Intet hopp återstår. Bered er hu- 
stru på den förfärliga vissheten, att vi inom några 
få limmar skola sluta våra lif antingen i lågorna eller 
i hafvet!” | 

Hvilka fasans ögonblick! Hvilken penna, hvilka 
ord äro mäktiga nog att uttrycka de känslor, som 
rådde i de beklämda makarnes bröst? 

Ofverallt på däcket sutto spridda de beklagans- 
värda varelserna, alla tysta och inom sig slutna, upp- 
görande sin räkning med denna verld. Vid sin ma- 
kas sida hade Arvid intagit sin plats, och framför dem 
lågo de båda barnen, lekande med hyarandra. Fat- 
tande Margarethas hand sade han henne ett ömt far- 
väl. Det skedde ej utan många, många heta och 
bittra tårar öfver att så hastigt, efter knappt tre års sam- 
manlefnad, skiljas åt, och detta på ett så rysligt sätt. 
Hårdt var det äfven för dessa älskande föräldrar att 
se de oskyldiga små barnen, som knappt hunnit att 
börja sin bana, så tidigt bortryckas från jorden. Med 
brännheta tårar och blödande hjertan tryckte de dem till 
sina bröst och anförtrodde dem åt Gud. Barnen för- 
stodo ej hvad som var & färde; den äldste frågade 
oskuldsfullt: ”Hvarför gråter mamma?” . ... Striden 
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var svår, kalken var bitter att tömma; profvet var 
sannerligen förskräckligt; men i denna: nödens och 
förtviflans stund kom då, liksom - alltid, religionen 
tröstande till hjelp, och Arvid. och Margaretha väl- 
signade de glada och lyckliga år, som, likt en 
dröm, alltför hastigt flytt: fulla af tröst och hopp, 
sågo de nu till mötes försoningens säkra hamn i en 
bättre och sällare verld. 


Arvid uppgjorde under tiden med sig sjelf, hvil- 
ket dödssätt väl vore det lättaste. Här återstod ej an- 
nat val än emellan lågorna och hafvet... Efter någon 
öfverläggning valde han det sednare, och beslöt att; 
vid första ulbrott af elden, fatta Margaretha och bar- 
nen i sina armar och med dem kasta sig i sjön. 


Hettan på däck hade nu så tilltagit, att men ej 
kunde stå på detsamma, och för att hindra dess kol- 
ning kastades vatten oupphörligt deröfyer. Småbå- 
tarna upphängdes i tågvirket, en aln öfver däcket, 
och uti dem satte sig så många, som fingo rum. 


Seglen upphissades; ännu flere nödsignaler fä- 
stades vid masttopparna; för sista gången fattade 
styrmannen rodret i sin hand; kompassen visade 
nordost. Sjömännen sysselsattes med vattenösning och 
med tilltäppning af de många fogningar, som genom 
hettan öppnat sig. 


Redan under loppet af den föregående dagen 
hade stora quantiteter vatten blifvit uttömda uti far— 
tyget, i förhoppning att derigenom utsläcka elden; 
denna: åtgärd medförde emellertid ej. den önskade ver- 
kan, och vattnet blef af hettan så uppvärmdt, att det, 
som deraf upphämtades den sista dagen, var tillräck- 
ligt kokande för matlagning. 


Så förflöto många timmar, och klockan var re- 
dan 2 på eftermiddagen. ”Snart tillstundar mörkret,” 


d1 


tänkte något hvar; ”äro vi ej frälsta innan dess, så 
upplefva vi icke morgondagen.” 


Då hördes från masttoppen, der en sjöman satt 
på utkik: ”Ett segel i sigte!” 

Såsom en elektrisk eld flögo dessa ord genom 
hvarje lem. De, som med resignation' hade nedböjt 
sina hufvuden, i afvaktan på döden, uppreste dem och 
blickade tviflande omkring sig, likasom om de upp- 
vaknat ur en dvala. I de matta och nästan döende 
blickarna uppflammade på nytt hoppets lågor; matro- 
sen sjelf, som först upptäckte det efterlängtade seglet, 
blef af glädje så betagen, att han glömde sin vådli- 
ga belägenhet uppe i luften, och nedföll ett långt styc- 
ke, dock utan att skada sig; det, som skulle blifva 
hans räddning, hade således kunnat blifva hans död. 


Det främmande fartyget märkte snart nödsigna- 
lerna och fällde genast alla segel. Efter en skarp 
segling i en storm, som var i tilltagande, nalkades 
de båda skeppen hvarandra, och med ett hjertligt 
"Välkommen om bord!” helsades de skeppsbrutna af 
den främmande Capitenen , som med en laddning Emi- 
granter från England befanns styra kosan till New- 
Yorks hamn. 


Öfverfarten från det ena fartyget till det andra 
var underkastad stora faror i anseende till stormens 
och sjögångens häftighet; men fastän den gick Jlång- 
samt och medtog nära sex timmar, blefvo likväl alla 
frälsta, och ingen enda en gång skadad till någon lem. 


När de åter voro församlade på däcket af det 
nya fartyget, såg man dem med tårar i ögonen, lik- 
som bröder och systrar, omfåmna hvarandra och med 
rörda hjertan uppstämma tacksägelsesånger till Honom, 
som på ett så underbart sätt räddat dem undan den 
förfärligaste död. 


I 
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Hvad Arvid i denna glädjens stund kände, då 
ban på nytt fick trycka makan och barnen till sitt 
bröst, ersatte rikligen de lidanden han genomgått. 
”Jag har lidit,” brukade han sedermera säga, ”men 
jag har ock känt hvad sällhet är. . +». - ARNE 


Återkomna till Amerika, stadnade han der blott 
en behöflig tid för att lemna Margaretha och barnen 
tillfälle till hvila, och gick derefter ånyo om bord 
på ett fartyg, som, utan olyckshändelser och efter 
en lång resa, ändtligen anlände till Stockholm i Ok- 
tober månad 1693. | 


J. 


| se +) var vid denna tiden ett af Carl XI:s mest 
omtyckta lustslott. Att dömma af hans egen Dagbok 
måste han här hafva tillbragt många dagar, och med 
undantag kanske af Kungsör och Ekolsund, tvenne an- 
dra favoritställen, fanns ingen plats, som konungen 
så ofta besökte som denna, så snart tiden tillät honom 
att aflägsna sig från Stockholm. 

Detta lustslott anlades år 1644 af Riksrådet Gref- 
ve Jacob De la Gardie, efter hvilken det äfven fick 
sitt namn, men tillföll Kronan vid Reduktionen. Prak- 
ten uti slottet, de vackra trädgårdsanlänggningarna 
och den härliga belägenheten vid Edsviken ej långt 
från hufvudstaden beskrifvas af samtida såsom någon- 
ting utmärkt. 

Sjelfva slottet hade tvenne våningar med höga 
rum; taket var sluttande och med vindskupor på mid- 
ten försedt åt båda facaderna. Högst upp emellan 





+) Numera Ulriksdal, hvilket namn det erhöll år 
1684, i anledning af Prins Ulriks födelse der- 
städes. 
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desså utbyggnader fanns en kupol, från hvars: öfver- 
sta spets en flagga svajade, och på takets gaflar voro 
små torn anbragta. På ena sidan, den åt sjön, var 
en liten terrass, omgifven af en balustrad , på hvilken 
statyer blifvit uppställda, och ifrån denna terrass ned- 
gick en bred stentrappa till en tält invid vattnet be- 
lägen murad gata, der flere kanoner, på något afstånd 
ifrån hvarandra, voro uppställda. 

Åt andra sidan deremot omgafs den stenbelagda 
borggården af sjelfva stora slottsbyggnaden och tvenne 
flyglar, Hvilka till sitt yttre voro mycket utsirade men 
för öfrigt utmärkta genom samma architektur som 
det egentliga slottet. Bakom hvar och en af dessa 
flyglar voro inkörsportar af sten, tunga men med by- 
ster och sirater smyckade. 

Framför slottet låg den vidsträckta trädgården , 
till hvilken man nedgick från borggården medelst en 
stentrappa. Här möttes ögat öfverallt af putsade häc- 
'kar, rundklippta träd, bassiner, uppfyllda med svanor , 
tempel, grottor, vattenkonster och statyer uti mängd, 
om hvilka sistnämnda den Österrikiska Ministern Stern- 
berg i en rapport till sin Regering yttrade: ”Da ste- 
hen die metallne Statuen aus dem Friedländischen 
Pragerischen Garten, und viel Bilder aus Eur.  Kajis. 
M-ts Gallerie. ”£) — Uppå en höjd i denna trädgård 
låg ett lustbus, till hvilket man uppsteg på en bred 
stentrappa, och som omtalades för sitt märkliga bygg- 
nadssätt; detta lusthus bar namnet: Mons Mariae. 

Längst fram i trädgården , sedan man passerat 
den så kallade grottan: och Drakens vattenkonst, syn- 
tes några spridda kojor ibland den täta löfskogen. 
Alla dessa kojor voro enkla i hyggnadsätt och gjorde 
afbrott emot de öfriga husens siratliga yttre; här bod- 





+) Se Fryxells Handligar etc. 3 del. sid. 4145. 
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de några af konungens gamla trotjenare och ibland 
dessa äfven Skogväktaren Henric Ericsson Finne, om 
hvilken vi längre fram skola hafva att förtälja. 

Carl XI insjuknade en gång ganska häftigt på 
detta sitt Jacobsdal och låg der temligen länge, innan 
han åter tillfrisknade. Den milda och goda drott- 
ningen skötte honom vid detta tillfälle med en öm- 
het, som ännu mera tillvann henne folkets kärlek. 
Beklagligen förblef konungens hjerta lika kallt och 
slutet för henne, oaktadt allt hvad hon gjorde, och 
dessa ömmare känslor, som fostras blott i qvinnans 
bröst och som utgöra hennes skönaste prydnad, funno 
intet återljud bos honom, der hon hade väntat och 
der hon bordt finna det. 

Ulrika Eleonora var redan före sin ankomst tilt 
Sverige älskad af dess inbyggare. Under det Danska 
kriget hade hon haft mer än ett tillfälle att ådagaläg- 
ga sitt goda hjerta, då hon antog sig de Svenska 
krigsfångarnas sak och utverkade för mången af dem 
en mildare behandling. Hon ankom till Sverige så- 
som en Fridkulla och mottogs af hela Nationen så- 
som sådan. För hennes skull glömde man gerna det 
då rådande national-hatet emot allt hvad Danskt var 
och såg i henne blott en säkerhet för fredens bibe- 
hållande i framtiden mellan de båda grannstaterna. 
Huru mycket mera ökades icke denna Svenska folkets 
förtjusning för henne, då det närmare lärde känna 
alla de härliga egenskaper, som utmärkte denna fur- 
stinna! 

Hon var lika fri från skrymteri uti sitt lefnads- 
sätt som uti sitt tal; också var all skenhelighet och 
falskhet hennes vämjelse. Gudfruktig i ordets fulla 
bemärkelse, förde hon en vandel, ren och obefläckad ,. 
såsom en god Christen egnar. ”Guds och ingen egen 
ära var här det enda ändamålet,” yttras det om hen- 
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ne af en på sin tid beläst man”), ”och Hans ord ett 
rättesnöre för alla Drottningens tankar. Intet verlds- 
ligt bekymmer förmådde hindra tiden för hennes guds- 
'tjenst: och hon lefde, som hade hon hvar stund sett 
förut sitt hastiga frånfälle . . . . Hennes nattvards- 
gång var icke bunden till vissa tider; hon var ej 
heller drottning i den måltiden. Att hon der ofta 
intog nedersta rummet, är ett tecken, att hon höll sig 
för den ringaste inför den Högstes ögon. Hon ville 
aldrig, att titeln af Majestät och  Allernådigst skulle 
tilläggas henne i de allmänna församlingarnes böner . 
oo... Det var Hennes Maj:t icke tillfyllest , att hon 
sielf vinnlade sig om ett efterdömligt lefverne; hon 
sökte ock att bringa andra på den rätta vägen: i 
synnerhet höll hon sina betjenter dertill med all flit , 
så att hennes Hof, ifrån innersta till yttersta rummen, 
var en dygds och ärbarbets skola.  Smickrare gjorde 
hos Hennes Maj:t ingen lycka. Hon befallte både pre- 
ster och flere, som dageligen uppvaktade henne, att 
gifva noga akt på hennes förhållande , och när de 
märkte henne något fela , straxt derom påminna och 
altid säga henne sanningen . «+ - Menlösheten vann 
alltid hos henne sin sak. Förmätenhet och fåfäng 
inbillning, som så ofta uppfylla så höga personers 
sinnen, fick hos henne intet rum -. + I kouungens 
regering blandade sig Hennes Maj:t intet, utan i det 
stället hade hon omsorg om de Kongl: barnens upp- 
fostran, förlustande sig med mångfaldiga dygdeöf- 
ningar, och bad Gud för sin konung och rikets 
Ingen annan åtskilnad gjorde Hennes Maj:t emellan 
sina undersåtare, än den personlig förtjenst gjorde , 


>) Se Cancellie-rådet Schmedemanns Lefnadsbeskrif- 
ning öfver henne, införd i Handl. vill Carl XI:s 
Historia, 6:te samlingen. | 
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så att blotta glansen af. högt: stånd , härkomst och 
lyckliga vilkor hade hos henne långt mindre att säga, 
än dygden i ringhet och mörker. Hos hvem det ock 
vara måtte, kunde Hennes Maj:t aldrig lida gudlöshet 
osanning, förtal, skrymtan och falskhet. Sådant folk 
var det endaste, som hon såg öfver axeln. Oräkne- 
liga behageliga sält hade hon att utlåta sig och att 
dermed förbinda sig allas sinnen. Hennes befallnin- 
gar, så till de ringaste, som till de förnämsta, hade 
anseende af böner, men voro så blandade med Maje- 
stät, att det minsta ord gaf uppmuntran , att derföre 
vilja gå i döden . . . . Hennes Maj:t var af ett gan- 
ska gifmildt hjertelag, i synnerhet emot de fattiga och 
nödlidande; men på det hon ej derigenom skulle Sy- 
nas stor för verlden, ville hon gerna, att det skulle 
vara doldt, och att den högra handen ej skulle veta hvad 
den. vänstra gjorde. De många fattiga, nödställda 
och sjuka, de många enkor och värnlösa , de många 
kyrkor, sjukstufvor och fattighus , som Hennes Maj:t 
med egen hand understödt , beskyddat , uppbyggt och 
bibehållit, äro deraf ett öfvertygande bevis.” 


Samme författare tillägger slutligen om henne : 
”Alla denna oförlikneliga drottningens dygdeprof har 
man icke hunnit uppräkna; men fast ej mer än min- 
sta delen deraf är kunnigt, finner dock hela den ädel- 
sinta verlden, att ingen med större rätt än hon, för- 
tjenar att evärldligen kallas: Drottning Ulrica 
Eleonora den Milda.” — i: 


Men med allt detta var denna goda och af fol- 
ket älskade drottning långt ifrån lycklig uti Sverige. 
Den köld, som konungen visade henne redan i början 
af deras äktenskap, underhölls af enkedrottningen , 
emellan hvilken och den unga bruden mycket miss- 
förstånd ägde rum , så att denna sednare en gång, 
uppretad af svärmodrens makt öfver Carl XI, vägrade 
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att kyssa hennes hand, ”emedan hon hade vämjelse 
för falska caresser,” och kallade henne öppet sin ”äk- 
tenskapsdjefvul.”"') 

Alla dessa små obehagligheter, som träffas så 
väl i palatset som i kojan, hindrade henne likväl icke 
att af hjertat älska sin konungsliga man och vid alla 
tillfällen visa honom den upprigtigaste tillgifvenhet. 
Detta syntes nogsamt under Carls sjukdom på Jacobsdal. 
Vakande vid hans säng satt hon orörlig under flere 
pätter i rad och egnade honom all den "omsorg och 
vård, som blott qvinnan är i stånd att lemna en på 
sjukbädden lidande varelse. Det var äfven hon, som 
uppehöll det ofta sjunkande modet hos den otålige 
sjuklingen, och som genom sitt lekande och milda 
sätt att vara förmådde honom att glömma sina plågor. 
Carl XI kunde ej undgå att märka denna sanna till- 
gifvenhet och uppoffring samt lärdes så att värdera hen- 
nes många och stora egenskaper. 


Ulrika Eleonora hade nyss lemnat hans rum, 
glädjande sig i sitt hjerta, att han nu var märkbart 
på bättringsvägen, Då anmältes Amiral Wachtmeister, 
och när denne fått tillstånd att inträda, vände han 
sig genast till konungen med dessa ord: ”tillåter Ed. 
Maj:t, att jag får tillsäga vakten i de yttre, rummen 
att ej insläppa någon, ej en gång drottningen?” 

Carl blickade med förundran på sin: gunstling 
och fann honom blek och darrande. Den gjorda be- 
gäran föreföll honom väl något besynnerlig , men det 
hemlighetsfulla i Wachtmeisters tal och utseende för- 
mådde honom omsider att lemna sitt bifall. 


Sedan vakten erhållit del af denna befallning , 
och dörren väl blifvit stängd, yttrade Wachtmeister: 





£) Se Rähs 1. V. sid. 249. 
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”i Stockholm går ett rykte, som väckt lika mycken 
allmän bestörtning som harm.” EG 

”Ett rykte!” utropade Carl och sökte uppresa 
sig från stolen. ”Hvad står på? Är Adeln nog djerf 
att åter vilja upplyfta hufvudet och blifva mig Ööfver- 
mäktig ?? 

”Man har utspridt, att Ed. Maj:t vore död, men 
att denna olycka ännu hölls hemlig för vissa orsakers 
skuld.” 

"Död! min trogna Adel har i sanning brådtom 
alt få mig ur vägen!” inföll konungen.  ”Jag kan 
väl icke undra på en sådan önskan hos några vissa 
personer, som fått återlemna det länge i lugn njutna 
rofvet; men ännu torde denna förhoppning, med Guds 
hjelp, ej gå i fullbordan, ty jag befinner mig i dag 
vida bättre och, tack vare drottningens ömma vård och 
omsorg, torde jag snart blifva i stånd att ånyo visa 
mig i Stockholm. Det skall väl göra slut på sådana 
rykten, vill jag tro.” 

> ”Ingen gläder sig mera än jag åt denna Ed. 
Maj:ts förbättring efter en så lång och plågsam sjuk- 
dom,” svarade Wachtmeister. ”Ryktet är emellertid 
alltför allmänt gängse, att icke jag ansåg min pligt 
vara alt derom underrätta Ed." Maj:t äfvensom att 
lemna några detaljer, som äro mindre behagliga att 
omnämna.” 

”Tala!” utropade Carl med otålighet. 

”Man påstår, att en sammansvärjning är å bane, 
och atto. owk 

”De uslingarna! De äro således ej nog kufva- 
de! De våga ännu konspirera!” inföll Carl med hetta. 

”Sammansvärjningen är 'såsom vanligt planerad 
utomlands,” fortfor Wachtmeister , ”och i spetsen för 
den sägas Franska och Danska Sändebuden stå.” 

”Hvad är då ändamålet med hela denna till- 
ställning?” frågade Carl. 
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”Planen lär vara att arrestera Hennes Maj:t en- 
kedrottningen och öfverlemna riks-styrelsen i vår nu 
regerande drottnings händer. För att ernå detta mål 
skulle Ed. Maj:ts trognaste tjenare undanrödjas ; och 
främst på den lista, der de, som skulle mördas , blif- 
vit upptecknade, har man funnit mitt och min brors 
namn.” 

”Det är en afskyvärd tillställning , som likväl 
icke skall lyckas,” svarade konungen, ”och jag skail 
veta att straffa så som den brottsliga afsigten  förtje- 
nar. Men drottningen . . . . store Gud! skulle det 
vara möjligt, att hon kände till. denna sammansvärj- 
ning? . . . . Nej, det är omöjligt, Ulrika Eleonora 
är ej äregirig . . . . Besynnerligt synes det dock, 
att Danska Ministern blifvit inblandad i saken. Ar 
detta tänkbart utan att han derom underrättat min 
gemål, som är ifrån samma land som han? «+= 
Om den missnöjda gamla Svenska Adeln vändt sig 
till konungen i Danmark och lofvat honom att göra 
hans syster till ensam regerande drottning i Sverige 
efter min död, emot det att han förbundit sig att 
återställa Adelns förra makt och rikedom! MHvad sä- 
ger Bengt Oxenstjerna derom? Hvarför har han ej äf- 
ven infunnit sig hos mig? Låt genast skicka efter 
honom !” 

Wachtmeister vände sig emot dörren för att åt- 
lyda konungens befallning, men blef genast hejdad af 
Carl, som åter tilltalade honom: ”Vänta ett ögonblick! 
Säg mig först, om man har någon reda på hvilka de 
Svenskar äro, som deltaga i sammansvärjningen.” 

”Jag har hört många namn upprepas,” svarade 
Wachtmeister, ”men hvarken kan eller vill jag sätta 
tro till alla sådana gissningar. Alla rykten förena 
sig likväl derom, att Riksdrotset, Riksamiralen och 
Königsmark skulle vara de egentligen agerande i denna 
statskupp.” 


Gt 


”Afven Königsmark!” utropade konungen be- 
täröfvad. 

”Man vill veta, att han af konungen i Frankrike 
fått en gåfva af 40.000 Riksdaler för att deltaga i 
komplotten. Han lär ock redan hafva öfvertalt flere 
af de högre Gardes-Officerarne att följa sitt exempel.” 

”Den otacksamme! Han skulle inom kort hafva 
blifvit Riksråd. Denna heder har han nu för alltid 
förverkat. | .. . Aro några mått och steg vidtagna 
för att göra alla dessa planer om intet och försäkra 
folkmassan, att jag ännu lefver?” 

”Jag lät genast församla hos mig Flottans offi- 
'erare och flere af mina personliga vänner ;” svarade 
Wachtmeister, ”och uppmanade dem att hvar på sitt 
håll vara på vakt och noga följa de konspirerandes 
minsta rörelser. Sjelf iklädde jag mig ett harnesk un- 
der kläderna, för mera säkerhets skull » och skyndade 
hit för att i tid. underrätta Ed. Maj:t om hvad som 
förehades.”+) 

”Men hvad tänker folket om allt detta ? Skulle 
en sådan rörelse som den tillämnade behaga massan ?” 
frågade Konungen uppbragt af harm. 

”Jag är viss på, att Svenska folket vill hafva 
ängen annan konung än Prins Carl, skulle det behaga 
den Högste att kalla Ed. Maj:t ifrån oss. I närvaran- 
de stund höres blott en röst öfverallt, och denna är: 
”ken det vara möjligt, att konung Carl XI är död?” 
Hvart man vänder sig, ser man mulna ansigten och 
tåruppfyllda ögon, och slottet är omringadt af menni- 
skor, som ropa och fråga: ”Är vår älskade konung 
verkligen död?” ”Han var den fattiges stöd och hjelp V. 





”) Om ryktet om konungens död se vidare Dan- 
ska Ministern Scheels Rapporter till sin Regering, 
i Fryxells Handl. cte. 2 vol. sid. 120, 121. 
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”Jag måste visa mig för folket, kosta hvad det 
vill,” yttrade nu Carl med värma. "Om ej annat 
hjelper, låter jag bära mig till staden. Får man en 
gång se, alt jag lefver, så tystna nog alla samman= 
svärjningar.” 

”Men Ed. Maj:ts svaga helsa...” afbröt Wacht- -: 
meister. 

”Betyder ingenting,” tillade Carl hastigt. ”Kraf= 
ter har man nog, blott man vill.” 

I detta ögonblick syutes Bengt Oxenstjerna in= 
träda på borggården. Så snart Carl fick höra , att 
han var anländ från staden , befallte han honom ge- 
nast att inkomma i sjukrummet. 

”Nå väl, min vän,” ropade konungen emot ho- 
nom, ”man vill således icke, att jag får lefva till dess 
jag dör. Har man någon närmare reda på hela den= 
na tillställning, och hvilka åtgärder äro vidtagna för 
att göra de sammansvurnas planer om intet? = Till en 
början ämnar jag begifva mig in till Stockholm för 
att visa mig för folket. Emellertid bör ni, Grefve 
Oxenstjerna, låta hafva ett vaksumt öga på alla de 
personer, hvilka uppgifvas såsom deltagare i komplot- 
ten. Vi skola framdeles öfverlägga hvad man meå 
dem och med de Utländska Sändebuden har att företaga.” 


”Det fägnar mig,” svarade Oxenstjerna lugnt 
och värdigt, ”att jag hann komma hit i tid för att 
hindra Ed. Maj:t ifrån att genom en färd till hufvud= 
staden blottställa sin dyrbara helsa, som nu är på bätt- 
ringsvägen, för att åter försämras. Det rykte, som 
sedan i går varit gängse i Stockholm, så väl om Ed. 
Maj:ts död som om den dermed gemenskap ägande 
statskuppen, har blifvit fullkomligt vederlagdt. Genom 
vidtagna åtgärder är folkmassan numera öfvertygad , 
att dess konung lefver, och jag tror ej , att i närva- 
rande stund någon skall finnas inom hufvudstadens 
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murar, som betviflar sanningen deraf. Hvad åter den 
utspridda sammansvärjningen beträffar, kan jag för- 
säkra Ed. Maj:t, att den ej har minsta grand, och vill 
jag med mitt hufvud gå i borgen, att detta rykte är 
aldeles falskt.” 

Carl XI afhörde detta med synbar glädje , och 
de moln, som nyss förut sammandragit sig på hans 
panna, skringrades hastigt genom denna oförväntade 
och angenäma nyhet. ”Jag tackar dig, min sanna 
vän,” yttrade han till Oxenstjerna och fattade dennes 
hand; bsr den HORBOR som har en Minister, så- 
dan som du!” | 








0, 


I följd af hvad i föregående capitel blifvit omnåmndt 
var konungen länge vid det bästa lynne och förkla- 
rade änteligen, för alt göra drottningen till viljes, 
att han kände sig så mycket bättre, att han vari 
stånd att afhöra predikan den påföljande dagen uti den 
i slottet till kapell inredda salen. 


Ulrika Eleonora erfor med glädje denna under- » 


rättelse, som gaf henne ett säkert bevis, att den hö- 
ge sjuklingens helsa så mycket förbättrats , att han 
för första gången på många veckor åter kunde i hen- 
nes sällskap bivista gudstjenten , hvilket hon aldrig 
försummade. 

Vid den tiden fanns i Stockholm en prest, som 
predikade drottningen mycket till nöjes och stod hos 
henne i stor gunst för sin stränghet i åsigter och sin 
klarhet i uttrycken. Denne man var Hofpredikanten 
Doktor Carlberg. 

På hennes befallning infann han sig vid Jacobs- 
dal och antog det uppdrag hon gaf honom att da- 
gen derefter predika för de båda Majestäterna och 
hofvet. Man har velat påstå, att drottnivgen , som 
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af naturen var mild och ömmade för de stora olyckor, 
hvilka drabbat landets förnämsta slägter genom Reduktiot 
nen, trodde sig böra begagna detta tillfälle, då konungen 
första gången efter sin sjukdom bivistade gudstjensten, 
för att genom en allvarlig och målande framställning 
af de lidande slägternas elände röra hans hjerta till 
medlidande, och att hon i denna afsigt gifvit Carlberg 
en vink att uti sin predikan omnämna detta förhållan- 
de. Utan att vilja försäkra. alt hon det gjort, eller 
bestrida, alt så icke skett, kunna vi blott tillägga, 
att Carlberg verkeligen höll en predikan inför konun- 
gen och drottningen, hvaruti han på det mest upp- 
skakande sätt utmålade den stränghet, ofta gränsande 
till orättvisa, hvarmed alltför nitiske embetsmän gått 
till väga vid Reduktionens utförande och som störtat 
mångtusende, ja oräkneliga enkor och faderlösa barn 
1 det rysligaste elände. 


Carl lyssnade till hans ord utan att låta märka 
något tecken. till missnöie. Oxenstjerna och Wacht- 
meister deremot, hvilka äfven voro närvarande i ka- 
pellet, kunde med möda qväfva sin vrede. -Sjelfva 
drottningen fann; att predikanten gått för långt och 
bäfvade för följderna af detta djerfva tal, hvilka före- 
föllo henne så mycket mera vådliga, som hon tydligt 
kunde läsa i Wachtmeisters Ögon en bitter harm och 
hon alltför väl kände, att denne gunstling redan nu 
var så mäktig, att hans dom var nog för att krossa 
älven de yppersta män i staten. Darrande betraktade 
hon konungen efter slutad gudstjenst och beredde sig 
till att med sina förböner komma den oförsigtige pre- 
sten till hjelp. 


För några ögonblick syntes ock hennes mellan- 
komst vara behöflig, ty Carl kallade Doktor Carlberg 
till. sig och yttrade med hetta till honom: >N; predi- 
kar bara uppror i mina undersåtares bjertan.” 
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”Nej, Eders Majestät,” svarade denne allvarsamt; 
”vare sådant långt ifrån mig! Mitt ändamål har va- 
rit att predika uppror i Ed. Kongl; Majestäts eget 
bjerta.” | 

Konungen svarade icke straxt derpå, utan tyck- 
tes öfverlägga med sig sjelf. Omsider yttrade han 
med rörd stämma: ”Den prest, som predikar uppror 
i ett hårdt och syndigt hjerta, han predikar som en 
rätt prestman.” Med dessa ord gaf han Carlberg sin 
hand, tilläggande sakta: ”Tack min vän!” 

Wachtmeister sökte väl göra någon invändning 
mot denna konungeus visade godhet emot en oför- 
skämd predikant; men Carl svarade honom: ”När pre- 
sten tager sina bestraffningar ur Profeternas och Apost- 
larnes skrifter, måste vi dermed låta oss nöja. Vi 
upptaga det icke som hans utan som Guds röst till oss.” 


Innan dagen gick till ända utnämndes Doktor 
Carlberg till Biskop i Götheborg; detta var det straff, 
som Carl XI ålade honom för hans djerfva predikan. +) 


Uti skymningen samma afton mottog drottnin- 
gen Margaretha Carlsson i en enskild audiens. Wacht- 
meister hade anhållit härom, och Ulrika Eleonora, som 
af ryktet hade lärt känna Enkedrottningens fordna hof- 
fröken, och som lika mycket visste att sätta värde 
på hennes många ypperliga egenskaper såsom maka 
och mor, som hon i djupet af sitt hjerta deltog i hen- 
nes många pröfningar och lidanden, utståndna på haf- 
vet och i främmande land, Ulrika Eleonora, säga vi, 
gjorde med nöje en bekantskap, som ej kunde vara 
annat än behaglig för en själ, så upphöjd, så med- 


x) Se Svenska Historiska Samlingar, 2:dra del. 
sidd. 63, 64. =” 
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lidsam, så ädel som hennes. Det var henne en ljuf 
tanke, att hon möjligen skulle kunna åstadkomma för- 
soning emellan den uppretade fadren och den ännu 
alltid lika ömt honom älskande dottren. I denna för- 
hoppning glad, emottog hon Margaretha såsom en vän. 
den hon återsåg efter en lång och plågsam skilsmässa, 
under hvilken denna vän genomgått bittrare öden, än 
de, som vanligen träffa en qvinna. När hennes öga först 
mötte Margarethas tårfulla blickar och påminte sig 
hvad hon måste hafva lidit, räckte hon rörd henne han- 
den och utropade med en djup suck: ”Var välkom- 
men, Margaretha! Se här din bästa vän!” 
Drottningen: yttrade blott hvad hennes goda hjer- 
ta förestafvade, och hennes uppförande derefter be- 
vittnade äfven, alt hon talat sanning. Intill sin död 
förblef hon Margarethas bästa och yppersta vän. 


Mer är en gång fick denna sednare upprepa 
för henne sina skakande öden vid skeppsbrottet, hvil- 
ka hon afhörde med rörelse och tårar. Det låg någon- 
ting så hjertligt och vänligt i hennes sätt att vara, att 
man förleddes att bortglömma den kungliga rang, som 
höjde henne öfver undersåten. Mildheten, som herr- 
skade i hennes hjerta och som var elt karaktersdrag 
hos denna ömma furstinna, stod tydligtatt läsa äfven 
i de mörkgråa ögonen, och då hon intogs atinteres- 
se för den sina öden berättande vännen, tycktes elden 
i hennes öga få elt öfverjordiskt sken. När hon med 
tilltagande uppmärksamhet följt berättelsen till slut, 
slöt hon Margaretha i sin famn och gret med henne. 

"Men säg mig nu,” började hon efter en stund, 
”huru din far emottagit dig vid återkomsten. Den lån- - 
ga skilsmässan har väl upptivat hans hjerta och öpp- 
nat famnen för dottern och dotterbarnen ?” 

”Han är obeveklig, Ers Majestät,” svarade Mar- 
garetha med nedslagna ögon.” 
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”Är det möjligt?” utropade drottningen förvånad. 
”Han uppoffrar "det käraste han åger för en föro- 
lämpad fåfänga. Det är en villa, som måste förskin- 
gras , ty han är far, och han kan ej framhärda i en 
föresats, som är så stridande emot hvad  fadershjertat 
måste känna. Jag åtager mig att upplysa honom om 
detta hans misstag.” 

Ulrika Eleonora höll äfven sitt gifna löfte vid 
elt kort derefter yppadt tillfälle att samtala med den 
numera ålderstigna Riksamiralen, men hon fick här en 
erfarenhet, den hon förr icke anat, att en far kan 
vara obeveklig. Stenbock afslog kallt hennes begäran 
att få återföra dottern i hans armar. ”Det var en tid”, 
tillade han, blek af minnet, ”då jag ägde en dotter. 
Hon finnes nu ej mera till för mig på denna jord. 
Måhända kunna vi träffas i en annan verld, men här 
ser jag henne aldrig åter!” 

Margarelha hade ännu icke lemnat sin drottning> 
då ett bud inträdde med den sorgliga underrättelsen» 
att skogvaktaren Finne fått slag och var illa sjuk. 
Denna nyhet syntes öfverraska och nedslå Ulrika Eleo- 
nora: ”Skall denne vår gamle trotjenare nu lemna oss ” 
utropade hon. ”Tillkalla genast min Lifmedikus! Jag 
vill sjelf gå och se om den gamle.” 


Så sagdt, skyndade hon ut ur rummet, sedan 
hon fattat Margarethas arm. ”Du skall följa mig, 
yttrade hon, ”för att se den äldste trotjenare, som 
detta kungahus äger.” Med skyndsamma steg begat 
hon sig öfver borggården och styrde kosan genom 
den stora trädgården förbi det så kallade Marieberget 
och grottan. Hastigt stadnade hon och vände sig till 
sin följeslagerska med dessa ord: ”Jag förglömmer , 
att du ännu är en främling här vid Jacobsdal och vet så- 
ledes ej, hvem denne Finne är. Jag vill upplysa dig 
derom, innan vi inträda i hans boning. I Konung Jo- 
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han den III:s tid började han sin bana och har se- 
dan dess redligt tjenat Sveriges alla Regenter. Nu är 
han gammal och svag och räknar en ålder af öfver 
100 år; detta hindrar honom dock icke att vilja sy- 
nas ung, och ingenting förtretar honom mer, än då 
han påminnes om Sin höga ålder. Hans Majestät har 
alltid omfattat den gamle mannen med välvilja och 
, låtit bygga för honom ett litet hus längst bort i träd- 
gården, hvilket han skänkt honom för att der i lugn 
tillbringa sina öfriga dagar. Men denna omtanka, som 
bordt glädja den gamle, var nära att förkorta hans 
lif. Han inbillade sig, att han nu måste vara Ööfver- 
gammal och onyttig här på jorden, emedan konungen 
ville göra honom till ett inhyseshjon, och det var 
ej utan stor möda, som vi kunde förhindra honom att 
kasta sig i sjön. Hans Majestät utnämnde honom då 
till skogvaktare vid denna kungsgård, och lät honom 
förstå vigten af detta kall; nu först antog han konun- 
gens anbud och inflyttade i huset, der han sedermera 
oafbrutet fortfarit att bo. Genom sitt uppförande har 
han alltjemt visat, att han icke bortglömt sitt anspråks- 
fulla kall såsom skogsvaktare, och både bittida och 
sent ser man honom i skogen, åtföljd af sina hundar. 
I förra veckan sednast bad jag honom ej alltför mye- 
ket uttrötta sig genom vaktandet; ”Annu är jag ej 
så gammal, att jag icke kan göra min tjenst,” svara- 
de han något stött. Hans största nöje har varit, då 
konungen och jag tillåtit honom att få följa oss i träd- 
gården och under tiden omtala hvad som händt under 
kung Johan. £) 


+) Carl XI nämner i sin dagbok om denne Finne 
följande, se sid. 99: ”Den 26 Sept. (1984) blef 
den gamla Skogvacktaren Henric Ericsson Finne 
död, hvilken var öfver 400 år gammal och haf- 
ver tjent allt ifrån Konung Johans tid.” 
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De hade nu uppnått den gamles bostad och in- 
trädde deruti. Ett rum utgjorde hela byggnaden; mö- 
blerna voro enkla och bestodo af några stolar med 
höga ryggar; invid fönstret stod ett bord, på hvilket 
flere blomkrukor voro satta, som spridde en angenäm 
ånga uti rummet; väggarna voro prydda med åtskilli- 
ga slags vapea; längst fram i rummet syntes en säng, 
och uti denna låg ägaren, mannen från ett annat år- 
hundrade, nyss träffad af slag, men fullkomligt redig. 
Vid hans sida satt en man, som tycktes biträda den 
sjuke och talade några vänliga ord, hvilka denne små- 
leende besvarade. 

Drottningen nalkades sakta till sängen och be- 
traktade några ögonblick den gamle, utan att ännu 
vara sedd af honom, ty han höll ögonen slutna, en 
vana, som han hade äfven i sitt friska tillstånd. Då 
han slutligen märkte hennes närvaro, gjorde han en 
ansträngning alt vilja upplyfta sig; men krafterna fe- 
lades honom, och han föll maktlös tillbaka på sängen. 


Den främmande, som nu först blef varse de bå- 
da fruntimren , vände sig hastigt åt sidan och syn- 
tes märkbart förlägen. Han yttrade ingenting, men 
läpparna voro bleka och darrande, och i blicken ly- 
ste ett uttryck, som kunde tagas både för hån och 
bäfvan. Det var för öfrigt en af dessa olyckliga va- 
relser, som, vanskapliga och lytta, framsläpa ett uselt 
lif, till leda för sig och sina medmenniskor. Han 
tycktes vara en man, som vida öfverskridit sina fem- 
tio år, och det låg någonting i hela hans figur, som 
sade, att dessa år varit stormiga och lemnat bittra 
minnen efter sig. Krympling i ordets fulla bemärkel- 
se, med puckel på ryggen och hufvudet vridet på sned, 
hade han svårt att släpa sig fram öfver golfvet, äf- 
ven med tillhjelp af kryckor. Ett långt grått skägg 
flöt i vågor ned öfver bröstet, och omkring hufvudet 
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fladdrade hans lika gråa lockar, som tofviga och smut- 
siga utvisade, att kammen aldrig, åtminstone högst 
sällan, besvärade dem. <Drägten slutligen öfverens- 
stämde likaledes med det vilda i hans utseende. Det 
var en: blandning af välmåga och tattigdom, af min- 
nen från bättre dagar och af den närvarande tidens 
likgiltighet. | 

Denna gestalt, lika mycket beklagansvärd som 
vämjelig att beskåda, dröjde ej längre uti rummet än 
han behöfde för att på sina kryckor kräla sig ut. 
Margaretha kunde ej förklara för sig den inre oro, 
som plågade henne vid denna syn; det föreföll henne,. 
som om krymplingen vore en ond Genius, som inträdt 
i den sjukes hydda för att besvära hans sista stunder,. 
och hon inbiilade sig till och med, att luften var qväf- 
vande, så länge han qvarblef i rummet. Drottningen 
delade äfven denna hennes obehagliga känsla, och var 
glad, då dörren tillslöts efter den vanskapliga främ- 
lingen. - Hon kunde också ej längre återhålla sin ny- 
fikenhet och frågade den gamle: ”hvem var denna 
krympling? Jag har förr aldrig sett honom här.” 


"Det är en fattig stackare,” svarade Finne med 
svag röst, ”som bor i en koja på andra sidan om sjön.” 

”Har han bott der länge?” fortfor drottningen 
att fråga. 

"Sedan flere år tillbaka har han vistats på sam-- 
ma ställe,” genmälte Finne. 

”Men hvad vill han? Hvad är ändamålet med 
hans besök hos dig?” 

”Att göra godt är hans enda afsigt,” tillade den 
sjuke; ”deraf har jag nu erfarenhet och många med 
mig; men besynnerligt är det, att han aldrig vill vara 
välgörande emot andra än dem, som äro sjuka. För 
dem. ömmar han, men är kall som grafven för dem, 
söm äro friska, de må vara aldrig så fattiga. Det 
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är i dag första gången jag sedan hans hitkomst will 
trakten blifvit hemsökt af sjukdom; också- är det i 
dag för första gången, som jag besökes af honom. 
Vid underrättelsen om min olycka skyndade han ge- 
nast hit för att ingifva mig hopp och tröst; Gud väl- 
signe honom derför!” 

”Känner man ej hvem och hvad han är?” frå- 
gade drottningen ytterligare. 

”Hvarifrån han kom och hyem han är,” svarade 
Finne, ”känner ingen utom Gud allena; men klok är 
han sannerligen icke. Man påstår, att emellanåt skall 
han upphäfva de mest förfärliga låten, och att ibland 
grafvarna trifves han bäst. Menniskor undflyr han i 
allmänhet och sträfvar blott efter ensamheten. Gud 
förbarme sig öfver den arme tokige krymplingen!” 

”Det är en besynnerlig menniska!” tillade drott- 
ningen; ”men jag glömmer egentliga afsigten med 
mitt besök. Huru är det med dig sjelf, min gamle: 
trogne tjenare? Man har sagt mig, att du blifvit ha- 
stigt sjuk; är det så?” 

”Saken förhåller sig så som man berättat Eders 
Majestät,” svarade gubben; ”men farligt torde det väl 
ännu icke vara med mig. Jag äger ju både minne 
och sans i behåll.” 

”Då hoppas jag, du äfven skall snart blifva åter- 
ställd till helsan,” genmälte drottningen. 

”Derpå tviflar jag icke,” yttrade Finne, ”ty 
jag känner ännu inga tecken till trötthet vid lifvet, 
och så länge själen är frisk, får väl kroppen lof att 
följa med. Så sa” äfven salig kungen i verlden!” 

”Hvilken kung menar du?” frågade drottningen: 

”Kung Johan, det förstås,” svarade gubben. 
”Hvilken annan kung kan jag väl tala om? Nog lefde 
jag under hans äldre brors regering, men Johan, det: 
var min första herre, och honom vördar jag ännu. 
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De sednuare regenterna, de förefalla mig såsom bara 
barn, när jag tänker på dem och minnes den gamle 
kungen. Ack! om ni ändå, min älskade drottning, 
kunnat se honom, der han stod, då jag första gången 
kom i hans åsyn.” 


”Om du har krafter att omtala denna scepD, så 
gör det,” inföll drottningen, glad att få göra den 
gamle till viljes. 

"Det vill jag gerna göra,” yttrade Finne med 
nöje. ”Mina far hade varit vapendragare hos kung 
Gösta och med honom deltagit i Stockholms belägring. 
Så snart jag var så stor, att jag kunde göra någon 
nytta för mig, förde han mig till slottet och begärde 
företräde hos kung Johan. Jag minnes ännu den da- 
gen, som om den var i går. Det var en vacker De- 
cember-morgon, med snö på marken och klar och 
härlig luft. När vi inträdde uti kungens salar, funno 
vi. der mycket folk församladt, och på de flestas au- 
leten lyste oro och bestörtning. Dessa voro den 
olycklige Carl Horns vänner och anförvandter, som 
anropade kungen om nåd för honom. Efter någon 
väntan öppnades de inre dörrarna, och kung Johan 
sjelf kom ut, åtföljd af hertig Carl, drottning Gunnila, 
kronprinsen Sigismund och den lilla prins Johan, som 
då nyss börjat gå. Det var en präktig herre, denne 
konung, i sitt yttre lika majestätisk som i sitt 
inre god. Längre än någon af de kringstående, in- 
bjöd han genast vid första anblicken en ovillkor- 
lig vördnad, någonting, som hertig Carl aldrig för- 
mådde ingifva, ty uti hans drag kunde man blott läsa 
hårdhet. Liksom salig kungen, jag menar kung Gösta, 
bar äfven kung Johan ett långt skägg, som räckte till 
medjan, och med ena handen brukade han esomoftast 
att stryka detta skägg, förmodligen för att hålla det slätt. 
Sina stora blåa ögon fästade han vänligt på den för- 
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samlade skaran och tilltalade den länge, framläggande 
sina skäl, hvarföre han icke kunde gifva nåd åt ”för- 
rädaren Horn, oaktadt sjelfva drottningen, min egen 
bror, min son, och till och med denne lille (pekande 
på prins Johan) anropat mitt medlidande.” =) Den 
ömma drottningen gret så bittert vid dessa ord, och 
så gjorde äfven många bland folket; men det fick ej 
hjelpa, kungen syntes obeveklig, och de flesta aflägs- 
nade sig från slottet, inom sig förbannande honom 
såsom en hård och hjertlös man. Så snart salen åter 
blef tom, föreställdes jag för kungen, som först lin- 
ge betraktade mig skarpt utan att yttra ett enda ord. 
Jag var visst icke blöt af mig, men hans blick träng- 
de genom märg och ben, så att hela min kropp skälf- 
de af förskräckelse. Efter någon stund slog han sin 
jernbammare, som han oftast bar i handen, med häf- 
tighet emot ett bord, och utropade åt mig: ”duger 
du till någonting, pojke?” Det språket behagade mig, . 
ty det var öppet taladt och gick rakt på saken; jag 
svarade derföre lika frimodigt: ”Jag duger till mycket, 
ganska mycket.” — ”Det skola vi snart få sel” 
ropade kungen leende. — "Pojkar tro sig nu för ti- 
den om allting; annat var det i min barndom « «+... 
Nånå! jag kan ej neka till, att han är af en god 
stam, så att, om det är möjligt, bör det kunna bli 
någonting dugligt af honom med tiden. Jag har lust 
att genast sätta honom på prof. Se här, tag detta 
papper och begif dig dermed på afrättsplatsen, dit 
man nu utförer Horn för att undergå sitt straff. Pap- 


x) Fryxell säger i 4:de del. af Berättelser ur Sven- 
ska Historien sid. 136: ”Fåfängt hade Sigismund, 
drottning Gunnila, ja sjelfva hertig Carl sökt be- 
veka Johan. Slutligen sjelfva dödsdagen togo 
de den tvååriga prins Johan med sig.” . «=> 
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peret innehåller hans dom; men, ve dig, om du tittar 
deri.  Lemna det till befälhafvaren för vakten, och 
stadna sjelf qvar tills domen gått i verkställighet. Gif 
noga akt på allt hvad du ser omkring dig, så att du 
kan göra reda för äfven den minsta småsak. Om du 
väl utförer detta uppdrag, behåller jag dig i min tjenst;. 
gör du det icke till mitt nöje, så kör jag dig på 
dörren såsom en odugling.” — Blodet flög mig i an- 
siglet vid dessa ord; men jag teg och emottog pap- 
peret samt skyndade dermed till afrättsplatsen, der 
allt var i ordning för domens verkställande, och der 
deliquenten sjelf stod färdig att undergå sitt straff. 
Nog tyckte jag, att det var rysligt komma fram med 
en dödsdom, ty annat ansåg jag den ej kunna vara 
efter hvad jag nyss hört kungen yttra åt alla de per- 
soner, som bedt om nåd för Horn, och sannerligen 
var det icke förfärligt att se hela folkmassan betrakta 
mig såsom ett bödelns verktyg; men pligtkänslar 
i mitt bröst behöll öfverhand, och jag lydde nog- 
grannt kungens befallning att aflemna papperet till vak- 
tens befälhafvare. Döm, Eders Majestät, om min och 
allas förundran, då vi funno, att domen inuehöll nåd 
för den brottslige. +) från den dagen kunde jag gå 
1 döden för kung Johan!” 

"Denna berättelse hade medtagit den gamle man- 
nens krafter, så alt han föll i en slags dvala. Drott- 
ningen aflägsnade sig ur rummet, sedan hon gifvit 
tillsägelse åt flere tillkallade personer alt taga vård 
om den sjuke; och Margaretha åtföljde henne, inom 
sig utlåfvande att snart ånyo besöka den 100-årige 
gubben och se till, att hans sista stunder måtte blifva 
så lugna som möjligt. 


7) Se Fryxells Berättelser ur Sv. Hist. 4 del. sid. 
136: ”Karl Horn fick nåd, men först på sjelf- 
va afrättsplatsen och emot fängsligt förvar på 
Örbyhus,” 


fn 
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I iepudnobme eller Amiralitetsholmen, såsom den då 
oftare kallades, är en ö med höjder och klippor för- 
sedd, samt belägen vid inloppet i Stockholms hamn 
och midt emot Skeppsbron, der handelsflottan egent- 
ligen ligger. I äldsta tider och före år 14630, då 
krigsflottan dit förlades, var denna holme en lustpark, 
till hvilken Sveriges konungar utflyttade för alt der 
inandas frisk luft och återhämta förlorade krafter, så- 
som vi känna om konung Johan II, som under sin 
sista sjukdom lät föra sig till Skeppsholmen för att 
förbättra sin svaga helsa. Småningom försvann denna 
lustpark och lemnade rum för byggnader af alla slag, 
nödvändiga för flottan. 

En trädbro med vindbrygga förenade Blasiehol- 
men med denna ö; vid ena ändan, inunder det nuva- 
rande batteriet, låg ett mindre trädhus för en del af 
vakten.  Straxt till höger om bron” var det gamla 
Kungshuset beläget, det enda minnet från den tid, då 
Holmen var blott en lustpark. Det var till detta hus 
eller slott, såsom det då ansågs vara, som konung 
Johan flyttade, och flere af de efter bonom följande 
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Regenterna brukade der tillbringa någon tid under 
sommarmånaderna. Sjelfva drottning Christina för- 
smådde ej denna landtliga bostad och hade här mån- 
gen tillställning, som på sin tid gjorde uppseende. 
Huset var då med en mängd småtorn försedt, af hvil- 
ka de flesta redan under Carl XI:s tid blifvit bort- 
tagna; öfver porten säges Gyllenbjelmska vapnet hafva 
varit uthugget i sten. En sägen från fordna tider 
var länge gängse, att i detta hus skulle konung Jo- 
han haft en skatt förvarad; men om så varit förhål- 
landet, har åtminstone den gamle kungen vetat väl 
undangömma den, ty vid hans död fanns den der 
icke, och oaktadt sedermera efterspaningar mer än en 
gång blifvit gjorda, har ingen ännu varit lycklig nog 
att få reda på den. I närvarande stund begagnas 
Kungshuset till kasern för Kanonier-korpsen. 


Något längre fram på ön, till venster uppå en 
backe, stod, vid den tid vi omtala, en väderqvarn, 
invid hvilken 26 kanoner voro planterade, och ett 
stycke derifrån låg Högvakten, i det hus, som nu till 
Flottans Kancelli är inredt. Den af Amiralen Claes 
Fleming uppbygda Reparebanan fanns ännu på Skepps- 
holmen, fastän den år 1676 blifvit antänd och illa 
skadad af elden, då äfven Örlogsskeppet Westervik 
genom grannskapet råkade i brand. Flere af de större 
krigsfartygen blefvo efter Carlskronas anläggning år 
1650 flyttade till denna sednare hamn, men ännu 
funnos många qvarliggande vid Skeppsholmens strän- 
der, der de voro förtöjda, förnämligast vid den sida, 
som ligger åt Kastellholmen, och hvarest det gamla 
pålverket nedanföre stenhusmagasinerna än i dag ut- 
visar bron, vid hvilken fartygen legat. 

En vacker vintermånskens afton gingo tvenöe 
randrare fram och tillbaka på Skeppsholmens gång- 
stigar. De samtalade om ställets fordna utseende 
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jemfördt med det närvarande, om festerna i Kungs- 
huset förr i tiden och om dess nu tysta salar. Från 
detta ämne öfvergick man lätt till det om flottan, om 
dess närvarande tillstånd och om anläggningen af 
Carlskrona. Det var i synnerhet den ene af dessa 
båda män,” som tycktes vara interesserad af ämnet. 
”Det är ett företag, som gör Sverige heder,” yttrade 
med liflighet denne, som var ingen annan än Amiral 
Wachtmeister.  ”När Carlskrona en gång blir färdigt, 
skall Svenska flottan ej blifva den sista att löpa ut i 
sjön, när det gäller. Den dag torde nog kunna kom- 
ma, då vår sjömakt diclerar lagar i Östersjön.” 


”Tet blir en ärorik dag för Sverige; måtte den 
blott en gång randas!” svarade den andre vandraren, 
som var Arvid Carlson. 


”Din svärfar, som hör till den gamla regimen 
och hyllar troget dess åsigter,” tillade Wachtmeister, 
”fördömmer naturligtvis hvarje förändring. Han an- 
ser till och med denna flottans flyttning till Carlskrona 
såsom det första egentliga steget, som af Regeringen 
tages för att nedsätta Sverige från den höga stånd- 
punkt det innehaft och ännu innehar ibland de Euro- 
peiska nationerna. Hans ensidighet i åsigter är dock 
för väl känd för att af den ledas; af denna hans en- 
vishet har du, min vän, en bitter erfarenhet.” 


”Jag erkänner, att hans oböjliga sinnelag gifvit 
mig många svåra stunder,” yttrade Arvid — ”och det 
är med anledning deraf, som jag nu önskar rådgöra 
med dig i ett ämne, som rörer min och de minas 


framtida välfärd.” 

Wachtmeister betraktade honom med förundran 
och frågade slutligen: ”det är väl icke möjligt, att 
den gamla knarrige gubben ännu fortfar i sitt beslut 
alt ej vilja se sin dotter och den hon till man tagit?” 
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"Jag nödgas tillstå, att det beklagligen så är,” 
svarade Arvid. — ”Hans en gång fattade beslut är 
orubbligt, kostade det än hans enda, förr så älskade 
dotter de hetaste blodstårar.” 

”Detta är afskyvärdt utaf en far!” invände 
Wachtmeister. 

”Fördöm honom icke för denna ihärdighet i sina 
en gång fattade föresatser,” svarade Arvid; ”det är 
hufvuddraget i hans karakter, och vi måste högakta 
det. För honom är det nog, att han nekat mig sin 
dotters hand och att han förklarat mig genom min 
ofrälse börd ovärdig att vara hans måg; den åsigt, 
som då ledde honom dertill, vill blifva hos honom 
orubblig, om ock hela menniskoslägtet med en mun 
fördömde honom derför. Han uppäggas dessutom i 
denna föresats af hela slägten, som anser sig genom 
detta giftermål förolämpad, ja förnedrad. Också spa- 
ras icke förföljelser af mångfaldiga slag, och det är 
just dessa, som utgöra min hustrus bittraste sorg.” 


1” 


”Förföljelser!” utropade Wachtmeister. = ”Och 
detta i trots af den nya lagen!” 

”Det finnes förföljelser,” tillade Arvid, ”som 
ingen mensklig lag kan förhindra och som såra djupt, 
kanske djupare äfven än om de voro omnämnde och 
förbjudne i sjelfva lagen.” 

”Om så är, hvad ämnar du då göra?” frågade 
Wachtmeister. 

”Oaktadt alla mina omsorger är Margaretha ej 
lycklig i Stockholm,” svarade Arvid dystert. ”Hon sö- 
ker väl dölja sin smärta för mig och synas lugn; men 
jag kan ändock upptäcka, att denna köld å fadrens 
sida och denna nästan till förakt gränsande liknöjd- 
het hos slägten gripit henne djupare än hon sjelf vill 
erkänna. Ofta träffar jag henne med tårfyllda ögon, 
henne, som sedan vårt giftermål ej vetat hvad tårar 
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velat säga, förrän vi återkommo till fädernebygden. 
Hennes största nöje är att få omtala för de små bar- 
nen, huru deras morfar ser ut och huru god han är. 
Ännu i går kom jag öfver henne vid en sådan scen. 
”Men när kommer morfar? När få vi se honom ?” frå- 
gade den äldste oskuldsfullt. margaretha förmådde ej 
svara, utan tryckte blott barnen ömt till sitt bröst. 
Det låg någonting så rörande, så vältaligt i detta ty- 
sta svar, att jag sjelf ej kunde qväfva den suck, som 
höjde sig ur mitt beklämda bröst. Margaretha hörde 
den; hon märkte, att hon förrådt sig och ville väl 
öfverskyla sin inre oro med att antaga ett leende yt- 
tre; men denna glädje är ej upprigtig. Hon är lyck- 
lig mor och, jag vågar tro det, äfven lycklig maka; 
i denna lycka finnes likväl ett bittert sorgeämne, som 
undergräfver hennes krafter; det är hennes fars oför- 
sonlighet. Så länge tillfällen dagligen gifvas att möj- 
ligen kunna råka sin far, eller så länge hon vistas i 
samma stad som han. fruktar jag, att hennes sorg ej 
skall skingras genom något mitt bemödande, och att 
hoppas på framtiden och de förändringar, som tilläf- 
ventyrs kunna komma att inträffa, denna matta skymt 
vid en aflägsen horizont har numera upphört att gläd- 
ja mig. Ett steg måste tagas för att återföra sällhe- 
ten inom vår bostad. . . . - Sj 

”Och detta steg är?” afbröt Wachtmeister. » 

”Att för alltid lemna Stockholm,” svarade Arvid. 


”Hyad! Du skulle då vilja uppoffra din egen ställ- 
ning i samhället såsom köpman,” invände den förre, 

”Ingen uppoffring är i mina ögon stor nog för 
att kunna uppväga den hon en gång gjorde för min 
skull,” svarade Arvid. ”För att göra henne till vil- 
jes, återvände jag hit ifrån en lugn och treflig bostad 
på Delawares stränder, i förhoppning att här finna en 
försonad faders famn öppen. Detta hopp har slagit 
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felt: vi måste således bort härifrån, Margaretha inser 
nog detta, men hon har ej yttrat ett ord derom.” 


”Hvarthän ämnar du då begifva dig, i fall du 
lemnar Stockholm?” frågade Wachtmeister. 

"Det är mig likgiltigt hvarthän,” inföll Arvid; 
”men härifrån måste jag. Till dig, min vän, vänder 
jag mig om ett råd i denna angelägenhet. Hvaråt 
anser du bäst vara att under närvarande förhållanden 
styra kosan?” 


”Att återvända till Amerika,” yttrade Wachtmei- 
ster, ”är i min tanke icke rådligt. Det är för långt 
bort, då många förändringar hastigt nog kunna in- 
träffa, som fordra Er härvaro. En sådan resa medför 
dessutom så många och stora faror, hvaraf du sjelf 
redan har en hemsk erfarenhet, att man ogerna gör 
två dylika färder i sin lefnad åtminstone icke med 
hustru och barn.” 

"Jag vet väl,” svarade Arvid, ”att här i Sve- 
rige hålles en resa till Amerika för ungefär det sam- 
ma som en färd till andra verlden, och personer haf- 
va efter min återkomst sagt mig, att vårt skeppsbrott 
var högst beklagligt, men att jag ändock sluppit bra 
"mildt undan, som med lifvet kunnat återvända till få- 
derneslandet. Jag, för min del, har emellertid icke 
af de lidanden vi genomgått blifvit afskräckt ifrån att 
ännu en gång plöja oceanens vågor, och Margaretha 
tänker i detta afseende likasom jag. Det är en väl- 
gerning, för hvilken vi ej nog kunna tacka Försynen, 
alt de förfärligaste slag småningom utplånas genom 
tiden , och att minnet deraf förblifver blott såsom en 
dröm. Likaså är fallet med vår olycksresa: jag på- 
minner mig väl ännu lika lifligt, som om det händt i 
"går, hvarje dess minsta tilldragelse, vår belägenhet i 
båten, vår helsning af Capitenen vid återvändandet 
till fartyget, vårt afsked, våra tårar, vårt beslut att 
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dö tillsammans och slutligen den allmänna glädjen 
om bord på det nya skeppet; men det förefaller mig 
såsom alltsammans blott varit en dröm, hvilken ge- 
nom sin dystra beskaffenhet inpräglat sig i vårt min- 
ne. Icke är det således någon farhåga, som kan för- 
må oss att afstå från alla planer att återvända till 
Amerika; likväl, jag bekänner det, dit är ej min läng- 
tan i denna stund. Jag skulle önska att kunna flyt- 
ta till något ställe på närmare håll, men hvarest det- 
ta skulle blifva, har jag ännu ej uppgjort med mig 
sjelf.” 

”Om detta är din önskan,” inföll Wachtmeister ”så 
bör du ej resa utom Sveriges gränser. Vårt land är 
stort nog att i någon okänd trakt lemna dig en lugn 
fristad. I Dalarne bor ett dugtigt folk; nedsätt dig 
der till dess omständigheterna så förändrat sig, att 
du får lust att vända tillbaka till Stoekholm. Uti 
Mora finnes klassisk mark för hvarje Svenskt hjerta; 
der, ibland de höga bergen och de redliga inbyggar- 
ne, skall din hustru hlifva åter lycklig, jag är för- 
vissad derom på förhand.” 


Detta förslag tycktes behaga Arvid och gaf an- 
ledning till en lång öfverläggning emellan de båda 
vännerna, hvilka omsider åtskildes, sedan Arvid fattat 
sitt beslut att bosätta sig tillsvidare i Dalarne. 


Margaretha gick med nöje in på detta projekt, 
och resan blef således fastställd; hon ville likväl icke 
lemna Stockholm, innan hon, trogen sitt löfte, ännu 
en gång helsat på den gamle Finne, som, obegripligt 
nog, oaktadt sitt slaganfall och sina afmattade kraf- 
ter, ännu räknades bland de lefvande. 


Insvept i en vid kappa, i anseende till kölden, 
skyndade hon in uti trädgården vid Jacobsdal. Ge- 
nom ett starkt snöfall under den föregående natten 
hade marken öfverallt blifvit betäckt, och endast de 
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större gångarna voro skottade. Träd och buskar dig- 
nade under bördan af den tunga snömassan, som fä- 
stat sig vid hvarje gren och qvist; de härliga vat- 
tenkonsterna stodo stilla, förstelnade, och insjöarna 
och kanalerna, i hvilka under sommaren så mycket 
if försports, lågo orörliga och betäckta med is. So- 
len betraktade väl detta skådespel, men dess matta 
strålar förmådde ej att ingifva lif och värma åt den 
utkylda och i en dödslik slummer försänkta naturen. 
Ingen fogel drillade i träden, intet ljud hördes utom 
vindens hvinande i de nakna grenarna. Det var så 
dödt, så öde i hela denna trädgård, hvilken, då hon 
sednast besökte den, väl var afklädd sommarens prun- 
kande drägt. men dock tycktes ännu äga i behåll en 


gnista af lif och af hopp uti den obetäckta marken 


och det rinnande vattnet. Nu var detta hopp försvun- 
net, och vintern hade öfver landskapet utbredt sin 
hvita mantel. 


Margaretha hade ej gått många steg inom träd- 
gårdsmurarna, förrän hon märkte, att ett svart före- 
mål, som varit undangömdt bakom den första vatten- 
konsten, skyndade fram och ställde sig i hennes väg. 
På något afstånd tycktes detta föremål snarare likt ett 
djur än en menniska; också hejdade sig Margaretha 
ett ögonblick, oviss, om hon skulle våga att gå fram; 
men då det kom närmare, fann hon, att det var en 
menniska, och igenkände snart i denna den krymp- 
ling, hvilken hon en gång funnit uti den gamla skog- 
vaktarens rum: Det var för henne visst ingen be- 


haglig gestalt att möta, ty hans yttre var i hög grad 


vederstyggligt och motbjudande; men Finne hade ju 
sagt henne, att mannen gjorde godt, fastän han var 
egen, äfven i utöfningen af detta goda. Hon ansåg 
sig derföre skyldig att qväfva den obehagliga känsla 


hans åsyn ingaf och helsade på honom såsom en per- 
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son, för hvilken hon hyste aktning och hvars kropps- 
liga lyten hon beklagade. 

”Var helsad Fröken Stenbock!” yttrade krymp- 
lingen med en gäll och skärande röst. 

Förundrad öfver detta tilltal, svarade Margare- 
tha: ”Jag är ej mera fröken Stenbock; jag är nu gift. 
Mitt namn är Margaretha Carlson.” 

”Således Mor Carlson,” inföll krymplingen med 
samma obehagliga stämma. s 

”MVor eller fru, hvilketdera ni behagar,” yttrade 
Margaretha, ännu mera förundrad öfver hans tal. 

”Jag har länge sökt att få tala några ord med 
er,” fortfor krymplingen , ”och har vandrat mången 
dag i denna trädgård, i förhoppning , att ni skulle 
komma och besöka den sjuka gubben. Det är väl, att 
ni i dag infunnit er, ty i morgon hade det sannerligen 
varit för sent.” | 

”Hyvad! Skulle det vara möjligt, att den gamle 
nu är så nära sitt slut?” utropade Margaretha. 

”Som jag säger er, i morgon tar han ej emot 
besök, om det ej skulle vara af maskarna ,” svarade 
krymplingen. 
| Margaretha ryste och ville skynda bort, men den- 
ne hindrade henne, tilläggande: ”haf ej så brådtom ! 
nog lefver han till dess vi komma fram. Han har ju 
lofvat mig att icke dö annat än i min närvaro.” På 
dessa sista ord följde ett doft skratt, som skakade hela 
hans lekamen. 


”Att skämta öfver ett sådant ämne!” började 
Margaretha, men atbröts af krymplingen, som yttrade: 
”jag skämtar öfver allting: det är min natur. Ni får 
således ej illa upptaga, om orden emellanåt falla sig 
något lustiga, men mening hafva de nog, om ni vill 
göra er möda att rigtigt studera dem. Hvartill tje- 
nar det för öfrigt att vara dyster, när man kan skäm- 
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ta, och när man, såsom jag, har skäl dertill, vid be- 
traktandet af sin egen välskapade gestalt? Tycker Di 
ej äfven så, min sköna mor Carlson?” 

Margarethå visste ej, hvad hon skulle tro om 
detta språk, som var nog bitande för att väcka hen- 
nes nyfikenhet; hon förblef derföre tyst. - | 

”Ni synes förundrad öfver mitt yttrande,” fort- 
for krymplingen. ”Nå nå! det är icke första gången 
man undrat öfver mitt glada lynne med en så sorg- 
lig figur. Men det är just denna vanskaplighet, detta, 
om ni så vill, vämjeliga utseende, som gifver mig lust 
att skämta öfver allting. På hela vida jorden finnes 
ej en varelse, som har ömhet för mig, och hvilken jag 
således kan betrakta med annat än likgiltighet. Och 
är menniskan likgiltig för mig, så förtjenar hon ock 
mitt förakt.” | 

”Men huru kan detta förakt, som ni tyckes hy- 
sa för hela mennisko-slägtet,” frågade Margaretha, 
”förena sig med er välgörenhet emot de sjuka och 
fattiga ?” 

”Jag inser icke,” svarade han, ”hvad som 
kan förhindra mig ifrån att förakta en person, åt 
hvilken jag gör godt. Det gifver mig ett nöje att 
skynda till den sjukes säng; jag bekänner det är 
i förhoppning, att jag bland dessa lidande varelser 
skall finna någon enda, som glömmer mina lyten och 
behandlar mig såsom vän. Fåfängt är likväl hvarje 
sådant hopp; menniskan är sig lik, hon må vara frisk 
eller döende. - Nog emottager bud välgerningarna , 
men tänker hon väl äfven med tacksamhet på gifva- 
ren, eller kan hon förmå sig att behandla mig som 
bror? O nej! dertill är hon för egenkär! Skulle jag 
då ej hafva skäl att förakta henne, att skämta vid 
hennes dödsbädd, såsom jag i dag redan gjort hos 
den gamle finne? Också är han tacksam derför , ty 
han har lofvat mig att ej dö med en allvarsam mine.” 
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Margaretha vände sig bort från talaren och på- 
skyndade sina steg. Deune började åter sålunda: 
"skilsmässan från lifvet förefaller. mig dessutom in- 
galunda sorglig, och jag kan ej begripa, hvarför man 
skall göra menniskans sista stunder odrägliga genom 
tårar och sorgbetygelser. Ni sjelf, som vid ert skepps- 
brott varit så nära döden , kan bäst bedömma, om 
icke öfvergången från detta jordiska snarare förtjenar 
skämt och glädje än suckar och sorg.” 

En rysning öfverfor Margaretha vid dessa ord; 
krymplingen tycktes med välbehag märka detta och 
tortfor: ”skulle ni ej häldre se er man, till exempel, 
sluta sina dagar gladt och skämtande, med ett uttryck. 
som vore behagligt och som hos er qvarlemnade ett 
angenämt minne af honom, än om han saligen insom- 
nade med hängande läpp och uttråkad blick?” 

”Upphör, min herre!” yttrade Margaretha förvir- 
rad och påskyndade ännu mera sin gång. 

"Krymplingens ansigte fick hastigt en eldröd färg, 
och ögonen rullade vildt. Häftigt grep han Margare- 
thas hand och utropade högljudt: ”ni älskar honom så- 
ledes ännu? . - . Säg, säg, älskar ni honom ännu?” 

I detta ögonblick stod Margaretha invid dörren 
till Finnes boning. » Genom en hastig rörelse kom hon 
undan sin följeslagare, öppnade dörren och inträdde i 
rummet nästan sanslös af bestörtning öfver hvad. hon 
sett och hört. | 

Krymplingen "följde henne utan att låtsa märka 
hvad som förefallit, och nalkades äfven till den sju- 
kes säng. ; 

”Ni ser mig ännu vid lif, min goda 1 hen 
trade den gamle. ”Lifvet är segare än man tror, äf- - 
yen hos en gubbe, men någon gång skall det ändå 
taga slut, och jag känner på mig, att kung Johans 
gamle busse nu snart utbyter denna bostad emot den 
vida anspråkslösare i grafven." 
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”Ja, nog är grafven en anspråkslös bostad,” 
tillade krymplingen leende; ”besynnerligt, att äfven 
den mäktigaste på jorden nöjer sig dermed. Vore jag 
kung, skulle jag förordna, att ett präktigt palats upp- 
byggdes för mitt lik, och att mina trogna undersåter 
skulle i evärldliga tider uppvakta mig med samma 
vördnad och undergifyenhet, som då jag var vid lif. 
Natt och dag skulle mina hofmän knäböjande afvakta 
mina befallningar, och hvarje år på min dödsdag skul 
le landets halfva inkomst förstöras i fester till min 
ära. En sådan heder lär väl du, gamle man, ej kun- 
na räkna på; således får du nöja dig med din an— 
språkslösa graf.” 


”Jag sträfvar också efter ingen annan än en 
grop i jorden,” svarade Finne med allvar , ”och ön- 
skar blott att få hvila i grannskapet af mina förfäder.. 
Utom min far har jag känt ingen af min slågt, och 
äfven honom, salig gubben , minnes jag numera icke 
så noga; det är också åttatio år, sedan han dog; men. 
det är ändå roligt att veta sig ligga ibland slägtingar.” 


”Deri har du rätt,” invände krymplingen skrat- 
tande, ”det måtte allt bli mycket roligt för dig.” 

”Må vara, att det synes löjligt,” sade den sju- 
ke, ”det är likfullt min sista önskan, som jag är för- 
vissad ej skall afslås af konungen och den goda drott-- 
ningen.” 
”Jag låfvar dig, att denna din önskan skall 
uppfyllas,” skyndade Margaretha att tillägga. ”Har du 
ingen annan bön till drottningen? Om så är, åtager 
Jag mig gerna att framföra den.” 

”Nej, ingen, ingen,” svarade Finne; ”jag ön- 
skar blott, att ni, goda fru, tackar både konungen. 
och drottningen för allt det goda de visat mig. In- 
nerligt har jag bedt Gud välsigna dem derför, 
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”Men har du ej i denna stund behof af någon 
prest 2” frågade Margaretha med ömhet. 

”Den, som, lik mig, upplefvat 100 år, är alltid 
beredd att gå hädan,” svarade den döende med slock- 
nande blick och bleknande läppar. ”Resklädd för den 
sista färden har jag varit länge, och väntat blott på 
kamraten med lian i hand för att anträda resan; hvad 
råd eller helsning kan man här gifva mig, som jag 
icke redan inom mig lifligt känner? Gud välsigne er 
emellertid för välmeningen!” | 

”Jag undrar icke derpå, att Finne ej vill se 
presten,” yttrade -krymplingen med en bitter dragning 
på munnen, ”ty han står hjertans illa anskrifven bå- 
de hos honom och dödgräfvaren.” 

”Huru så?” frågade den gamle med afmattad 
röst, som pumera var knappt hörbar. 

”Han har lefvat alldeles för länge och derige- 
nom beröfvat dem inkomster, på hvilka de räknat se- 
dan tiotal af år,” svarade krymplingen. 

Förargad öfver ett skämt, som föreföll Marga-- 
retha högst olämpligt, ämnade hon bedja krymplin- 
gen dermed upphöra för att icke oroa gubbens sista 
stunder , men denne sednares ansigte fick i detta Öö- 
gonblick ett drag af skämtsamt leende, som ådrog sig 
hennes hela uppmärksamhet. Sakta höjde sig bröstet 
några gånger; derefter blef det stilla, och pulsen upp- 
hörde att slå. 

”Han ler. Nu är han bestämdt död!” utropade: 
krymplingen, som med ögonen följt hvarje rörelse, 
som den gamle gjort. ”Han höll ändå ord, den he- 
dersgubben! Så skall man dö! Detta kallar jag att 
dö som sig bör!” 

Margaretha var för upprörd för att svara, men 
sedan hon förvissat sig derom, att Finne verkligen var 
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död, aflägsnade hon sig ur hyddan. I dörren möttes 
hon af krymplingen, som helsade henne ödmjukt och 
yltrade med eftertryck i orden: ”frid vare med er på 
den förestående resan!” 


Bestört påskyndade hon sina steg och lemnade 
trädgården utan att vidare störas af den obehagliga 
gestalten. 


NM 


| ett mindre rum på Stockholms slott, der Carl XI 
brukade emottaga dem bland sina undersåtare, som 
önskade tala med bonom, satt konungen en morgon 
ifrigt sysselsatt att genomlåsa några handlingar, hvil- 
ka ' den tillsatta Liquidations-kommissionen inlemnat 
till hans öfverseende. « Dessa dokumenter upplyste om 
hvilka skulder, som billighet och rättvisa fordrade, 
att Staten borde betala. Carls uppsyn mörknade, då 
han såg det stora beloppet af dessa skulder, och han 
tvekade inom sig för ett ögonblick, om han icke gjor- 
de bättre i att lyssna till deras råd, som påstodo , att 
ingen annan räddning återstod för Staten än att följa 
de länders exempel, som vid dylika tillfällen ansett 
bäst vara att göra en Stats-bankrutt. Hans välkända: 
rättvisa tänkesätt förkastade dock snart denna åtgärd, 
så låckande den än var i Statens närvarande bekym- 
mersamma belägenhet. ”Nej, hvad rätt och billigt är, 
måste betalas! Det är min föresats!” utropade han ef- 
ter något betänkande. ”Om Kronan af enskilda män 
kan utkräfva sina fordringar, så böra dessa äfven utfå 
hvad dem skyldigt är. Denona af Kommissionen upp= 
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gjorda lista på skulderna gillar jag och antager till 
betalning.” 

Med dessa ord tecknade han sitt namn på hand- 
lingarna, hvarefter de till verkställighet återskickades 
till Kommissionen. G 

En af de uppvaktande anhöll nu om företräde 
för en person, som uppgifvit sig vara fordringsägare 
hos Kronan. Audiensen beviljades, och den främman- 
de inträdde. 

”År Staten i skuld hos er, min vän?” frågade 
konungen vänligt. 

”Ja, Ers Majestät.” 

”Huru mycket har ni att fordra?” 

Tusen daler silfvermynt.” 

”Haru uppkom denna fordran?” 


”Genom en leverans till Kronan i Ed. Maj:ts 
Herr Faders lifstid. Hvad jag nu har att fordra är den 
sista halfårsbetalningen, som bordt vara erlagd redan 
för fem och tjugu år sedan.” 


”Om så är, hvarföre har ni ej vändt er till Kom- 
missionen, som har uppdrag att liquidera Statens skul- 
der? Jag har" ju offentligt tillkännagifvit, att så väl 
mina egna som Statens borgenärer blott behöfva bevi- 
sa sina fordringars rigtighet för att erhålla liquid.” 

”Jag har gjort det, Ers Maj:t, men utan att vin- 
na ändamålet.” , 

”Det är omöjligt!” utbrast konungen med hetta. 
”Hvad är ert namn?” 


. Den främmande nämnde det, under det han djupt 
bugade sig till marken. 


”Det namnet stod ej på Kommissionens lista,” 
yttrade Carl med uppblossande kinder och tilltagande 
vrede. ”Er fordran är således olaglig: och kan ej 
betalas,” 
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”Den är det icke!” svarade främlingen och la- 
de eftertryck på det sista ordet. ”Det är Ers Maj:ts 
egen Kommission, som handlar olagligt, icke jag.” 

Uppbragt öfver detta svar, upplyftade Carl en 
eldgaffel, som han händelsevis hade i handen och syn- 
tes dermed vilja hota den nog djerfve borgenären. 
Denne fann ej rådligt alt afvakta utbrottet af konun- 
gens vrede och aflägsnade sig skyndsammeligen. Vid 
nedgåendet uti trapporna mötte han en bekant, som 
äfven var en af Statens fordringsägare och som i såm- 
ma ärende ämnade besöka konungen. ”Ar Majestätet 
nådigt i dag?” frågade den nykomne. ; 

”Ja mycket nådig,” svarade den andre, ”ty 
Hans Maj:t betalar kontant med stångjern.” 

Den nykomne skyndade härpå uppför trapporna, 
förtjust att på ett eller annat sätt blifva betald för sin 
fordran, och anmälde sig utan uppehåll till audiens. 

Carl, hvars häftighet nu hunnit lägga sig, emot- 
tog den nye fordringsägaren med lugnad blick och 
vänliga ord. d 

”Med Ed. Majestäts tillåtelse kommer jag att 
begära betalning för en gammal fordran hos Staten.” 

Carls ansigte måste troligen vid dessa ord haf- 
va något mulnat, ty supplikanten skyndade straxt att 
tillägga; ”Ja, ja, om det på minsta vis faller Ed. Maj:t 
olägligt att betala kontant, så är jag mycket belåten 
att få liquid i stångjern.” i 

Vid denna oförmodade anhållan stillade konun- 
gen sig, och en förklaring ägde rum, som för en lång 
stund satte hans skrattmuskler i rörelse. Båda dessa 
fordringsägare erhöllo ännu samma dag full betalning, 
ej i stångjern, utan i silfver. 7) 





x) Denna händelse är historisk. Se vidare härom 
Svenska Historiska samlingar, 2:dra del. sid. 96. 
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Så snart denna audiens var slutad, anmäldes 
den gamle Riksamiralen Stenbock. 


”Hvilket sällsynt och angenämt öfverraskande 
besök!” utropade Carl och gick honom gladt till mötes. 


”Det är första gången på flere månader som jag 
kommit = till Stockholm,” svarade Stenbock; ”och 
numera, sedan jag dragit mig ur Statens tjenst, be- 
höfver jag ej heller att oftare besöka hufvudstaden. 
Jag var nu likväl tvungen att rycka mig ur mitt in- 
dragna lefnadssätt på landet, och jag vågar knappt 
uttala ordet; det var nöden, som tvang mig att kom- 
ma hit.” 


”Nöd! Ni, Grefve Stenbock, med edra rikedo- 
mar;” utropade Carl småleende. 

”Ja, Ers Maj:t, nöden tvang mig dertill,” sva- 
rade gubben med värma. ”Uti fyratiofem år har jag, 
såsom en trogen undersåte, tjenat mitt fosterlands re- 
genter och varit omfattad af deras vänskap. Trött af 
ålder och ett mödosamt lif drog jag mig tillbaka i 
lugnet först då jag kände, att åren tyngde och att 
jag ej längre kunde gagna min konung med samma 
ungdomliga kraft som fordom. Jag sökte numera 
blott att få tillbringa min lefnads afton i stillhet, och 
ville så gerna hafva ingenting att skaffa med jordens öfri- 
ga inbyggare; men denna lycka var mig ej beskärd. Den 
af Ed. Maj:t tillsatta Kommissionen till reglerande af 
statens fordringar och skulder har på det mest oer- 
hörda sätt förfarit emot mig. Genom beräkningar, 
som taga sin början sedan ett århundrade tillbaka, 
har man uppgjort en fordran, som Staten skulle äga 
hos mig och min familj, och som vida öfverstiger 
hvad jag i sjelfva verket äger.” 


"Om någon orättvisa har vederfarits er, Grefve 
Stenbock,” svarade. Carl med allvar, ”skall jag veta 
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att hålla eder skadeslös; men skulle icke så vara, 
så måste ni nöja er med utslaget.” 

"Är det rättvisa,” fortfor Stenbock, ”att utur 
gemla bandlingar uppleta hvarje gåfva, som mina för- 
fäder erhållit af Sveriges regenter till ersättning för 
personligt lidande och enskilda förluster 2” 

”En regent har ej rätt alt bortskänka Statens 
egendom, ” svarade Carl. 

”Är det rättvisa, fullföljde Stenbock, att till 
hvarje sådan gåfva eller annan Statens fordran hos 
enskild man lägga ränta på ränta, så att det primi- 
tiva beloppet nu stigit till dubbelt, om ej tredubbelt 
emot den första summan?” 

”Detta är Ständernas beslut och kan icke rub- 
bas,” tillade Carl. 

”Jag vet, att det är Ständernas beslut,” inföll 
Stenbock med tilltagande hetta; ”men kan det väl 
vara deras afsigt alt genom en ytterlig noggranhet 
och stränghet i utförandet af detta beslut bringa till 
tiggarstafven män, som i alla sina dagar troget tjent 
sitt fosterland och hvilkas förfäder utgöra en prydnad 
i Sveriges historia? Är det så nutidens medborgare 
utmärka dem, som grånat i Statens tjenst, då kan jag 
blott beklaga min konung, som ej äger i sin förmåga 
något medel att belöna trogna tjenster:” 


”Behöfver jag väl erinra Grefve Stenbock”, sva- 
rade Carl, ”att Statens räddning fordrade uppoffringar? 
Att de skulle hårdt drabba mången, som länge njutit 
lyckans håfvor, väntade jag mig; men, jag bekänner 
det, jag väntade mig ock af dessa samma personer, 
alt deras fosterlandskänsla, deras medvetande, att lan- 
dets historia äfven innefattar deras egen slägts stolta 
minnen, skulle lära dem att med gladt hjerta fram- 
bära sitt offer på fäderneslandets altare. Ingen i Sve- 
rige, från regenten ner till den lägste medborgaren, 
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kan undvika att i denna stund göra någon uppoffring; 
att den träffar svårast de rika och högt uppsatta, är 
naturligt. Så har äfven jag min andel deraf, ty i 
detta fall anser jag mig blott såsom Svensk invånare, 
ej såsem befallande konung. Den, som har skulder 
till enskild man, betalar dem ju utan att knota; hvar- 
före skall förhållandet vara olika då Staten är for- 
dringsägare? Jag beklagar, att Staten ej förrän nu 
gjort sin fordran gällande; men då detta omsider 
skett, måste lagen hafva sin kraft, kostade det äfven 
de bittraste tårar.” 

”År det rättvisa,” fortfor Stenbock utan att låt- 
sa hafva hört konungens sista anmärkning, ”att man 
tilltalar Eders Majestäts Förmyndar-regering för dess 
åtgärder, i trots af den fullkomliga décharge, som 
Ed. Maj: t vid sitt anträde till styrelsen gaf Förmyndarne?” 

”Åfven detta är Ständernas beslut, icke mitt,” 
svarade Carl och fästade på talaren en blick, som 
förmådde denne att upphöra med sina framkastade frågor. 


Efter några minuters tystnad började konungen 
åter: ”bär ert kors, Grefve Stenbock, med samma mod 
som jag! Mina skulder betalar jag, och det med rän- 
ta; gör ni sammaledes! Nog få vi ändå så mycket 
öfrigt, att vi kunna lefva, ni i lugn på edra gods, 
jag i ständigt bråk som Sveriges regent, med små, 
men tillräckliga medel att belöna dem, som tjena mig.” 


Stenbock bugade sig och mumlade någonting 
om personligt hat, hvilket han trodde vara orsaken 
till den stränghet, som vid Reduktionen blifvit använd 
emot honom; men Carl afbröt honom med att fråga: 
”har ni ännu träffat er dotter sedan er ankomst till 
hufyudstaden ?” 

Det bekymrade uttryck, som ända hittills varit 
synligt i gubbens ansigte, förändrades hastigt vid 
"dessa ord till en allvarsam stränghet, och i en ton, 
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som på samma gång var torr och kall, svarade han: 
”nej, Ers Majestät.” 

”Då kan jag helsa er ifrån henne,” fortfor Carl. 
”Min gemål ser henne ofta, och lär, efter hvad hon 
nyss sagt mig; sednast i går haft henne hos sig.” 

”Hennes Maj:t är mycket nådig,” svarade Sten- 
bock kallt och likgiltigt. 

”Jag lyckönskar er till två vackra barnbarn,” 
tillade Carl: ”Det blir tvifvelsutan en stor glädje att 
i er enslighet på landet få vara vittne till deras o- 
skyldiga nöjen och emottaga de smekningar, som van- 
ligen egnas åt en gammal morfar. Så djup och in- 
nerlig den känsla är, som råder emellan föräldrar 
och barn, så rörande och hjertlig är den kärlek, 
som fäster den gamle vid sina barnbarn, eller 
dessa vid honom. Skillnaden i ålder borde väl, 
tycker man, göra dem icke passande sällskap för 
hvarandra, och ålderdomens allvar synes icke väl 
stämma öfverens med barndomens joller; men så är 
icke förhållandet. 1 allting här på jorden mötas kon- 
trasterna. Barnet klättrar häldre upp på morfadrens 
knä än på sin egen fars, och gubben med de mån- 
oa åren fägnar sig åt stojet af de yra barnen, då 
föräldrarna sjelfva mången gång beklaga sig der- 
öfver. Jag kan således ej annat än lyckönska er, 
Grefve Stenbock, till den sällhet, som väntar er:r 

Stenbock såg bort och förblef tyst. 


”Er dotter har valt till man,” fortfor Carl, ”en 
person, som jag värderar och som också förtjenar er 
aktning, min Grefve. Låt vara, att sättet, hvarpå 
han förskaffade sig sin hustru, var klandervärdt; jag 
gillar icke hans åtgärd att bortröfva en älskad dotter 
från en gammal man, äfven om det sker i afsigt att 
gifta sig med henne; men det, som är gjordt, står 
icke att ändras, och, tro mig, det bästa ni kan göra, 
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är att glömma det framfarna och glädja er åt de åter- 
stående sällhetsdagarne med edra barn och barnbarn.” 


"Den är lycklig, som får Ed. Majestät till före- 
språkare,” yttrade Stenbock leende. 


”Hvad jag sagt, har varit i god afsigt ,” svara- 
de Carl; ”och om min önskan kan verka något hos 
er, herr Grefve, hoppas jag, att ni nu uppfyller den 
och på samma gång gör er sjelf och edra barn 
lyckliga.” 


"När man blir gammal och hunnit den ålder 
jag har,” sade Stenbock, ”blir man egenkär och tän- 
ker blott på sig sjelf. Den lycka , som några års 
vana gjort tillräcklig för mig, har blifvit min andra 
natur; jag hvarken önskar eller sträfvar numera efter 
någon annan.” 


”Skall jag af detta undvikande tal förstå , att 
Grefve Stenbock  förblifver obeveklig ?” frågade Carl, 
”och att han icke vill åter i sin famn sluta en dot- 
ter, som likväl för ej längesedan var honom så kär? 
Skall jag tro, att ett fadershjerta kan vara uppfylldt 
af oförsonlighet till den grad , att alla dess ömmare 
känslor blifvit qväfda?” 


"Jag har undvikit att svara,” yttrade nu Sten- 
bock, ”emedan jag vet, att mina åsigter ej skola gil- 
las af Ed. Maj:t; menu då jag tvingas att afgifva en 
förklaring i ett ämne, hvilket jag trodde ensamt röra 
mig och min slägt, får jag bedja Ed. Maj:t ursäkta, 
om mitt svar blir kärft och bestämdt. Hvad min 
dotter felat emot mig som far, må Gud förlåta henne 
så som jag redan har gjort det, men att hon genom 
en brottslig handling har fläckat det ärorika namn 
hon ärft, detta förlåter jag tfaldrig, vid: Gud! det 
förlåter jag aldrig. Hon bar sjelfvilligt ryckt sig från 
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mig och min slägt; det är således naturligt, att vi 
icke heller kännas vidare vid henne. Hvad honom 
åter beträffar, hvilken hon , mig ovetande, tagit till 
man, är han för mig alldeles obekant och skall äfven 
förblifva det, så länge jag vandrar på denna jord. Icke 
kan det vara Eders Maj:ts önskan, att jag skall gifva 
mitt samtycke till en fröken Stenbocks giftermål med 
en Carlson?” 


”Hvarföre icke?” utropade Carl med värma. 
”Sådana castförhållanden äro för mig högst obehag- 
liga och måste försvinna. Det är möjligt, att en dy- 
lik jemnlikhets-reform ej kommer uti min tid att in- 
träffa i Sverige, men fröet dertill har jag utsått, och 
det skall med Guds hjelp, en dag bära frukt.” 


”Med den makt, som Ed. Maj:t äger,” yttrade 
Stenbock, glömmande sig af vrede, ”är det visst icke 
omöjligt att alldeles omintetgöra den gamla Adeln 
och att omgifva thronen blott med personer, hämtade 
ur den lägre folkmassan. Förr var det de gamla 
ätternas ära, som gaf glans åt Regentens thron; nu 
äro dessa förfädrens lysande minnen förgätna , och 
nya namn, nya slägter, utan namn, uppträda, icke en- 
dast för att intaga de gamlas ställen , utan för att 
blandas med dem och ända till sjelfva namnet utplåna 
minnet af hvad dessas förfäder gjort och handlat för 
fosterlandets väl.” 


”Fortfar, Grefve Stenbock,” tillade Carl lugn och 
med värdighet; ”jag lyssnar alltid tåligt på en äldre 
mans ord.” 


”Ed. Maj:t täckes förlåta min hetta,” inföll 
gubben, som märkte, att han förgått sig; ”På landet 
vänjer man sig lätt att säga hvad man tänker , så att 
man sedermera, vid återkomsten till staden och hofvet, 


glömmer bort, att man någonsin varit hofman.” 
i 
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"Jag förlåter gerna ett ögonblicks glömska af 
en gammal vän och tjenare,” svarade Carl, ”men om 
han icke sjelf vill förlåta sina egna barn, tager jag 
dem i mitt beskydd, och jag vill se den man inom 
Sveriges gränsor, som vill trotsa detta beskydd. Från 
denna dag äro de mina barn, och mina barnbarn , 
Grefve Stenbock!” — 

Så slutades Riksamiralens sista audiens hos ko- 
nung Carl XL 


Je 


| sin en gång fattade föresats att bosätta sig i 
Dalarne, hade Arvid med hustru och barn lemnat Stock- 
holm och lyckligt anländt till Siljans härliga stränder. 
Här, vid en sluttning nedåt sjön, ej långt från Mora 
kyrka, inköpte han en gård, visst icke stor, men till- 
räcklig för hans behof. Margarethas skönhetssinne 
gaf snart åt stället den behagligaste anblick och för- 
skaffade det namnet Sommar-ort, som i Dalkarlens 
tanke uttryckte allt hvad skönt och angenämt var. 
Huset var af sten och omgafs af åldriga träd, 
som slingrade sina grenar öfver både tak och gaflar. 
Emellan denna byggnad och Siljan var en lummig 
björkskog, genom hvilken gångar blifvit anlagda, som 
ledde ner till sjön. Från fönstren såg man öfver 
denna unga skog ända till Siljan och de på motsatta 
stranden belägna trädbeväxta bergen. Insjöns ovanligt 
klara vatten tillät blotta ögat att äfven på detta af- 
stånd skönja dess sandiga botten. Längre bort syn- 
tes den en mil långa Sollerön med sina steniga åkrar 
och anspråkslösa gårdar , och om på Siljans vatten 
några båtar smögo sig fram, voro de uppfyllda af 
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karlar och qvinnor, som sjöngo och skrattade. Ibland 
tråden upptäcktes äfven den för sina historiska min- 
nen märkvärdiga byn Utmeland och den så kallade 
Tomtegården derstädes, uti hvars då ännu existerande 
källare Gustaf Wasa under sin flykt för Danskarne 
blifvit undangömd.€) Ej långt derifrån syntes Mora' 
kyrka, denna i Dalarne bland alla "mest ansedda kyr- 
ka, och Klockgropen, denna för hvarje Svensk inte- 
ressanta plats, der den flyktande Gustaf Wasa stod , 
tilltalande allmogen och uppmanande den till rikets 
försvar. 

Om utsigten var skön från denna nya bostad, 
var dess inredning icke mindre smakfull, utan att va- 
ra lysande. Ingenting utmärkte prakt, men allt talade 
om välmåga och trefnad. Detta var det hem , som 
Arvid trodde skulle återgifva lugnet och sällheten åt 
Margaretha, och han bedrog sig icke deruti; inom få 
veckor återfick ,hon sin förlorade glättighet , och de 
försvunna rosorna på kinderna kommo tillbaka. Det 
enkla, lefuadssättet och det allvarliga men hjertliga 
folket tycktes äfven väl öfverensstämma med hennes 
önskningar och förhoppningar , och det var ej utan 
djup rörelse, som hon omsider erkände för sin man 
”Nu först är jag verkligen lycklig!” 

Så förflöto dagar och månader med den otroli- 
gaste snabbhet, hvardagarna under sysselsättning vid 
gården, och helgdagarna under högtidliga andaktsöf- 
ningar i den gamla kyrkan. h 

Här är icke ur vägen att beskrifva en sådan 
söndagsfärd. 





>) ”Källaren var,” säger Hälphers i sin Dagbok 
öfver resan i Stora Kopparbergs Län, sid. 191, 
”af gråsten och tegel hvältd; nedgången uti stu- 
gan har skedt genom en lönnlucka, som då blif- 
vit betäckt af ett bryggkar.? — 
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Tidigt om morgonen hördes dånet af de stora 
kyrk-klockorna, som kallade församlingen att infinna 
sig i det vackra templet. Snart syntes, äfven genom 
skogarna framtränga massor af menniskor, hvilka , ly- 
diga kallelsen, skyndade till den för hela församlin- 
gen gemensamma mötesplatsen. Oräkneliga farkoster 
styrde från olika håll till en och samma punkt, och 
i alla dessa båtar sutto högtidsklädda sockenboar. 


Vid ankomsten till kyrkan samlades dessa un- 
der veckan spridda personer på de närgränsande höj- 
derna. Det var en tafla, värdig att ihågkommas. Alla 
voro klädda till högtid; karlarne hade till större de- 
len gula skinnbyxor, hvita öfver- och undertröjor med 
blåa uppslag, hvita ullstrumpor med en blå klädes- 
lapp på hälen, tjocka näfverskor med höga klackar 
och bredskärmade hattar. Qvinnorna åter buro korta 
skinnkjortlar, kantade med blåa lister, hvita ötfver- 
och blå undertröjor, håret bortstruket ur ansigtet, och 
hela hufvudet betäckt med en linnemössa , öfver hvil- 
ken en trekantig halsduk nedhängde och skylde nac- 
ken. De unga flickorna hade ungelär samma drägt , 
endast med den skillnaden , att håret var inflätadt 
med brokiga, mest röda band och lagdt i en krans 
i nacken. 


Det låg ett allvar i blicken hos dessa handfa- 
sta karlar och dessa med långa skägg. försedda gub- 
bar, som ovillkorligen återkallade i minnet de tap- 
pra män, som mer än en gång hafva räddat Sverige. 
Sjelfva gossens gestalt och frimodiga öga talade om en 
kraftfull stamm, rik på stora minnen och medyetande om 
denna sin kraft och sin börd. Man såg det äfven i hand- 
slagets styrka, man hörde det i hvarje uttryck. Med 
stolthet talade de om förfädrens bedrifter och om de 
hjeltar, som fört dem till seger; men dessa hjeltar 
ansågo de såsom deras tillhörighet, och Gustaf Wa- 
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sa gick ibland dem under intet annat namn än vår 
Gustaf Ericson. 

Så allvarlig Mora-karlen var, så skön var qvin- 
nan. Hon var en äkta nordisk gestalt, hög till väx- 
ten, med ljusa lockar och blåa ögon, röda kinder och 
hvita tänder. Hon hade ej heller glömt från hvem 
hon härstammade, men hon lemnade åt männerna att 
förvara och uppehålla fordna tiders ära. Att vara en 
fullkomlig husmoder utgjorde hennes hela traktan och 
sällhet, äfven då fattigdomen gjorde brödet knappt 
på hennes tarfliga bord. Ingen var gladare än hon, 
då söndagsklockan ljöd uti trakten, ty hon fick nu 
ett förnyadt tillfälle att inför den Högste aflägga sin 
innerligaste tacksägelse för allt det goda hon här på 
jorden åtnjöt; och när hon sedermera med den dagligen 
nyttjade Psalmboken, invecklad i en hvit näsduk, uti 
handen, inträdde i kyrkan, läste man i hennes ögon 
denna djupa andakt, som blott är goda menniskor egen: 

Mora +) kyrkas första anläggning går långt till- 
baka; redan i 13:de seklet omtalas den. Ibland de 
många traditioner, som hos Dalkarlarne äro gängse, 
linner man äfven en, som förtäljer, att kyrkan först 
blifvit byggd på en sandhög vid Orsa-sjön, omkring 
3 mil norr ut från sitt nuvarande läge, men att "den 
onde hvarje natt nedrifvit hvad man om dagen upp- 
byggt, hvarföre arbetet der blifvit öfvergifvet och kyr- 
kan flyttad till den plats den nu innehar. I början 
var denna byggnad ej större än två hvalf i längd; 





>) Mora betyder skog. Det påstås, att en stor skog 
i forntiden funnits der kyrkan nu ligger. ”Ibland 
Allmogen säges ännu,” yttrar Häölphers i sin för- 
ntnämnda Dagbok, sid. 174, ”vid Fäbod-resor 
till skogsmarken, att de skola gå till Moren. 
Afvenså kallas skogen i allmänhet Mor.” 
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sedermera förökades den med ännu ytterligare två. 
Väggarna voro prydda med åtskilliga af en sockenbo 
gjorda målningar, anspråkslösa i ordets fulla bemär- 
kelse och föreställande scener ur Bibliska historien, 
äfvensom alla kyrkoherdarnes namn från år 1403.) 

Utanpå kyrkan förmärktes i sjelfva muren insatt 
en runsten af 2 2 alns längd och + alns bredd. Tor- 
net påstod man vara byggdt år 1581, men det afbrann 
år 1671, hvarefter konung Carl XI åter lät förnya det. 

Klockorna voro tre till antalet och sutto i en 
särskild stapel. Många och vidlöftiga inskriptioner 
funnos å dem, och på den största läste man, att den 
blifvit gjuten år 14384 uti Sten Sture den äldres tid, 
”D, Daniel Gumshufvud pro tune curato Marie.” Denna 
storklocka remnade vid själringningen efter konung 
Car! Gustaf år 1660, smältes sedermera vid tornbran- 
den år 16714, men blef åter omgjuten år 1672. ”De 
” hac Campana,” säger Hälphers i sin Dagbok öfver 
resan i Stora Kopparbergs Län, sid. 184, ”olim cum 
terrcre locuti Norvegi. I Mora i Seljans-Dalen är en 
sore stor Klocke, det är en. dääle Klocke; när de i 
Krigstider ringa i denne Klocke, så varde 14000 var- 
aktige Stridsmän tillhobe kallade. Gud bäre oss för 
denne Klocke!” 

Morafolket tyckte om ett skarpt och allvarsamt 
tal från sina presters mun och kallade sådant ”ett 
kärnspråk, som gick igenom märg och ben.” Au Pa- 
storerna också lämpade sig efter detta tycke, är icke 
underligt, och man har ännu i dag många anekdoter 
om några högst charakteristika predikningar från des- 
sa tider. Ibland prester, som då gjorde det mesta 
uppseendet i Dalarne, var Prosten Petrus Jon&e i Fah- 
lun; han var derföre beständigt kallad af äfyen de 
aflägsnaste församlingar i stiftet att "predika i deras- 


. ») Se Hälphers, I; c., sid. 182. 
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kyrkor, och när han, för detta ändamål, besökse Mo- 
za, kunde kyrkan ej rymma hälften af den folkmängd, 
som infunnit sig för att höra honom. 

Vid ett af dessa resande besök till Mora yttrade 
han, när talet föll på Yttersta Domen, då menniskan 
får svara för hvarje fåfängt ord hon i lifvet begagnat: 
”Akta grant dä där kjöttstycket, som ligger och slarf- 
var här och där i munnen på dej!” Längre fram i 
predikan kom han att nämna den oro, hvarmed Joseph 
och Maria sökte efter sin Son: ”Så skall du ock gö- 
ra; du skall ha opsikt och omsorg om dine Barn, å 
si ätter, hvart de gå å hva sällskap de vänja sig till. 
Du ska inte säja åt gossen din, som haren säger åt 
ungen sin: Du har så stora ögon som jag, du får gå 
byart du vill.” Han hade ännu icke slutat sin predi- 
kan, då en resande inträdde i kyrkan och tog plats 
i en bänk. Prosten märkte genast detta, och då han 
fann, att den främmande var utstyrd efter den tidens 
högsta mode med sömnader och band, utropade han: 
”Ah si! si hur Fan ha furi fram med den där karn! 
Hur han ha rifvit och slitit honom! Gud bevare Oss 
ifrån honom! Ta'n och le uten!” 

Sedan uppståndelsen .i kyrkan efter detta upp- 
träde hunnit sakta sig, fortfor han med lugn: ”Nu 
bedje hvar och en i sin stad, i synnerhet der han 
känner skon mest klämmer.” När han omsider hunnit 
till välsignelsen och hela församlingen fallit på knä, 
inkom en Dalkarl; som straxt kastade sig på ett knä, 
icke på bägge, som de, öfriga gjorde. Denna olikhet 
undgick icke Pehrs skarpa öga; han afbröt bönen och 
utropade åt den inkomne: ”Du Dahlkare! Menar du 
vår Herre är någon ickorre, att du vill skjuta åt'en?” +) 





x) Alla dessa anekdotar om Prosten Petrus Jonge 
äro hämtade ur Svenska Historiska Samlingar, 
1:sta Bandet, sidd. 35—37. 
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Efter dessa ord fortsatte han lugnt läsningen af väl- 
signelsen. 

En predikan af denna art ådrog presten mycken 
heder, och när folket kom ut ur kyrkan, lyste ge- 
menligen belåtenhet på hvarje ansigte. ”Det är ändå 
en karl, den prosten! Han vet att tala ur skägget!” 
yttrade en. — ”Sådant språk förstå vi, Dalkarlar, oss 
på!” genmälte en annan. ”Det var ord och inga vi- 
sor!” tillade en tredje, under det han med ett hand- 
slag till grannen tycktes vilja gifva bekräftelse på hvad 
han yttrade. 


Hela församlingen förblef sålunda samlad på 
kyrkbacken under flere timmar, rådgörande och berät- 
tande hvarannan hvad som under den förflutna veckan 
inträffat hos hvar och en i sin stad. Med deltagande 
hördes hvarje olycka, som förtäljdes, och med upp- 
märksamhet lärde de unga erfarenhet af dem, som 
gamla voro. Ingen afundsjuka, intet sqvaller förmärk- 
tes; hvad som sades var sanning, och ej ett enda ord 
tillades, som var öfverflödigt. Aldrig har en hel för- 
samling lefvat mera patriarkaliskt än Moras vid den 
tiden. Lasterna voro ännu få, de hade ej hunnit blif- 
va ditförda genom de vanliga sommarvandringarna till 
Stockholm och andra städer söder ut, och bränvinet 
var ännu en okänd dryck för den kraftiga Dal- 
allmogen. i | 


Men färden till kyrkan om söndagen hade äf- 
ven ett annat ändamål än att bivista gudstjensten och 
att meddela hvarannan vunnen erfarenhet; hade sor- 
gen nedstigit i någon hydda och döden skördat ett 
offer, visade man pu den aflidne vännen den sista 
tjensten här på jorden. Med långsamma steg fram- 
skred processionen, bärande den döde i en enkel svart- 
målad kista, och folkmängden vek undan i tysthet för 
att gifva rum åt tåget och visa aktning åt den bort- 


8 


110 


gångne. I kyrkan först och inför altaret stadnade de 
sörjande och nedsatte kistan. Så hände det ej sällan, 
att många uti socknen dött under samma yecka, hvil- 
ka alla skulle om söndagen på en gång begrafvas. 
Kistorna ställdes då i rad framför altaret, mån- 
gen gång äfven i dubbla rader, och till dem fram- 
trädde presten, så snart ringningens slut gifvit till- 
känna, att alla liken voro inne uti kyrkan. <Begraf- 
ningen gjordes sålunda gemensamt, och det var blott 
sjelfva jordfästningen, som skedde för hvarje lik sär- 
skildt. — Efter några böner, kanske äfven en och an- 
nan gång några uppmuntrande ord åt en efterlefvande 
make, en förkrossad moder, ett sörjande barn, uttå- 
gade begrafniugs-gästerna ur kyrkan, hvarje parti ut- 
bärande sin kista, för att i de olika grafvarna på 
kyrkogården, som voro uppkastade och färdiga, ned- 
sätta dé döda och säga dem der det sista farväl. Allt 
försiggick högtidligt och tyst; blott här och der hör- 
des en sakta snyftning eller en djup suck, och både 
sörjande och icke sörjande stodo, så länge ringningen 
fortfor, med aftäckta hufvuden och emot jorden ned- 
sänkta blickar. | 


Snart skockade sig åter folkhoparna tillsammans: 
och fortsatte de afbrutna samtalen. Efter någon stund 
förkunnade en gladare klockringning, att en bröllops- 
skara var i antågande. Åtföljda af sångare och spel- 
män, inträdde de unga tu i kyrkan och nedsatte sig 
i choret, ungefär der kistorna nyss varit ställda. Om- 
kring dem intogo gästerna sina platser, och den öf- 
riga delen af kyrkan, så långt rummet medgaf, upp- 
fylldes af folkmassan, som nyss lägrat sig på kyrko- 
gården och nu inströmmat af nyfikenhet att se bru- 
den, hon måtte vara gammal eller ung, ful eller vac- 
ker, klädd i sin bröllopsdrägt. Om händelsen så fo- 
gade, hvilket ofta nog inträffade, att tvenne bröllop 
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firades på samma dag, afväntade de förstkommande i 
kyrkan med tålamod den andra bröllopsskarans ankomst. 
Först när alla voro samlade, inträdde presten och för- 
rättade vigseln. När ceremonien var slutad, aftåga- 
de hvarje skara till sitt hem och emottogs vid kyr- 
kogårdsporten at samma musikanter, som varit dit följ- 
agtiga och hvilka nu äfven beledsagade de nygifta till 
deras nya bostad. s ; 

Men ännu äro icke söndagens högtidligheter 
slutade: de nyfödda barnen skola döpas. Mödrarna 
sjelfva frambära dessa späda små varelser och ställa 
sig likaledes framför altaret, hvarest presten förrättar 
ceremonien. Fäderna så väl som faddrarna stå bakom 
mödrarna och svara vördnadsfullt med nigningar och 
bugningar hvarje gång presten tilltalar dem. Vid ut- 
gången sedermera ur kyrkan är vanligen en förfä- 
rande trängsel, ty hvem vill icke se den nya christna 
församlingsboen? De gamla matronorna spå nu af bar- 
nets uppförande under döpelsen, huru det med tiden 
skall komma alt uppföra sig, och de unga qvinnorna 
gifva sina tankar tillkänna, om barnet är fult eller 
vackert. 

Sent omsider, när skymningen inträdt om vin- 
tern, eller, om sommaren, när solen dragit sig emot 
vestern, uppbryta de olika skarorna till sina många, 
mer och mindre från kyrkan aflägsna hem och sluta 
dagen hvar och en hos sig med stilla andakt och in- 
nerliga böner till Honom, som äfven utsträckt sin väl- 
signande hand till den fattige men redlige Dalkarlen. 


10, 


1 

C. XI egnade hela sin tid uteslutande åt de nö- 
diga reformerna inom landet. = Aldrig har en Svensk 
konung med mera allvar gått till väga vid äfven de 
minsta åtgärder; aldrig har Sverige varit uti ett mera 
blomstrande tillstånd än under denne store monarks 
sednaste regeringsår.. Allt hvad han förberedt och 
beräknat hade gått i fullbordan, och resultatet blef 
inre kraft och yttre anseende. Men också sparade 
han ingen möda, och vi läsa ännu med förundran 
om hans nästan otroliga verksambet och oupphörliga 
rörlighet från en trakt i Sverige till en annan. Han 
ville sjelf se och höra allting och kunde derföre bät- 
tre än någon annan man i sitt rike skilja det rätta 
från det orätta. 5; 

Så tvekade han ej en dag att lemna sitt om- 
tyckta Kungsör och begifva sig till Carlskrona för att 
med egna ögon se, om det klander, som anfördes 
emot denna nya anläggning, var rättvist eller icke, 
Opinionen i landet var i allmänhet mycket emot flot- 
tans förflyttande till Carlskrona, och man påstod tem- 
ligen öppet, att Wachtmeister och hans anhang voro 
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bestuckna af utländska mekter för att draga flottan 
undan konungens ögon och sålunda lemna den till 
pris för den förstkommande fiende, som behagade an- 
gripa och bemäktiga sig det svaga Carlskrona. Detta 
rykte kunde ej undgå att äfven hinna till Carl XI:s 
öron, ty han blandade sig obehindradt med alla klas- 
ser och hörde gerna äfven den minstes tanke i hvar- 
je ämne. Wachtmeister stod likväl så högt i hans 
anseende, att han ej kunde förmå sig att tro på sann- 
färdigheten af de gjorda beskyllningarne. Såsom van- 
ligt vid dylika tillfällen beslöt han då att sjelf se och 
undersöka förhållandet på stället. Beslut och hand- 
ling voro alltid ett hos honom; innan derföre någon 
anat hans alfresa från Kungsör, infann han sig i Carls- 
krona, oväntad både för Wachtmeister och den nya 
stadens invånare. | 


Carl XI betraktade länge allting under tystnad, 
ingick uti detaljer om de minsta småsaker och lyss- 
nade uppmärksamt till hvarje nytt förslag, som gjor- 
des honom. Först sedan ingenting vidare återstod att 
höra och se, förklarade han sin vilja vara, att arbe- 
tet skulle fortsättas med rastlös ifver och att hela 
flottan skulle så fort som möjligt förläggas i Carls- 
krone. Konungen tackade derefter Wachtmeister för 
hvad som redan blifvit gjordt och bad honom att ej 
lemna sitt arbete ofulländadt. Denne, glad öfver en 
seger, som satte honom i säkerhet för sina många 
fienders förföljelser, beklagade blott, att han hade att 
strida emot alltför många svårigheter för att pådrifva 
arbetet så som han önskade, och så som hans konung 
hade rätt att af honom fordra. 


”Hvilka äro de?” frågade Carl häftigt, ovan att 
höra svårigheter nämnas , dem han ej kunde öfver- 
vinna. 
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”Folket i trakten och hela provinsen ,” svarade 
Wachtmeister, ”tyckes vara emot anläggningen af 
Carlskrona och kan ej förmås att föra hit lifsmedel. 
Dertill torde dock Runnebys borgare förnämligast bi- 
draga, ty de frukta, att den nya staden skall genom 
sitt bättre läge alldeles tillintetgöra deras handel.” 

”Om ingen värre svårighet än denna möter,” 
tillade Carl, ”så kan den ju lätt afhjelpas , om du, 
min käre Wachtmeister, tillsäger Runnebys horgare 
från mig, att jag önskar, det de måtte flytta till Carls- 
krona och draga handeln dit med sig.” 

”Jag är ledsen att behöfva yppa,” yttrade Wacht- 
meister , ”att dessa Eders Maj:ts undersåter ej synas 
vilja låta förmå sig till ett sådant steg. Atminstone 
hafva de förklarat, att de ej flytta bort från Runneby 
förr än Ed. Maj:t låtit borttaga dörrar och fönster till 
deras boningar.” 

”Välan! om det är deras beslut,” svarade Carl 
med allvar, ”så är mitt också, att det skall gå i full- 
bordan. Bestyr genast om denna åtgärd, och låt mig 
innan min afresa härifrån få se de mest bångstyriges 
dörrar och fönster hit transporterade.” 

Wachtmeister, som trodde detta yttrande endast 
vara skämt, betraktade konungen småleende; men den- 
ne betog honom snart denna tro genom en förnyad 
befallning att genast bestyra om det af honom fattade 
beslutets utförande. 


Detta verkställdes äfven såsom Carl XI befallt , 
och följden blef, att inom kort inflyttade till Carlskrona 
de mest förmögna och ansedda bland invånarne i 
Runneby. 


Om denna motsträfvighet å traktens inbyggares 
sida i stadens första början gaf konungen anledning 
till missnöje, skänkte honom anblicken af den i ham- 
nen församlade flottan så mycket större belåtenhet. 
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Må man ej förtänka honom ett ögonblicks stolthet , 
då han gick ombord på Linieskeppet Kronan, och vis- 
ste, att han ägde det största fartyg, som då fanns 
till.5) Denna stolthet förminskades kanske något li- 
tet, då han såg skeppsfolkets dåliga och mindre än- 
damålsenliga klädsel") men han tröstade sig der- 


med, 


att allting ej kan på en dag verkställas, och han 


hoppades att, innan hans lefnadsafton inträffade , för- 
ståndigt vidtagna åtgärder skulle fullkomligt godtgöra 


") ”I går den 31 Juli 1668 gick af stapeln skep- 


pet Kronan, det största i Europa; det skall föra 
105 kanoner. Man har arbetat i 3 år derpå.” 
Se Danska Ministern Juels bref till konungen i 
Dannmark, uti Fryxells Handlingar rörande Sv. 
Hist. 1:a del. sid. 173, äfvensom: ”Sicher ist 
dieses, dass die neue Cron dass gröste Schiff 
von der gantzen Weldt anietzo — undt nem- 
blich grösser seye, als die Admirante in Spa- 
nien, als die Souveraine in Engellandt, undt die 
Royale in Frankreich.” Se Österrikiska Mini- 
stern Grefye Sternbergs Relation till Kejsaren om 
ställningen i Sverige, uti Fryxells Handlingar » 
ete. 3:e del. sid. 141. 

”Henved Ethundrede baadsfolk , som Stockholm 
udreder, gaar i morgen her ifra til flaaden, 
kledde udi leritss böxer, blaa kioll, blaa ström- 
per oc en blaa Hollandsk skibslue; de ere fast 
alle ubevante til det brug. Magistraten udi Stock- 
holm haffver oc faait i disse dage ÖOrdre strax 
at forschaffe 24 Balberer geseller, om ej ander- 
ledis da at tage dennem met magt, hvor de fin- 
des.” Se Danska Ministern Stockfleths bref till 
konungen i Dannmark af den 3 Augusti 41683, 
uti Fryxells Handl. etc. 2:a del. sid. 226. 
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denna brist och sätta flottan på en fot, som skulle 
ingifva den så väl aktning utom landet, som förtro- 
ende inom dess gränser. Att denna förhoppning äf- 
ven blef realiserad , känna vi tillräckligt af historien. 

Carl var envålds-konung. Så obehägligt än 
detta ord var för en nation, som , lik den Svenska, 
alltid varit mån och afundsjuk om sina urgamla rät- 
tigheter, hyste sjelfva folkmassan dock aldrig ett ögon- 
blicks, farhåga för denna makt, ty konungen var känd 
af alla, från den högste till den lägste, och man 
visste väl, att i bans hand missbrukades icke makten. 
Det var blott Adeln, som ännu var missnöjd med den- 
na sakernas nya ordning , men Regentens kraft och 
folkets kärlek qväfde hvarje utbrott af missbelåtenhet. 

Enligt 1682 års Ständers beslut var han ej 
längre förbunden att sammankalla Ständerna eller att 
rådgöra med dem; men klokheten bjöd honom att åt- 
minstone till skenet bibehålla deras anseende och rätt 
att beskatta sig sjelfva. Han försummade derföre icke 
att emellanåt kalla dem till riksdag , och meddelade 
då åt Ständerna en omständlig berättelse om rikets 
tillstånd, och om dess ställning till utländska makter. 
De vigtigaste angelägenheterna afgjordes numera i ut- 
skott, och dess ledamöter utnämndes af konungen, som 
vid riksdagens början aflemnade till Ständerna en li- 
sta på de personer , som han dertill utsett. Genoin 
denna åtgärd bibehöll han i sin hand ledningen af 
alla mål, oaktadt de till utseendet afgjordes af Stän- 
derna. Väl hördes någon gång riksdagsmän klaga 
öfver National-representanternas inskränkta makt och 
yttra, att bättre vore att stadna hemma än onödigtvis 
bortkasta sina penningar vid riksdagen , då man der 
fick ingenting veta ef hvad som föregick;+) och vid 








”) Se Röhs Svea Rikes Historia, ä:te del. sidd. 274 
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1686 års riksdag hade man på milstolparna vid vär 
gen antecknat följande ord: 

”J Herredags Män! resen icke så fort: 

Hvad göras skall är allaredan gjort!” ) 


Men Carl låtsade ingenting höra och märka och 
fortfor att styra riket utan att efterskänka en hårsmån 
af sin oinskränkta makt; tvärtom 'sträfvade han att 
med hvarje år inprägla detta begrepp hos folket, och 
införlifva det med det allmänna tänkesättet. = Sjelf 
gjorde han sig de största föreställningar om denna 
makt, som han i ett bref till Kammar-kollegium af 
den 143 Juli 1691, kallar ”så laglig, att hvarken 
gammal sed eller häfd någonsin får eller kan gäl- 
la deremot ;” och vid ett annat tillfälle yttrade 
han till Reduktions -kommissionen: ”Majestätets rätt 
känner ingen itöskränkning af tiden.” >=) Lärarne 
vid Högskolorna i riket fingo till och med uttryck- 
lig befallning att hos ungdomen söka djupt inpräg- 
la läran om den oinskränkta konungamaktens helgd 
och förträfflighet. Redan vid 1693 års Riksdag för- 
märktes verkan af dessa mått och steg: Ständerna 
erkände då med djupaste underdånighet den höga nåd, 
som vederfors dem , i det att konungen för denna 
gång ej fordrade af dem någon bevillning eller på- 
laga, och i riksdagsbeslutet samma år förklarade de 
sjelfmant honom för en souverain, allom bjudande och 
rådande konung, som för sina gerningar är ingen på 


& 275, och Adlersparres Historiska Samlingar 
TV: del; sid. ci 

+) Se Danska Ministern Stockfleth's bref till ko- 
nungen i Dannmark af den 3 Sept. 1686, uti 
Fryxells Handlingar etc. 2:dra del. sid. 339. 


+) Se Rähs Svea Rikes Historia 3:te del. sid. 265. 
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jorden ansvarig, och som har makt att efter sitt 
behag, (icke såsom orden förr varit brukliga: ef- 
ter Svensk lag och rätt), och såsom en christ- 
lig regent egnar, styra sitt rike. 

Uti sina förhållanden till utländska makter var 
Carl XI lika bestämd. Han biträddes dervid af en 
man, som, oaktadt alla intriger, visste att bibehålla 
sig i sin konungs fortfarande ynnest. Denne man 
var Grefve Bengt Uxenstjerna, som med outtröttlig 
ifver arbetade på sin Herres och sitt fäderneslands 
anseende, och som, i trots af alla de försök, hvilka 
af främmande makter gjordes för att inveckla Sverige 
uti de emellan dem rådande tvistigheterna , förmådde 
all genom sin kraft och sin klokhet bibehålla fred 
med Europas samtliga riken och derigenom bereda 
tillfälle åt Carl XI att utföra och ordna de stora och 
vigtiga värf inom landet, som han åtagit sig. 

Frankrikes öfvermod förtröt bittert den Svenska 
Ministern. Han var redan förut mindre vänligt stämd 
emot denna nation;") men denna: afvoghet å hans sida 





+) Puffendorf, som är ganska partisk i sina omdö- 
men om ÖOxenstjerna, yttrar följande i sina Anec- 
doter om Sverige, sid. 248: ”Han hade fattat en 
stor ovilja mot Frankrike, allt sedan han som 
Plenipotentiär bivistade kongressen i Nimwegen. 
Hans fru gaf i början anledning dertill: hon kun- 
de ej förlikas med Ambassadören Colbert de Cro- 
issys fru, emedan denna visade mer höflighet 
emot Spanska Ambassadricen än emot henne. För 
sin del tyckte Oxenstjerna, alt han hade orsak 
att beklaga sig öfver Colbert, emedan han icke 
velat hedra honom med någon penningesumma 
utöfver de subsidiemedel, som Frankrike gaf 
Sverige.” 
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tilltog med åren, och föga hade fattats, att han vid 
mer än ett tillfälle förmått sin konung att afbryta alla 
förbindelser med Frankrike. Flere till det Svenska 
Hofvet afsända Franska Ministrar fingo hufvudstupa lem- 
na Stockholm, och en längre tid fanns verkligen in- 
gen sådan Minister uti Sverige. Andtligen affärdades 
Grefve d'Avaux med uppdrag från Ludvig XIV att 
söka återställa det gamla förhållandet emellan Frank- 
rike och Sverige och att använda alla möjliga medel 
för att beröfva Oxenstjerna konungens gunst och gö- 
ra honom oskadlig. Då dessa försök ej vunno framgång, 
tillgrep d'Avaux det gamla sättet att genom mutor 
vinna sin afsigt. Oxenstjerna återsände med förakt 
de 20,000 R:dr, som erbjödos honom, då dervid få- 
stades vilkor, hvilka han ej ansåg förenliga med Sve- 
riges heder eller nytta. Orubblig uti sin föresats att 
undvika allt, som kunde inleda landet i krig, höll 
han sig stilla under alla de stormar, som vid denna 
tid härjade Europa, men tillät derföre icke, att Sve- 
rige förlorade sitt gamla, af alla makter erkända po- 
litiska inflytande. Kraftfulla åtgärder för att betryg- 
<a landet för hvarje anfall af ärelystna fiender utvi- 
sade tillräckligt, att, så fredliga hans åsigter än voro, 
så beredd var han ock att möta våld med våld. Ock- 
så spelade Sverige under sednare delen af Carl XI:s 
regering en stor roll bland de öfriga Europeiska mak- 
terna, hvilken den, beklagligen alltför snart, förlorade 
under hans Son. 


—— — 


i. 


Rane. som aldrig tiger, tillät icke, att konung 
Carl den Xl:s stora natursgåfvor skulle endast hvila 
inom Svithiods gränser,” så säger en af förra seklets 
författare i en beskrifning om denna konungs lefver- 
ne. +) Från Englands Regent kom vid denna tid ett 
Sändebud, som medförde Strumpebands-Orden till den 
Svenska monarken. Detta var en utmärkelse, som hölls 
i största ära, och konung Carl fann sig äfven smick- 
rad deraf. För att visa Ambassadören sin aktning, 
befallte han, att ceremonien vid Ordens aflemnande 
skulle göras så högtidlig som möjligt, och Ceremo- 
nimästaren fick tillsägelse att vid detta tillfälle spara 
hvarken kostnad eller prakt. 


+) Se den beskrifning om kon. Carl XI:s lefverne, 
som finnes att läsa i företalet till den i Upsala 
år 1771 utgifna boken: ”Til Hans Kongl. Maj:t 
Kon. Carl XI Kongl. Regeringens Berättelse an- 
gående Regements-Förvaltningen under Högstbe- 
mälte Konungs Minderårighet; Ofverlemnad den 
48 Dec. 1672, då Konungen sjelt antog Riks- 
styrelsen.” 
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Högtiden tillställdes uti Rikssalen, som var rikt 
behängd med tapeter. Öfver konungens och drottnin- 
gens stolar voro tvenne himlar af rödt sammet, för- 
sedda med Svenska vapnet. Till höger om konungens 
thron var en stol satt för konungen i England, och 
öfver densamma syntes äfven en himmel af rödt saåm- 
met, på hvilken Engelska vapnet var uppsatt. Miöt 
emot dessa stolar var en särskild plats bestämd för 
Ambassadören. 


Sedan konungen, omgifven af sin fyratiofem 
man starka vakt, och drottningen af sina tolf Helie- 
bardierer,") båda åtföljda af de Kungliga Råden, in- 
trädt i salen under klang af pukor och trumpeter, höll 
Ambassadören ett tal för kovungen på Engelska, hvil- 
ket straxt derefter upplästes på ARSA och lydde or- 
dagrannt sålunda: 


”Uti följe af Hans Kongl. Meaj:t Konungens af 
Store Britannien Vår nådigste Herres Ordres och be- 
fallning, presentere Eders Kongl. Maj:t vi här den 
Högste marque af respect och Årebödighet, såsom utaf 
Dess Konunge-Riken någonsin åstadkommas och til 
någon Prins Offereras kunna; det är den Fameuse och 
vidtberömde Gartier- eller Strumpebands-Orden. En 
Orden, som utan vanitet och förmätenhet med rätta 
kan säjas at vara den Äldste, Ädleste, och hvilken 
intil denne dag vid sin urgamle och naturlige Lustre 
hafver varit conserverat öfver alle andre uti hela Eu- 
ropa; hafvandes tagit sin ursprung och begynnelse 


+) ”Die Guardia des Königs bestehet in 45 undt 
der Königin in 42 Halabardiren, selehe auff dem 
Lande zu Pferdt Carabiner föbren.” Se Österriki 
ska Ministern W. v. Sternbergs bref och rappor- 
ter till Wien, uti Fryxells Handlingar rör. Sv, 
Hist. 3:dje del. sid. 137. 
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öfver 300 år tillbaka, utaf en Vis och Tapper Konung 
af Angeland, hvilken, förmedelst sine Heroiske actio- 
ner och manlige Bedrifter, hafver nådt det beröm och 
den gloire, at han icke allenast hafver varit Segerfull och 
Triumpherat öfver de Fransoser och andre sine fiender, 
utan ock , (hvilket näpligen annorstädes exempel haf- 
ver) på samma tid under sig brakt och uti. Ängeland 
fängslige hållit tvänne mäktige Konungar. En Orden, 
hvilken denne namnkunnige Konungen, (såsom våre 
gamle Chrönikor och Trovärdigste Skrifter nogsamt 
betyga) hafver varit bevekt uti en Ridderlig och Tap- 
per occasion, samt til sådan ända, uti et helt genereust 
lofligit förehafvande at instituera och förordna, såle- 
des: at den samma icke af flere Personer och Leda- 
möter än 25, tillika Ordens Souverain undantagandes, 
skulle bestå, hvilket ock sedan till närvarande tid på 
det nogaste är vordet hållet och uti akt tagit. En 
Orden, som hafver icke allenast varit brukelig til at 
blifva confererat uppå de värdigaste och bäst meriterade 
Personer uti Krig och Freds Handlingar, såsom en 
recompense oc Äre Titul, samt til betygande af en 
särdeles Affection och benägenhet; utan ock dermed 
til at fovera och uppväcka Tapperhet och andre Fur- 
stelige dygder, som hos unge Prinsar af Illustre na- 
issance pläga blomma och sig se låta! Men särdeles 
och i synnerhet uppå sådane Personer, hvilkas since- 
re vänskap med Ordens Souveraine både intime och 
högeligen åstundas och eftertraktas, som ock det an- 
seendet hafver, at blifva af en perpetuel durée och 
beständighet. En Orden, såsom uti alle tider och 
hos alle nationer uti hela Christenheten hafver varit 
hållen uti så högt &estim och värde, så at densamma 
hafver med stor Ambition varit sökt och eftertraktadt, 
så ock dess Caracter och Insignier, såsom särdeles 
äretecken' burne «af 8 Tyske Kejsare, 24 Utländske 
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Konungar, förutan månge andre Främmande Prinsar 
och Adelige Personer, som på de tider hafva varit uti 
renommé och namnkunnoghet, och hvilkas namn och lof- 
lige Actioner äro antecknade och beskrefne hela Poste - 
riteten til et berömmeligit efterdöme. Til at investiera 
Eders Maj:ts Konungslige Person med denna Orden, 
såsom til. en försäkring och et Band ef en reciproque 
och evigvarande vänskap samt til at värkställige göra 
alle de dertil hörande Ritus och Ceremonier; så haf- 
ver nu Hans Kongl. Maj:t vår Nådigste Herre expresse 
hitsänt denne kläde-bonaden, detta Gartiereret, tillika 
med alle de öfrige Ornamenter, hvilke tilfullgörande 
af denna sollenniteten requireras och af nöden äro.” 

Konungens svar var på Svenska och blef ge- 
nast tolkadt för Ambassadören af en ,dess medföljande 
Sekreterare. | 

Derefter framträdde en Härold och afklädde ko- 
nungen dess kappa, värja och knäband, hvilka lades. 
på ett bredvid stående bord. 

Ambassadören gick nu fram och knäppte Strum- 
pebands-Orden på konungens venstra ben, upprepande 
dervid de vanliga orden: Hony soit qui mal wy pense. 

Sedan konungen härefter blifvit iklädd den röda 
underrocken och omgjordad med gördeln och värjan , 
sattes derpaå den blåa Riddar-kiorteln samt en dertill 
hörande röd hood, och hängdes slutligen St. Georgés 
kedjan om haisen, under det Riddarehatten sattes på 
hufvudet. 

Härolder förkunnade nu, att konung Carl XF 
var Riddare af Strumpebands-Orden. Härvid upprepades 
konungens i England hela titel på Engelska, Latin 
och Fransyska, men konungens i Sverige blott på det 
sistnämnda språket. 


Ambassadören lyckönskade Carl å hela Ordens 
vägnar, och detta exempel följdes äfven af alla de 
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Kongl. Råden. Under deuna gratulation, som slutade 
ceremonien, lossades stycke-skott från flere ställen i 
studen) =: 2074 mc t 

En annan högtid, som visst icke hade gemen- 
skap med den föregående, men som kanske vore här 
på sin plats att omnämna, var det så kallade Värd- 
skapet på Stockholms Slott, hvilket konungen 
och hans drottning tillställde med stor och lysande 
prakt. : 

Till värd och värdinna :vid denna "fest utsågos 
Grefve Gustaf Gabrielson Oxenstjerna och Friherrin- 
nan Christina Kosenhane, samt till uppassare och up- 
passerskor tolf sköna fröknar och = fyratio unga a- 
delsmän; alla dessa voro klädda i enlighet med den 
roll de skulle föreställa. 


Öfver dörren till drottningens stora fyrkantiga 
salong hängde en vanlig värdshus-skylt , prydd med 
tre kronor, och på hvilken voro målade orden: Lec- 
ker-Bissgen. 

Värden och värdinnan emoltogo här drottningen 
och hennes syster, som kommit till Stockholm på elt 
kort besök. De voro klädda i resdrägt, företrädda af 
en ung Thure Ribbing, som blåste i posthorn, och åt- 
följdes af personer, som buro deras koffertar. ' Vid 
dörren uppviste de Höga Resande sina pass, som upp- 
lästes högt och granskades noga; och kofferterna un- 
dersöktes på ett sätt, som skulle hedrat en nutidens 





LÄ 
+) Konung Carl XI var den sista Svenska konung, 
som varit Strumpebands-Riddare. Hans son, Carl 
XI, erhöll väl äfven samma Orden , men åter- 
skickade den, emedan han icke ansåg , att den 
passade honom, ett steg, som väckte mycken 
harm i England. : 


a 
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Fransk tullbetjent. Vid öppnandet af dessa koffertar 
befanns den ena innehålla blott en lefvande hund, och 
1 den andra var en katt, 

Under musik och dans inträdde omsider den 
stora processionen i följande ordning: 

Första truppen: 

Romare, föreställde af Baron Jacob Spens och 
Grefvinnan Stahrenberg. 

Ungrare, Grefve Bengt Oxenstjerna och Hennes 
Maj:t Enkedrottningen. 9 

Polackar, Capitaine-Lieutenanten Magn. Flemming 
och Hoffröken Hedvig Posse. 

Ryssar, H. K. H. Kronprinsen och Fröken Sophia 
Wrede. 

Turkar, Öfverste Lieutenanten Ungern von Stern- 
berg och Friherrinnan Hedvig Mörner. 

Morianer, Österrikiska Ministern Grefve Stahren- 
berg och Hoffröken Greta Horn. 

Spaniorer, Baron Axel Wachtmeister och Hoffrö- 
ken Maria Horn. . 

Ostindiefarare, Öfverste Bernhard Liewen och 
Prinsessan Elisabeth af Pfaltz och Stegeborg. 

Vestindiefarare, Kammarherren Nicodemus Tessin 
och Fru Anna Maria Soop. 

Holländskt Bondfolk, Major Axel Falzburg och 
Fröken Anna Beata Ehrensten. 

Dalallmoge, Hollsteinska Hofmarskalken Bilow 
och Fröken Maria Gustava Gyllenstjerna. 

Watterlands Bondfolk, Konung Carl XI och Fru 
Blohm. ; 

D:o,  H. Durchlaucht, Prins Fredrik af Holstein 
och H. K. H. Prinsessan Hedvig Sophia. 


Resande, H. M. Drottningen och H. K. H. Her- 
tiginnan af Holstein. 


J 
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Smålands Bondfolk, Holsteinska Kammarjunkaren 
von Flit och Fru Christina Arvidsdotter (Sture?) 
Södermanlands Bondfolk, Grefve Fabian Wrede 
och Grefvinnan Eleonora Leyanimtvnd; 
Ostfrieslands Inbyggare, Grefyve Johan Stenbock 
och Fru Bilow. 
Dal-allmoge, Grefve Nils Gyldenstolpe och Gref- 
vinnan Eva Bengtsdotter Oxenstjerna. 
Perser, Baron Gustaf Cronhjelm och Fröken Nora 
Oxenstjerna. - 
Andra truppen: 
Uplands Bondfoik, Ofverste-Lieutenanten Knut 
Posse och Grefvinnan Beata Königsmark. 
Spelmän, Kammarherren Sven Ribbing och Gref- 
vinnan Hedvig Stenbock. 
Wingåkers -Bondfolk, General von Fersen och 
Hoffröken Christina Horn. 
Rekarnes Bondfolk, Kammarherren Gustaf Hård 
och Grefvinnan Magdalena Stenbock. 
Skärgårdsfolk, Öfverste Reinhold von Fersen och 
Grefvinnan Märta Sparre. 
Tredje truppen: -: 
Judar, Baron Hans Rålamb och Friherrinnan Sti- 
na Kurck. 
Estlands Bondfolk, Baron Sjöblad och Fröken 
Greta Hastfer. 
Uplands Bondfolk, Baron Erik Sparre och Hof- 
"fröken Görel Sparre. 
" Böhmare , Holsteinska Kammarherren Halberstad 
och Fröken Eva Olivecrantz. 
Sachsare, Capitaine Leon. Posse och Grefvin- 
.nan Hedvig Horn. 
- Fransyskt Bondfolk, Baron Jöran Fleming och 
Friherrinnan Märta Posse. 
Fjerde truppen: 
Tyrolare, Capitaine Gabriel Liljehök och Fröken 
Juliana Oxenstjerna. 
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Schwabare, Läneburgska Envoyéen Oberg och 
Fru Brita Kurck. 

Holländare, Hofmarskalken Pehr Bagge och Prin- 
sessan Catharina af Pfaltz och Stegeborg. 


Westfrieslands Inbyggare.: Kammarherren Carl 
Soop och Fröken Charlotta Oxensjerna. 


Westphalare, Kongl. Rådet Carl Gyllenstjerna 
och Grefvinnan Ehrensten. 


Södermanlands Bondfolk, Kammarherren Carl 
Palmqvist och Fröken Christina Flemming. = - 


2 Femte truppen: 


Östergötlands Bondfolk, Kongl. Rådet Grefve 
Christopher Gyllenstjerna och Fröken Märta Torstenson. 

D:0o d:o, Grefve Axel Stålarm och Fröken 
Greta Wrangel. | 

Uplands Bondfolk, Grefve Jacob Stenbock och 
Grefvinnan Anna Douglas. 

Rekarnes Bondfolk, Capitaine Magnus Palmquist 
och Fru Beata Arvidsdotter. 

Lappar, General-majoren Otto Wellingk och Fri- 
herrinnan Greta Sparre. N 
”öKeD:0 d:o, Grefve Carl Wrede och Fru Beata 
Flemming. 


Uti matsalen, der detta lysande tåg stadnade, 
stod ett rundt bord, öppet i midten, vid hvars inre 
cirkel de bjudna gästerna satte sig. På andra sidan 
om bordet stodo de uppassande herrarne och damerna. 
Uti hvarje hörn af rummet voro skänkar inrättade, 
bakom hvilka "”skänke-svenner, klädda som Pickel- 
häringar,” säger en gammal berättelse derom, stodo 
och utdelade maten. Samma berättelse förtäljer, att 
”åtskilliga Morianbilder, klädda som folk, med ljus 
på sina hufvuden, voro uppsatta på sidorna af skän- 
karna, och att musikanterna, som uppfyllde tvenne 
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Zäktare, voro klädda såsom Arlequiner och Scaramou- 
cher, hvilket allt såg både präktigt och roligt ut.” +) 

Efter måltiden börjades dansen, först af alla ge- 
mensamt, och sedermera särskildt af hvarje par, som der- 
vid utförde någon nationaldans, tillhörande det land 
eller den trakt, hvars drägt det bar. Härmed fortfor 
man långt inpå natten, till dess Kammarherren Carl Axel- 
son Sparre inträdde, klädd som Policinello och åtföljd 
af tre masquerade Ziguenare, hvilka uppbjödo konun- 
gen, drottningen och dess syster att dansa, samt der- 
under gåfvo dem hvardera ett papper, hvilket inne- 
höll spådomar om lycka och sällhet i framtiden. Det 
till Carl XI lydde ordagrannt sålunda: 


”I gamlom Runom ritat står, 

Täd faer läsa och engin förstår, 
Spekingr oc Skalder Hildilur kuädr:? 
Tå hölda i Swediod Stiorna, 
Småmänni bliwa Friborna, 

Wättr oc Sommar gå omkring, 
Taga stora Borgar in, 

Så skal ser frögda hwar oc een 
Som i Swediod äga "Heim. 

Denna föregående spådom är för några Hundra- 
de år sedan med Runer eller gamle Göthiske Bokstäf- 
ver, af en slug Hedninge på Sten uthuggen längst up 
i Norlanden, och sedermera af särskilde män, stundom 
skrifven, stundom tryckt i Ljuset framdragen, uti åt- 
skillige Konungars och Regenters lyckliga Regements- 
tider. Kastar man ögonen tillbaka uti de forna Ko- 
nungars Historier, så hafver denne Prophetian uti Ko- 
nung Gustaf den Förstes, och Konung Gustaf Adolphs 





>) Se Drottning Ulrika Eleonoras Lefvernesbeskrif- 
ning, pag. 112, införd i sjette Samlingen af 
Handlingar till Kon. Carl XI Historia. 
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tider, till en stor del blifvit sannfärdig; men dock 
ibland de framledne Kovungar aldramäst vunnit sin 
fallbordan icke längesedan, förmedelst den segerfulle 
Krigs-Hjeltens Konung Carl Gustafs dråpeliga gernin- 
gar och lyckliga Regering. En sådan stor Konungs 
endaste Phoenix och vår maklöse Hercules öfver den 
Nordiske verlden, vår nu Regerande Allernådigste Ko- 
nung, hafver alt härtils med så milde, tappre och 
försigtige händer styrt sitt lyckliga ArfsRike och sine 
trogne Undersåtares välfärd med all Konglig Nåde, 
ära och välgerningar, så rikeligen lönt och befrämjat, 
at man däraf nogsamt sluta kan, det vår Allernådigste 
Landsens Fader och Konung, Carl den Store, lärer 
allena genom Guds nåde och sine trogne Undersåtares 
lif och blod ofelbarligen ännu uppfylla det som sy- 
nes kunna återstå af denne tänkvärdige och sanne 
spådomen. 

Anyo framställd af en gammal spåman och 
fattig torpare från Jäder Socken och Öster-Rekarana i 
Sörmanland.” =) 

Carl XI genomläste detta papper och gaf det 
derefter leende åt Wachtmeister att förvara. Denne 
emottog det vördnadsfullt, men nyfiken att se hvad 
man kunnat spå åt Sveriges då allsmäktige regent, 
sökte han att för några ögonblick aflägsna sig i ett 
annat rum för att ostörd få läsa det lemnade doku- 
mentet. Uti dörren möttes han af en maskerad per- 
son, som föreställde en puckelryggig gubbe, hvilken, 
lutande sig öfver en tjock rörkäpp, tycktes med möda 
släpa sig fram öfver golfvet. Det var likasom han 
krampaktigt hade dragit sig tillsamman vid åsynen af 
Wachtmeister, och af hans rörelser kunde man nästan 


+) Se Sjuude Samlingen af Handlingar till Konung 
Carl XI:s Historia, sidd. 193, 194 & 195. 
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blifva böjd att tro, det han sökte att undvika honom. 
Wachtmeister märkte äfven detta och följde med för- 
undran hvarje steg den puckelryggige mannen tog; 
dock skedde detta så försigtigt, att denne ej kunde 
ana det. Denne styrde nu med långsamma steg sin 
kosa till det ena fönstret, der några äldre män af 
landets första ätter stodo inbegripna i samtal. Ibland 
dem var äfven den gamle Riks-Amiralen Stenbock, 
hvilken, på en särskild inbjudning af konungen, hade 
från sina gods inkommit till hufvudstaden för att öf- 
vervara denna fest på hofvet. Gubben var, som van- 
ligt, allvarsam och trumpen och tycktes icke här, ibland 
alla dessa glada ansigten, vara på sin plats. Hans 
gamla vänner från fordna lysande tider, hvilka stodo 
omkring honom, sökte väl att genom skämt få ho- 
nom munter, men ett svagt leende var allt hvad de 
förmådde uträtta. 

Till honom trängde sig småningom fram den 
puckelryggige främlingen. ”God afton, Herr Riks- 
Amiral!” började den sednare och böjde sig dervid 
vördnadsfullt till marken. 

Stenbock blickade med medömkan, blandad med 
förakt, ned på den vanskapliga gestalten och ville ej 
svara på helsningen. 

”Ett svar i tid är bättre än tio i otid,” yttrade 
den puckelryggige efter några ögonblicks väntan. 


Återigen kastade Stenbock en föraktlig blick på 
den tilltalande, och vände sig derefter bort ifrån honom. 


Denne ryckte försmädligt på axlarna och fort- 
for att tala: ”det var en tid, då Grefve Stenbock ej 
var så snål om ord som nu. Jag medger, att mycket 
har sedan dess förändrat sig med oss båda: ifrån att 
äga en vacker växt har jag fått denna temmeligen 
fula puckel att bära; och det är väl kanske den, som 
gör mig oigenkännlig af er, herr Grefve; är det icke 
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så? Men ni har icke heller så alldeles undsluppit årens 
många och ofta rätt förargeliga lyten. Ni har förlo- 
rat minnet.” 

Stenbock bet sig i läpparna af harm och sva- 
rade med så mycket lugn han kunde tillkämpa sig: 
”vore du ej här, gäst såsom jag, skulle din oför- 
skämdhet snart blifva qväst.” 
> ”Stilla er för all del!” utropade nu den puckelryg- 
gige under ett hånskratt. "Häftiga sinnesrörelser äro 
skadliga för ålderdomer , och det är icke min afsigt 
att på minsta vis skada den man, med hvilken jag i 
yngre år har lefvat på en så förtrolig fot, att ingen 
dag förbigick, som ej det Stenbockska palatset öppna- 
des för mig.' 

”Hvem är Ni då?” frågade Stenbock med hetta. 

”Hvem jag är?” upprepade den främmande. ”Det 
skulle just qvitta lika en sådan man som ni, med 
edér tillgjorda eller verkliga glömska af förd tiders 
tilldragelser. Nog skulle jag ändå kunna framdraga 
händelser, som kanske kunde väcka eder uppmärksam- 
het på min person, men hvartill tjenar detta? En häf- 
tig sinnesrörelse skulle tilläfventyrs medföra vådliga 
följder för eder helsa, ja edert lif; och Himlen bevare 
mig ifrån. att vara orsaken till någon sådan olycka 
för eder slägt och för hela landet.” 


”Säg ut!” utropade Stenbock. ”Du är bitter, 
men ett sådant språk tycker jag om i den sinnes- 
stämning, hvaruti jag hu är, och jag har lust att höra 
hvad du kan hafva att säga.” 


”Nåväl, denna lust skall blifva tillfredsställd för 
denna enda gång,” svarade den puckelryggige man- 
nen, ”men blott med ett vilkor: att jag får tala till 
slut utan att blifva afbruten . . . . - Det var en gång 
en mäktig man, som hade blott en dotter, hvilken 
var hans ögonsten. Stolt öfver sin egen börd och 
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hennes skönhet, drömde han blott om en konung eller 
prins till måg; men vet ni, herr Grefve, huru det 
gick med den mäktige mannen och dess sköna dotter?” 


Gubben hade bleknat vid dessa ord och stödde 
sig mot muren för att ej falla. Detta undföll ej den 
lilla vänskapliga plågoanden, som skyndade fram för 
att erbjuda sin arm. Stenbock afslog likväl detta bi- 
träde och gjorde tecken med handen åt honom att 
fortfara. 

Denne började ånyo: ”En far är alltid blind för 
en ung ock vacker dotter: han ville icke se, i trots af 
allt hvad en vänlig varnande stämma sade honom. 
Snart var också den sköna dottern försvunnen ur sin 
jungfrubur, och den gamle mannen stod der sedermera 
allena med sina många anor och sina stora rikedomar, 
Han sörjde, den token, öfver dottern, som han för- 
lorat, men glömde bort, att han hade i behåll det , 
som bättre var än barn och huslig sällhet. Han ha- 
de ju ännu qvar sitt uråldriga stamträd, och detta 
berde vara nog för honom; men menniskan är sig 
alltid och öfverallt lika; hon är aldrig nöjd med sin 
lott.” 

”Oförskämde!” afbröt Stenbock med värma den 
talande. i 


”Intet afbrott, herr Grefve; detta, var vår öfver- 
enskommelse . . . . Som sagdt, mannen var icke nöjd 
med sin belägenhet; han svor hämd öfver hela verl- 
den, klagade högljudt öfver menniskornas otacksamhet 
och drog sig undan i ensamheten för att öfverlemna 
sig åt sina dystra tankar. Se, då kom en dag i hans 
väg en stackars krymling, en man som varit ganska 
mycket, men nu är mycket litet, som upplefvat sälla da- 
gar, men har nu intet lugn, som trott på allt, men nu 
tror på intet här i verlden. Denne man hade många fel, 
men han hade en dygd, den, att vara ihärdig i sin kär- 
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lek så väl som i sitt hat. Detta är ju en stor dygd 
uti edra ögon, herr Grefve, ty om ej ryktet bedrager 
mig, är den ock eder prydnad . . . . Vår krympling 
hade dessutom en annan egenskap, som ni visst för- 
aktar, men som någon gång kan vara interessant att 
äga, den nämligen att förutsäga kommande ting, hvil> 
ka alltid, hör ni herr Grefve, alltvid förr eller sed- 
nare slogo in såsom han sade och besannade hans ord. 
Den mäktige mannen var nyfiken att lära känna sina 
egna förestående öden, och krymplingen var icke hel- 
ler sen att gå hans Önskningar till mötes.” 


”Nå väl, hvad spådde då den hemlighetsfulle krymp- 
lingen ?” frågade Stenbock, under det han med ett 
föraktligt leende betraktade den tilltalande. 


”Hvad han spådde!” upprepade denne liksom för 
sig sjelf, ”han yttrade icke ett ord, men han öfver- 
lemnade ett papper, på hvilket några hieroglypher 
voro tecknade, hvilka, besynnerligt nog, förstodos af 
den mäktige mannen, men af ingea annan. Vill ni 
se dem, så se sjelf, om ni är i stånd att tyda dem.” 


Så sagdt, framlemnade han ett i barmen förva- 
radt svart papper, fullskrifvet med röda bokstäfver. 
Stenbock fattade det med häftighet och började genast 
att läsa, men inom några ögonblick såg man honom 
såsom en ursinnig med vilda ögon och fradgande läp— 
par rusa omkring rummet, ropande efter krymplingen, 
hvilken emellertid hade i tysthet dragit sig undan i 
hopen och under villervallan försvunnit. 


Wachtmeister hade på långt håll varit vittne till 
hvad som händt; hans första tanke var att försäkra 
sig om krymplingens person, men den påträngande 
folkmassan gjorde detta om intet. Han skyndade då 
att lugna den gamle Stenbock, som fortfor att högljudt 
fråga: ”hvar är han, min plågoande?” 
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Flere af de närvarande, som sedermera tillkommit 
och som ej visste hvad som inträffat, trodde, att Gub- 
ben blifvit sjuk och yrade, samt att man borde föra 
hem honom; men Wachtmeister satte sig deremot och 
påstod, att om man blott kunde få veta innehållet af 
det svarta papperet, skulle man nog kunna förklara 
saken. Han gjorde derföre ett försök att tillgripa 
detta papper, som Stenbock höll bopkramadt uti sin 
hand; men denne märkte i tid hans afsigt och före- 
kom honom. ”Hvad!” utropade han utom sig af vrede, 
”är det så man handterar en gammal man? Finnes 
ingen rättskänsla mer ibland mina landsmän, att de 
tillåta våldsamma händer läggas på en gubbe, försva- 
gad af år och af sorger?” 

Wachtmeister och de öfriga, som stodo omkring 
honom, veko tillbaka vid dessa ord och lemnade nå- 
gra steg öppet rum emellan dem och Stenbock. Den- 
ne begagnade genast detta tillfälle och sträckte ut 
armen till närmast brinnande ljus, hvars låga begär- 
ligt fattade papperet. Ett blått sken spridde sig straxt 
i rummet, och tusende gnistor flögo sprakande i alla 
rigtningar. 

Förundran och förskräckelse syntes målade i allas 
ansigten, men Stenbock blef lugnare med hvarje se- 
kund, och hans ögon återfingo sitt vanliga utseende, 
så snart intet mera återstod af papperet än den grå- 
svarta askan. Då ihopknäppte han ödmjukt sina hän- 
der och yttrade halfhögt: ”jag tackar dig, min Gud!” 
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Ån och Margaretha tillbragte emellertid i lugn sina 
dagar vid Siljans vackra stränder. De funno här den 
sällhet de förgäfves sökt i Stockholms prydliga salar 
och lärde snart känna detta öppna och redliga folk, 
bland hvilket de nu bosatt sig. Dalkarlen tycker i all- 
mänhet icke om främlingar, som innästla sig i dess 
trakter, och detta gör honom mången gång stel och 
obehaglig 1 de främmandes ögon, men en närmare 
bekantskap borttager mycket af detta obehagliga och 
framställer honom snart i en vida angenämare dager. 
Hos: honom råder gemenligen en ungdomlig friskhet i 
viljan, en naturlig kraft, som ej kan undgå att väcka 
uppmärksamhet. Så enkel qvinnan är i sina seder, 
så trofast är mannen uti sitt handslag. Arvid förstod 
ock genom sitt vänliga uppförande att tillvinna sig 
Dalkarlarnes aktning, lika mycket som Margaretha genom 
sin välgörenhet och sin ömhet för de sjuka gjorde sig 
afhållen, ja afgudad af Dalkullorna. Ej under då, att 
de funno sig lyckliga i sin nya bostad och att de väl- 
signade den stund, då de fattat det beslut att draga 
sig undan till dessa trakter, der både natur och folk 
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erbjödo dem någonting så storartadt att beundra och 
älska, Med gladt hjerta kunde de utropa om detta 
land och detta folk: 


”En ort du här beskrifven ser, 
Hvars berg sig genom skyar tränga, 
Och kala fjell för ryggvärn stänga; 

Men om man från dem stiger ner, 
Man finner, att i täcka dalar 

Naturen Paradis beredt, 

i Och der. i mycket, rikt betalar 
Hvad han i något sparsamt gett. 


En ort, hvars sommar väl är kort, 
Men dock så solen sjelf förnöjer, 
Att hon ibland så länge dröjer, 

Tills hon sin nedgång glömmer bort. 
En ort, der tusen bäckar susa 

Och undan Nordens kyla fly, 
Der elfvars branta forsar brusa 

Och stämma: hop med löfvens gny. 


Ett folk, som i vår nya tid, 
Till nytta för sig sjelft och heder,: 
Behåller Svears språk och seder 
Uch ej sin frihet ledsnar vid. 
Förr'n Dalkarl'n ring om halsen drager, 
Om än han vore gjord af gull, 
Han mager bark af träden gnager, 
Och lefyer nöjd med mindre hull.” +) 





En dag stadnade en förnäm ryttare utanför År- 
vids hus. : Det var Amiral Wachtmeister, som, trogen 


7) Se företalet, sista sidan, till Hälphers” Dagbok 
öfver en resa i Dalarne. 
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sitt gifna löfte, nu kom att helsa på sina vänner, för 
hvilkas välgång han aldrig upphört att interessera sig. 
Gladt var detta möte å ömse sidor. Wachtmeister 
fägnade sig åt den trefnad, som rådde inom vänner- 
nas hus, åt Arvids förnöjda sinne och åt Margarethas 
fryntliga utseende; och dessa åter, å deras sida, 
voro icke mindre belåta att tröffa honom. Mycket 
hade de att språka med hvarandra om de dagar, som 
förflutit , och mycket hade Wachtmeister att förtälja 
om den oförsonlige fadren och dess ännu oförsonligare 
slägt. Tilldragelsen på :slottet blef ej heller förglömd 
och många gissningar uppgjorda om hvem den hem- 
lighetsfulle krymplingen kunde vara. Det föreföll väl 
Margaretha besynnerligt , att en krympling skulle nu 
åter förekomma, hvars egna handlingssätt hon ej kun- 
de förklara, och som tycktes göra sig ett nöje af att 
förfölja någon af hennes slägt. Var det samma my- 
stiska gestalt , som syntes för henne uti Ulriksdals 
trädgård och stod utmed hennes sida vid den gamle 
Finnes dödsbädd? Om så vore, hvad kunde hans af- 
sigt vara, denne oförklarlige mans? Hon var långt i- 
från att kunna nöjaktigt besvara dessa frågor , och 
Arvid, som sökte att fördrifva hvarje hos henne väckt 
oroande tanke, gaf väl åt det hela en uttydning, som 
syntes sannolik , men den fördref ej det hemlighets- 
fulla mörker, som omgaf krymplingen och som gjorde 
honom i hennes ögon dubbelt farlig. 


Dessa bekymrande tankar hindrade henne likväl 
icke att visa sin gäst all den "uppmärksamhet, som 
hennes sanna vänskap för honom förestafvade, och då 
Arvid, för att roa honom, föreslog en resa till Vestra 
Silfberget, der en björnjagt skulle anställas , yttrade 
hon sin önskan att äfven få vara dem dit följagtig. 
Wachtmeister omfattade med glädje detta tillfälle att 
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göra bekantskap med en sådan jagt, och förberedelser 
vidtogos genast till resans utförande. 

Solen hade knappt gått upp öfver Siljans strän- 
der den påföljande dagen, då våra tre resande redan 
voro på väg. Efter den tidens sed företogs resan till 
häst, och två dagar åtgingo, innan de framkommo 
till sin bestämmelse. Tvenne byar, dem de geuom- 
foro, stodo nästan tomma, emedan folket rest till Silf- 
berget för den stora jagten , och några så kallade 
Wakt-karlar hade endast blifvit qvarlemnade på 
hvarje ställe. Alla husen voro olästa och i flere af 
dem hade de gästfria ägarne, på förfäderns vis, ri- 
stat på en uti väggen instucken spån hvar nyckeln 
till visthuset fanns, på det att främmande och resande, 
som dit ankommo, ej måtte sakna behöflig förpläg- 
ning. F) 

Första natten tillbragte de i en så benämnd 
Fäbod, belägen högt upp på sluttningen af ett berg. 
Denna byggnad, som begagnades blott under sommar- 
månaderna för att der tillreda ost och koka miss- 
smör, hvaraf det äfven bar namnet ”missmörs-hytta,” 
var gjord af bjelkar, som blifvit löst lagda på hvar- 
andra och som blott sammanhöllos i de fyra hörnen. 
Inuti kojan fanns intet annat golf än den sandade: 
marken, på hvilken uti midten af rummet några stenar 
blifvit uppstaplade, som tjenade till eldstad. Kittlar: 
hängde deröfver , på krokar fästade vid taket , uti 
hvilket ett stort hål var anbragdt för att utsläppa rö- 
ken. Omkring väggarna funnos lafyvar eller hyllor ,, 
hvilka tjenade folket till sängställen. Möblerna be- 
stodo af några enkla trädstolar och ett omåladt bord, 
som öfverallt var utskuret med namn. På ett ställe 





>) Öm detta bruk der i orten se vidare Hälphers” 
Dagbok etc. sid. 245. 
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af väggen lästes följande versar af någon resande ut- 
skurna, och sedermera med ett kol svartmålade : 

”Hos inter montes teneris sic lusit in annis 

Ut nequeant alii plus placuisse loci.” 
och på en annan vägg fann man åter följande ord, 
likaledes utskurna och svartmålade : 

”De boningar i öknen äro ock feta, så att de 
drypa, och högarna äro allt. omkring lustige. Jord- 
marken är full med får , och Dalarna stå tjockt med 
säd, så at man glädes dervid och sjunger.” 


. Från detta anspråkslösa nattqvarter framkommo 
våra resande på en dag till det torp, kalladt Jättur- 
vallen, i hvars grannskap jagten skulle anställas. 
Detta torp låg högt upp ibland bergen , i en skogrik 
och behaglig trakt och med den härligaste utsigt öf- 
ver den nedanföre belägna sjön Jätturen. Midt öfver 
vid andra stranden uppreste sig ett ganska högt berg, 
som var kändt under namn af Skisse-klack. 


En mängd folk var redan församladt, och åt- 
skilliga förberedande åtgärder vidtagna för den före- 
stående jagten. ”Några äldre jägare, som skulle leda 
det hela, hade tidigt i dagningen uppställt jägarne 
på olika platser ibland bergen. Vid tvenne. särskilda 
tillfällen föreföll det dem, som om en svart varelse 
hade vandrat framför dem och försvunnit uti bergs- 
skrefvorua nedanför torpet, der klippväggen emot sjön 
var nästan perpendikulär och alldeles otillgänglig för 
menniskor. Några bönder påstodo sig äfven hafva 
hört ohyggliga läten i skogen, och af allt detta drog 
man den slutsatsen , att någon olycka förestod. När 
man berättade detta för Arvid och dess sällskap , log 
han deråt och började attskämta öfver tolkets vidskep- 
lighet; men Margaretha syntes ej belåten med hvad 
hon hört och varnade vänligt sin man att vara försig- 
tig under jagten. ; 
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Så snart alla jägarne aflägsnat sig från torpet , 
skyndade hon efter en af de bönder , som kände till 
trakten och som hört lätet i skogen. Denne upp- 
repade gerna hvad han hört, och tillade dystert: ”att 
en olycka förestår, derom kan ej vara tu tal, "ty al- 
drig har ännu hin håle visat sig i någon god afsigt.” 


”Men hvaraf dömmer du » kära gubbe, att det 
var den onde, som visat sig?” frågade Margaretha och 
bemödade sig med detsamma att visa sig glad och 
skämtande. 


”En så liten och hopkrumpen figur,” svarade 
bonden , ”kan ej vara någon menniska. Dessutom 
var han ju svart till färgen, efter hvad de vilja på- 
stå, som selt bonom, och det är, tro mig, ett osvik- 
ligt tecken. Jag behöfde blott höra rösten för att 
rysa i alla lemmar och begripa hvem' det var, som 
höll sig i mitt grannskap. Ni skall tro, min unga 
fru, att det ej är första gången , som dem onde här 
drifver sitt spel.” ; 


Margaretha uppmanade honom alt berätta här- 
om, och gubben var ej sen att sålunda förtälja: "På 
vestra Silfbergs gård, ej långt härifrån >» bodde, Gud 
allena vet huru många år sedan, en Bergsknape , vid 
namn Belgstin, en mäkta riker man, som ägde gruf- 
vor uti mängd och skatter utan tal. Ryktet påstår , 
att hans förmögenhet varit så stor, att han låtit gifva 
sina hästar silfverskor , af hvilka flere blifvit funne 
uti jorden och visas ännu i dag af bönderna här på 
orten. En dag försvann emellertid hela denna här- 
lighet. Genom ett skyfall, häftigare än någon i Da- 
larne sett eller får se, bortsopades på en gång hela 
gården med alla dess inbyggare och alla dess skatter, 
och nedfördes i sjön Plogen.  Annu synas märken 
deraf uti den långsluttande marken, från platsen , der 
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gården stått, intill sjön, uti hvilken den sänktes. Mån- 
ne detta ej var ett verk af den onde?” 


”Denna gamla tradition lemnar jag i allt sitt 
värde,” svarade Margaretha ”men nog måste väl Belg- 
stins gård hafva knnnat blifva förstörd af ett vatten- 
flöde, utan att den onde behöft dermed hafva någon. 
befattning.” 

”Allt möjligt,” yttrade bonden betänkligt och 
skakade på hufvudet, ”men nog drifver djefvulen här 
sitt spel. Och detta är visst icke underligt, då man 
vet, att han har ett af sina många älsklings-tillhåll i 
Jätte-kyrkan och de två andra Drake-hålorna.” 


”Jätte-kyrkan! upprepade Margaretha med för- 
undran. ”Hvad menar du dermed?” 

”En grotta,” svarade bonden, ”till hvilken man 
ej kan inkomma utan att begagna båt, och som är 
stor nog för hin håle och dess undersåter att hålla 
gästabud.” 

”Hvar är denna grotta belägen?” frågade Mar- 
garetha. 

”Ni står på dess tak!” svarade bonden under 
det han förfärad blickade åt marken. 


Margaretha stod i denna stund på en hög klippa, 
hvars raka vägg nedgick i sjön. För några ögonblick 
syntes hon med bäfvan skåda omkring sig, men snart 
var hennes beslut fattadt. ”Jag måste se denna Jätte- 
kyrka!” tillade hon och gjorde tecken att gå ned åt 
stranden. 


Bonden sökte länge och med alla möjliga fö- 
reställningar att afstyrka ett sådant företag; men då 
han märkte, att hennes beslut ej stod att rubba, er- 
bjöd han sig sjelf att skaffa båt och föra henne till 
grottan. Margaretha antog med nöje hans anbud och 
gick utför berget. 
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En båt förde henne snart till grottornas ingång, 
men af dessa voro de två mindre så låga, att man 
omöjligt kunde inträda i dem, och vattnet slog ända 
upp i taket vid minsta fläkt, som satte sjön i rörelse. 
Den tredje håfan, den, som egentligen bar namnet 
Jätte-kyrkan, låg tätt utmed de andra två och var 
vida högre och rymligare än dessa. Den tycktes vara 
omkring fyra alnar i fyrkant, med släta sidor och 
hvälfdt tak. Vattnet sköljde väl emellanåt dess bot- 
ten, men det hindrade icke Margaretha att intränga 
längst fram i grottan för att undersöka hvarje del 
deraf. Hon fann der intet, som kunde gifva anled- 
ning till folkets vidskepliga tro om den ondes hem- 
vist på detta ställe. På ena väggen syntes inristadt 
namnet: Anna, och framför detta var bottnen mera 
utnött än annorstädes, hvilket tycktes utvisa, - att man 
mest begagnat denna punkt af grottan. Vid den mot- 
salta sidan, tätt utmed ingången, lästes följande ord 
skrifna på väggen: ; 

”Hell dig, lugna hem i Dalar, 
Du, som anses med förakt 

Mot de höga slott och salar, 
Fast du äger större prakt. 
Stillhet dina väggar pryder, 
Nöjsamheten dukar bord; t 
Här är frihet och den pryder 
Hålan mer än alla ord. 





Store Gud, ett aktsamt öga 
Kan, ehvart man ock vill gå, 
Afven midt på fjellen höga, 
Dina fotspår finna på. 

Ofta man i låga dalar 

Lefver af din godhet nöjd 
Och om dina under talar, 
Mer än högst på ärans höjd!” 
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”Dessa ord tyckas åtminstone ej utvisa, att nå- 
gon ond ande här slagit ned sina bopålar,” yttrade 
Margaretha sedan hon läst versarna. ”Jag skulle nästan 
vara böjd att göra hans: bekantskap.” 


”Bevare Gud er för denna önskans uppfyllande,” 
svarade bonden andäktigt och gömde ansigtet i sina 
händer.  ”Himlen skydde er och mig, annars äro vi 
förlorade!” 


I detta ögonblick hördes längst in i grottan ett 
dån, liksom från ett tungt fall, och straxt derefter: 
ett fint och genomträngande läte. Margaretha trodde 
sig äfven i en bergskrefva kunna upptäcka tvenne 
glänsande ögon, men osäker om ej inbillningen tillskapade 
dem, uppmanade hon sin följeslagare att äfven se dit; men 
förskräckelsen hade så öfvermannat honom, att han 
icke förmådde annat än att på knä i båten och med 
hopknäppta händer högljudt läsa sitt Fader vår. Dennes 
bestörtning smittade snart äfven henne, och hon var 
derföre mer än glad, då bonden sjelfmant, tillgripande: 
sina sista krafter, med ett förtvifladt tag utskjöt båten 
ur grottan. Hon hade ej hunnit längre än några få 
steg derifrån, förrän ett vildt skratt genljöd i hålan, 
och ett svart vanskapligt föremål syntes vid ingången 
men försvann 'lika hastigt. 


Margaretha hade ej hunnit sansa sig, innan hon 
hörde sitt namn ropas från flere punkter bland ber- 
gen. Då hon äfven igenkände sin man och några” 
af de öfriga jägarne, som syntes på klipporna ofvan- 
för grottan, förundrades hon och utropade: ”Hvad är 
detta? År jagten redan slutad?” 


Bonden förlorade ej detta tillfälle att återvända 
till sina vänner och påskyndade farten till den när- 
belägna stranden, der några jägare med bössorna på 
axlarna inväntade honom. 
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”Förskräcks ej, min fru,” yttrade en af dem till 
Margaretha, då hon steg i land; ”ni vet väl hvad 
som händt, men jag försäkrar, alt er man är ej på 
minsta vis skadad.” 

”Skadad! Hvad har händt?” utropade Margare- 
tha och bleknade om möjligt ännu mer än hvad hon 
redan förut var. Lätt som vinden hoppade hon i land. 
och sprang uppför berget, der hon snart förlorades. 
ur sigte af dem, som voro med henne vid stranden, 
och som förgäfves sökte följa henne i spåren. 

Arvid var en af de förste, som mötte.den för- 
skräckta Margaretha, sedan hon uppnått bergets höj- 
der. ”Hvad har händt? För Guds skull, säg mig, 
hvad har händt?” frågade hon häftigt, under det hon 
föll till hans bröst. 

”Lugna dig, min älskade Margaretha,” svarade 
Arvid. = ”Ingenting aunat har inträffat än alt björnen. 
spelt oss det fula sprattet att gå oss ur händerna.” 


”Ja, men detta är ej allt,” invände Margaretha 
och skådade tviflande sin man i ansigtet. 

”Det är ej rätt att dölja något, i synnerhet då. 
faran är öfverstånden,” tillade Wachtmeister, som nu. 
nalkades de båda makarna. ”Bättre är, att vi omtala 
tilldragelsen sådan den var, än att den kommer från. 
detta -vidskepliga folk, som säkert skall utmåla den 
på det mest förskräckande sätt . . . . Nåväl , hör 
hvad som händat. Alla jägarne hade intagit sina sprid- 
da platser i skogen, och Arvid stod ej långt ifrån 
mig, tätt invid några omkullblåsta träd, som bildade 
en nästan ogenomtränglig mur. Hvar och en höll sig. 
tyst, otåligt afvaktande jagtens början och uppmärk- 
samt betraktande den omkringliggande trakten. Då 
hördes ett skott, och till min bestörtning såg jag Ar- 
vid, som stapplande lutade sig emot ett träd och tog” 
med ena handen åt hufvudet. Jag skyndade till ho- 
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nom, inom mig förvissad, att hans gevär af våda blif- 
vit afskjutet och att han möjligtvis deraf var sårad. 
Längre än några steg hann jag emellertid icke, in- 
nan en ny knall hördes, och blodet i mina ådror 
stelnade, då jag såg upp och fann Arvid omkullkastad 
vid foten af det träd, mot hvilket han nyss lutat sig. 
När jag kom närmare, märkte jag likväl, att han ej 
var sårad, men att båda skotten gått så nära hufvu- 
det, att de svett hans hår, och kulorna sutto verkli- 
gen fast i trädet bredvid honom. Hans egen bössa 
var ännu icke afskjuten; skotten måste således hafva 
kommit från någon annan hand, men från hvem? Vi 
sökte öfverallt i grannskapet, utan att finna ringaste 
spår till missdådaren, ty jag tvekar icke att säga, att 
denna gerning ej var tillfällig. Flere af jägarne sam- 
lades under tiden omkring oss och berättade, alt björnen 
på ett obegripligt sätt försvunnit från trakten. När de 
erforo hvad som händt, bedyrade de, att alltsammans 
vore ett verk af djefvulen, och att den hemlighetsfulle 
varelse man selt i skogen, vore ingen annan än den 
onde sjelf, eller åtminstone någon af dess förnämste 
anhängare.” 

Margaretha berättade nu hvad hon erfarit och 
sett uti Jättekyrkan. ”Det var ingen annan än hin 
håle sjelf!” utropade flere bland folket, som lyssnat 
till berättelsen. 

”Nej, hvad vi nu hört,” invände Arvid, ”stärker 
mig än mera i den tron, att skotten varit rigtade af 
en menniskas hand, och att här i trakten finnes nå- 
gon, som är min fiende, mig ovetande , och som på 
detta sätt ämnat slutat mina dagar. Han finnes troli- 
gen ännu uti grottan; låtom oss skynda dit och un- 
dersöka denna håla! Kanske skola vi der upptäcka 
hvem han är.” 

Blott några få af bönderna visade sig villiga 
att vara Arvid och Wachtmeister följagtiga på den- 
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na färd; de fleste föredrogo att i lugn afvakta utgån- 
gen af expeditionen, och förklarade, att de icke hade 
den ringaste lust att göra den hemlighetsfulla varel- ' 
sens bekantskap , han måtte vara ande eller men- 
niska. ; 
Uti grottan fann emellertid Arvid icke den han 
sökte, och var efter mycket letande nödsakad att åter- 
vända, utan att hafva upptäckt något, som kunde gif- 
va upplysning i ämnet. Dermed slutades ock alla 
efterspaningar, ty folket visade sig ingalunda böjdt 
att fullfölja dem, emedan ingen önskade ”att med djef- 
vulen hafva något att skaffa.” 

Arvid med sitt sällskap lemnade derefter torpet 
och begaf sig åter på hemvägen till Mora. 





13. 


- XI, alltid rörlig, önskade ånyo att göra en resa 
till Dalarne. Han hade redan vid mer än ett tillfälle 
besökt de norra provinserna och omtalade alltid med 
nöje de många egna och lustiga äfventyr, som mött 
honom ibland deras okonstlade innevånare. Det var 
honom derföre kärt att på nytt få styra sin kosa 
norr ul. 

Resan ställdes först till Upsala, dit han åtfölj- 
des af drottningen, enkedrottningen , kronprinsen och 
prinsessan Ulrika Eleonora; men genom konungens 
vanliga skyndsamhet ankommo de höga resande all- 
deles för tidigt till staden, så att många af de för 
dem gjorda tillredelserna blefvo om intet. Ibland des- 
sa voro äfven de af Professor Rudbeck anordnade Lef- 
vande Bilder; han hade nemligen uti hvita drägter 
låtit utkläda unga gossar, som med vinrankor i hän- 
derna skulle, uti olika dansande ställningar, på sär- 
skilda kolonner, pryda båda sidorna af ingången till 
drottningarnas rum. <Desse gossar voro ännu icke 
klädda vid de kungligas ankomst och då Rudbeck ej 
fann skäl att låta dem i hvardagskläder uppstiga på 
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sina platser, var han tvungen att öfvergifva hela an- 
stalten; men detta förtröt honom storligen och i sin 
harm yttrade han till drottningarna: ”J skolen vara 
välkomne; men denna gången ären 'JI för bittida 
komne!” 

Vistandet i Upsala begagnades för att låta den 
unga kronprinsen se och höra allt hvad der var märk- 
värdigt. Sålunda fördes han till domkyrkan, der, en- 
ligt hvad gamla handlingar hafva att förtälja, han af 
”Samuel Klockare” förevistes det mest interessanta; 
så besökte han ock Gamla-Upsalas högar och Mora- 
stenar, och var mer än en gång närvarande vid de 
lärda professorernas föreläsningar, hvilka likväl ej 
särdeles lära hafva roat honom. Doctor Drossanders 
experimenter i fysiken voro de enda, som tycktes be- 
haga den unga fursten, och hans försök med en lef- 
vande fogel, som föll ned såsom död uti ett luft- 
tomt glas, men som qvicknade åter vid, när luften in- 
släpptes, gjorde prinsen förvånad, som förmente, att Dros- 
sander ”brukade trolldom och kunde förvända synen.” 

Ibland högtider, som för de kunvgliga personer- 
na tillställdes i Upsala, var den vid Jella gård , ej 
långt från staden, för sin anordning märklig. +) Da- 
gens nöjen börjades med en jagt, hvaruti alla de 
kungliga deltogo, och der det lyckades den unge 
prins Carl att få skjuta på en räf och äfven träffa 
djuret.  Derefter begåfvo sig samtliga till Jella , men 
innan de framhunno till gården, möttes de på vägen 
af stora hjordar, bestående af får, getter, svin och 
gäss, hvilka vaktades af herdar och herdinnor, som 


>) Om denna fest se vidare den utförliga beskrif- 
ning derom, som finnes införd i S:de saml. sidd. 
205—214 af Handlingar till Konung Carl XI:s 
Historia. 
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voro klädda dels i gröna, dels i röda kläder med löf- 
kransar om sina hufvuden. Hvarje hjord hade sin e- 
gen herde och herdinna; ibland de förra befanns äf- 
ven en Professor vid namn Göding , och Herdinnorna 
voro af ”Upsala stads jungfrur.” Somliga af dessa 
blåste i horn, andra på flöjt, och några slutligen i 
”skallmejor.” Enligt en gammal berättelse om denna 
fest måste herdinnorna i synnerhet hafva utmärkt sig 
såsom ägande stora musikaliska anlag, ty ”på en bac- 
ka ställdes en stor hop vallkullor , hvilka med sina 
horn blåste, att det dundrade i jorden.” 

Närmare intill gården framkom emot dem Diana, 
omgifven af fyra nympher, som hade på ryggen koger 
fyllda med pilar och buro i ena handen en båge och 
i den andra nyss skjutet villebråd, hvilket de erbjödo 
åt drottningarna. Nympherna, som bestodo af Pro- 
fessorsdöttrar, ibland hvilka särskildt nämnes ”salig 
Doktor Hofvenii Annika,” voro präktigt utstyrda. Den 
redan förut citerade berättelsen härom säger, att ”de 
voro klädde träffelig präktigt, hafvandes kläder från 
Stockholm ; de voro klädde efter - Gudinnornas sätt, 
som de finnas afmålade, bara till brösten. ”De hel- 
sade de höga gästerna välkomna med följande sång: 

”Eders Majestäter, som bevärda 

At förfara och bese 
Min park och dess Lunder värna, M 
Er ber jag at mig må ske 3 
Den nåden, at i hyddan min 
J viljen träda med mig in. 


Hon är väl ringa utaf ämne 
Och fattig af förnöjelse; 

Men om dess tak den lyckan lemnas 
At J der under Eder te, 

Då blir hon rik utaf alt godt 
Då blir hon härlig som et Slott.” 
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Sjelfva byggnaden var till yttre sidan beklädd 
med granris, och alla inre väggar betäckta med ek- 
löf; till och med kärlen på det kungliga bordet voro 
på lika sätt beprydda. Anrättningen skedde med all 
möjlig prakt, och skålar tömdes under det att Profes- 
sor Rudbeck, med handen för munnen , efterhärmade 
Svensk lösen så kraftigt, att hela rummet gaf genljud. 
De täcka Nympherna fägnade äfven gästerna under 
måltiden med sånger, ibland hvilka vi utvälja: 


Till H. M. Drottningen: 


”0O Hjelte-Mor, J som bären 

Kron och Scepter i Er hand, 
J som utaf Himlen ären 

Skänkter detta Folk och land: 
Eder himla-dygd och seder 

Kropps och själs fullkomlighet, 
Skall i marmor och i ceder 

Minnet ge odödlighet.” — 


Till H. M. Enke-Drottningen: 


”Evigt skall på Parnass-högder 
Och till verldens ände-pol, 
Edert lot med tusend frögder 
Höras, och Er nådes Sol 
Som oss lysa skall från slägte 
Och til slägte prisas stor. 
Höga himlens gunst betäcke 
Konungens och landsens Mor.” 


Till H. K. H. Kronprinsen: 
”Men du Konga blod och ämne, 
« Svea Rikes ögnasten 
Mars och Phoebus skall dig lemna 
All sin magter, alt sit sken, 
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Du skal bli den store Guden 

Du skall blifva Kong Carl lik. 
Stor i råd och stor i dåden 

Af förstånd och visdom rik.” 


Till H. K. H. Prinsessan: 


”Åt Prinsessan utaf Norden, 
Nådenes Gudinnort tre 

Och Minerva ned på Jorden 

| Aro komne til at ge 

All sin magter, all sin håfvor, 
Skönhet, dygd, förnöjelse: 

Ja hos henne med all gåfvor 
Pallas bor och Gratie.” 


Till hela Kungahuset: 


”Himlen sjelf som har måst svärja 
Med Kong Carol sit förbund, 
Han skall fästa, han skall värja 
Konga-huset och dess grund: 
Så at det skall i mång hundra 
År ha sin beständighet. 
Och mång hundra tusen undra 
Uppå dess lycksalighet.” 


Efter måltidens slut dansade Nympher, Herdar 
och Herdinnor tillsammans på en brädlagd plats i träd- 
gården utanför byggningen, och der uppträdde seder- 
mera äfven åtta Studenter, som i Romersk drägt och 
med maskerade ansigten utförde några dansar, som 
för deras originella beskaffenhet mycket behagade å- 
skådarne. Denna glädje afbröts omsider genom upp- 
trädandet på scenen af en till bonde utklädd Student, 
som spelade sin röll till allas nöje. Denne man var 
utstyrd i en svart bondtröja och "gula skinnbyxor med 
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nedhasade ullstrumpor, och öfver bröstet hängde ett 
långt skägg. Uti den gamla och trasiga hatten ha- 
de han instoppat en tobakspipa, hvilken han emel- 
lanåt framtog för att derur röka och blåsa de vac- 
kraste herdinnorna i ansigtet. Det var emellertid 
egentligen drottningen, till hvilken han tycktes vända 
sitt tal, hvaruti han sökte efterhärma så mycket som 
möjligt det allmänna bondspråket i Upland. Så kal- 
lade han henne utan uppehåll ”Grannas-Mor” och kä- 
ra Mor,” och vid Drottningens afresa sprang han ett 
långt stycke utmed vagnen repande: ”Helsa hem till 
Far, kära Mor.” 


Ulrika Eleonora, alltid lycklig, då hon såg gla- 
da och vänliga ansigten omkring sig, upptog detta 
skämt med nöje och roade sig med att svara på sam- 
ma språk, som den utklädde bonden begagnade att 
tilltala henne. Detta okonstlade sätt att vara gjorde 
henne vid detta, som vid många andra tillfällen, då 
hon kom i beröring med personer utom sin vanliga 
hofkrets, mycket älskad af Svenskarne, och man kun- 
de på förhand vara förvissad, att der den milda drott- 
ningen var närvarande och etiketten ej lade band på 
henne och hennes omgifning, stod glädjen alltid högt 
i taket. 


Den påföljande dagen firades hos Erkebiskoppen 
med -en större måliid, men här fann icke drottningen 
samma nöje, som vid den föregående festen. Allting 
var väl präktigt tillredt, såsom det egnade Sveriges 
förste prelat, men öfver det hela rådde en stelhet, 
som var långt ifrån öfverensstämmande med hennes o0- 
konstlade lynne. Häldre skulle hon sett, om den öd- 
mjuke värden, vid den kungliga skålens proponeran- 
de, kallat henne, såsom gårdagens bonde gjorde: 
”Grannas-Mor,” än fästat vid hennes namn en mängd 
granna ord och titlar, som ingenting betyda och som 
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blott klinga i den fåfänges öron. Carl XI var visst 
icke heller någon man, som älskade krypafide åtbör- 
dor och till ytterlighet drifvet underdånigt tal; men 
här misshagade det honom icke, ty han påminte sig 
ännu den tid, då Sveriges Erkebiskop i sitt högmod 
gick så långt att underteckna publika handlingar med 
”Wi med Guds nåde etc.” och att vid ett gästabud 
för konung Gustaf Wasa dricka sin konung till med 
dessa ord: ”Wår Nåd dricker Er Nåd till.” >) Detta 
öfvermod hos det högre Svenska Presterskapet hade 
väl sedan långliga tider tillbaka blifvit krossadt af en 
annan lika kraftig hand som Carls; men det var: ej 
längesedan han behöft anstränga alla sina krafter för 
att kunna kufva den alltför mäktiga Adeln, och den 
frivilliga undergifvenheten hos Clereciet visade honom 
nu, att exemplet haft verkan, och att hans makt ej 
tarfvade att här begagnas. 


Innan konungen kort derefter lemnade Upsala 
för att fortsätta resan till Dalarne, inträffade en hän- 
delse, som kunnat blifva högst farlig men som lyck- 
ligtvis aflopp utan alltför svåra följder. Sjelfva mid- 
sommarsdagen emot aftonen slog åskan ned i Upsala 
slott, der den kungliga familjen då var församlad. 
Carl XI omtalar sjelf denna hotande tilldragelse uti 
sin Dagbok på vanligt enkelt sätt, och vi kunna der- 
före ej göra bättre än att ordagrannt anföra hans 
berättelse, som lyder sålunda: "+) ”Den 24 Juni, om 
aftonen efter kl. 7, slog åskedundret ned uti norra 
rundelen här uppå Upsala Slott, öfverst ifrån tornet 
och igenom dörrkammaren uti nedersta våningen, der 
som konst-stycket står, och tå igenom en ruta på 





+x) Se Puffendorffs Anecdoter om Sverige, sid. 13. 
xx) Se Konung Carl den XI:s Dagbok, tryckt i Her- 
nösand år 41808, sidd. 254—256. 
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"fönstret, som vetter åt slottsbronm. Den som aktar 
konst-stycket, hans hustru Törder, såg den uppå vän- 
stra armen, hvilken stod uti fönstret där som det gick 
igenom rutan, men Stats-=Secreteraren Bergenhjelm och 
Piper, som hafva sin kammare straxt utmed dörren 
utaf rundelen, den förra blef rörder på högra axeln 
och begge benen, Piper vid den ena sidan; Cancellie- 
drängen slog det öfver ända. Jag feck af . ... . som 
rörde mig uti högra foten och ryggen, Öfverste-Lieute- 
-nant Tisenhusen uppå högra handen, Kammarherren 
Otto Mörner för magen och vänstra benet, unga Claés 
Gripenhjelm slog det båda fötterna undan och 
hans halfbroder, unga Liewen med Hofmästaren slog 
det för bröstet. Vi stogo alla uti det hållet, som är 
på högra sidan om norra slottsporten bakvid, som 
går åt staden. Prins Carl, Kongl. Rådet Grefve Benct 
Oxenstjerna och Gyllenstolpe: Öfversten Rensköld och 
Capitain Palmqvist voro der med, men de sluppo alla, 
Gud ske lof! I det andra hållet, som var gent emot, 
blef Kammarherren Gustaf Chronhjelm rörd uppå hö- 
gra armen och Gyllenstjerna: Kammar-Pagen Gustaf 
Stjernhök uppå vänstra axeln, men Pagen Hirscheit 
och Laquaijen Antonii, som stodo uppå hvar sin sida 
om porten, blefvo hårdast slagne och alldeles kull- 
kastade. Uti det, som jag stod uti, voro några som 
föllo alldeles. öfver ända. Prinsessan Ulricas Piga, 
som stod och hölt uti Henne uti Enkedrottningens 
audiens-sal, blef också rörd uppå det vänstra knäet; 
begge Deras Majestäter Drottningarna voro intet där. 
Gud vare evinnerligen lofvad som oss alla så nådeli- 
gen bevarade. Detta var Midsommarsdagen.” 


te 





id, 

( påföljande morgon, då allt var färdigt för ko- 
nungen att fortsätta resan till Dalarne, lät han kalla 
till sig Oxenstjerna och Wachtmeister. Vid deras in- 

träde i rummet funno de honom gående fram och till- 
" baka på golfvet, synbarligen upprörd af någonting 
han läst i ett bref, som han våldsamt kramade i han- 
den. Så snart han såg dem, stadnade han häftigt 
och utropade: ”Min stallbetjening vid Kongsör har, 
enligt hvad det påstås, begagnat en äng, som tillhör 
en Westmanlands-Bonde från Kongsbarkarö socken 
och afhändt honom denna under föregifvande, att ko- 
nungen det befallt, ' Detta är emellertid en nyhet för 
mig, ty ängen, hvarom här är fråga, har jag förr al- 
drig hört omtalas.” : 

”Det vore kanske skäl, att Ed. Maj:t härom vid- 
talade sin Hofstallmästare för att få reda på sam-' 
manhanget,” svarade Wachtmeister. Något missför- 
stånd ligger säkert till grund för denna händelse, 
hvilket lätt kan hjelpas, utan att Ed. Maj:t deruti be- 
höfver synas.” 
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”Nej, saken är icke så lätt att hjelpa,” inföll 
Carl.  ”Bonden, som tror sig hafva rätt på sin sida, 
och som med fullt skäl påstår, att konungen kan lika 
litet som dess undersåtare bemäktiga sig andras egen- 
dom, harfstämt mig till Häradstinget för att svara 
för detta våld af den kungliga stallbetjeningen.” 

”Stämt sin konung till Häradstinget!” utropade 
(xenstjerna öfverraskad. 

”Hvilken oförskämdhet"” yttrade Wachtmeister 
med hetta. | 

”Ja, hvarför icke?” frågade Carle ”En kung 
är ju icke annat än den förste medborgaren i landet. 
Hvad rätt har han att våldföra sig på andra medbor- 
gares egendom?” | 

"Med den makt, som Ed: Maj:t äger,” invände 
Wachtmeister, ”fordras blott ett ord af Ed. Maj:t för 
att tysta munnen på bonden och göra slut på en rät- 
tegång, som ej kan annat än nedsätta det kungliga 
anseendet hos folket.” | 

”Just derföre, att jag äger denna oinskränkta 
makt,” svarade Carl, ”vill jag ej utöfva den. Du be- 
drager dig för öfrigt, min kära Wachtmeister, om du 
tror, att det kungliga. anseendet nedsättes, i fall jag 
låter lagen dömma emellan konungen och bonden. 
Makten i min hand värderar jag blott derför, att fruk- 
tan för densamma håller alla partier i tygeln, men 
aldrig skall den utöfvas för att hindra lagens kraft, 
ty vi äro alla Svenskar, lika skyldiga att blindt lyda 
denna lag, liksom vi hafva alla lika rätt att blifva 
skyddade af den.” 

”Jag vördar dessa tänkesätt ;” yttrade Oxenstjer- 
na — ”men hvad ämnar Ed, Maj:t företaga under 
närvarande omständigheter ?” 

”Hvad annat kan jag väl göra än att antaga 
stämningen och infinna mig vid tinget?” 
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”Personligen!” utropade Wachtmeister förundrad; 
”det kan väl aldrig vara Ed. Maj:ts mening?” 

”Jo, min vän, det är min fulla föresats att sjelf 
svara på anklagelsen,” sverade Carl; ”och jä, Wacht- 
meister, skall vara mig följagtig på PRE 

Den tilltalade bugade sig, men vågade ej ytter- 
ligare göra några invändningar, hvilka han af erfa- 
renhet visste ej kunde medföra förändring i ett beslut, 
som Carl en gång fattat. 

”Orsaken, hvarföre jag så tidigt låtit kalla er, 
mina herrar.” fortfor Carl, ”är att få höra edra tan- 
kar om mitt projekt till nya hof-artiklar, hvilka jag 
låtit uppsätta och nyss granska. Min hofstat är hvar- 
ken lysande eller stor, och jag gläder mig deråt, att 
jag kunnat inskränka den till dess närvarande mindre 
betydliga antal; men erfarenheten visar, att så få ock 
dessa personer äro, våga de likväl våldföra sig på 
enskilde män "och deras egendom. Detta måste bevisa 
odugligheten af gällande reglor och förordningar för 
hofstaten, och det är dem jag nu låtit omarbeta. De 
äro visst strängare än de föregående, men jag skall 
åtminstone söka förekomma i framtiden sådana lag- 
stridiga bedrifter, som dem, för hvilka jag, såsom hus- 
bonde vid hofvet, nu är stämd till tinget. Jag har 
dessutom i dessa nya hof-artiklar inryckt några väl 
behöfliga punkter om varsamhet i tal och umgänge med 
utlänningar. +) Låt oss tillsammans genomgå detta 
dokument, och sägen mig derefter er mening.” 


>) ”Her haver eij nogen tid verit ret let ved Hof- . 
fit at erfare nogit aff affairerne udi Particulier. 
Genien aff folkit er oc icke saaledis, att de ret 
sonderligen heller udi confidance communicerer 
sig met fremmede. Mens det vill endda blive 
mindre hereffter. Jeg motte met forundring for 
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De tvenne höga Embhbetsmännen gjorde som ko- 
nungen önskade. Vi lemna dem vid denna syssel- 
sättning och föra våra läsare med ens till det några 
få dagar derefter hållna häradstinget, dit Carl XI ha- 
de begifvit sig, åtföljd af Wachtmeister och af en ad- 
vokat, som skulle föra konungens talan. 

Uti tingshuset hade församlat sig stora skaror 
af bönder och andra ortens innevånare, som voro ny- 
fikna att höra målets utgång. Då konungen inträdde 
i rummet, uppreste de närvarande sig och domaren 
skyndade att framställa en stol invid högsätet. Carl 
var icke nöjd med dessa utmärkelser och skjöt stolen 
ifrån sig, yttrande: ”jag är icke här såsom åhörare, 
och såsom part hölfves det mig att stå.” 

Målet utagerades nu å ömse sidor. Konungens 
fullmäktig använde all sin lagklokhet och utvecklade 
hela sitt förråd af vältalighet för att försvara saken; 
motparten åter talade kort, men framlade fakta. Carl 
lyssnade uppmärksamt till hvarje ord, 'som yttrades, 


nogen tid observere, hvorledis de ligesom affec- 
terede en ny udvaartis courtoisie oc venlighed, 
mens naar man vilde abordere en udi ser, heller 
spörge oc discourere om nogit, giorde han sig 
erinde oc gick bort nden at svare, met mindre 
man stod 4 å 6 sammens; Oc vilde man discou- 
rere om andet end veder oc vind, valper oc hun- 
der, saa varede compagniet icke lenge. Jeg kun- 
de icke forstaa, hvad det skulde betyde, för end 
jeg fick at vide, at der nyligen vare giorde visse 
Articler oc Statuta for Hoffstaten, som en parti- 
culier udi gemackerne ere bleffne opleste, mens 
eij ved tröcket heller anderledis publicerit.” Se 
Danska Ministern Stockfleth's Rapporter till sia 
regering uti Fryxells Handlingar rörande Sveriges 
Historia, 2:a del. sid. 407. | 
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och tycktes interessera sig lika mycket för hvad som 
sades för som emot hans sak. Domaren förkunnade 
slutligen, att bonden hade rätt, och blef domen i en- 
lighet dermed fastställd och uppläst, hvilket Carl med 
det fullkomligaste lugn afhörde. ”Domslutet är grun- 
dadt på rättvisa,” yttrade nu konungen högt; ”och 
- då kan ingen klaga; men det höfves mig enskildt att 
tacka och belöna den orubblige domaren, som låter 
allom vederfaras rätt och icke fruktar för kunglig 
onåd. Jag kan sjelf i dag bevittna edra verkliga för- 
tjenster såsom domare, och utnämpver er derföre, med 
sann tillfredsställeise — jag försäkrar er det — till 
Lagman.” 


Under folkets hurrarop aflägsnade sig derefter 
konungen ur rummet, men vid utgåendet hviskade 
han i örat åt Wachtmeister: ”Tacka å mina vägnar 
min fullmäktig för dess besvär med att försvara en 
orättvis sak. och försäkra honom om en årlig pension 
bärefter, med vilkor, att han ej vidare får advocera.”") 


Härifrån företog Carl XI med allvar den före- 
slagna resan till Dalarne. VYid gränsen emottogs han 
af en otalig folkskara, som helsade honom hjertligt 
välkommen. Här stodo på pelare, vid sidorna af vä- 
gen, gossar utklädda, den ene såsom Mora-karl med 
pilkoger på axeln, stödjande sig på en stålbåge och 
hållande i högra handen tvenne dalpilar i kors; den 
andre såsom Bergsman, lutande sig på en yxa och 
bärande i venstra handen en pust. 

Men det var icke endast här, som konungen såg 
glada ansigten sig till mötes; öfverallt, der han for 
fram, erfor han prof af Dal-allmogens upprigtiga och 
okonstlade tillgifvenhet. Ej under då, att han gerna 


+) Se Svenska Historiska Samlingar, 1:a del. sidd. 
167, 168. 
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trifdes ibland denna allmoge, och att han flere sär- 
skilda gånger under sin regering besökte Dalarne. 


I Fahlun firades hans ankomst på det mest Iy- 
sande sätt, med fester och tal, hvaruti han liknades 
vid ”en Angel, nemligen en ljuflig, och efter den 
människeliga svagheten sig lämpandes Angel, som vore 
utsänd til at trösta och vederqvecka, men icke til 
at. förskräcka, slå och förderfva;” 4) han längtade 
dock snart efter landtbygdens enkla seder och dröjde 
derföre ej länge, innan hanu begaf sig åter på väg. 

Uti Tuna och Leksands prestgårdar uppehöll 
han sig helt kort, och anlände så slutligen till Mora, 
der han förklarade sig vilja qvarstadna några degar i 
den trefliga prostgården. Arvid och Margaretha voro 
ej de sista att helsa honom välkommen till Dalarne, 
och Carl var icke mindre glad att åter träffa dem, 
för hvilka han aldrig upphört att hysa vänskap, och 
om hvilkas öden han tid efter annan erhöll under- 
rättelse genom deras trofaste vän, Wachtmeister, som 
nu äfven var konungen följaktig på resan. 

Dagen efter hans ankomst, som var en söndag, 
bivistade Carl XI gudstjensten i Mora kyrka, då pro- 
sten höll en predikan om ”gudsfruktan och konun- 
gens ära,” hvilken mycket behagade den talrikt för- 
samlade allmogen. Efter dess slut qvarstadnade fol- 
ket såsom vanligt på kyrkogården för att samspråka 
någon kort stund om hvad som under den förflutna 
veckan inträffat inom kretsen af hvarje hushåll. Ko- 
nungen fann ett nöje att blanda sig uti dessa samtal 
och göra sig hemmastadd med hvarje hushålls små be- 
kymmer. An skämtade han med de unga flickorna, 


+) Se Jöns Claesson Wallviks tal till konungen un- 
der vistandet i Fahiun, infördt i 9:de Saml. af 
Handl. till Carl XI:s Hist. sid. 24. 
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än lyckönskade han gummorna till deras raska ålder- 
dom, än rådgjorde han med gubbarne om församlin- 
gens bästå, än språkade han med ynglingarna om 
Dal-folkets stora historiska minnen. För alla var han 
öppen, med alla var han glad. 


Så kom äfven till honom, innan han lemnade 
kyrkogården, en gammal gubbe och en gumma, åt- 
följda af ett ungt par, utstyrdt uti högtidsdrägt. Det 
tillströmmade tolket lemnade frivilligt plats åt dem, 
och gubben framträdde vördnadsfullt till konungen, 
med hatten i ena handen och strykande håret bakom 
öronen 'med den andra. ”Jag hade väl ena bön hos » 
nådig kungen,” yttrade han; ”men intet vet jag om 
det går an.” 


Carl uppmuntrade honom vänligt att säga ut hvad 
han ville, och gubben framförde då sin önskan, att 
konungen ville hedra honom och hans gumma med 
sin närvaro vid det bröllop, som de ämnade hålla 
för deras dotter. ”Mer än gerna,” svarade Carl, 
”blir jag er gäst, mina vänner; men förbehåller mig 
blott att få dansa en dans med den vackra bruden.” 
Gubben och gumman voro högligen belåtna med det- 
ta svar, flickan rodnade och slog ner ögonen, och 
brudgummen kramade förlägen sin hatt emellan båda 
händerna. Om denne sednare gjorde det af angenäm 
öfverraskning eller af djup vördnad, känna vi ej; 
men nog påstod förtalet, att mannen var mindre väl 
belåten med den äran, som'- förestod hans brud, att 
få dansa med kungen sjelf . ww. 

Bröllopsgården var emellertid festligt smyckad, 
och den gamle värden med dess hustru, klädda uti 
högtidsdrägt, sågos vänligt emottagande den stora skaran 
af gäster, som-skyndade dit. Carl XI var ej heller 
den, som sist infann sig på stället, och hans natur- 
liga munterhet bidrog ej i ringa mån att öka glä- 





162 


djen. Vid måltiden satt konungen emellan”det gamla 
värdsfolket och fägnade sig rätt hjertligt åt allmo- 
gens okonstlade seder. Det var i synnerhet då det 
ymnigt flödande ölet började göra sin verkan på gub- 
barnes Ilynnen, som konungen innerligen glädde sig, 
och han var den förste, som uppmanade en för sina 
sånger i Mora allmänt känd Dalkarl att låta höra en 
visa. Denne uppstämde då följande sång, hvilken 
han emellanåt sjelf ackompagnerade med tummarne 
emot bordet. 
4 


”När jag uti skogen så vandrar och far, 
Och sjunger tusslullerilulla , 

Matsäcken på ryggen och staf i hand tar, 
Af ällskogs tanckarna fulla , 

Jag täncker så mycket båd” nätter och dar 
På Marjo min blåögda kulla.” 


2 


”Tusslullerilull , kära Marjo min, 
" Säg mig vär den tiden kommer, 
Att du vill aldeles vara min. 
Säij sku vi gifftas i sommar? 
Tusslullerilull, kära Marjo min, 
Kom, lät oss få -giftas i sommar!” 


+ 


Sd. 


”Men Marjo hon vill intet bida mig, 
Hon löper sin väg uti skogen. 

Jag ropade: ”lät mig få tala med dig! 
Hon vill intet på den bogen. 
”Tusslullerilull, kära Marjo min, : 
Tror du ej at jag är dig trogen?” 


—- 
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”Du vest, jag har både getter och får; 
I vinter skola de lamba.” 

Men Marjo hon undan i skogen går, 
Ehuru jag ropade samma: 
”Tusslullerilull. kära Marjo min, 

Kom lät oss då begge få glamma.” 


hd [d 


sy 
”Men vill du ej bida, så löp din väg, 
Jag vet det finnes väl flera, 
Vill du ej så gerna, som jag vill ha deij, 
Så skall jag dig aldrig begära. 
Så gå din väg, kära Marjo min, 
Jag ropar dig aldrig mera!” +) 


er 


Carl XI skrattade rätt godt åt denna sång, och tac- 
kade sångaren för densamma; denne måste hbärige- 
nom ansett sig uppmanad att fortsätta sjungandet, ty 
nu följde sång på sång, den ena mera egen än den 
andra, till dess hela församlingen började sjunga med 
en mun. Det var blott skada, att ingen harmoni 
rådde emellan rösterna; alla sjöngo på en gång oli- 
ka stycken, som ej ville sammansmälta till något 
helt utan liknade ett fullkomligt chaos. Denna hög- 
Jjudda och originala musik måste likväl haft en upp- 
eggande effekt på Dalkarlarne, som nu mera ej stodo 
till att qvarhålla på bänkarna. Ett allmänt behof af 
rörelse tillkännagaf sig först genom ett sakta stam- 
pande i takt; detta öfvergick snart till allt häftigare 
rörelser med benen, till dess både bord och bänkar 


>) Se A. I. Arwidssons Svenska Fornsånger, 3:dje 
delen, sidd. 107, 108. 
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dansade, med allt hvad deruppå var. Nu blef det tid 
att bryta upp, om man ej ville se en allmän förstö- 
relse, och konungen yttrade äfven denna önskan att få 
lemna bordet och skrida till dansen, hvarefter de när- 
varande gifvit omisskänneliga tecken till längtan. En 
Dalkarl framträdde då till bordet och yttrade under 
djupa bugningar: ”Vi Dalkarlar förstå oss ej mycket 
på att emottaga kungen, som han är van i Stockholm, 
men så mycket veta vi, att han ej skulle tycka om, 
att vi aldeles låtsade glömma bort hans gumma, fastän 
hon nu icke är här. Kom, go'vänner, lät oss'derföre 
dricka: Kungens Hustrus skål!” +) 

På denna skål, som under hurrarop tömdes i 
botten, följde ett allmänt uppbrott; Stolar, bänkar 
och bord flyttades undan och i rummets ena hörn 
ställdes spelmannen, en glosögd afdankad klockare, 
som för tillfället var besvärad af den mest för- 
argliga hicka, hvilket satte honom alldeles ur stånd 
att följa takten. Detta gjorde dock intet hinder 
för dansen, som begyntes af konungen med bru- 
den, "") och hvaruti hela sällskapet sedermera deltog, 
så många som fingo rum, inuti huset, och de öfriga 
ute på gården. Der var ett sparkande, hoppande, hoj- 
tände, skrålande, sådant som sannolikt Carl XI förr 
hvarken hört. eller sett; men om detta var honom min- 


=) Se Hälphers Dagbok öfver en resa i Stora Kop- 
parbergs Län s. 220. 

xx) Se d:0 d:o s. 220: ”Hans Maj:t skall 
vid samma tillfälle hafva gifvit i brud-skålen 20 
dukater, samt dansat med bruden.” Se äfven 
Handlingar till: Carl XI:s Hist. 9 Saml. s. 8: 
”Hans Maj:t har vist i alla måtto sig nådig, i 
synnerhet der i Mora; ja så lustig, att Hans Maj:t 
sjelf har dantsat Dale-dantsen med Dale-kullor- 
ne, hvilket af allmogen med särdeles hugnad 
ihogkommes.” 
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dre behagligt, såg han gerna, att folket ej lät störa 
sig af hans närvaro, utan gat fritt lopp åt sin glädje. 
Han lemnade derföre ej dansen förr än den riktigt 
var allmän och villervallan nått sin höjd. Då kände 
han ett kraftigt handslag på sin axel, och när han 
vände sig om, fann han utmed sig en äldre reslig 
bonde, som, med beundran målad i sina ögon, entu- 
siatiskt fattade hans båda händer och utropade: ”du 
är just en man efter vårt sinne. Kom, gossar, och 
låt oss dricka kungens skål!” — Uppmaningen lyddes 
med begärlighet, och trängseln kring Carl blef nu så 
stor, att han under ett döfyaude sol upplyftades i luf- 
ten. Han skyndade emellertid att, så snart trängseln 
gjorde det möjligt, undkomma ur bröllopshuset, men 
utpå gården var folkets förtjusning icke mindre stor, 
och när han sent omsider lemnade stället för att åter- 
vända till prostgården, skallade ett lefve! så högljudt, 
att det bordt kunna höras på den aflägsnaste plats 
inom Mora församling. Carl: XI läste då öfver dörren 
till bröllopshuset följande ord på en tafla, som seder- 
mera under åratal qvarstod till ett minne af hans besök: 

”Konung Carl den Ellofte har under en resa 
genom Dalarne hehagat hedra detta ringa hus och 
frögda brude-folket på dess hedersdag. «Gud förläne 
Hans Kongl. Maj:t långt lif och ett "önskeligt Rege- 
mente, önske vi alle af hjertat.” +) 


x) Hälphers i sin förut citerade Dagbok, s. 220, 
nämner, att Carl XI bivistade ett bröllop i Elf- 
dahls församling, då en tafla med ungefär ofvan- 
stående inscription, till minne af besöket, upp- 
sattes på bröllops-stugans vägg. 
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i var en härlig dag, den påföljande dagen, så här- 
lig som Norden någonsin kan erbjuda. Ingen fläkt rör- 
de trädens kronor,, och Siljans yta låg orörlig, såsom 
den varit stelnad, speglande sig i det ljusblåa och från 
minsta molnfläck fria himla-hvalfvet. Skogarnas lysande 
sångareskaror täflade med hvarandra att i olika toner 
sjunga Skaparens pris; en af dem qvittrade den anspråks- 
lösaste sång, en annan höjde och sänkte oupphörligt sin 
darrande stämma, en tredje framhvisslade toner, skar- 
pa och genomträngande, en fjerde hade ett ljud, som 
liknade en aflägsen suck. Här fanns välingen Söderns 
näktergal, denne af Chateaubriand så träffande benämn- 
de ”le premier chantre de la création,” med sina ljuf- 
va och milda toner och sin silfverstämma, som tyckes 
sjunga blott om kärlek och nöjen; här hade fogelsån- 
gen en annan karakter: den var dyster som naturen 
och allvarlig som Nordbon sjelf. Den gjorde kanske 
icke det behagliga intryck på främlingen, som en dylik 
sång i Södern ej undgår att väcka; men den gick 
djupare till hjertat och den qvarlemnade, om möjligt, 
ett varaktigare miune. 


- 
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Carl XI erfor äfven detta under sitt vistande 
denna gång i Dalarne och skyndade att i stillhet och 
ensamhet få njuta deraf. Begagnande sig af det sköna 
vädret företog han en ridt utmed Siljans stränder, icke 
åtföljd af någon bland sitt följe. Vid detta tillfälle 
förklädde han sig till bonde för att få tillfredsställa 
sin böjelse att ostörd och okänd kunna lära känna 
folket och dess seder. Han hade försett sig med en 
grof vadmalströja och ett par halfsmutsiga skinnbyxor, 
som voro knutna vid knäet, der hvita ullstrum- 
por vidtogo. En stor slokande hatt hade han djupt 
nedtryckt i ansigtet, och uti banden höll han en från 
trädet nyss afqvistad käpp. I denna förklädning kunde 
han ej igenkännas, och Wachtmeister sjelf tillstod, att 
han skulle tagit honom för en bonde, om de träffats 
uti skogen. | 

Den första person, som mötte honom, var en äl- 
dre bonde, som straxt slog sig i samtal med honom. På 
hans fråga: ”Hvarifrån kommer du?” svarade Carl med 
en bruten accent: ”Har du ej förr sett en Jössehäring,”) 
att du skulle göra mig en så enfaldig fråga?” 

Bonden såg på honom några ögonblick och svarade 
derpå: ”Väl har jag både sett och känt en Jössehä- 
ring förr, men du är den finaste af den sorten jag 
någonsin fått koxa på.” i 

Carl fruktade nu, att bonden möjligtvis skulle 
kunna igenkänna honom, och sökte derföre att få ho- 
nom ur denna misstanka. ”Nånå, man kan väl vara 
snygg och ren, fastän man är en Jössehäring,” tillade 
han; ”för öfrigt har jag nu ej på länge befattat mig 


x) Jössehäringar kallades på den tiden de handlan- 
de, som kringvandrade på landsbygden och försålde 
jernsmiden. De brukade ock att medföra till salu, 
förbjudna varor, såsom Norrsk tobak, och annat. 
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med att sälja jern. Det finnes andra varor, som äro 
lika afsättliga här på orten . . . TES 

”Hvad månde de vara?” frågade bonden med ett 
småleende. 

Carl svarade icke, men framtog ur fickan en 
rulle tobak, vid hvars åsyn bondens ögon gnistrade 
af glädje. | 

”Ar du en tocken,” utropade denne sednare — 
”så är du min karl. Det är just för den der strun- 
ten, som jag nu är på väg till Ola Pehrson; men 
om din tobak är god, så kan jag spara mig mödan 
alt gå så långt. Låt oss se på hvad du har att bjuda! 


Det är väl rigtig Norrsk tobak och inte något skräp, 


hoppas jag?” 
”Försök sjelf!” svarade Carl och räckte honom 
tobaken. 


Bonden emottog rullen och smakade derpå. ”Den 
är bra; du är väl inte för dyr på den heller?” 

”Den kostar mycket eller ringa, allt efter ditt 
eget behag,” tillade Carl. 

”Hur hänger det ihop?” 

 ”Denna tobak tillbör dig för ingenting, om 

du vill sannfärdigt svara mig på alla de frågor jag 
gör dig.” jär 

”Tar du ej betaldt?” utropade Bonden förvånad. 
”Det är första gången sådant har händt mig; men är 
det ditt allvar, så gå på och prata, jag skall ge dig 
sanning till svar.” 


Carl framställde nu åtskilliga frågor om tillstån- 
det inom församlingen, och fick till svar många upp- 
lysningar, hvilka han omsorgsfullt lade på hjertat. 
”Men du nämnde nyss, kära far,” fortfor han, ”att du 
var på väg till Ola Pehrson. Hvem är denne? Säljer 
han äfven tobak?” 
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”Ola är en Bonde som du och jag, men har 
mera pengar än jag åtminstone; derför handlar han 
med tobak. 7 

”Men denna vara är a strängt förbjuden, både 
till införsel och försäljning.” invände konungen. 

"Nog är den det,” tillade Bonden allvarsamt — 
”men hvarför handlar du då med den?” - 

Carl skrattade åt denna fråga och svarade blott, 
att han skulle önska göra tas bekantskap. 


”Den lusten kan jag väl tillfredställa dig såsom 
ersättning för hvad"du gifvit mig, om du vill rida 
så långsamt som jäg går,” yttrade bonden -och satte 
sig genast i rörelse till Olas boning, som låg ett 
stycke derifrån. Under vägen fortsattes samtalet lika 
lifligt som förut, och bonden visste att förtälja om 
många missbruk och lagöfverträdelser, hvilka annars 
troligen aldrig kommit till konungens kunskap. 


När de slutligen anlände till kojan, funno de 
ägaren och dess hustru Stina sysselsatta med att åt 
en ung flicka uppväga ett pund fläsk. Flickan grät 
emellertid och nekade att emottaga fläsket; detta för- 
undrade Carl och föranlät honom att begära förkla- 
ring derpå. 

”Hon är så hjertans dum, det barnet,” inföll 
Ola, ”och begriper inte, att när man tar varor på kre- 
dit, måste man betala en stytver mer än när man 
kommer med pengarna i hand. Det är likväl nödvän- 
digt, om vi, som handla med allmogen, ska kunna 
lefva; är det inte så?” 

De sista orden voro ämnade för Carl, som låt- 
sade ej höra dem, men deremot vände sig till den 
stackars flickan och frågade henne, huru mycket hon 
skulle betala för fläsket. 


”Hån begär 11 Daler pundet,” svarade hon snyf- 
tande, ”och det kan hvarken min fattiga mor eller 
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jag någonsin betala utan att sälja bort den lilla del 
vi ännu äga qvar i kojan, som vi bebéö.” 
”Huru mycket kostar annars fläsk här i orten?” 
frågade Carl. 
> "När man har pengar med sig, kan man alltid 
få köpa pundet för sex daler,” svarade flickan. 


För ett ögonblick mörknade Carls blick vid des- 
sa ord; men han hämtade sig straxt och yttrade tem- 
ligen lugnt: ”Du har orätt, som klagar öfver priset. 
Ola Pehrson skall väl också lefva. Men för denna gång 
skall jag befria dig från olyckan alt sälja bort din 
andel i kojan. Här. Ola, äro 14 daler; gif fläsket åt 
flickan , och låt henne gå! je 

Ola gjorde såsom han bjöd, men syntes något 
förlägen , och flickan/ öfverhopade sin välgörare med 
tacksägelser, och skyndade bort med sin gåfva. >) 
Länge stod Carl och betraktade med tårar i ögonen 
den hemåt liksom flygande flickan, som medförde 
kostnadsfri föda åt sin fattiga mor. Ola märkte det- 
ta och yttrade skrattande: ”jag tror du gråter, kam- 
rat 2” 

”Vi förstå hvarandra,” svarade Carl och såg skarpt 
på honom ; men den gamle bonden, som äfven blifvit var- 
se den rörelse, hvilken försiggick hos den främmande 
Jössehäringen , slog denne vänligt på axeln och sade: 
”det var vackert gjort af dig, som har pengar att 
hjelpa de fattige med. Det Skall du ha tack förl 

Under det samtal, som härefter följde, erfor 
Carl, att Ola ej var Dalkarl, utan att han ditflyttat 
endast för att drifva en olaglig haudel på de fattiges 
bekostnad. ”Känner du ej,” yttrade han slutligen, 





| +) Denna händelse har verkligen tilldragit sig, fast- 
än icke i Dalarne, utan i Wermland. Se Sven- 
ska Historiska Samlingar, 1:sta del. sidd. 175, 176. 
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”att kungen är kommen till Mora? Får han spaning 
om denna handel, kunde det bekomma dig illa.” 


”Hvad frågar jag efter kungen!” utropade Ola 
trottsande ; ”låt honom sköta sitt, jag ser nog efter 
mitt.” 


”Men om du ej räds för kungen, fruktar du ej 
för en vida mäktigare hand, som förmår straffa hvarje 
brott hos den högste så väl som den lägste?” 

Ola hann”ej besvara detta, ty i dörren syntes 
ru en besynnerlig gestalt, som med förvridna anlets- 
drag och en hväsande stämma helsade: ”God dag, 
godt folk!” 

”Så, är du nu här igen, du olycks-uggla!"” ut- 
ropade Ola. ”Hvem är det nu, som skall dö här i 
församlingen och såmedelst bedra mig på min rätt- 
mätiga fordran ?” 

”Inte vet jag, arme stackare,” svarade den ny- 
komne, som var samme vanskaplige krympling, hvars 
bekantskap vi redan gjort vid mer än ett föregående 
tillfälle. ”Haf Gud för ögonen så som jag altid har, 
så behöfver du ej darra för en stackars vanställd va- 
relse, som lifnärer sig blott med hvad medlidsamma 
menniskor vilja gifva honom och som hvarje afton 
koppas, att han ej upplefver en annan dag. Skänken 
mig, godt folk, några styfver, så skall jag tacka er 
gerför.” 

”Är du så behöfvande som du gifver dig ut att 
vara, undandrager jag mig icke att hjelpa dig,” yt- 
ärade kungen och lade några penningar i hans utsträck- 
ia magra hand. 

”Den fattige är rik, när han får tillräckligt för 
alt lifnära sig,” svarade krymplingen, bugande sig, 
”liksom den rike är fattig, när han ej kan förmås 
zit dela med sig af sina många håfvor.” 
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”Du måste hafva sett bättre dagar ; hvem är du?” 
frågade Carl deltagande. 

”Mycket har jag sett,” svarade krymplingen, 
”men, vill Gud! mycket återstår mig ännu att skåda. 
Icke hafva dessa trakter alltid varit mitt hem, icke 
dessa kläder alltid min hvardagsdrägt; dock de äro 
det nu och komma att blifva det till dess mitt ound- 
vikliga öde drifver mig härifrån tillbaka till den plats, 
som jag förbannar, men som detta oaktadt är mig 
kär, ja kärare än lifvet.” 


”Hvad qvarhåller dig då här i Dalarne?” frå- 
gade Carl. i 

”Luften som jag inandas, jorden, som jag tram- 
par, himmelen, som jag beundrar; allt qvarhåller 
mig här.” j 

”Men samma luft och jord och himmel finner 
du äfven annorstädes uti detta land.” 


”Nej, nej, långt derifrån. Här var det som. ..:. 
Likagodt, jag är och blir en utböling på jorden, från 
hvilken menniskorna fly, såsom undan den onde, och 
frågar du mig, hvarföre så är, eller hvad jag gjort, 
som förtjenar en sådan afsky af andra lefvande varel- 
ser, skulle jag svara: det är min lott; fåfängt är att 
strida emot sitt öde.? 

”Har du än predikat slut om ditt eviga öde?” 
utropade Ola, som började att förlora tålamodet. ”Skulle 
jag dagligen vara tvungen att höra på dina begraf- 
ningspsalmer, tror jag, att jag kastade mig i Siljan 
för att undvika det ödet att få lyssna till hvad du 
säger.” 

”Det skulle icke förundra mig,” invände krymp- 
lingen, ”om ditt hårda oundvikliga öde står hardt: 
nära, och närmare än du tror, du dåre!” Dessa 
sista ord tillade han med eftertryck i rösten, och 
kastade derunder ögonen flygtigt på Carl, 
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En kallsvett flöt utför Olas kinder, och knappt 
mäktig öfver sin egen stämma ropade han darrande i 
röst och lemmar: ”vik bort, afgrundsande! Jag visste 
nog, när du trädde öfver min tröskel, att sorger och 
bekymmer voro för handen; de hafva hittills alltid 
följt dig i spåren.” 

”De följa alltid brottet åt,” tillade krymplingen 
halfhögt, under det att hela hans kropp skalf, och 
benen med möda tycktes uppbära sin börda. 

Efter några ögonblicks tystnad fortfor han åter: 
”Men genom allt detta onödiga prat glömmer jag än- 
damålet med mitt besök här i dag. Har du ännu sett 
kuugen ?” 

”Hvad bryr jag mig om kungen!” svarade Ola. 
”Han och jag hafva ingenting otaldt med hvarandra.” 


”Jag förstår; för dig är hans härvaro snarare 
brydsam än behaglig,” inföll krymplingen. ”Men en 
kung är ändå altid en kung, och nog kunde det väl 
ändå vara roligt att få se honom.” 


”Du må gerna ha det nöjet,” yttrade Ola med 
häftighet ; ”jag skulle blifva vildsint af harm, om han 
kom i min väg.” 

”Ha! ha! ha! ha!” utropade krymplingen. 

”Hyad menar du med detta hemska skratt?” 
frågade den vidskeplige Ola. 

”Jag skrattar åt din vildsinthet!” svarade krymp- 
lingen och började åter att skratta, värre än någonsin. 

Den gamle bonden, som varit ett stumt vittne 
till hela denna scen, tog nu till ordet: ”du bör skäm- 
mas, Ola,” yttrade han, ”att nyttja såna ord om 
kungeh. Bättre vän på thronen har icke Svenska bon- 
den haft se'n vår Gustaf Ericksons tid. Kom han: 
min väg, skulle jag rätt gerna skaka -hans hand på 
äkta Dalkarla-sätt.” 
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”Det säges, alt han varit hårdhändt emot de 
Stora Herrarne,” inföll krymplingen. 

”Ja, det var naturligt, ty annars kunde de hålla 
tummen på ögat och hindra honom från att göra 
hvad han ville,” invände Ola Pehrson. 


| "Hvad kungen gjort, det var nog rätt och nyt- 
tigt,” tillade den gamle bonden. ”Det höfves icke 
"Oss att dömma derom. Den, som är vår kung, må- 
ste af oss lydas, och hans gerningar icke klandras, 
ty annars kan han göra som Herr Gustaf Erickson i 
tiden gjorde: han näpste dem, som upproriske voro.” 

Ett "doft ljud af en aflägsen klocka hördes i 
detta ögonblick. 

”Hvad var det?” inföll konungen. 

”Det var, Gud straffe mig! stora Mora-kloc- 
utropade Ola och bleknade. 

”Upp godt folk!” yttrade krymplingen; ”nu 
gäller det både lif och hem!” 

"Nog minnes jag den tiden,” sade den gamle 
bonden, ”då Mora-klockans ljud kunde i hast för- 
samla 13000 stridsmän; men inte tror jag, alt de 
nu behöfvas. -Om det derföre var den klockan, som 
ljöd, så var det icke för att samla krigare.” 

”För hvad ändamål var det då?” frågade Ola 
i en ängslig ton. 

”Hå! det var väl någon stor och mäktig man, 
som dog,” svarade krymplingen; ”och J veten väl, 
alt sådant folk kan ej gå ur verlden utan att ännu i 
sista stunden göra buller af sig. Det var ju ej län-' 
ge sedan gamle kungen dog, och. då minnens J väl, 
att Mora-klockan remnade.” 

”Du måtte väl ej vilja säga, att kung Carl nu 
dog,” invände Ola. 

”Det har jag icke sagt,” svarade krymplingen 
och vände sig derpå Hastigt till Carl, som han för- 


” 
kan, 
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troligt slog på axeln — ”men hvad säger du, kam- 
rat, om den saken? Tror du, att Mora-klockans ljud 
betydde kungens död?” 


”Du bör känna detta bättre än jag,” tillade 
Carl med lugn; ”nog tror jag likväl, att han lefver 
ännu i denna stund.” 

”Kan väl vara,”tyttrade krymplingen; ”men då 
är åtminstone någon annan stor man i riket död.” 

”Måste en stor man vara död för det att kloc- 
kan ringer?” frågade Carl. 

”Ja, när den ringer af sig sjelf,” svarade krymp- 
lingen, ”och utan menniskors biträde, såsom nu är 
fallet, då betyder ringningen intet godt, blott sorger 
och bekymmer.” 

”Deruti har du rätt,” inföll Ola; ”när den för- 
bannade klockan sista gången ljöd, var det då den 
otäcka trollpackan skulle lefvande brännas... Kr 

”Hvad säger du, olycklige!” utropade krymp- 
lingen, öfver hvars ansigte en dödslik blekhet spridt 
sig. De blånande läpparna betäcktes af fradga, Öögo- 
nen tycktes vilja skjuta ut ur hufvudet, och med för- 
tviflan uttryckt i hvarje rörelse, störtade han på dör- 
ren utan att vidare yttra ett ord. 

Carl och den gamle bonden skyndade efter ho- 
nom, men Ola Pehrson yttrade lugnt till sin hustru 
Stina: ”jag visste nog, att den olycksfogeln båda- 
de ondt.” ; | 

Genom den öppnade dörren till stugan visade 
sig nu landskapet i en blodröd färg. Ofver himme- 
len var utspridt ett sken, som speglade sig i insjön 
och skingrade aftonens mörker. Skogen var icke tät 
nog för att hindra skenet att här och der tränga 
fram genom löfven och barren, och utöfver Wädtop- 
parna lyste tusendetals gnistor, som glänste och för- 
svunno i den tjocka röken. Sakta röre sig träden 
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för vindens susningar, och hvirflar af rök uppstego 
hotande mot himlahvalfvet. Under allt detta hördes 
icke annat ljud än den med långa mellanskof hemskt 
dånande Mora-klockan, hvars toner liknade röster från 
grafven, djupa, dystra, betydelsefulla och högtidliga. 

”Hvarifrån kommer detta sken?” frågade Carl 
med ängslan. 


”Elden måste vara lös!” svarade bonden, och 
att dömma af trakten, skulle jag tro, att det är kyr- - 
kan eller något hus i grannskapet, som brinner.” 

”Skyndom dit!” utropade Carl. ”Vi kunna än- 
nu möjligen vara till någon nytta. Men hvar är den 
vanställde krymplingen, som nyss skyndade ut ge- 
nom dörren ?” 

”Han är borta,” svarade bonden, ”och kom- 
mer troligen icke så snart åter, ty vid det här la- 
get kalaserar han väl hos sin fader, den onde i blå- 
kulla.” 

”Hafven J ännu icke glömt Blåkulla med alla 
dess galenskaper?” yttrade Carl XI under det han 
skakade betänkligt på hufvudet, men afvaktade ej nå- 
got svar, utan skyndade bort i den rigtning, der el- 
den syntes. 0 

När han nalkades kyrkan, såg han en mängd 
bondfolk,' som i största hast begåfvo sig till samma 
ställe, dit han styrde kosan. ”Hvar är elden lös ?" 
frågade han de förbigående. 

”Vid Sommar-ort, svarade en af dem. 

”Hos den goda frun på Sommar-ort,” tillade 
hastigt en annan. 

Carl hörde ej mera; som en ljungeld flög hans 
häst öfver marken, uppäggad af den ifrige ryttaren, 
och anlände inom få ögonblick derefter till Arvids 
gård, hvaraf nu blott återstodo några rykande ruiner. 
Förvirring och bestörtning lästes på alla ansigten, 
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men ingen fanns, som icke räckte en hjelpsam hand, 
der det behöfdes. Arvid och Margaretha voro de en- 
da, som syntes lugna vid detta tillfälle; de tackade 
innerligen Försynen för det de fått rädda barnen och 
tänkte icke på den förlust i ägodelar de gjort. Vid 
åsynen af de ännu brinnande ruinerna och af den öm- 
ma modren, som till sitt klappande hjerta tryckte 
sina små barn, hvilka, fruktande för elden, sträckte 
armarne om hennes hals, kunde Carl i början af rö- 
relse ej yttra ett enda ord. Han räckte slutligen 
Margaretha handen, fattade båda barnen i sina ar- 
mar, och aflägsnade sig med dem från stället. Först 
i prostgården återgaf han barnen åt Margaretha och 
tillade: ”Jag har här, tack vare min goda värds 'om- 
sorg, flere rum än jag behöfver. Begagna dem för 
er och barnen; jag får nog ett rum hos någon af de 
hederliga grannarne.” 


Så sagdt, lemnade han huset för att undvika 
tacksägelser och återvände till elden, der Arvid med 
biträde af Wachtmeister ännu var sysselsatt att genom 
skogsfällningar och dikningar söka förekomma lågor- 
nas spridande. Äfven här var Carl icke sen alt räc- 
ka en hjelpsam hand och att sjelf fatta yxan och spa- 
den, der han tyckte, att arbetet icke gick fort nog 
undan: Det: dröjde också icke länge, innan "alla des- 
sa kloka åtgärder medförde önskad verkan, och re- 
dan före nattens slut syntes elden fullkomligt qväfd. 
Nu först föll det Carl in att af Wachtmeister begära 
förklaring , huru olyckshändelsen hade tilldragit sig. 


”Huru elden uppkommit, är för mig en gåta.” 
svarade Wachtmeister. ”Jag var då händelsevis hos 
Arvid och satt uti ett af de inre rummen , samtalande 
med honom och hans hustru, och glädjande oss åt 
barnen, som lekte: med hvarandra på golfvet. Det 
föreföll mig på en gång, som hörde jag ljudet af en 
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aflägsen klocka; jag gjorde dem väl uppmärksamma 
derpå , -men de påstodo, att alltsammans var blott in- 
billning af mig.” 

”Besynnerligt! Jag har äfven hört samma kloc- 
ka!” utropade Carl. 


”Efter en kort stund förnyades detta ljud ;” 
fortfor. Wachtmeister, ”men nu var det vida starkare 
och fylligare än förra gången. Orolig, jag vet icke 
hvarföre, steg jag upp och öppnade dörren, då jag 
till min bestörtning fann, att det yttre rummet stod 
i låga.” Arvid fattade nu'sina barn och skyndade till 
en bakdörr för att genom den komma ut på gården. 
Ed. Maj:t kan lätt föreställa sig vår förskräckelse, 
då vi äfven här möttes af eld och rök. För ett ögon- 
blick sågo vi bäfvande på hvarandra, och den arma 
Fru Margarethas mod höll. på att alldeles öfvergifva 
henne. Hon kastade sig nästan tröstlös till Arvids 
bröst, snyftande: ”min man, mina barn!” — Här var 
likafullt ingen tid att förlora: på tvenne sidor voro 
vi inneslutna af elden; det återstod blott en utgång, 
genom fönstren, mer utan biträde från andra kunde vi 
ej begagna oss deraf, emedan det var för högt till 
marken. Denna hjelp kom omsider, fastän ej förr än 
lågorna inträngt i sjelfva det rum, der vi voro in- 
stängda.” 

”Jag tackar Gud för eder räddning,” yttrade: 
Carl, ”men det synes mig icke osannolikt, att denna 
eldsvåda möjligen kunnat vara anlagd af någon illa- 
sinnad person.” 


> "Äfven jag har gjort denna anmärkning åt Ar- 
vid och åt folket på stället,” svarade Wachtmeister , 
”men man vill ej höra på det örat; en sådan illger- 
ning är för öfrigt alldeles okänd här i Dalarne. Den 
enda förklaring jag fått af folket har varit den, ati 
trollpackorma i Blåkulla tilläfventyrs anlagt elden.” 
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”Det vidskepliga folket är således ännu lika o- 
upplyst som för tjugu år sedan,” yttrade Carl med 
missnöje. ”Detta är de andliges fel, för hvilket jag 
nog skall veta efterhålla dem.” 

”Den olyckshändelse, som inträffat, har så öf- 
verraskat mig,” tillade Wachtmeister efter en stund, 
”att jag bortglömt aflemna de skrifvelser, som nyss 
förut anländt till Ed. Maj:t med ett ilbud från Stock- 
holm. Tillåt mig nu göra det.” 

Carl XI såg flygtigt genom de flesta, men stad- 
nade bestört under läsningen af ett bref, som han 
genast, utan att yttra ett ord, lemnade till Wacht- 
meister att läsa. Denne kastade ögat på papperet och 
utropade: ”Riksamiralen död! är det möjligt!” 

”Ja, jag beklagar den stackars fru Carlson, som. 
ej fick träffa sin far före hans död,” fortfor Carl; 
men denna händelse, i förening med hvad som nyss 
här inträffat, torde allt inverka på deras återvändan- 
de till Stockholm, och om så blir fallet, önskar jag, 
att de blifva mig dit följagtliga. Säg dem detta ifrån 
mig, Wachtmeister.” 

J följd af detta oförmodade dödsfall beslöt äf- 
ven Arvid att med de sina flytta tillbaka till hufvud- 
staden, hvilket beslut han ock lika hastigt verk- 
ställde, åtlydande sin konungs befallning att vara ho- 
nom dit följagtig. Men Carl XI lemnade icke Dalar- 

e 1 . 
ne innan han efterskickat Ola Pehrson. 

”Hyvad kostar fläsket i dag?” frågade han denne 
vid dess inträde i rummet. 

Ola, som nu igenkände kungen, kunde af för- 
skräckelse ej framföra ett enda ord. : 

”Hvad begär du för Norrsk tobak?” fortfor Car 
låtsande icke märka dennes förlågenhet. 

Ola förblef lika stum. 

”Tror du, att kungen känner till de personer, 
som ockra med de fattige här i orten? Tror du, att 
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han lemnar ostraffade dessa brott emot både gudomlig 
och mensklig lag? Och om han verkligen ämnar be- 
straffa dem, hvad straff tror du han ålägger den skur- 
ken, som låter den fattige betala dubbelt så mycket 
som den förmögne ?” s 

Då Ola, oaktadt uppmaningen, ej kunde förmå 
sig att svara, fortfor Carl: ”du tiger! Du var likväl 
icke så tyst för några timmar sedan, då du i en trot- 
sande ton ropade åt mig: Hvad frågar jag efter kun- 
gen! Låt honom sköta sitt; jag ser nog efter mitt!” 
Jag vet, att du icke är född i dessa trakter; hvar- 
ifrån härstammar du?” 

Med darrande röst och utan att lyfta ögonen 
från marken , svarade Ola: ”Jag är född i Danmark, 
men har gift mig i Norrige.” 

”Välan, med ett vilkor förlåter jag dig,” yttra- 
de Carl. ”Atervänd genast till det land du tillhör, 
och sätt aldrig din fot ånyo på Svensk botten, ty då 
låter jag, vid Gud! icke leka med mig såsom nu. 
Fort ifrån min åsyn! Inom tolf timmar härefter måste 
du vara borta, om ryggen är dig kär. Wachtmeister, 
gif befallning, att denne man och dess hustru forslas 
på min bekostnad öfver gränsen!” 


00 


Ca XI var långt ifrån att ana det hårda slag, som 
förestod honom vid återkomsten till Stockholm. Re- 
dan någon tid hade drottningens helsa varit vacklan- 
de och flere gånger gifvit orsak till allvarliga bekym- 
mer, men ombyte af luft och vistandet på landet tyck-: 
tes hafva återskänkt henne krafter och ingifvit för- 
hoppning om ett fullkomligt tillfrisknande. För någon 
tid glädde man sig äfven åt detta hopp » och i den 
fattiges koja så väl som i kungens salar hördes fröj- 
deropen: ”Den goda drottningen mår bättre i dag.” 
Dock, ”som enhver gierne troer det, han haabis, 
haver eenhver sig med falsk haab flaterit, hvilket mig, 
som andre, hafver gjort sicker,” säger Danska Sände- 
budet i Stockholm, Baron Juel, uti en Depesch till sin 
Monark af d. 29 Juli 1693»). Sjukdomen, tog hastigt 
en farlig vändning, och alla läkemedel blefvo frukt- 
lösa. Hon anade sjelf sin förestående bortgång och ta- 


x) Se Fryxells Handlingar rörande Sveriges Histo- 
ria, 3:dje Vol. sid. 314. 
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lade med de 'sina derom på ett sätt, som utvisade, 
att hon länge varit beredd på döden, och att den ej 
ingaf henne någon farhåga. 

Konungen, som, af hvad vi i det föregående 
sett, straxt efter vigseln med Ulrika Eleonora, visade 
henne köld och liknöjdhet, fick sedermera, under sin 
trettonåriga sammanlefnad med henne, mångfaldiga 
tillfällen att lära känna hennes goda hjerta och sätta 
värde på hennes mer "än vanliga stora egenskaper. 
Också blef vissheten om den stora förlust han snart 
skulle göra, ett af de förfärligaste slag, som drab- 
bade Carl under hans lefnad. Han lemnade nästan 
aldrig hennes sjukrum och tänkte blott på att lin- 
dra hennes qval. Denna ömhet undföll icke Ulri- 
ka Eleonora, som fröjdade sig i sin själ åt dessa 
prof af kärlek från den af henne så ömt älskade ma- 
ken, och hvars sista stunder åtminstone blefvo häri- 
genom lyckliga och glada. Denna sällhet, kanske 
icke så alldeles väntad, hindrade henne likväl icke att 
vända sina tankar till Den, inför hvars thron hon 
snart skulle nedfalla, och att med böner bereda sig 
på sin hädanfärd. ”Beder Gud,” yttrade hon till de 
sina, ”att Han ville hjelpa mig till det, som mig nyt- 
tigast är, och, om Honom så godt synes, förläna mig 
snart en salig och lindrig förlossning utur verlden.”>) 
Annu i sista ögonblicket, då hon tog afsked af allt, 
som var henne kärast här på jorden, make och barn, 
framlysa härligt dessa sköna egenskaper, som pryda 
en qvinna ”efter Guds sinne”: undergifvenhet för en 
gudomlig skickelse, och kärlek till sina medmenni- 
skor. I sina afskedsord till konungen tackade hon 
honom för all hans kärlek och ömhet, bad honom 


") Se Handlingar till Kon. Carl XIs Historia, 6:te 
Samlingen sid. 117. 
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fortfara att vandra i en sann gudsfruktan och vara 
nöjd med Guds beslut, inneslöt sina barn i hans om- 
vårdnad och slutade med att yttra den önskan, att 
ingen prakt måtte användas vid begrafningen samt 
att de härigenom besparda penningarna måtte utdelas 
bland de fattige, ”mina kära vänner,” såsom hon sjelf 
benämnde dem.x) Det tal hon äfven höll till bar- 
nen, var i samma milda och rörande anda , och för 
kronprinsen föreställde hon i de lifligaste färger , att 
”de gyllene grundpelarne för en lycklig regering vo- 
ro gudsfruktan, nåd och rättvisa.” ++) 

Och så slöt den milda Ulrika Eleonora sina 
ögon tillsammans och inslumrade så ljuft i den Jån- 
ga, eviga sömnen, efter en lefnad af icke fullt 37 år. 
Uppriktigt och djupt saknades hon af Carl XI, som i 
sin Dagbokx"") yttrar följande om henne: ”Jagh haf- 
ver mist en Gudfrugtig , dygdig , kär Drotning och 
Maka , mig til stor olycka och sorg.” Vid afresan 
kort derefter från Carlsbergs slott, der drottningen 
dött och hennes lik ännu qvarstod, utropade han. i 
sin smärta: ”Här lemnar jag mitt halfva bjerta.” +) 

Icke mindre lifligt saknades hon af Svenska fol- 
ket, som länge bibehöll minnet af den bortgångna 
och välsignade det. Danska Ministern Juel nämner 
derom till sin Regering i följande ordalag: ”J gene- 
ral er her saadan Consternation och sorrig , saa att 
neppe Sverrig noget skulde kunde hafve hendet, som 
dennem i algemeen meere bedröfve kunde.” TT) 


=) Se Handlingar till Kon. Carl XIs Historia, 6:te 
Samlingen sid. 124. 
xx) Se samma skrift, sid. 126. 
Xx) Se samma skrift, sid. 291. 
+) Se samma skrift, 3 del. sid. 315. 
++) Se samma skrift, 3 del. sid. 312. 
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Till begrafningen i Riddarholmskyrkan gjordes 
stora beredelser, och Carl var sjelf om bord på Kungs- 
jakten Ulrika, som fördes af Wachtmeister, då liket 
transporterades till Stockholm. Men innan detta sked- 
de, omtalades en händelse, som skulle hafva tilldra- 
git sig vid Carlberg och som på den tiden gjorde 
mycket buller. En natt hade nemligen en med svart 
tyg öfverklädd hofvagn , förspänd med tre par hästar 
och omgifven med facklor, kört fram till stora trap- 
pan vid slottet. Vakten rapporterade detta till den 
vakthafvande kaptenen, som genast skyndade att e- 
mottaga den ankommande. Denna var ingen annan 
än den aflidna drottningens hofmästarinna , Grefvin- 
nan Stenbock, som höll sin lilla favorit-hund Camillo 
under armen. Kaptenen , som visste, att grefvinnan 
varit mycket omtyckt af drottningen, och att hon nu 
länge varit sjuk och sängliggande, -trodde, att hon kom 
för att säga farväl åt sin fordna välgörarinna, och in- 
släppte henne fördenskull i salen , der liket stod. 
Sjelf stadnade han i yttre rummet, men då efter nå- 
gon stund grefvinnan ej återkom, företog han sig att 
se genom nyckelhålet, och tyckte sig då förmärka 5 
att grefvinnan stod i ett af salsfönstren och talade 
med drottningen. Han blef häröfver så förskräckt , 
att han insjuknade och dog efter tre dagars förlopp; 
men den förmenta hofmästarinnan kom icke tillbaka 
ur salen, utan hon tillika med hunden Camillo, vagn 
hästar och betjening försvunno, utan att det ringaste 
spår efter dem kunde upptäckas. Grefvinnan Sten- 
bock fick aldrig någon kännedom om denna tilldra- 
gelse och dog innan det kungliga liket flyttades till 
Stockholm; men Carl XI, som erhöll rapport om 
alltsammans , utgaf befallning , att ingen skulle un- 
derstå sig derom tala eller på något sätt deuna hän- 
delse utsprida.+) 


<) Se Svenska Hist. Saml.; 1:a del. sidd. 129—431. 
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Begrafningen försiggiek omsider den 23 Novem- 

ber samma år med all den prakt, som vid dylika till- 
fällen är bruklig; men mån om att äfven i det min- 
sta uppfylla sin aflidna gemåls önskningar, lät Carl 

utdela stora summor till de fattiga och detta oaktadt, 
— vare det nämndt till den store konungens ära — 
ökades icke undersåtarnes skatter med ett enda öre. 


Efter aktens slut undfägnades de församlade 
Ständerna med en präktig måltid: Ridderskapet och 
Adeln uti Rikssalen, Presterna och Borgarne i olika 
rum äfven på slottet, och bönderna i den så kallade 
gillstugan, der de vanligen höllo sina sammankom- 
ster.s) För de sistnämnda tillsades särskildt, att 
hvar och en bonde: skulle , utom maten , erhålla, för 
att taga med sig hem, 2 stop spanskt vin, 8 stop 
stark-öl i krystall=flaskor, och en tallrik med 4 skål- 
pund konfekt.) Huruvida denna tillåtelse verkligen 
blef begagnad af allmogen , omtala ej berättelserna 
från den tiden; men saken är karakteristisk på folket 
och tidehvarfvet och förtjenar att räddas ur glömskan. 


. Tvenne dagar efter begrafningen hölls på Rid- 
darhuset parentation öfver drottningen, först på fran- 
syska af en Professor Beaumont, som sades hafva for- 
dom varit Jesuit, men nu öfvergått till Reformerta re- 
ligionen, och som erhöll af konungen pension , med 
vilkor. att han skulle på fransyska språket skrifva e- 
mot Katholikerna. Den andra parentationen utfördes 
på Svensk vers af en ung man, vid namn Holm- 





+) Se Handl. till Kon. Carl XIs Historia, 6:te Saml. 
sid. 154, 153. . 

xx) Se Fryxells Handl. rör. Sveriges Hist. o:dje 
del. sid. 323. ; 
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ström ,”) som sedermera gjorde sig känd såsom ”vit- 
ter man och en särdeles lycklig Svensk poet.” Båda 
berömdes mycket på sin tid, såsom vi erfara af ett 
bref från Danska Sändebudet i Stockholm, Bolle Lux- 
dorph, till dess Regering, dat. d. 2 Dec. 1693.2>) 
Ulrika Eleonoras dödsfall gaf likväl anledning 
till många intriger så väl inom som utom landet. 
Carl XI hade icke uppnått den ålder , att han borde 
öfvergifva allt hopp att åter gifta sig, och den stora 
roll konungen i Sverige ännu spelade ibland de Eu- 
Topeiska regenterna gjorde det af vigt för månget 





+) Denne Holmström kom i stor gunst hos Carl 
XII och dog såsom Krigsråd år 1708. Hans 
glada poetiska arbeten voro förnämligast till- 
fällighets-versar, af hvilka vi här anföra följan- 
de såsom prof. Öfver Carl XII:s hund gjorde 
hap. en så lydande grafskrift: 


”Pompe, kungens trogna dräng , 
Sof-hvar natt i kungens säng: 
Sist af år och resor trötter, 
Led han af vid kungens fötter. 
Mången täck och fager Mö 
Önskade som Pompe lefva, 
Månge hjeltar eflersträfva 
Åt få såsom Pompe dö?” 
En annan gång skref han med en käpp i san- 
den dessa versar: 


”En penna utan fjär, en bok förutan papper, 

En skrift förutan bläck, en tiggar utan lappar, 

Å fyra rara ting. Dock finnas alla här, 

Ty detta skref med käpp en fattig Secreter.” 

=+) Se Fryxells Handl. rör. Sveriges Historia 3:dje 
del. sid. 234. 
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kungahus att närmare och med slägtband få förena 
sig med honom. Dessa förhoppningar gåfvo anled- 
ning till mycket intrigerande och flere hemliga in- 
struktioner till de vid Svenska hofvet vistande sände- 
buden. Att dylika underhandlingar ej kunde länge 
hållas hemliga, var naturligt, och att de skulle för- 
anleda mycket tal ibland Svenuskarne, kan man äfven 
lätt föreställa sig. 


Det var ett sådant ämne, som afhandlades emel- 
lan tvenne hofmän, hvilka, under vaktgöring på slot- 
tet,, vandrade förtroligt tillsammans i en af de yttre 
salarna, genom hvilkas stora fönster månen kastade 
sitt bleka sken öfver det stenlagda golfvet. 

”Hyem anade för några månader sedan,” yttra- 
de den ene af dessa hofmän, den äldre, ”att man 
inom denna kungaborg skulle snart få höra talas om 


giftermål? Det är emellertid gudlöst att komma med 


sådana förslag , innan drottningen, och, en sådan 
drottning som denna, än hunnit multna i sin graf.” 


”Roligt måste det ändå vara,” sade den andra, 
den yngre, ”att finna sig eftersökt af allt hvad Eu- 
ropa äger högst och skönast bland qvinnor. Jag ha- 
de lust att åtminstone för en tid spela kungens roll.” 

”Tyst, obetänksamme!” inföll den förre. ”Kom 
ihåg, att vi vistas inom de murar, der Ulrika Eleo- 
nora under så många år har utgjort vår rätta Nord- 
stjerna, till hvilken vi alla blickat upp, och hvilken vi dyr- 
kat såsom den härligaste perlan i Norden. Om hon icke 
längre lefver här och utsträcker sin spira öfver oss, trif- 
ves dock hennes ande helt visst gerna uti dessa rum. Har 
du ej hört, att, mera än en gång, vakterna tyckt sig 
förmärka en hvit gestalt, som, öfverallt hemmastadd, 
kom och försvann, utan att man kunde säga hvarifrån 
eller hvarthän? Eller är du kanske den ende vid hof- 
vet, som ej känner, att det var hennes vålnad, som 
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väckte kungen och bad honom gå till Rikssalen midt 
under en natt sådan som denna, för att erfara kom- 
mande tiders öden ?” 


”Du menar förmodligen kungens märkvärdiga 
syn på Rikssalen?” frågade den yngre hofmannen, och 
tillade straxt derefter skrattande: ”nåväl, om så är, 
får jag förklara, att alltsammans blott var en synvilla, 
och att den goda drottningen sofver lika lugnt i sin 
graf som hvilken annan död menniska som häldst, och 
att hon, der hon nu är, frågar lika litet efter detta 
slott och dess inbyggare, som jag bekymrar mig 
om det, som tilldrager sig i Spaniens eller Portugals . 
slott. För henne må kungen numera gifta sig så myc- 
ket han behagar, och med så många qvinnor han har 
lust. Hvad rör det henne, blott han var trogen un- 
der hennes lifstid? Och detta var han ju? Ar det 
icke så?” 


”Trognare än kungen var, har ingen man på 
jorden varit, och just derföre kan han omöjligt 
så hastigt glömma bort en qvinna, som var honom 
så kär.” | 

”Döden bryter alla band,” fortfor den unge hof- 
mannen, ”och gör den efterlefvande fullkomligt fri. 
Skulle då ej kungen, vid den ålder han äger, och 
på sin höga plats, få välja sig en ny maka, om han 
anser ett sådant steg nyttigt för sig och landet?” 

”Visserligen, han äger rätt dertill; men hans 
hjerta förbjuder honom att, åtminstone så snart, in- 
gå en ny förening, innan minnet af den förra drott- 
ningen hunnit svalna.” 

”Allt går an för en konung, om statens väl 
fordrar det, och jag vågar påstå, att Svenska hof- 
vets verldskända glans skulle försvinna, om det sak- 
nade en drottning. Detta inser nog äfven kungen, 
och jag vill slå vad, att han i denna stund allvar- 
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samt tänker på något af de många -giftermålsförsla- 
gen, som man gjort honom från de utländska hofven.” 

”Jag skulle vara bedröfvad för honom, om han 
gjorde det,” inföll den äldre hofmannen, ”och mån- 
gen redlig Svensk skulle dela mina åsigter i detta 
hänseende.” 

”Af alla dessa förslag,” fortfor den andre utan 
att låtsa höra den sista anmärkningen, ”tycker jag 
likväl bäst om det Wiärtembergska. Det är öppet och 
tydligt och ilemnar dessutom åt kungen fritt val 
emellan en mor och en dotter, hvilka båda hafva sina 
goda egenskaper och passa väl på Sveriges thron.” 

”Detta förslag är mig odrägligare än alla an- 
dra. Kan man tänka sig: någonting mera fräckt? Att 
på en gång utbjuda både mor och dotter!” 

”Men hvaruti ligger då det fräcka du omta= 
lar?” invände den yngre hofmannen. ”Anbudet är 
ju helt enkelt detta: Om kungen vill hafva en drott- 
ning, som icke är mycket ung utan medelålders , och 
som kunde draga försorg om prinsessornas uppfostran, 
då torde den Wärtembergska modren böra föredra- 
gas; men önskar han sig en ung drottning för att 
förskaffa sig flere arfvingar i händelse kronprinsen 
skulle falla ifrån, då är dottren déertill mera pas- 
sande.  Hvilkendera af dessa furstinnor, som bar 
väljer, skall väl anstå honom.” +) ; 

LL ' Rh 

+) Danska Sändebudet i Stockholm, Bolle Luxdorph, 
omtalar detta rykte i ett af sina bref till Re- 
geringen, dat. d. 2 Dec. 1693, men: tillägger 
derefter: ”Gud ved, om det er saa; men talen 
gaar saaledis, og folk gicker daa dermed iblant 
hinanden indbyrdes, naar de tör slaa dem lös.” 
Se Handl. rör. Sverig. Historia af Fryxell, 3:e 
delsrs:Ad2ÄNoRD. 
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”Jag bestrider visst icke, att de kunna anstå 
honom och pryda den höga plats de eftersträfva ,” 
svarade den andre; ”men sjelfva framställningen sy- 
nes mig gjord på ett sätt, som har alltför mycken 
likhet med en säljares anbud af två ypperliga häst- 
kreatur, hvilka båda hafva stora egenskaper, fastän 
fullkomligt olika hvarandra.” 


» Den yngre hofmannen bet sig i läppen af harm, 
men brydde sig ej om att svara. 


Den andre fortfor efter några ögonblicks tyst- 
nad: ”men har du, som tyckes interessera dig för en 
ny drottnings utkorande, och i synnerhet en Wär- 
tembergisk prinsessas val, har du händelsevis hört , 
hvad den mäktigaste mannen vid hofvet säger om ett 
dylikt förslag? Eller tror du kanske, att kungen 
skulle vilja besluta sig till ett så vigtigt steg utan 
att först rådgöra med Wachtmeister och höra denne 
sin gunstlings tanke derom ?” 


”Du har rätt i denna invändning,” yttrade den 
unge mannen; ”och detta har ej heller undfallit mig. 
Jag har samtalat med Wachtmeister i ämnet.” 


”Nå, hvad yttrade han?” 


”Han började med att tala om den djupa sor- 
1 NN 
”Det var naturligt; han kunde ej göra annat.” 
”Och yttrade sig derefter så försigtigt och hem- 
lighetsfullt, att ....” 

”Du ej förstod ett ord af allt hvad han sade. 
Var det icke så? Detta var också ganska naturligt ; 
men slutet, slutet, hur lät det?” 


”Han slutade med ett gapskratt och en ganska 
bitande anmärkning öfver det Wärtembergiska sände- 
budets löjliga figur.” — 
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”Var då trygg, min vän. Carl XI kommer be- 
stämdt att förblifva enkling.” 

Med dessa ord åtskildes de båda hofmännen; 
och hvad den äldre förutspått, inträffade ock. Gif- 
termålsförslagen afvisades, och Carl förblef enkling, 
intill sin död innerligen och upprigtigt begråtande 
den förträffliga maka han förlorat i Ulrika Eleonora. 


=> 
[« 

Ma emot Ulriksdal, uti en skogsbacke på andra 
sidan sjön, låg en mindre och obemärkt koja, nä- 
stan undangömd af buskar och träd. Blott ett enda 
fönster fanns på hela huset, och detta var så litet, att 
dagern derigenom med möda trängde in uti bonin- 
gen. De yttre väggarna voro svartgråa af ålder och 
taket beväxt med mossa och gräs, uti hvilket en öm 
moder af kattslägtet slagit sig ned och gjort en mjuk 
bädd för sina många ungar. En stor gran, hvars 
långa grenar utsträckte sig öfver taket och gåfvo det 
skugga, och som i höjd reste sig öfver alla de när- 
ligganåe träden, var prydd med tvenne: skatbon, 
hvilka beboddes af olika familjer bland skatorna, som 
olyckligtvis ej lefde på någon vänskaplig fot med 
hvarandra utan levererade alltför ofta bataljer sins- 
emellan , då ej sällan det ena partiets hjeltar fingo 
draga sig tillbaka i boet för att skyla sina fjäderlösa 
kroppar och blodiga mwnackar. Grannskapet var äfven 
favoritställe för en uggla, som här tyckte om att göra 
sina filosofiska betraktelser, och, sittande på en hög 
gren, fägnade jordens barn med sina melodiska toner. 
Dessa, blandade med skatornas skrik och kattornas 
jamningar gjorde en besynnerlig musik, som var långt 
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ifrån behaglig för menniskoörat, och som också med- 
förde den verkan, att hela trakten, och i synnerhet 
denna skogsbacke, blef illa anskrifven och till: och 
med ansedd som ett hemvist för onda andar. Detta 
förklarar, hvarföre kojan i många år stålt obebodd, 
fastän tusendetals fattiga gerna i den skulle hafva ned- 
slagit sina bopålar, om den varit annorstädes belägen. 
Nu var den emellertid för ögonblicket bebodd af en 
person, som sedan några dagar dit inflyttat och som 
icke tycktes hysa någon farhåga för de onda andar- 
nas närvaro. ; 


Det inre af denna koja motsvarade dess yttre 
utseende: saknande alla prydnader, ödslig och ingif- 
vande en obehaglig känsla åt den, som inträdde i 
rummet. Omkring de kala väggarna hade flitiga spindlar 
väft sina nät, som voro fulla af oräkneliga lik utaf 
utsugna flugor och maskar. Uti ena hörnet invid 
golfvet var en öppning i väggen, och detta hål upp- 
fylldes nu af en myrstack, som till hälften låg utan- 
för och till hälften innanför huset. De stora svarta 
myrorna, som voro byggmästare och ägare af denna 
stack, vandrade hemmastadda kring hela rummet och 
tyckte sig vara lika mycket herrar på golfvet, som 
spindlarna voro det på väggarna och i taket. 

Möbler funnos inga, annat än en omålad träd- 
stol och ett rankigt bord, och på detta sednare låg 
en med halm stoppad säck jemte ett hästtäcke. Bor- ' 
det tjenade som säng åt den, som någongång besökte 
kojan, och säcken begagnades då till kudde, liksom 
hästtäcket blef ett välkommet plagg för att dermed be- 
täcka kroppen och skydda den emot nattkylan och 
fuktigheten. 

En mensklig varelse innehade nu denna hårda 


och obeqväma sång. At de spasmodiska rörelserna 


och af den tunga audedrägten kunde man sluta, att 
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den sofvande var besvärad af någon svår dröm, som 
emellanåt tycktes mer än vanligt anfäkta honom, hvil- 
ket då gaf sig tillkänna medelst orediga tal om eld, 
lågor och död. Länge varade detta oroliga tillstånd, 
som icke kunde kallas sömn, men ur hvilket han ej 
förmådde rycka sig. Det var liksom en osynlig makt 
hölle honom fjettrad på bordet. Han rörde väl ar- 
marna till tecken af lif, men de föllo genast vanmäk- 
tiga tillbaka, och tungan gjorde mer än en ansträng- 
ning för att befria sig från det tunga band, som var 
den pålagdt; men förgäfves; dvalan fortfor med sina 
hemska föreställningar och lemnade ej sitt offer en 
sekunds hvila, förrän dagningen inträdt och ett svagt 
ljus spridt sig i rummet. Då först öppnade han sina 
ögonlock och upplyftade sig på bordet för att blicka 
omkring sig. Ögonen voro blodsprängda och vilda, 
och omkring munnen satt ett hånlöje, som utmärkte 
både lidande och fräckhet, men som var nog frånstö- 
tande för att väcka afsky, och visst icke medlidande. 
Efter att på detta sätt under flere minuter hafva oroligt 
spejat kring rummet och torkat kallsvetten från sin 
panna, kastade han vårdslöst täcket åt sidan och 
sprang upp på golfvet. Den vanskapliga skepnaden 
visade sig nu i sin fulla gestalt; vi igenkänna lätt 
uti honom den uti denna berättelse så ofta förekom- 
mande krymplingen. 


”Jag lefver då verkligen!” utropade han i en 
jublande ton; ”det var således blott en dröm! . . . . Men 
hvad är en dröm annat än en återklang af lifvet, ett 
upprepande af det, som händt, eller en varning för 
det, som skall hända? .... Om så vore.... Nåväl, 
mitt öde måste ju förr eller sednare fullbordas, och 
jag har alltid haft en aning, som sagt mig, att mitt 
lif vore fastlänkadt vid en stor mans, och att hans 
och min aftomstund skulle på en, gång inträffa. Ske 
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derföre ödets vilja! .... Men dessa varnande röster 
om eld och lågor, bör jag tro dem, eller skall jag 
äfven behandla dem med liknöjdhet för hvad som. 
"komma skall? Nej, kungen måste varnas i tid; lyder 
han sedan icke varningen, så får han skylla sig sjelf.” 


”Dock hur var det?” fortfor han efter några 
ögonblicks begrundande.  ”Min dödsfiendes gestalt 
syntes äfven ibland lågorna; hvad gemenskap hade: 
han med branden? Låt se!.... Hvem var gen man, 
som på sina skuldror bar kungen ur elden? Död och 
förbannelse! jag igenkänner nu i honom dessa ur mitt 
minne aldrig utplånade drag af den man, som för- 
pestat min hela lefnad och som gjort mig till hvad 
jag är, en krympling, ett utskum på jorden. Häm- 
dens timma vare nu kommen! Denna gång skall. ej 
den osynliga hand, som vakat öfver honom och gjort 
om intet mina bäst eftertänkta planer till hans un- 
dergång, förmå rycka honom ur milt våld: Jag kän- 
ner det, drömmen har älven bestyrkt detta: han är 
min, min! Må sedermera jorden öppna sig för mina 
fjät och begrafva mig i sitt innersta sköte; jag har 
åtminstone lefvat för något, jag har sett honom miss- 
känd, fallen, straffad! Jag har fått dansa på hans 
likt. Hol hatlbal .nehy 


Åter inträffade några minuters tystnad. Krymp- 
tingen bröt den omsider, yttrande: ”fröjda dig ej för 
tidigt, du, för all glädje så främmande, arma hjerta; 
här fordras mer än vanlig försigtighet, om icke äf- 
ven nu mina bästa beräkningar skola slå felt. Jag är 
sjelf för ökänd för att handla; mitt uppträdande skulle 
blott gifva anledning till misstankar och kanske med- 
föra ingen annan verkan än ett bittert åtlöje för den 
lättrogne drömmaren. Någon annan måste uppträda i 
mitt ställe, men till hvem kan ,jag anförtro mig i 
denna ömtåliga sak? Menniskorna undfly mig såsom 
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en af hela slägtet förbannad varelse, och likväl har 
jag gjort mycket i mina dagar, som de gemenligen 
berömma och kalla goda gerningar. Jag äger ingen 
vän här på jorden, som kan dela mina sorger och 
tillsluta mina ögon, när stunden är inne att fara hä- 
dan. Så mycket bättre, jag är ensam, jag är fri, jag 
äger ingenting gemensamt med de öfriga menniskorna, 
jag hatar dem och allt, som omkring mig är. För 
hatet endast lefver jag, ty jag har kunnat vara lyck- 
lig, men menniskorna tilläto mig icke vara. det. Lefve 
derföre hatet!”.... 


”Hvem talar här om hat?” yltrade en man, som 
hastigt öppnat dörren och inträdt i rummet. ”Man 
skulle nästan kunna tro, att andra menniskor än jag 
och min stam finnas, som anse sig hafva rätt att hy- 
sa hat. Hvad har man då gjort dig, att du skulle 
blifva så förtörnad?” 


”Det var väl du kom, Jakob,” svarade krymp- 
lingen. ”Sitt ned på den enda stolen jag äger. Jag 
är just i det lynne, som häst öfverensstämmer med 
ditt, och kan kanske göra dig ett förslag, som lönar 
mödan att afhöra.” | 


”Är det ett brödlöst förslag, sådant jag bör 
vänta af en stackare lik dig,” tillade den främmande 
under det han mötte den andre med ögonen, ”så må 
du spara dig besväret att omnämna det, ty tider- 
na äro nu ej så goda, att man har lust alt springa 
andras ärenden för ingenting.” 


”Haf tålamod! svarade krymplingen.” Jag kän- 
ner alltför väl, att för intet får man intet, och din 
stam är mer än andra menniskor begärlig efter pen- 
ningar och belöningar; det kunde således ej falla mig 
in att bedja dig om någonting, för hvilket du icke 
blefve tiodubbelt belönad. Hör hvad jag har att säga!” 
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Den främmande satte sig på stolen utan att yttra 
ett ord. Det var en man ännu i sina bästa år, men 
hvars djupt fårade panna utmärkte, att han genomgått 
många sorger och bekymmer. Eu ärr, som förenade 
munnen med örat, vittnade om någon blodig fejd, ur 
hvilken han möjligen gått segrande, men som lemnat 
ett mindre behagligt minne efter sig, ty munnen hade 
härigenom blifvit dragen på sned, så att tandraden 
på ena sidan alltid var synlig, och detta gaf åt hela det 
mörkbruna ansigtet ett ohyggligt uttryck, som ännu 
mer förvärrades genom hans olyckliga vana att se i 
kors. Hans drägt var en blandning af rikedom och 
uselhet, af lyx och snuskighet: hufvudbonaden utgjor- 
des af en mössa, mångfärgad och lysande, men genom 
tidens åverkan och ett flitigt bruk nu ganska urblekt. 
Jackan var af ett dyrbart tyg, fastän detta genom ål- 
der hade förändrat färg och fått ett temligen ruskigt 
utseende.  Underkläderna bestodo endast af hopsydda 
trasor, hvilka sammanhöllos om lifvet med en brokig 
duk, som undangömde tvenne innanför denna stuckna 
långa knifvar. Benen voro till större delen obetäckta, 
och på fölterna bar han höga skor, som med röda 
och gula remmar snördes tillsammans öfver vristen. 

”Det finnes elt visst sainbavd emellan detta och 
ett annat lif,” började krymplingen, under det att han 
satte sig på bordet och lutade hufvudet mot väggen, 
”det känner du, Ziguenare, +) lika väl som jag. Mån- 





+) Ziguenare omtalas vid denna tid hafva i myc- 
kenhet strukit omkring i landet; se Rähs Svea Rikes 
Hist. 3 del. s. 483. Dessa ständigt flyttande 
varelser, som förr gingo under namn af Tartare 
och Landstrykare, finnas ännu, fastän i ringa 
antal, uti vissa delar af Sverige, der de äro 
kallade Skojare och illa anskrifna hos folket, 
som tror dem vara i ett slags förbund med djef- 
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gahanda äro äfven de sätt, hvarpå ödets bok upplåtes 
åt oss, dödlige: än sker det genom oförklarliga anin- 





vulen, hvarföre bonden gemenligen kastar eld ef- 
ter dem för att drifva bort den onda verkan af 
deras besök. 

Man känner ej med visshet, när Ziguenare först 
förekommo i Sverige; men den tidigaste urkund vi 
hafva om dem är: ”några gambla stadgar,” som 
åtfölja ”Björköa Rätten, thet är: Then äldsta 
Stadz Lag i Sveriges Rjke.” Den lyder sålunda 
ordagrannt: ; 

”Birgeri Regis Statutum 
De Relegatione Vagorum Garcionum (Tartare och 
fremmande Landzstrykare) sub poena amissionis 
rerum omnium, quas habuerint, & corporis fla- 
gellatione, auriumque mutilatione etc. Dab. Anno: 
MCCCIIU. 3 Idus Martii. 

Birgerus Dei gratia Sveorum Gothorumque Rex 
omnibus Tiundiam inhabitantibus gratiam cum 
salute. Cum apud Skeningiam dudum fuimus: 
constituti, quam plurimi Regni nostri nobiliores, 
tam consiliarii nostri, quam alii nobiles ibidem 
occurrentes, querulosa nobis insinuatione mon- 
strarunt, quod ipsius Regni incole, propter cli- 
entum & cursorum ac Garcionum vagorum. 

| dictorum scuiuara, & precipue ac maxime ex- 
traneorum nulli servientium crebros transitus, pre- 
gravantur, qui in multis locis homicidia oeculta 
Mord dicta, furta & latrocinia, ac alia plurima 
fore facta dinoscuntur intolerabilia commississe. 
Nos igitur considerantes predicte turbationis pe- 
riculum imminens precavendum, Deo auspice ex- 
peritorum nostrorum consilio, predictorum male- 
factorum audacie celeri remedio obyiare quanto- 
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gar om någonting, som skall inträffa, än genom up- 
penbarelser i sömnen.” . oc." 

”Skulle det vara möjligt, att en stackare, som 
du, haft uppenbarelser ur ande-verlden?” utropade Zi- 
guenaren med åtlöje. ”Låt höra emellertid, om så är. 


————— Ae 


cius affectamus, ne in jacturam pacis hujusmodi 
andacia transeat impunita; Unde per eosdem con- 
siliarios nostros qui tune aderant, duximus 
statuendum, uti quicunque Cliens, vel Cursor seu 
Garico vagus, nulli serviens, ut prediximus, in- 
ventus fuerit in Regno vagabundus & Dominum 
cui serviat, non ostenderit infra mensem unum 
post publicationem presentium, quam sibi pro 
termino peremptorie assignamus viatici testimonio, 
vel per patentes litteras, seu aliis sufficientibus 
Documentis, ipsum poena amissionis omnium re- 
rum, quas habuerit, & corporis flagellatione, 
ac aurium mulilatione decrevimus puniendum. Si 
vero taliter castigatus in Regno remanserit, ita 
quod in Svecis supernis moram fecerit per men- 
sem, vel ultra silvam Culmard quod dicitur 

uthan Skog, per quindenam poenam corpora- 
lem acriorem ipsum sustinere volumus per eos, 
quos ad hoc duximus deputandos postmodum in- 
fligendum. Preterea vos scire volumus, quod 
qualiter super his vel aliis vagabundis indige- 
nis vel extraneis Regnum transeuntibus dilectus 
Pater noster, Dn. Magnus Rex, bong memorie 
statuit, & nos postmodum ordinare decrevimus, 
vobis infra prediecti mensis spatium intendimus 
Jucidius declarare. Datum Anno Domini MCCOWHI. 
— HI Idus Martii.” — Af ofvannämnde Doku- 
ment se Vi, att Ziguenare funnos hör ilandet re- 
dan i Konung Magni Ladulås tid. 
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Du vet, att vi, af den mörka stammen, äro hemma- 
stadda i konsten att tyda drömmar, och om du beta- 
lar mig väl, skulle jag kanske vara hugad att för- 
klara din så kallade uppenbarelse.” 


”Du bedrager dig, min kära Jakob,” svarade 
krymplingen, ”om du tror, att jag behöfver dina ut- 
tydningar af min dröm. Den är tydlig nog. förut. 
Nej, det är icke för min nytta, utan för att tjena dig, 
som jag kanske skall omtala för dig hvad jag erfarit 
i drömmen.” 

"Låter det så? Jag är väl icke van vid vän- 
skapsbetygelser, och skulle snarare trott den, som vill 
öfvertyga mig, att solen är måne, och månen är sol, 
än om han försäkrat mig, att han verkligen önskar 
godt åt någon af min öfverallt bannlysta stam: men 
förhåller det sig så som du säger, så må du lita på 
mitt biträde.” ; 

”Hvad jag sagt är sannt. Det är blott du, som ” 
blir den vinnande.” - 

”Om så är, antager jag ditt förslag; men hvad 
blir vinsten?” 


”Belöningen för den upptäckt du skall göra åt 
en mäktig man må du sjelf bestämma för honom.” 


”Godt, jag är beredd att- höra det märkliga du 
har att förtälja. Det är väl till det minsta upptäckten 
af något förräderi emot staten, något uppror, eller 
kanske verldens snara undergång?” 


”Jag fäster blott ett vilkor vid den tjenst jag 
ämnar göra dig.” | 

”Och det är?” 3 

”Att blindt lyda hvad jag befaller dig att göra.” 

”Får gåv” 

Nåväl,” återtog krymplingen i en högtidlig ton, 
”vet då, att jag i drömmen tydligt såg det af kungen 
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med så mycken möda och kostnad uppbyggda nya slottet 
uppgå i lågor, 5). ...och det som värre är, jag såg 
en karl, som midt under den rysliga eldsvådan lade 
våldsam hand på . . . . skall jag säga det? . .. på 
sjelfva kungen! fö 

”Sjelfva kungen!” utropade Ziguenaren bestört 
och gick fram till krymplingen: ”Ar du viss på, att- 
du verkligen såg detta?” 

"Så viss som jag nu ser ditt vanställda ansigte,” 
svarade drömmaren. 

”Kan du äfven påminna dig, huru den person 
såg ut, som lade våldsam hand på konungen?” frå- 
gade Jakob med tilltagande interesse. 

”Hans utseende!” utropade krymplingen gapskrat- 
tande. ”Kan du tro, att den, som får en syn, så 
märklig som denna, ej påminner sig, äfven i de min- 
sta småsaker, huru ogerningsmannen såg ut? Han står 
för mig så lefvande som du sjelf nu är, och hvarje drag, 
hvarje rörelse, äro outplånligen inristade i mitt minne. 
Kom närmare, så skall du få en trogen målning af 
honom! . . .. Närmare, närmare! En hemlighet, så- 
dan som denna anförtror jag blott åt dina öron. Väg- 
garna kunna äfven höra, och jag harej lust att blifva 
förrådd !” 

Jakob lutade sig ned, och krymplingen hviskade 
sakta i hans öra en full beskrifning på den man, hvar- 
om här fråga var. Sedan den förre erfarit tillräckligt, 
nickade han åt sin kamrat, och yttrade: ”Allt det 
der är lr och klart; men för hvem skall upptäck- 
ten göras ? skall jag gå rakt till kuugen?” 

”Det skulle blott skada saken,” svarade krymp- 
lingen. ”Nej, från Wachtmeister Gl ste. den komma 





+) En dylik spådom lärer i sjelfva verket skett 
kort före slottsbranden 1697; se härom Sv. Hi- 
storiska Samlingar, 2 del. s. 74, 75 | 


- 
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till kungen. Således till Wachtmeister och ingen auv- 
nan skall upptäckten göras. Nu fort till verket! Be- 
stäm dina vilkor med honom, men begär icke så myc- 
ket, att han afslår anbudet, ty då går du miste om 
all belöning, och ve din arma själ, om du kommer 
tillbaka med oförrättadt ärende!” — 

Utan att härpå svara, aflägsnade Jakob sig ur 
kojan. Krymplingen stod för några ögonblick orörlig, 
följande den bortgående med ögonen, och yttrade 
derpå: ”Så nalkas då slutligen den afgörande stun- 
dens:a, ucet sSkilisjagt dåren gåtg, volter Kiusende 
missräkningar och mödor utan tal, få se hans lyck- 
liga stjerna nedgå, . . .. Bedrag icke mina ljufva 
förhoppningar, o du store ande som vakar öfver mig! 
Ryck icke undan honom ur mitt våld , såsom i Da- 
larne och vid flere andra tillfällen skedde! Lemna mig 
blott detta enda ögonblicks glädje ännu här på jorden!” 


nn 


8, 


D. nuvarande Riddarholmen har i äldsta tider haft 
olika benämningar: Stenskär, Kedjeskär ") och der- 
efter Gråmunkeholm ++) När den erhöll det namn, 
hvarunder den nu är känd, kan man ej med visshet 
bestämma; men anledning är att förmoda, det denna 
benämning uppkommit deraf, att flere Riddersmän på 
Holmen låtit uppbygga palatser för sig och i kyrkan 
haft sina hvilorum. I Carl XI:s tid kallades den re- 
dan Riddarholmen, hvilket namn äfven en kunglig för- 
ordning under hans tid påbjuder. =) 

Kyrkan säges hafva blifvit byggd af konung 
Magnus Ladulås och öfverlemnad åt Franciskaner- 
Munkar, som förblefvo i orubbad besittning deraf till 
år 1527, då Gustaf Vasa åstadkom det stora Reforma- 





x) Kedjeskär tros härleda sig deraf, att Olof Sköt- 
konung sökte med kedjor tillstänga inloppet för 
Norrska Konungen Olof Haraldson år 14107. 

2x) Af Gråmunkarne eller Gråbröderna, såsom Fran- 
ciskanerne kallades. 

+&&) Se Fata Templi Riddarholmensis, äfvensom Roth- 
liebs Beskrifning öfver Riddarholms-Kyrkan. 
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tionsverket i Sverige. Dess yttre utseende urdergick 
sedermera många och stora förändringar. 


Utmed denna kyrka var en med lummiga träd 
planterad begrafningsplats, som omgafs af en stenmur, 
uti hvilken den stora porten, som gick åt staden, 
var prydd med Svenska vappet och hade på yttre si- 
dan denna inskrift: ”Nu vilje vi gå in i Herrans bo- 
ningar och tillbedja inför hans fotapall.” På den inre 
sidan åter lästes följande: ”Salige äro the som höra 
Guds ord och gömma thet.” 3) 


På denna kyrkogård vandrade fram och tillbaka, 
under en kall och mörk vinternatt, tvenne personer, 
Som voro väl insvepta i sina kappor. 

"Han låter bra långe vänta på sig i natt; det 
brukar annars icke vara hans vana,” yttrade den ene 
af dessa vandrare, klockaren i Riddarholmsförsamlin- 
gen, Staphan Erickson Streng. i 


”Klocken är ju ännv icke ett, och det var först 
vid den tiden han skulle komma,” svarade den andre, 
SOM var ingen annan än Arvid Carlson. 


”Men bvad är då egentligen ändamålet med detta 
nattliga besök i Riddarholmskyrkan, hvilket skall hål- 


' las så hemligt, att ej en gång någon af hoffolket 
känner det ringaste derom?” frågade klockaren. 
”Kungen vill besöka kungagrifterna och utse ett 
hvilorum för sig och sin aflidna Drottning i det ny- 
byggda, fastän ännu icke fullbordade Grafchoret. XF) 
För alt ej göra uppseende, har han valt deuna tid på 
dygnet, och kommer hit endast åtföljd af Amiral Wacht- 
meister. Jag har fått tillsägelse att vakta utanför 
kyrkan, under det att han är derinne. 
SEE Nee AT ÖNRAEN 


+) Se Roihblieb, d:o d:o sidd. öd: 30, 
74) Det Carolinska grafchoret, 
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”Nånå! förlåt min nyfikenhet, kära Herre,” in- 
vände Staphan på nytt. ”Nog förstår jag, att hvad 
vår nådige kung gör, är klokt och väl betänkt ; men 
hvad i all verldens nämn kan.förmå honom att välja 
svarta natten för att gå ned i grafvarna? Så stark 
jag är till kroppen och munter till sinnes, tror jag, 
att jag blefve rädd, om jag midt i natten skulle blif- 
va tvungen att helsa på kistorna nere i grafhvalfven.” 

”Hvad hans afsigt för öfrigt må vara med detta 
besök, känner jag icke,” tillade Arvid. ”Kungen gör 
ingenting utan öfverläggning; låtom oss derföre ej 
bekymra oss derom. Du har blott att öppna kyrkan 
för honom och alt tiga med hvad du möjligen får 
veta och se.” ; 

”Jag lyder,” genmälte klockaren, ”men ingen 
kan väl hindra mig att, innan kungen kommer, göra 
mina anmärkningar för mig sjelf. Får jag ej prata, 
så blir jag sjuk, och då lär antingen kungen eller 
herrn få bära hem mig, ty jag brukar vanligen vid 
sådana tillfällen angripas af svindel och andra besyn- 
nerliga åkommor.” 

”Himlen bevare oss för en sådan olycka!” utro- 
pade Arvid skrattande. ”Jag tror mig emellertid kän- 
na ett medel, som säkert skulle göra dig på en gång 
frisk och drifva bort både svindel och andra åkom- 
mor.” 

”Hvad skulle det kunna vara?” frågade Staphan. 

”Akalla Kloster-Lasses &) hjelp, så blir du ge- 
nast botad,” svarade Arvid. 

”Tyst, i Guds namn tyst, om ert lif är: eder 
kärt!” yttrade Staphan, skälfvande af ängslan. ”Vet 


3 


>) Kloster-Lasse var en Jesuit vid namn Laurentius 
Norvegus, som bott i ett litet rum bredvid sakri- 
stian uti kyrkan, se Rothlieb, I. c. sidd. 33,34. 
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ni då icke, käre herre, att om han vill, kan han 
göra oss alla olyckliga? Att jag skulle upplefva en 
sådan stund, då man i min närvaro gäckade hans: 
namn! Aldrig går detta väl. Han straffar både mig: 
och er för ett sådant öfverdåd.” 


"Jag vet nog att en tro går ibland folket ,” 
svarade Arvid, ”att denne Kloster-Lasse är en mäktig: 
ande, som vistas företrädesvis här i kyrkan, der han. 
äfven i lifstiden haft sin bostad, och att han kan 
straffa alla dem, som göra narr af honom. Denna 
saga frågar jag icke efter och råder dig att göra 
detsamma.” 

Staphan var nu alldeles utom sig af förskräc- 
kelse, och vågade. ej upplyfta ögonen af fruktan att. 
få se den förskräckliga gestalten. Om det stått i hans 
makt, skulle han säker begifvit sig på flykten; nu. 
kunde detta så mycket mindre ske, som i samma stund. 
kungen och Wachtmeister inträdde genom porten till 
kyrkogården. +') 

Carl XI yttrade ej ett ord, men insvepte sig än 
mera i sin vida öfverrock och stadnade för att orolig. 
speja omkring sig, innan han gick vidare. Denna 
rörelse undgick icke Wachtmeister, som fick tillfälle 
att hviska. åt Arvid: ”Ar allt i ordning? Hvar är 
lampan ?” ; 

Den tiiltalade gick nu förut till kyrkan, hvars 
stora port straxt "öppnades af klockaren. Med en af' 
denne sednare påtänd lampa i handen inträdde Carl i 





+) Om detta konungens besök i Riddarholmskyrkan 
nämner Danska ministern i Stockholm Stockfleth: 
till sin Regering, uti bref dat. d. 16 Maj 1685: 
”Udi Nat imellen et oc to var Kongen neder udi 
graa Monche Holms kirke.” Se Fryxells Handl. 
rör. Sv. Hist. 2:dra del. sid. 297. 
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helgedomen. Han var synbarligen upprörd, och kin- 
derna hade antagit en dödsblek färg, som gaf åt he- 
ta hans ansigte elt uttryck af den djupaste smärta. 
Vacklande skred han långsamt fram iden tomma kyr- 
kan, der hvarje hans steg på stengolfvet gaf ett säll- 
samt återljud emot de höga hvalfven. Ljuset från hans 
lampa mäktade icke att skingra det svarta töcken, som 
nattens mörker spridt öfverallt i kyrkan; det upplyste 
blott honom sjelf och de närmaste föremålen. Flere 
gånger stadnade han, såsom det syntes, för att hämta 
andån och gifva luft åt sitt beklämda bröst; då flad- 
drade ljuset, liksom handen hade darrat. som uppbar 
lampan. När han så omsider nalkades Högcehoret, 
hejdade han sig hastigt och fästade skarpt sina blic- 
kar emot väggen, hvilken upplystes af lampans matta 
sken. Häftigt fattande Wachtmeisters arm, pekade 
han åt muren, och utropade med en matt stämma: 
”Ser du denna varning? Den är sann uti hvad som 
redan händt. Gud låte den icke blifva det äfven 
i framtiden!” 

Wachtmeister tog lampan och belyste det ut- 
märkta stället, då följande ord der stodo att läsa, 
skrifna med Munkstil och röd färg: 


”Sex fuerunt, sunt, eruntque cause malorum 

in Svecia: 

1:0 Proprium commodum. 

2:0 Latens odium. 

3:0 Contemtus legum. 

4:0 Negligentia communis boni. 

5:o Favor improvidus in exteros. 

6:0 Pertinax invidia in suos.” +) 





x) ”Sex hafva orsakerna varit, äro och skola blif- 
va till olyckorna i Sverige: 
1:o Egennytta. 
2:0 Hemligt hat. 
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”Jag finner denna inskrift, den må vara aldrig 
så sann, här icke på sitt ställe,” yttrade Wachtmei- 
ster.. ”Med Ed. Maj:ts tillstånd skall jag" bestyra 
derom, att den blir på ett eller annat vis borttagen.” 

"Så länge jag ännu lefver, får ej en bokstaf 
deraf skadas,” svarade Carl med värma. ”Hvad som 
blott är sanning, kan icke göra ondt, och en varning 
i tid har mer än en gång förekommit mycket ondt. 
Uti detta rum är inskriften äfven på sin plats, ty det 
är ju Regenterna och de Store i Staten, som leda 
folkets angelägenheter och som med sina exempel gö- 
ra ett fördelaktigt eller skadligt intryck på massan. 
Må varningen derföre först ställas till dem! Olycklig 
blifve den dag, då Regenten eller de mäktiga i lan- 
det, af sårad egenkärlek, af samvetsförebråelser eller 
af högmod låta utplåna. dessa ord!” 


Med egen hand öppnade Carl nu den tunga jern- 
dörren till grafchoret, der Ulrika Eleonoras kista var 
insatt. En fuktig och isande kyla trängde genom den 
öppnade dörren honom till mötes. Carl ryste och 
vände sig till Wachtmeister, yttrande: ”Det är en 
förfärlig tanke att veta sig hafva haft en älskad hu- 
stru och nu behöfva söka henne här, i denna dödens 
boning!” | 

Efter några ögonblicks tystnad tillade han med 
bestämd röst: ”Nästa gång jag infinner mig här blir 
det för att njuta samma hvila som hon och för att 
njuta den vid hennes sida. En aning säger mig, att 





3:0 Förakt för lagarna. . 

4:0 Liknöjdhet för det allmänna bästa. 

5:0 Obetänksam hyllning af utlänningar. 

6:0 Envis afund inbördes.” — 
Denna inskrift blef öfverstruken då kyrkan hvyit- 
limmades år 1713. Se Rothlieb 1. ce. sid. 22. 
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det ej skall dröja länge, innan äfven jag blir en gäst 
i denna mörka håla. 7 

Så sagdt nedsteg han i grafchoret för att offra en 
kort bön vid sin aflidna drottnings kista och välsigna 
hennes minne och de älskade barn, som före benne redan 
nedstigit i grafven. Han gaf derefter åt Wachtmeister 
flere befallningar rörande grafchorets fullbordande och 
platsen för hvarje kista, som han önskade der ned- 
satt. ”Den förste, som här skall finna rum,” yttrade 
han, ”blifve min far. För mig och de mina, både 
dem, som redan döde äro, och dem, som ännu lef- 
va, är griften stor nog. Det blir i ordets fulla me> 


Men vi lemna för några ögonblick Carl. XI för 
att återvända till de två utanför kyrkan qvarblifna 
personerna, som, i afvaktan på hans återkomst, hade 
slagit sig ned på en flat grafsten på kyrkogården. 

”Hvem är bär begrafven?” frågade Arvid för 
att fördrifva tiden. — 

”Min far, Eric Staphanson Streng,” svarade 
Klockaren. — | 

”Hur kunde han komma att blifva begrafven i 
denna kyrkogård?” — 

”Han var klockare i Riddarholms-församlin- 
gen och dessutom en på sin tid ganska märkvärdig 
person.” 

”Hvad gjorde han då, som förskaffade hanom 
äran att vara märkvärdig på sin tid?” — 

”Han sjöng och åt och drack och sof, allt för 
några lumpna daler om dagen.” 

”Men om detta var hans enda göromål, var det 
ej heller mera värdt.” 

”Ej mera värdt!” utropade klockaren förtörnad, 
”Skulle jag uppräkna alla hans förtjenster, så räckte 
det till morgonen. Har någon varit glad, der han 
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icke varit med om glädjen? eller har någon lidit bit- 
tra qval, hvilka han icke delat? Han påssede för alla 
varelser, han var vän med alla, till och med krea- 
turen, och dog utan att under hela sin Jlefnad hafva 
gjort så mycket ondt, som att hafva tagit lifvit af 
en loppa. Den enda svagheten han hade var att skrif- 
va vers och författa epitaphier.” 

”En författare således,” inföll Arvid. ”Låt mig 
höra några af hans snillefoster!” 

"frö icke, alt han var en af dessa hvardagsrim- 
mare, som tillskapa versar allt efter betalningens stör- 
re eller mindre belopp. Intet annat än sann inspira- 
tion flödade ur hans penna; också kunde ban författa 
sin egen grafskrift i en ton, som nogsamt ger till- 
känna den höga tanke, hvilken han väl visste, att man 
allmänt byste om honom. Om natten ej vore så mörk, 
skulle vi kunna läsa denna grafskrift på stenen, dér 
vi sitta; jag kan den emellertid utantill; den lyder 
så här: 


"Denne graf hörer Erich Staphanson Streng, for- 
dom klockare här vid Riddaholms församling, till, i 
hvilken han vill hvila sina trötta ben, intill Jesu doms 
dag. Förbannad vare hvar och en, så af hans barn 
och efterkommande, som ock andre, som denne Graf 
antingen bortsäljer eller eljest på något annat sätt 
förstörer. Förbannelsen vare honom såsom en kläd- 
nad, den ban uppå sig hafver och såsom ett NN 
det Kar allestädes omgjordar sig med. Ps. 109. 
19. Anno 1687.” 


"Sådant kallar jag ett språk, som duger!” utro- 
pade Staphan. ”Det kan blott en stor man uttala! 
Och tro mig, den der högsinta tonen, som råder ge- 
nom det hela, skall mer än någonting annat vittna 
om hans storhet, så länge en jordbit finnes qvar af 
Riddarholmen; ty hvem i den aflägsnaste framtid skall 
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väl våga att lägga hand på denna graf, som är skyd- 
dad af en så mäktig bundsförvandt som den dödes. 
förbannelser? . .. . s Men hvad är det, som rörer sig 
der borta ibland grafstenarna? lör mina ögon ser det 
ut såsom en liten mörk. gestalt.” 

”Har du ej läst igen porten till kyrkogården ?'” 
frågade Arvid. 

”Nej, Gud straffe mig! står icke den öppen.” 
svarade klockaren ängslig till sinnes. ”Nu kan det 
likväl icke mera hjelpas, men se måste vi, hvem det 
är, som vid denna tid på natten roar sig med att 
besöka begrafningsplatser.” 


Den jagt de nu mellan grafstenarna anställde , 
medförde likväl ingen upptäckt; om gestalten ej vVa- 
rit en synvilla, måste den ovilkorligen hafva försvun- 
nit uti någon graf, ty genom porten kunde numera 
ingen utkomma, sedan Staphan tillstängt den och för 
mera säkerhets skull, stoppat nyckeln i sin ficka. 


”Hvad skall man tro om allt detta?” yttrade 
denne sednare, ganska betänklig till mods. ”Myc- 
ket har jag sett i mina dagar, men aldrig har nå- 
gonting förefallit mig så hemlighetsfullt som detta. 
Jag skulle vilja våga lifvet derpå, att mina ögon ej 
bedrogo sig, och att det var en mörk figur, som rör- 
de sig der borta; men om det var en varelse af kött 
och blod eller en mörkrets afgrundsande, det öfver- 
går min förmåga att bestämma. Vet ni hvad, min gode 
herre, jag anar intet godt af allt detta, och skulle 
vara rasande glad, om jag lyckligt och väl vore hem- 
ma i min säng. Jag kände mig sannerligen icke så 
besynnerlig till mods, när prestklockan skulle sättas 
upp, och det var ändå en förskräcklig tilldragelse, 
som stelnade blodet i mången duktig mans ådror.” 

”Prestklockan!” upprepade Arvid. ”Omtala den 
händelsen! Jag har ej hört ett ord derom.” 
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”Gerna, om det roar er,” svarade klockaren , 
belåten att få oafbrutet prata. ”Det är nu ungefär 
ett år sedan man på vår nådige konungs befallning 
hade låtit förfärdiga en spritt ny klocka, som egent- 
ligen skulle begagnas till ringning för gudstjensterna,. 
hvartill man förut haft endast en svag och dålig kloc- 
ka, som genom sitt skrala ljud förargat mången för- 
samlingsbo. Den nya klockan fick genom det bruk, 
hvartill den förnämligast var ämnad, namn a? prest- 
klockan, hvilket äfven af inskriften på densamma kan 
erfaras. Den lyder sålunda: 


”Tå i Kong Carl den Elftes tid alt sig till bättring 
. vände, 

Tå miste också jag mitt ljud, thet mig till nytta 
; lände, 

At jag på nytt omgjuten vardt, mit Embete at göra, 

At gifva teckn til rättan tid them som Guds ord 
skall föra. 

Theraf jag också fick mit namn, och vardt Prest- 
klockan nämnder, 

Och genom Mäster Bjermans konst, i Riddarholmen 
| känder.” +) 


Nåväl, då denna klocka skulle uppsättas i tor 
net, voro många personer församlade för att lyssna, 
när den första gången skulle låta höra sitt ljud, 
hvilket på förhand blifvit mycket berömdt af dem, 
som förstå sig på musik. Det var redan sent på ef- 
termiddagen, då klockan blifvit upphissad och kom- 
mit på sin rätta plats. Något hvar hade hunnit blif- 
va otålig och hungrig, och jag för min del önskade 
den tunga lunsen så långt som vägen räcker. Den: 
blef emellertid sent omsider i ordning, tåg och ställ— 


5") Se Rothlieb 1. ce, s. 31. 
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ningar togos undan, och jag fattade repet i hand, 
som skulle i gång sätta klockan. Men, hvad under! 
ej en ton kom ur den, fastän den flög så högt i luf- 
ten som rummet tillät. Jag hörde tydligt, hur knäp- 
pen hvarje gång slog emot sjelfva klockan, men sla- 
get föreföll ej starkare än om knäppen varit beklädd 
med skinn eller ylle, och klockan gaf icke ett ljud 
ifrån sig i återklang. Man skall vara dummare än 
jag är för att icke förstå, hvad allt det der betydde; 
också grep det mig så, att jag blef både gul och 
grön i ansigtet. Hin håle sjelf satt på klockan och 
grinade åt mig; aldrig har jag sett ett sådant ansigte 
förr! Det var eldrödt, ögonen lyste gröna, näsan var 
svart och munnen gul, och i stället för hår slingrade 
sig otaliga kopparormar kring det jältelika hufvudet! 
Hu! jag ryser ännu vid minnet deraf! .... Oaktadt 
all min förskräckelse upphörde jag dock ej att hålla 
klockan i jemn rörelse, och jag tror mig nästan al- 
drig hafva ägt så mycken styrka som då; åtminstone 
har jag sedermera mången gång förgäfves ansträngt 
mig att gifva den en lika stark fart. Nog af, jag ar- 
betade så, alt svetten rann efter ryggen och fradgan 
stod omkring munnen, allt detta likväl med tillslutna 
ögon, ty jag hade allsingen lust att beständigt se den 
grinande djefvulen i ansigtet. På en gång hördes ett 
dån, såsom vid fallet af en tung kropp, och hela 
kyrkan darrade af stöten. Till och med tornet, der 
jag stod, tycktes länge väga fram och tillbaka, innan 
det åter blef stadigt. Och folket här nere på kyrko- 
gården påstod, att marken gungade under fötterna, 
och att grafstenarna hoppade högt upp i luften. Det märk- 
värdigaste af alltsammans var emellertid, att i samma 
ögonblick fick klockan sitt ljud, hvilket den seder- 
mera oafbrutet bibehållit, till församlingens och hela 
stadens beundran.” 
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”En i sanning förskräcklig tilldragelse!” -utro- 
pade Arvid smäskrattande. ”Man måste hafva "mycken 
själsstyrka för att gå igenom någonting sådant!” 


”Ja, det må man väl säga!” inföll klockaren , 
som tog den förres invändning såsom fullt allvår. 
”Utan att hafva hjertat på rätta stället kan man omöj- 
ligt uthärda sådana prof; också kände jag mig matt, 
både till kropp och själ, för en lång tid derefter, och 
Gud vet, om det icke är en följd af detta äfventyr, 
att jag numera har svårt att länge tala, utan att käs 
karna börja tröttna och göra ondt .... Men se, kun- 
gen återkommer ur kyrkan!” 


Carl syntes nu i sjelfva verket uti kyrkodörren. 
Han var tyst och nedslagen och lutade sig på sin 
följeslagares, Wachtmeisters, arm för att hämta stöd 
vid hvarje steg han tog. Vänligt räckte han sin hand 
åt Arvid, liksom för att tacka honom för den vakt 
han hållit, och skänkte några silfverpenningar åt kloc- 
karen, som ödmjukt bugade sig till marken, mum- 
lande för sig sjelf om sina underdåniga och tillgifna 
känslor. Att höra dessa afvaktade icke konungen, 
utan fortsatte sin gång öfver begrafningsplatsen för 
alt återvända till slottet. Han hade likväl icke gått 
många steg förrän en ihålig stämma hördés tätt ut- 
med honom utropa orden: ”Slottsbrand! Slottsbrand!” 

Carl hejdade genast sina steg och släppte Wacht- 
meisters arm. ”Hvem var det, som höjde denna hem- 
ska röst?” frågade haa. 

”Den tycktes komma ur jorden, från denna när- 
maste graf," svarade Wachtmeister. 

”Jag vill slå vad, att det kom från deh svarta 
gestalten vi nyss sågo här ibland grafvarrRa, och som 
försvann sedermera i jorden ,” tillade Staphan, belå- 
ten alt få begagna hvarje tillfälle att få lemna fritt 
lopp åt sin tunga. 
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”Vi måste hafva reda på, hvem den hemlighets- 
fulla varelsen är,” sade Carl, ”och som en menni- 
ska ej gerna kan sjunka ner i jorden utan att lemna 
spår efter sig, måste hon ovilkortigt finnas.” 

”Det är ingen menniska,” yttrade Staphan för 
sig sjelf. ”Ack, om jag väl vore bemma, hos. mor.” 

Man sökte nu öfverallt på kyrkogården, bakom 
grafstenarna, invid kyrkväggen och den yttre muren; 
men äfven denna gång kunde ingenting upptäckas. 

”Det är ändå obegripligt, ty det var verkligen 
en mennisko-röst, fastän ganska obehaglig, som vi 
nyss hörde,” yttrade Wachtmeister till Carl, efter frukt- 
löst letande. 

”Att det var en mennisko-röst, derom är ingen 
tvifvel,” svarade kungen; ”och att den ropande fin- 
nes qvar här på kyrkogården, är äfven säkert; ty ge- 
nom den stängda porten eller öfver den höga muren 
kan ingen komma, och att flyga bort står icke i men- 
nisko-makt. Att vi ej få reda på honom, bevisar; 
att han är mera slipad än vi; men hvad kan menin- 
gen vara med denna hotelse? Kan han möjligen varna 
för någon tilltänkt mordbrand? ..... Kom, Wachtmei- 
ster, jag vill samtala med dig defoin under hemvägen.” 

Med dessa ord aflägsnade Carl XI sig från Rid- 
darholmen. Att Staphan ej heller qvarstadnade på ett 
ställe, som icke behagade honom under nattens mör- 
ker, då alla de af honom befarade onda andar jem- 
merligen grasserade i trakten, behöfva vi icke försäkra. 
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| TR morgonen hade Jakob sökt och vunnit fö- 
reträde hos Wachtmeister. Med diplomatisk skicklig- 
het förstod han först att lägga så mycken vigt vid 
sin upptäckt, att den belöning i penningar och frihet 
för sin person, som han fästade dervid, såsom vilkor, 
med nöje beviljades af gunstlingen. Denne, som re- 
dan genom förflutna nattens tilldragelser blifvit öfver- 
tygad, att något stort och hemlighetsfullt brott var å 
bane, trodde sig möjligen nu kunna komma detta på 
spåren; och ansåg sig derföre böra göra den fordra- 
de uppoffringen i penningar, som för öfrigt ej var 
betydlig i fall upptäckten icke skulle hållas värd en 
större belöning. 

Sedan Jakob sålunda emottagit och uti sin jacka 
undangömt de blanka silfver-riksdalrarna, lönen för 
hans lofvade upptäckt, började: han att framföra sitt 
ärende, ”Det är besynnerligt,” yttrade han, ”att men- 
niskor i allmänhet fästa så litet afseende på uppen- 
barelser och varningar från andeverlden. Af envis- 
het eller egenkärlek löpa de ofta sin undergång till 
mötes, hvilken likväl vid månget tillfälle kunnat und- 
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vikas, om de ej varit döfva för den varnande rösten. 
Vi män af den mörka stammen förstå att värdera så- 
dana uppenbarelser och att blindt lyda de vinkar, som 
gifvas oss af högre väsenden. För denna tro och lyd- 
nad belönas vi också rikligen af de osynliga makter- 
na, ty det är till oss, som dessa varningar först och 
oftast ljuda. Så har äfven nu skett, och med ert 
tillstånd, nådige herre, vill jag förtälja hvad som inträffat.” 


Wachtmeister visade tecken till otålighet öfver 
den onödiga och långa ingressen. Jakob tog hastigt 
till ordet på nytt: ”I min ensliga koja låg jag förliden 
natt utsträckt på en halmkärfve, som skulle föreställa 
säng och som utgör all den beqvämlighet mina till- 
gångar medgifva. Jag tror, att jag slumrat några 
timmar, men det föreföll mig som om midnattsstunden 
nyss vore inne; då tyckte jag på en gång, att en äl- 
dre man med ett vördnadsfullt men sorgligt utseende 
trädde nära intill stället, der jag låg, och hviskade i mitt 
öres! ”Seoch,varnal? svs nm Jag blickade förun- 
drad omkring mig, och se, den mörka natten öfver- 
gick småningom till gryning, och från gryning blef 
det dager; men dagsljuset var ej likt det, hvarvid mi- 
na ögon varit vana. Det tycktes snarare såsom elds- 
lågors bleka och bländande sken, och mina ögon ledo 
deraf till en grad, som jag ej kan beskrifva; men jag 
såg tydligt, såsom jag nu ser er, nådige herre, ge- 
nom lågorna en praktfull byggnad, nyss upprest och 
knappt fulländad, förstöras af elden och läggas i aska. 
Denua byggnad hade fullkomligt samma utseende som 
det nya slottet, hvilket vår konung låtit bygga.” :«..«. 


”Det nya slottet, säger du!” afbröt Wachtmei- 
ster bestört. 


”Som jag sagt, det nya ej ännu fullbordade 
slottet,” svarade Jakob. 
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För några ögonblick öfverlade Wachtmeister med 
sig sjelf. ”Varningen natten förut måste hafva någon 
gemenskap med den, som Jakob nyss uttalat, tänkte 
han; troligen kommer alltsammans från en och samma 
person . . . . Men hvartill skulle en sådan varning 
tjena? Kunde det vara möjligt, att någon plan verk- 
ligen funnes alt uppbränna slottet? Om så är, borde 
man: försäkra sig om denne Ziguenares POrsOlaatsts:: 
Dessa voro de tankar, som hastigt framställde sig för 
Wachtmeister, men som lika hastigt afbrötos af Jakob, 
hvilken bibehållit sitt orubbliga lugn och nu började 
alt åter uppsöka tråden af sin afbrutna berättelse. 
Detta tillät emellertid icke Wachtmeister, som uppsteg 
från sin stol och frågade med häftighet i uttrycket: 
”hvad är ditt namn, Ziguenare?” 

”Hvad godt skulle det göra er, nådige herre, 
att känna en fattig Ziguenares namn?” svarade Jakob, 
med ett tvetydigt leende. 

”Hvad är ditt namn?” fortfor Wachtmeister med 
tilltagande hetta. ”Svara, om din frihet är dig kär!” 

”Frihet!” upprepade Jakob i en "liknöjd ton. 
”Hvem kan hota min frihet, då jag har ert eget he- 
dersord, att jag skall vara fri för min person?” 

”Det finnes tillfällen, då löften ej behöfva hål- 
las.” >>. . . svarade Wachtmeister. 

”Så-å!. sv. . och detta skulle vara ett sådant 
tillfället > =>. Förträffligt! men om man icke låter 
arrestera sig . . . . om det finnes sätt att försvara 
sid=friketiye. Jo” 

Under det att Jakob yttrade dessa sednare ord, 
framdrog han utur den kring lifvet lindade duken sina 
båda knifvar, men insatte dem åter på sitt förra ställe, 
hvilket allt var ett ögonblicks verk. 


”Dessutom har jag ännu ej omnämnt det märk- 
ligaste af min dröm,” fortfor Jakob, alltid lika lugn. 
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”Det vore ju skada att gå miste om det bästa, då min 
belöning i alla fall kostar lika mycket.” 

Wachtmeister tvekade för ett ögonblick, om han 
borde tillåta honom att fortsätta sitt tal, men gaf 
slutligen tecken med handen, att han ville lyssna till 
hvad Jakob ytterligare hade att säga. 

”De okufvade lågorna grepo med fördubblad 
kraft omkring sig,” yttrade nu denne sednare, ”och 
insvepte snart hela den präktiga byggnaden. Då fö- 
reföll det mig, som om jag midt uti elden såg en 
man, som, framrusande ur den svarta röken; lade våld- 
sam hand på sjelfva konungens person och försvann 
med denne . . . . uti lågorna.” 


”Sluta med dina ömkeliga sagor!” utropade 
Wachtmeister med tillgjordt lugn. ”Icke må du in-- 
billa dig, att jag är något barn, som utan eftertanke 
tror på hvad din inbillning utmålar eller dina onda 
afsigter planmessigt uppgöra. Jag har länge nog haft 
tålamod och undseende; det är tid att göra slut på 
din oförskämdhet. Säg ut, hvad är ändamålet med 
denna uppdiktade dröm? Du sjelf ser mig icke ut att 
vara skapare af denna tillställning; yppa hvem som 
har skickat dig, och jag svär, det, du skall icke ångra 
en sådan upptäckt.” 

Jakob fästade forskande sina ögon på talaren 
utan att yttra ett ord. Det låg någonting så bestämdt 
i blick och åthäfvor hos Ziguenaren, att Wachtmei- 
ster var oviss, huru han skulle anse denna tystnad. 
Fruktan var det icke, uttrycket i ögonen motsade 
detta; månne det ej snarare kunde vara denna trot- 
sande liknöjdhet för kommande öden, detta stumma 
hot, som, understödt af vissheten om egen styrka, ofta 
talar ett mäktigt språk? Scott har med vågra få ord 
på ett träffande sätt målat en man i denna sinnes- 
stämning: 
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”On his dark face a scorching clime, 

And toil, had done the work of time, 

Roughened the brow, the temples bared, 

And sable hairs with silver shared, 

Yet left — what age alone could tame --— 

The lip of pride, the eye of flame, 

The full-drawn lip that upward curled, 

The eye, that seemed to scorn the world.” 
'Och sådan var äfven sannolikt Jakobs sinnes-stäm- 
ning i närvarande stund. Han visste nog, att en 
adelsmans hedersord var den tiden lika heligt som ett 
kungsord; han behöfde således icke frukta för sin 
egen säkerhet. De upptäckter han redan lemnat voro 
dessutom af en art att ej kunna undgå väcka upp- 
märksamhet, i synnerhet som de gåfvo anledning till 
all vänta ännu flere medelanden från honom. 


”Svara på min fråga, och aflägsna dig seder- 
mera till dess jag hinner erfara konungens tanke om 
dina drömmar,” yttrade omsider Wachtmeister. 


"Jag har ingenting att svara,” tillade Jacob. 
”Hvad jag förtäljt, har blott varit det , som högre 
makter yppat för mig i sömnen. ”Se och varna!” 
hviskade denna röst. Jag har troget uppfyllt båda 
dessa befallningar:; skylle nu den sig sjelf, som hört 
varningen och föraktar dess stämma! Om jag i den- 
na sak vändt mig till konungen sjelf, hade han visst 
icke ifrån sig afvisat en person , som ej kan hafva 
annan afsigt med sina ord än det, som godt är. Jag 
skulle hafva varnat honom för en olycka , som, jag 
fruktar, förestår ; ja, jag säger, fruktar , emedan jag 
har en blind tro på alla dessa slags varningar från 
andeverlden; jag skulle, om det så fordrats , på mina 
knän hafva bedt honom taga sig till vara för en 
person, som är djerf nog att vilja lägga våldsam hand 
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på sjelfva konungen. Jag skulle till och med kunna 
utpeka för honom hvem denne missdådare är” 

"Du skulle; ANDA ” utropade W Fektmbister. 
ännu mera häpen, ”säg fort hans namn!” 


”Hans namn känner jag icke," svarade Zigue- 
naren. ”Jag vet blott, huru han Ne ut, och detta 
kan ju vara tillfyllest, om konungen Vr taga var- 
ning.” 

Med en noggranhet i småsaker, som nästan 
gränsade till det otroliga, beskref Jakob nu den man, 
hvarom talet var. Utseende, ålder, kroppställning , 
klädedrägt, allt visste han ait framställa på ett klart 
och tydligt sätt, som lemnade intet tvifvelsmål öfrigt 
hvem den person var, som utpekades; denna mål- 
ning gjordes äfven så naturligt och okonstladt, att 
man omöjligt kunde tro annat, än att han var sjelf 
fullkomligt okunnig om hyem denne person verkligen 
skulle vara, och att han blott berättade hvad han in- 
billade sig i sömnen hafva sett. Wachtmeister lyss- 
nade med stigande förundran till hvarje ord och kun- 
de ej neka för sig sjelf, att Ziguenaren måtte han- 
dla efter öfvertygelse och utan beräkning; han hade 
i alla fall så skickligt och tydligt framfört sitt ären- 
de och deråt gifvit så mycken sanvolikhet, att Wacht- 
meister, äfven emot sin vilja, kände sig intagen af 
en ögonblicklig farhåga, att hvad han förutspått möj- 
ligen skulle kunna förestå, kanske fortare än han 
hann att förebygga det oda: Han önskade derföre 
att genast besöka konungen.  ”Under tiden stadnar 
du qvar i detta rum,” yttrade han åt Jakob, ”och af- 
vaktar här min återkomst.” 

Ziguenaren visade sig. genast beredvillig att 
lyda denna tillsägelse, men märkte, att Wachtmeister 
gaf hemliga tecken till betjeningen att ej låta honom 
undkomma. ”Alltför gerna stadnar jag qvar, så län- 
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ge konungen behöfver mig,” yttrade han förtretad 
öfver Wachtmeisters vinkar till tjenstfolket, ”men vakt 
behöfver jag icke, ty fri är och blir jag, och man 
har ju icke mer än ett lif att förlora här på jorden, 
är det icke så?” 

Wachtmeister stod redan i dörren , men hej- 
dade sig och betraktade med beundran den kraftiga 
och beslutsamma mannen. Efter några minuters tyst- 
nad ställde han åter till honom sin förra fråga: ”hvad 
är ditt namn, Ziguenare?” 

Jakob ryckte på axlarna och smålog.  ”Det 
upplyser ingenting i sjelfva saken ,” svarade han, 
”men om det är er önskan, nådige herre, att närmare 
lära känna en fattig stackare, sådan som jag är, så 
får jag upplysa, att man i dagligt tal kallar mig 
Jakob. För öfrigt har jag mig icke bekant, om jag 
äger något annat namn; men jag nästan tviflar der- 
på, ty mig vetterligt, voro min far och farfar kända 
blott under samma namn , och i min stora slägt — 
ja ja, jag menar hela stammen, ty alla medlemmar 
deraf äro slägtingar med hvarandra — behöfver man 
blott ett namn för att göra sig känd. Hos oss är 
det icke namnet, som betyder någonting; vi sätta blott 
värde på gerningen.” 

”Deruti har din stam också rätt,” tillade Wacht- 
meister; ”men efter du, Jakob, nu har varit upprig- 
tig nog att säga mig ditt eget namn, kan du väl äf- 
ven nämna hvem det är, som har sändt dig , ty sjelf 
har du icke haft den dröm du omtalt. Har jag icke 
rätt i denna förmodan?” 

”Det jag sagt, är sagdt,” svarade Ziguenaren. — 
”Står det i menniskomakt att öfvertala vargen att 
släppa det rof han har i sina klor? Eller har ännu 
någon kunnat öfvertyga vårfloden , att dess rasande 
våldsamhet blott skadar och förstör? Nå väl, fråga 
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mig icke mer, ty jag har ej vidare ett ord att slösa 
till svar.” 


På denna förklaring , som var temligen tydlig 
för att ej förstås , lemnade Wachtmeister rummet och 
skyndade till slottet för att meddela åt Carl XI hvad 
som tilldragit sig. 


Carl emottog sin gunstling, fastän han strängt 
tillsagt, att ingen under den dagen fick tillträde. 
Uppskakad af den föregående nattens scener, kände 
han sig sjuk och nedstämd, och sökte blott lugnet i 
silt eget rum, der han fritt kunde öfverlemna sig åt 
de allvarsammaste betraktelser. Redan nu erfor han 
säkra tecken till den sjukdom , som snart derefter 
skulle utveckla sig och lägga den store mannen i en 
för tidig graf; men ifrån barndomen vaua att här- 
da sig, gaf han icke vika för dessa hotande fö- 
rebud af en öfverhandtagande fiende inom sin e- 
gen kropp, och föraktade alla andra lidanden än 
själens. Och sådana voro äfven de qval han 
nu utstod. Han hade blifvit fattad af en oförklarlig 
längtan att besöka sin aflidna gemåls hvilorum; den- 
na längtan var tillfredsställd, men en inre aning stod 
qvar, att lång skulle icke tiden blifva, innan samma 
hvilorum öppnades äfven för honom. Bet föreföll ho- 
nom såsom hans verkningskrets nu vore slutad , och 
fruktlös för Sverige, för samtid och efterverld hade 
icke hans bana varit; det vore tid, tycktes det ho- 
nom, att nu finna hvila invid den saknade, aldrig nog 
högt värderade makans sida. 
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I denna sinnesstämning var Carl, då Weacht- 
meister inträdde och började att förtälja hvad Zigue- 
naren berättat. 

”Jag brukar ej fråga efter de råd och varnin- 
gar som lemnas af personer, hvilka söka dölja sig 
under hemlighetens slöja,” yttrade konungen efter en 
stunds tystnad; ”men alla omständigheter, som du vu 
omtalat, och som tyckas hafva någon gemenskap med 
den förande. I mina Öron ännu ständigt klingande estäm- 
man på kyrkogården den förlidne natten, gifva anledning 
till kanske grundade misstankar, att något sådant brott, 
för hvilket man varnat, verkligen är förberedt. Slotts- 
byggnaden har kostat SG för mycken möda och 
landet för stora summor, att jag skulle kunna annat 
än med förskräckelse och bäfvan se den uppgå i lå- 
gor, Det är denna del af varningarna, jag bekänner 
det, som jag fruktar; hvad åter det angår, som rörer 
mig sjelf, är jag föga bekymrad för det hotade vål- 
det. Jag har aldrig varit böjd att sky faran för min 
egen person och ämnar ej heller nu, mera än förr, 
draga mig undan för mina fiender. Men hyem kan 
denne ovän vara, för hvilken man vill varna mig? 
Ziguenarens beskrifning på mannen tyckes vara gan- 
ska noggrann, och det förefaller mig, som om jag i 
sjelfva verket skulle känna någon, hvars yttre öfver- 
ensstämmer med denna målning.” 

”Åfven jag, Ed. Maj:t, har funnit likhet i den- 
na teckning med en viss person,” svarade Wacht- 
meister; ”men det kan ej falla mig in att misstänka 
deune för ett sådant brott.” 


”Hyvem menar du?” frågade Carl. 

”Då jag uttalar hans namn ,” svarade Wacht- 
meister, ”gör jag det, emedan Ed. Maj.t så önskar, 
men jag upprepar på förhand , att jag tror honom 
fullkomligt oskyldig, och är förvissad, att Ed. Maj:t 
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äfven skall dela denna min åsigt. Den, som jag 
härmed menar, är Arvid Carlson.” 

”Arvid!” utropade konungen förvånad, under det 
han hastigt steg upp från stolen och skarpt betrak- 
tade sin gunstling. ”Ja, i sanning, beskrifovingen slår 
in på honom; den är till och med träffande lik ..... 
Men det är omöjligt ; jag känner hans tillgifvenhet 
och skulle vilja sjelf gå i borgen för honom, om så 
fordrades. Ar det honom, som man vill utpeka , så 
förklarar jag hela tillställningen för ett nedrigt för- 
tal, ett lömskt försök att svärta den oskyldige och 
taga ifrån mig en af mina trognaste vänner.” 

”Jag var förvissad om Ed. Maj:ts tänkesätt,” yt- 
trade Wachtmeister; ”annars hade jag ej vågat uttala 
ett ord, som kunnat för alltid beröfva min vän 
Arvid Carlson Ed, Maj:ts nåd och beskydd. För min 
del tror jag fullt och fast, att ingen annan än han 
menades. ty allting så väl i det beskrifna utseendet 
som klädedrägten öfverensstämmer för mycket med 
hans yttre för att kunna misstaga sig derom. = Till- 
ställningen är då anlagd af någon ovän till honom...” 


”Jag trodde icke, att Arvid numera hade nå- 
gon ovän, i synnerhet så infernalisk som denna,” af- 
bröt Carl, ”sedan han förlikat sig med sin hustrus 
slägt och är, efter hvad jag hört, värderad och ak- 
tad af alla.” 


”Den bäste har sina ovänner,” svarade Wacht- 
meister; ”det är ett ondt, som beklagligtvis ingen kan 
undslippa, ty menniskan är sig lik i alla tider och 
under alla förhållanden. Den ene tänker blott på . 
den andres förderf; det är en strid, som går hela 
lifvet igenom, från vaggan till grafven , och om den 
någon gång under loppet af lefnaden saktar sig, så 
är dock freden icke långvarig, och den lycklige, som 
trott sig nu hafva uppgjort sin räkving med hela men- 
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niskoslägtet och kunna säga: ”Jag är vän med alla,” 
skall ännu före sin lefnads afton finna, att han be- 
dragit sig, och att striden börjat på nytt för att slu- 
tas först vid grafven, mången gång icke ens der.” 

”Du har rätt; ovänner hafva vi alla,” inföll 
konungen; "men hvad kan denne Ziguenarens afsigt 
vara med en anklagelse af sådan beskaffenhet?” 

”Ziguenaren är blott verktyg för någon annan,” 
tillade Wachtmeister; ”derom kan ingen tvifvel vara. 
Det är en af dessa vilda naturer, som kunna le och 
mörda på samma gång, som glädjas åt sorgerna och 
olyckan, som förakta lifvet, som kunna fukta kinder- 
na med tillgjorda tårar och förändra sitt ansigte ef- 
ter tillfället. Han kan kallblodigt mörda sin nästa s 
men att på ett så planmässigt sätt som detta göra det, 
är en bragd värdig ett mera slipadt hufvud.” 

”Låt arrestera Ziguenaren och tvinga honom till 
bekännelse!” yttrade konungen. 

”Han äger mitt löfte om sin frihet,” svarade 
Wachtmeister ; ”detta var ett vilkor, som han gjorde, 
innan han ville upptäcka sin riksvigtiga hemlighet.” 

”Då skall ditt löfte hållas , såsom det egnar 
hvarje Svensk man,” sade Carl, ”men sedan han en 
gång är fri, är det ingenting , som hindrar mig att 
låta efterspana honom för att efteråt tvinga honom 
till en bekännelse, så nödvändig för allas lugn.” 


”Jag befarar, att denna man aldrig låter taga 
eller tvinga sig till någon upptäckt,” inföll gunstlin- 
gen. ”Han har redan inför mig visat många tecken 
till en. vådlig beslutsamhet att häldre vilja dö än 
tvingas till en bekännelse, som ej är frivillig.” 

”Ha!” utropade Carl förbittrad. ”Är det så , 
då måste hvarken han eller någon af Ziguenar-stam- 
men hafva de friheter de sedan uråldriga tider haft i 
Sverige. Jag ber dig, Wachtmeister, att innan solen 
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gått ner, lägga för mig till underskrift en förordning, 
som klipper dessa farliga främlingars vingar , med ett 
ord, som skärper alla gamla förordningar om dem. 
För öfrigt är det min uttryckliga befallning , att alla 
Ziguenare, som träffas i eller omkring Stockholm, sko- 
la, så snart fyra och tjugu timmar härefter äro för- 
lidua häktas och strängt afstraffas” ; 

Efter några ögonblicks uppehåll tillade han, vän- 
ligt räckande Wachtmeister sin hand: ”tillsäg folket 
inom slottet att vara försigtigt med elden; men aldrig 
ett ord får komma öfver dina läppar , min -vän, om 
hvad som rörer brottet emot min egen person och 
den inbillade misstankan emot Arvid. Han sjelf bör 
icke en gång ana hvad som har förefallit; detta är 
min önskan, Grefve Wachtmeister! Farväl!” — 
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D. sjukdom hos Carl XI, som först visat sig i Ju- 
li månad år 15696, hade nu i Mars det påföljande året 
antagit en allvarsammare och mera bestämd karakter. 
Han sökte väl som vanligt att glömma plågorna ge- 
nom stark kroppsrörelse och beständiga resor , äfven 
midt i vintren; men det onda ville denna gång ej 
gifva med sig; det hade fått för djupa rötter. På 
Wachtmeisters förnyade böner beslöt han slutligen att 
inresa till Stockholm från Kungsör, der han mest vi- 
stades, för att rådfråga landets skickligaste läkare och 
på närmare båll hafva alla erforderliga läkemedel. 

Detta verkställdes ock d. 8 Mars. och för npå- 
gra veckor derefter lyckades man att genom starka 
och tjenliga medel åtminstone döfva plågorna, om ock 
icke sjukdomen genom dem blef häfven. Ingen vå- 
gade väl säga, att faran var öfverstånden , men man 
hoppades, och hoppet var ljuft för hvarje Svenskt hjer- 
ta. Detta uppehåll i plågorna var emellertid endast 
en bedräglig dvala. ur hvilken konungen skulle allt- 
för snart uppvakna till fördubblade qval. De bulna- 
der i underlifvet , hvilka voro egentliga orsaken till 
hans svåra lidande, tilltogo med hvarje dag. Sym- 
ptomer af vådlig och för läkaren Omisskännelig natur 
började äfven att visa sig: hoppet var förbi, tim- 
glaset hade i det närmaste utrunnit. 

Carl anade redan länge tillbaka, att hans tid 
snart var ute; derföre förskräckte det honom icke , 
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att hans lefnads afton stundade, och underrättelsen 
derom förorsakade hos honom blott ett mildt småle- 
ende. såsom om han Önskat säga till den djupt ned- 
slagna omgifningen: ”Varen lugne, mina vänner, så- 
som jag är. För mig har döden ingen fasa.” 


> Under de få återstående dagarna af sin lefnad 
sysselsatte Carl sig med förberedande åtgärder i an- 
seende till sin förestående bortgång. Han hade väl 
redan åren 1988 och 1693 förordnat åtskilligt dels 
om sin sons uppfostran, dels om förmyndarne, i hän- 
delse kronprinsen ej vore hunnen till myndig ålder; 
dessa förordnaden ville han ännu en gång genomse 
för att antingen definitift bekräfta eller ock förändra 
deras innehåll. För detta ändamål inkallades Wacht- 
meister seut en afton uti sjukrummet. Ingen annan 
fick vara närvarande vid denna sista akt af den store 
konungen. 

Ett matt sken spred sig uti rummet från det 
på arbetsbordet stående ljuset och gaf åt den sjukes 
utseende en gulblek likfärg. Några illa qväfda suc- 
kar trängde sig väl emellanåt fram ur hans qvalfulla 
bröst, men utom dessa ljud af lidande hördes intet 
uti rummet , då Wachtmeister inträdde. Hemsk be- 
stört, djupt och innerligt sörjande , närmade han sig 
med vacklande steg den längst fram ställda paulunen, 
i hvilken Carl XI skulle sluta sin lefnad. Aldrig 
hade gunstlingen ännu upplefvat en sådan dag.. Han 
kom för att taga afsked af sin konung och erfara 
hans yttersta vilja. 

”Välkommen , min redlige vän,” yttrade Carl 
med matt stämma till honom. ”Ögonblicken äro för ' 
mig räknade, men jag vill ej fara hädan, innan jag, 
såsom en värdig husfader, har förordnat om mitt hus. 
Sätt dig vid bordet och skrif hvad jag nu förklarar 
vara min sista vilja och befallning.” 
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Wachtmeister gjorde såsom Carl önskade. Den- 
ne fortfor derefter att tala: ”skrif först: ”Enär den 
Aldrahögste Guden mig hädankallar genom den tim- 
liga döden, så är det min begäran, det man intet 
gör någon prakt eller prål med min svepning och 
kista samt begrafning, utan sveper mig uti lärft , in- 
tet lägger några Regalier hos mig i kistan, som förr 
har varit brukligt, ty det är bara fåfänga; Kistan 
slätt och rätt.”+) 

Efter att några ögonblick hafva hämtat sig, tilla- 
de han: ”att jag önskar få mitt hvilorum vid sidan 
af min aflidna gemål, derom behöfver jag ej särskildt 
förordna, ty du, som ej längesedan var med mig uti 
hennes graf, vet hvad jag då yttrade i detta af- 
seende ..... hy 

”Eders Maj:ts befallning skall noga åtlydas, 
derom vill jag försäkra med mitt lif,” svarade Wacht- 
meister. 

”Godt. Läs nu upp min förordning af år 1693 
om de af mig utsedda förmyndarne för min son,” 
yttrade Carl och borttorkade en tår ur sitt öga. ”Jag 
hade hoppats ännu få lefva några år, till dess att han 
blef myndig och sjelf kunde styra sitt rike; men ske 
Guds vilje!” 

Wachtmeister reste sig från stolen och upplä- 
ste följande förordning, daterad Stockholm den 16 
Aug. 1693: 

”Wi Carl med Guds nåde Sv. G. och W. ko- 
nung &c. &c.: Göre vitterligit, att såsom det är af 
allom Christeligit och vähl gjordt medan de än lefva, 


+) Ett sådant förordnande som detta gjorde verk- 
ligen Carl XI, och finnes ordagrannt att läsa 
i Upplysningar i Svenska Historien , 2:dra del. 
sidd. 3, 4. 
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att påminna sig det de döö måste och vi påminne oss 
den Förordning Wi gjordt hafve, i fall Oss något 
dödeligit skulle uppå komma, förr än Wår käre Herr 
Son Prints Carls kjärl:t blefve myndig, uthi hvilken 
Förordning Wij förbehölle Oss, till att framdeles för- 
ordna dhe som skola vara tillika" Förmyndare med 
Hennes Kongl. Maj:t Enkie-Drottningen, Wår högt- 
ährade Elskelige kjäre Fru Moder, altså förordne Wij 
efterskrefne Wåre Tromän och Kongl. Rådh  dertill, 
som är Herr Kongl. Rådet Grefve Bengt Oxenstjerna, 
hvilken bör hafva uppseende uppå Cantsliet, Herr 
Kongl. Rådet Grefve Christopher Gyllenstjerna, hvil- 
ken bör hafva uppseende uppå Krigs-Collegio, Herr 
Kongl. Rådet Grefve Fabian Wrede, hvilken bör haf- 
va uppseende uppå Ammiralitetet, Herr Kongl. Rådet 
Grefve Nils Gyldenstolpe, hvilken bör hafva uppseende 
uppå Justitien och alla Hof-Rätterna, Herr Kongl. Rå- 
det Grefve Lars Wallerstedt, hvilken bör hafva upp- 
seende uppå Cammar-Collegio. = Desse ofvanskrifne 
Förmyndare skola styra Riket effter Guds och Sveriges 
Lagh, samt Wår gjorde Regerings-Form, och dhe 
skole och böre så förestå sitt Förmynderskap, söm de 
det in för Gudh och en myndig konuug kunna an- 
svara. Till yttermera visshet hafve Wij detta med 
Wår egen hand underskrifvit och med Wårt Kongl. 
Signete bekräfta velat &c.” 

”Denna förordning bekräftar jag till alla delar,” 
" yttrade Carl, sedan Wachtmeister slutat uppläsandet 
deraf; ”jag önskar blott att dervid få göra ett tillägg 
i form af ett godt råd åt dessa af mig utsedda för- 
myndare för min son.  Skrif derföre hvad jag skall 
förestafva.” 

Wachtmeister fattade åter pennan och skref ef- 
terföljande ord, af konungen sjelf dikterade: 

”Emedan jag väl vet, att ibland de Herrar, som 
jag har förordnat till min käre Sons Prins Carls För- 
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- myndare, så väl som ibland de andre Herrarne utaf 


de Kongl. Råden, äro många, som hafva Fransyska 
magar; altså vill jag hafva dem varnat, det de blifva 
faste vid de Alliancer som jag hafver slutat, hvilket 
jag finner för Sveriges interesse de aldrabästa och 
säkraste, för Frankrike hafver en gång bedragit mig, 
så att jag är bränder och kommer der intet mer. 
Jag vill Eder hafva härmed varnat, det J akten Eder 
för intriguer och factioner, utan blifver allena Sven- 
ske, och söke min Sons kärlighets och Fäderneslan- 
dets sanna interesse och bestånd, det beder jag Eder 
gode Herrar samteligen, så väl som hvar och en i 
synnerhet om. För Guds skuld glömmer intet bort 
denna Förmaning.” +) 

Vid  förestafvandet af de sista orden darrade 
Carl så, att de voro knappt hörbara, och när Wacht- 
meister slutat att skrifva, fann han, attj konungen 
låg med tillslutna ögon, försänkt i dvala,, troligen 
förorsakad af malttighet. Efter en kort stunds tystnad 
blickade han åter upp och tilltalade sin gunstling: 

”Vet du, min vän, alt en tanke, mer än någon 
annan, plågar mig i dessa mina sista stunder .-.... 
Det förefaller mig, som om oskyldiga personer möj- 
ligen blifvit lidande genom Reduklionen och att deras 
tårar förbanna mig inför den Högstes thron. Min af- 
sigt har likväl varit ren och endast gålt ut på få- 
derneslandets väl. Någon orättvisa har jag aldrig 
tillåtit, och mig vetterligt har ingen oskyidig lidit 
genom den reform, hvartill nöden tvang mig; men det 
står ej uti det menskliga förståndets makt att alltid 
urskilja den större straffbarheten från den mindre, 
eller den sednare från skuldlösheten. Det är således 
en möjlighet, att någon oförskyldt lidit, och denna 
möjlighet utgör nu ett ämne för qval, som tära mig.” 


+) Se upplysningar i Svenska Hist., 2:a del. s. ?, 
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”Jag nekar icke,” svarade Wachtmeister, ”att 
mer än en gång hafva klagande röster varit hörda 
öfver Reduktionsverkets orättvisa behandling; men al- 
drig har jag ännu funnit, att någon enda af dessa 
missnöjda haft sina anspråk grundade på billighet och 
rättvisa. Oftast fann jag dem, som högljuddast kla- 
gade, mest förtjenta af vedergällningens stränga räfst. 
Reduktionen var ett nödvändighetens verk, hvarom bå- 
de konung och folk voro ense; må derföre egennyttan 
fritt få ropa och jemra sig; Ed. Maj:t vet med sig 
sjelf, att Sverige är räddadt genom det stora verk, 
som endast Carl XI:s kraftiga vilja kunnat utföra. Det 
kan väl hända, att dessa rop ej skola tystna med Ed. 
Maj:ts död -- hvilken Gud länge ännu måtte aflägsna 
från oss! — men efterverlden skall veta rätt värdera 
hvad en egennyttig samtid ej vill inse och prisa.” 

”Du har rätt, jag tror det,” svarade Carl; ”men 
tanken på denna möjlighet bevisar blott, att menni- 
skan äfven med bästa vilja och med de vackraste fö- 
resatser i alla fall är en stor syndare, som aldrig nog 
kan på sina knän bedja Skaparen om nåd och för- 
låtelse .... Jag känner i afton icke blott, att min 
stund är kommen, men att den är hardt nära. Medan 
jag ännu har mina sinnen i behåll, vill jag taga af- 
sked af min mor och mina barn. Underrätta dem om 
denna min önskan, och för dem snart hit till min 
dödssäng, att jag må få säga dem elt evigt farväl.” 

”Wachtmeister skyndade att efterkomma hans ön- 
skan, men innan han hann att aflägsna sig, yttrade 
konungen till honom: ”Annu ett ord, innan du går. 
Jag påminner mig, att du för någon tid sedan om- 
nämnde en spådom, som en Ziguenare meddelat dig. 
Har du sedermera fått någon vidare upplysning om 
rätta förhållandet med denna spådom?” 

”Eders Maj:t torde erinra sig,” svarade Wacht- 
meister, ”att Ziguenaren, som till mig frambar spå- 


234 


domen, återfick sin frihet med anledning af det löfte 
jag till honom afgilvit; jag förkunnade likväl för ho- 
nom vid samma tillfälle den skärpta förordning om 
Ziguenare, som FEders Maj:t då lät utfärda. Detta 
medförde äfven den verkan, att hela Ziguenarstammen 
före aftonen hade begifvit sig från Stockholms grann- 
skap. Genom mina utskickade kunskapare har jag 
dessutom fått veta, att före deras afresa från trakten 
hade de under dans och sång salt eld på en usel 
trädkoja, som var hyggd uti en skogsbacke midt emot 
Ulriksdals slott och som under sednare tider lärer va- 
rit bebodd af en fatlig krympling. Orsaken till detta 
våld uppgåfvo Ziguenarne vara, alt ägaren af kojan 
var en skurk, som ådragit dem olyckor, hvilka de 
önskade på sitt vis betala, innan de flyttade från trak- 


ten. Besynnerligt är det, att denne krympling stått 


sjelf och betraktat eldsvådan, utan att. företaga det 
riugaste till dess hämmande, och att han öppet för- 
klarat, det Ziguenarne blott handlat rätt och inga- 
lunda kunde antastas för denna våldsgerning.” 


”Och Arvid,” inföll Carl; ”han har väl icke 
fått den minsta aning om den nedrige beskyllningen 
emot honom ?” 


”Ej ett ord derom har kommit öfver mina läp- 
par,” svarade Wachtmeister. 

"> ”Det är väl; haf tack derför!” Yllrade Carl be- 
låten, och tryckte vänligt Wachtmeisters hand. 

Denne aflägsnade Sig nu; när han sedermera 
återvände till sjukrummel, var han åtföljd af enke- 
drottningen , kronprinsen och de båda prinsessorna. 

Vid deras inträde fylldes Carls Ögon med lårar, 
och för några ögonblick var han oförmögen att fram- 
stamma ett ord. Under djup rörelse faltade han slut- 
ligen enkedroltningens hand, kysste den vördnadsfullt, 
och yttrade till henne: ”Gud välsigne dig, du ömma 
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moder, för allt det goda du visat mig ifrån min för- 
sta timma till den sista. Jag tackar dig derför, men 
beder änuvu en tjenst af dig, min mor; den blir den 
sista jag behöfver, ty min bana är nu slutad på jor- 
den: tag i din trogna, ömma vård dessa tre, som 
återstå af alla mina barn.” 

Med några få ord vände han derefter talet till 
båda prinsessorna och uppmanade dem att i allt visa 
vördnad och lydnad för enkedrottningen; derigenom 
skulle de tillräckligt hedra sin faders minne; men 
längst och utförligast uppehöll han sig vid afskedet 
af kronprinsen. ”Du emottager en krona, min son,” 
yttrade han ibland annat, ”en krona, som är fullsatt 
af de rikaste juveler något land har att erbjuda, af 
arofulla minnen. Glöm aldrig dess värde och be- 
tydelse! Kom ihåg, att samma krona burits af den 
ädlaste bland monarker, af hjelten, som stupade på Lät- 
sens fält för sitt land och sin religion! ... . . Mån- 
ga och svåra blifva dina pligter såsom konung öfver 
Svea folk; men med Guds hjelp skulle du kunna upp- . 
fylla alla, om du aldrig förgäter, all det finnes en 
högre makt än din, och om du städse beflitar dig 
om de dygder, som pryda en christen. Verlden är 
bedräglig och flyktig; den har ingen varaktighet ; sök 
icke der din glädje, du finner då till slut blott sorg 
och grämelse. Vi äga alla en skatt, en stor skatt 
i gudsfruktan; vårda den, så är du rik. — Redan 
från din tidigaste barndom har jag bemödat mig att 
inprägla i dilt sinne denna af alla läror den första: 
”Böj ditt hjerta till Gud. "): Blir du alltid lika 


—— 


+) Uti Uplysningar i Sv. Hist. 2:a del. sid. 45, 
läses en förordning af Carl XI dat. d. 11 Dec. 
1688, som här ej saknar interesse. Den lyder 
sålunda:” . .. . är det vår vilje det vår käre 
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villig att följa denna lära, såsom du nu är efter din 
nyss begångna första nattvardsgång, då blir din bana lika 





Herr Son Prints Carls kjärlighet skall blifva in- 
formerat uthi effterskrefne Puncter, som han bör 
och skall fram för allt vetta, som följer öl:avsrn 
1:o Som Gudsfruktan är den förnämsta och ädla- 
ste Skatten, hvarigenom en människia kan blifva 
salig; alltså wveele vij, det han skall först och 
främst och för all ting lära frukta Gudh, vähl 
undervijsas uthi sine chbristendoms stycken, un- 
dervisandes honom uthi Bibelen, låta hovom den 
flitigt läsa, uppå dhet han kan veeta, hvad Gudh 
hafver befallt oss til göra, eller hvad han haf- 
ver förbudit, hållandes honom till affton och mor- 
gon göra sine Böner uppå knää. 

2:0 Lärandes honom vähl läsa och skrifva 
Svenska och Tyska, samt räckna. 

3:0 Vähl undervijsa honom om hvad som ähr 
gjordt uppå 1630, som på den påbegynte Rijkz- 
dagen 1682, som ändades 1683, samt 1686 åhrs 
Riksdagar är skeedt och slutit, och Vij till Fä-' 
derneslandsens välstånd hafve förordnat, 1:o På 
hvad fötter Stats-verket står. 2:0 Huru Milicen 
til Lands och Watten står. 3:0 Hvad Förordnin- 
gar och Reglementer Jag hafver gjordt både för 
Cavalleriet, Infanteriet, samt handgreppen och 
Exercitierna. 

4:0 Underrättandes honom i Sveriges Lagbook 
och hvad som ähr förtiden i bruuk, hvad som ige- 
nom tidernas förändring ähr afskaffat, samt Rät- 
tegångs Processen, Regalia Jura Majestatis, och 
hvaruthi eens Konungs Rättigheter består, uppå 
dhet han aldrig deruthi som det kan angåå eff- 
tergifver eller förminskar. 
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lyckosam, som din dödsstund säll. Verldsliga kunska- 
per saknar du ej heller; derför har jag i tid dragit 
omsorg. Månget fel skulle jag kanske nu ej begråta, 
och gerna skulle jag hafva velat gifva bort mitt half- 
va rike, om jag fått en mera vårdad uppfostran. £)... 
Jag har utsett mina mest erfarna och kunniga män 
att jemte din farmor styra riket tills dess du hunnit 
myndiga år. De skola en gång öfverlemna styrelsen 
i din hand; gifve Gud, det då blir i en lyckosam 
stund! Sverige är nu skuldfritt; och Eskils gemak =X) 
öfverfylldt med guld. Flottan består af 39 linieskepp 
och 20 fregatter utom mindre fartyg, och landtar- 
méen har genom Indelningsverket vunnit kraft och 
bestånd. Inom landet råder lugn och ordning; utom 
våra gränser äro vi aktade, ja fruktade. Ara vare 
Gud, som låter mig sluta min bana med den glädjan- 
de vissheten, att Sverige är lyckligt! . . . « Nu, min 
Son, farväl! En faders välsignelse följe dig på din 
förestående väg genom lifvet! En gång — må det blif- 
va sent och fjerran! -— träffas vi åter på andra sidan 


3:0 Fortificationen, Artolleriet, Fäckta och Rijda. 
Till yttermera visshet hafve Wij det med egen 
hand underskrifvit etc.” 

x) Ett sådant yttrande som detta har Carl XI verk- 
ligen vid flere tillfällen haft. Han brukade äf- 
ven om sin lärare Gripenhjelm yttra, att denne 
hade mera lust att ställa sin trädgård i ordning 
än att sköta sitt lärarekall. Se härom ytterli- 
gare Sv. Hist. Saml. 1 del. s. 148. 

>=&x) Eskils Gemak kallades tvenne stora hvälfda rum 
på slottet, hvilka af den store hushållaren ko- 
nung Gustaf Wasa först blefvo begagnade såsom 
förvaringsrum för silfver. De hade 8 till 10 
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grafven, du, och jag, och hon, som redan är deruppe 
och väntar mig!” ... 

Carl XI yttrade de sista orden med en bruten 
röst och lade 'derunder ena handen på kronprinsens 
hufvud, medan han med den andra pekade åt höjden. 
Det var ett högtidligt ögonblick, men som medtog 
hans sista krafter. Från denna stund förmådde han 
med möda röra sig i sängen, och hans tal blef kort 
och afbrutet.  Läkarne tillstyrkte nu hvila och ensam- 
het, och Carl var sjelf äfven dermed belåten. = ”Jag 
har tagit afsked af verlden och skall hädanefter blott 
fästa mina tankar vid det eviga och varaktiga, ”yttra- 
de han. Öfver-Höfpredikanten Doktor Wallin efter- 
skickades på hans befallning och blef tillsagd att qvar- 
stadna vid bädden så länge konungen var vid lif. 
Den värdige religions-läraren, som alltid varit om- 
fattad af Carl med utmärkt välvilja, uppfyllde sitt bittra 
kall på ett sätt, som -mildrade den döendes plågor eller 
åtminstone förmådde honom att emellanåt bortglömma 
dem. Med: religionens twöstande ord ingaf han hopp 
om försoning åt det blödande hjertat, och bekräftade 
sedermera detta hopp med den heliga nattvarden, den 
Carl, upplyftad ur sängen och liggande på sina ut- 
mattade knän, anammade med en brinnande längtan 
och upprigtig andakt. 





femnars bredd, och 10 alnar höjd, och berätta- 
des det, att, genom konungens hushållsamhet och 
förmögna bönders testamenten till denna skatt, 
rummen voro så uppfyllda med silfver, att dör- 
ren med möda kunde tillslutas. Namnet härleder sig 
troligen icke, såsom mången uppgifvit, från Bi- 
skop St. Eskil, utan från Riksrådet och Ridda- 
ren Eskil Baner, som lefde på 1400 talet och 
var på sin tid känd för stora rikedomar. 
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Efter denna förrättring tycktes plågorna märk- 
bart föröka sig och gifva anledning till en snar upp- 
lösning. Carl bar dem med sin vanliga ståndaktig- 
het; endast någon gång hörde man honom sakta jem- 
ra sig, och vid ett häftigt anfall af värk kunde han 
icke emotstå böjelsen att kasta sig oroligt i sängen. 
Han hejdade sig likväl hastigt och yttrade liksom till 
ursäkt för sin visade oro: ”J skolen veta, döden är 
hård att pågå!” +) 

Med doktorerna samtalade han förtroligt om sin 
sjukdom, dess upphof och natur, samt befallte, att man 
efter hans död skulle öppna kroppen för att undersö- 
ka hvad som egentligen vållat de svåra plågorna. 
”Men huru länge skall jag så låta?” ==) yurade han 
slutligen till dem, längtande efter döden. 

”Inom två timmar har Frälsaren förlossat Eders 
Maj:t ur sina plågor,” svarade den ene läkaren, Dok- 
tor Hiärne. 

Och två timmar voro icke derefter tilländalupna, 
innan Carl sakta insomnade i den sista sömnen och 
hjertat upphörde att slå. ”Det qvalfulla bröstet har 
ändtligen fått sin länge behöfliga lisa,” yttrade Wal- 
lin under det han tillslöt den aflidnes ögon. ”Den 
-störe anden har flygtat till sitt rätta hem” tillade Wacht- 
meister med djup rörelse. ”Välsignadt blifye ditt min- 
ne, så länge en fläck af Sverige finnes till!” 

Detta skedde annandag Påsk, d. 5 April år 1697, 


och var konung Carl XI vid sin död knappt 443 år 
gammal. 





+) Dessa ord yttrades verkligen af Carl XI på 
hans dödsdag. Se Kongl. Regeringens Berättelse 
angående Förvaltningen etc. s. 72. 

24) d:0o d:o d:0. 5. 72. 





oh 

Eon: slottet rådde emellertid lika mycken sorg 
och bestörtning, som inom dess murar. Öfverallt sSyn- 
tes dystra ansigten, och hvarthän man vände sig bland 
de talrika folkhoparna, hördes blott klagan. Mer än 
en gång under loppet af dagen hade ryktet förkunnat, 
att konungen redan yar död, och såsom en löpar-eld 
hade sorgposten flugit från mun till mun; men fastän 
denna nyhet sedermera motsades af underrättelsen, att 
konungen verkligen ännu lefde, kunde folkets oro ej 
stillas, ty det var temmeligen allmänt kändt i staden, 
att den ädle monarken ej kunde lefva många timmar. 
Omkring slottsmurarna var en oupphörlig ebb och flod 
af gående och kommande, som med det inbrytande mör- 
kret snarare tilltog än minskades i antal. De täta grup- 
perna ville ej låta sprida sig af några förespeglade 
förhoppningar, dem välmenande personer sökte ingif- 
va folket, i afsigt att få dessa af makten alltid fruk- 
tade folksamlingar skingrade. Aftonen kom; natten 
stundade; men ännu stod folket, oroligt och dystert, 
qvar omkring konungaborgen. 

Ej långt från hörnet af Stockholms närgränsan- 
de Storkyrka hade ett dussin arbetare samlat sig. De 
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voro alla, i anseende till Påsken, högtidsklädda; men 
det låg någonting sorgligt och rörande i dessa fest- 
liga drägter, då hvarje öga uttalade en iure oro, som 
illa tycktes stå tillsammans med helgdags-skruden. 

”Det var en karla-karl, som jag aldrig skall 
glömma ,” yttrade en af dessa arbetare, en äldre man 
med grånadt hår och ett skägg, som nedföll långt 
öfver bröstet. ”Jag mins väl icke Gustaf Adolph, 
fastän jag nog var född, när han dog; men bättre 
kung än Carl XI hafva vi här i landet ej haft. Stor 
skada, att sådana män ej få letva!” 


”Ja, deri har”du rätt, Johan,” sade en annan; 
”JFedan den store kung Göstas tid hafva vi icke haft 
en sådan kung som denne. Han var alltid de faltiges 
stöd, och om bondens lador drog han lika mycken 
omsorg som om herrefolkets präktiga boningar.” 


”Och hvilken gudfruktig man var icke kung Carl!” 
utropade den tredje. ”Det påstås att han ingen mor- 
gon klädt sig, innan han på knä läst sina böner och 
hämtat styrka ur Bibeln, och det var icke nog, att 
han påbjöd till strärg efterlefnad, att hvar och en, 
både hög och låg, föräldrar och barn, husbönder och 
tjenare, skulle infinna sig vid kateches-förhören uti 
församlingarna; hav infann sig äfven sjelf vid dessa 
förhör för att gifva godt exempel åt folket och kan- 
ske äfven för att se efter, huru presterna förrättade 
sitt embete. En sådan kung vilja vi Svenskar ha, ty 
vi tycka icke om någon gudlöshet, hvarken hos vära 
liker eller hos dem, som högre äro än vi. Gud låte 
hans son häruti blifva honom lik, så skall jag gerna 
gå i döden för honom, om han så önskar!” 


”Hvad talar ni om gå i döden, ni rännstens- 
ungar!” yttrade en äldre arbetare, som förr varit sol- 
dat och gick på ett trädben. ”Ni veten ej, hvad det 
vill säga att marchera döden midt i synen; för det 
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måste man vara krigare, och ha mod som en krigare. 
Tron j, alt någon enda af er skulle ha rusat fram 
emot de förbannade Danskarne, som spridde död och 
förskräckelse bland våra leder d. 4 December 1676, 
blott på dessa kungens uppmanings-ord till sina bus- 
sar: ”Slå äggen sönder, så bli inga ungar aft” +) 
Och vi lydde, såsom hela verlden vet; det kallas att 
gå i döden för sin kung. Men inte må ni inbilla er, 
att vi blindt uppoffrat oss för en nästan säker död, 
åtminstone för en minnesbeta för lifstiden, sådan jag 
har i milt stlyfva trädben, om vi icke vetat, att kungen 
var en gudfruktig man, som äfven tänkte på krigs- 
folkets undervisning i Christendomen. >=) Under de blå 
och gula kläderna klappar intet hjerta för den anfö- 
rare, som icke är ödmjuk inför Gud, och aldrig ha 
vi Svenskar haft till konung en så ödmjuk Guds tje- 
nare som Carl XL” 

En person, som tycktes vara af samma klass 
som dessa arbetare, kom nu upp till dem och fråga- 
&e i en hemlighetsfall ton, om de bade hört den 
stora nyheten. | 

”Ar han nu verkligen död?” utropade alla på 
en gång. 

”Ja, nog är han död, derom är icke mer något 
tvifvel,” svarade den nykomne, ”men det, som värre 
är, han har icke dödt på lofligt sätt.” 

”Hvad menar du? Är kungen mördad?” utro- 
pade flere röster på en gång. 

”Alldeles fritt är det icke,” svarade den sist 
ankomne arbetaren. ”Jag har hört från en ganska 
god källa, en af tjenarne i slottet, alt den sjukdom, 
som nu gjort slut på kungens lif, var förorsakad af 





+) Se Historiska Märkvärdigheter, 4:de del. sid. 8. 
SR Er RNA: Sa d:o - 4:de del. sidd. 13,14. 
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ett långsamt tärande gift, som han lärrer hafva fått un 
der sin resa till Lappland.” +) 

Bestörtning öfver denna oväntade underrättel- 
se var målad på alla åhörarnes ansigten. 

”Ja, många andra besynnerliga saker har jag 
hört om detta nedriga mord,” fortfor den talande, 
”meén jag bör kanske ej sqvallra ur skolan i för- 
tidsubys. dd: 3 

Berätta! berätta!” ropade nu alla med en mun 


”Nåväl! Veten då, att kungen redan i många 
år hyst misstankar, att man ville åt hans lif, och att 
han derföre länge låtit sina drabanter bära laddade 
gevär, ”+) när de vaktade i slotts-salarna. Detta för- 
sigtighetsmått lärer väl varit orsaken, att mördarne 
ej vågade öppet anfalla honom och att de begagnade 
ett annat lättare medel att få honom ur verlden. Re- 


— — 


+) Ryktet, att Carl XI dödt af förgift, gick allmänt 
i Sverige straxt efter hans död och förorsakade 
mycken oro bland folkmassan. Ingen anledning 
dertill finnes emellertid uti Obductions-berättelsen, 
hvaraf slutet lyder sålunda: . . .«.- ”” blifvandes 
genom denna öppningen kunnigt och sannat: 

1:0 Hvad som Högst-Saligste Konungen i sin lifstid 
sjelf många gånger sade, då Han begärte, at 
efter Hans död en besigtning anställas skulle, at 
tvifvelsutan månge helt sällsamme och främman- 
de saker voro i Hans Buk tilfinnandes. 

2:09 Hvarföre denna sjukdom af Medicis ej kunde 
cureras; i betraktande, att hela verlden genom 
sin visdom och konst dessa svårigheter omöjli- 
gen kunnat bota och hjelpa.” — Detta dokument 
finnes fullständigt infördt uti Uplysningar i Sv. 
Hist. 4:de del. sidd. 18-—24. 

++) Se Rihs Svenska Historia, ä:te del. sid. 448. 
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san norr ut gaf dem äfven ett passande tillfälle att 
obemärkt utföra den nedriga planen och att ge kun- 
gen ett gift, som, småningom skulle förstöra hans 
helsa och lägga honom i en förtidig graf. Sedan dess 
var han aldrig rigtigt frisk, och det säges, att han 
en gång frågat sin läkare, hvad som kunde vålla denna 
tärande sjukdom. Denne har då svarat, att kungen 
samkat för många suckar öfver sig, och att dessa 
skulle en gång vålla hans död. ”Ja,” har Kungen 
svarat, ”gifve Gud, att Reduktionen aldrig varit och 
alt jag icke rest till Torneå!” 


”Men sådant är ju oerhördt!” ropade flere af 
arbetarne. ”Säg oss, hvilka de äro, som vållat vår 
konungs död, så att vi må kunna hämnas detta gruf- 
liga brott.” 


”Iote vet jag,” svarade samma talare, som Nyss 
ordat, ”men jag kan väl förstå, att de voro de höga 
berrarna i landet, ty ibland oss, så kalladt sämre folk, 
hade kungen ingen enda ovän, det vill jag svär- 
ja på.” | 
Förtrytelsen steg till sin höjd vid detta nya 
meddelande. Alla ville hämnas det förmodade brottet 
utan att veta, hvilken af de höga herrarna, som egent- 
ligen vore skyldig dertill. Flere namn upprepades, 
men man kunde icke bestämma sig till att fästa brottet 
vid någon enda af de personer, som namngåfvos. 

Under det att denna villrådighet herrskade bland ar- 
betarne, syntes krymplingen utkomma ur slottsporten. 
”Der ser jag en man, som säkert kan upplysa oss om 
rätta förhållandet,” yttrade en af dem; ”låt oss höra, 
hvad hans tanke är. Han känner till allting och är 
känd af alla, liksom han sjelf är ökänd genom /' sin 
krumpna figur och sitt vresiga lynne.” ; 


Krymplingen lyssnade uppmärksamt till hvad de 
hade att förtälja honom, och svarade sedermera med 
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en upprörd stämma: ”hvad är detta för galenskaper j 
sysselsätten er med? Kan icke en kung få dö såsom 
en annan menniska, utan att hafva blifvit förgifven ? 
Allt hvad i berättat mig om denna tilldragelse är i 
mina ögon ej ens skymten af ett bevis, ty, jag be- 
dyrar det, icke en hundradedel "deraf är sanning. Jag 
skulle önska, att jag finge dö lika naturligt och utan 
menniskors medverkan, som han: Blygens för en 
misstanke, som faller tungt på edra egna hufvuden 
och som obevist ej kan undgå att medföra vanära ej 
blott åt eder sjelfva och edra barn, utan åt alla edra 
landsmän. De höga herrar, hvilka j misstänken för ett 
brott af denna nesliga beskaffenhet, skola förr eller 
sednare utkräfva en hämd, förfärligare ån sjelfva brot- 
tet, och ve den af er, som då är lefvande! Dess huf- 
vud sitter då på svaga skuldror. .« «+ 


En i sender af arbetarne aflägsnade sig tyst, 
under denna allvarsamma förebråelse, och när krymp- 
lingen omsider slutat att tala, fann han sig ensam 
qvarstående, lutad emot kyrkomuren. Hela hans ytt- 
re utmärkte en bestörtning, som han förgäfves sökte 
att dölja. Det fräcka i hans blick, som alltid tycktes 
uttrycka ett hånlöje, hade försvunnit, och lemnat rum 
för sorgens djupa och bittra drag. Han var icke mer 
densamme som, skrattande föraktligt åt hela sitt släg- 
te, med ungdomens värma följt den en gång uppka- 
stade planen för sin lefnad, och aldrig låtit sig hej- 
das af några hinder att till målet framgå på den ba- 
na han börjat beträda. Detta mål hade, liksom ge- 
nom ett trollslag , försvunnit ur hans åsyn, och det 
föreföll honom, som om han ej vore olik ett fartyg, 
som utstålt slormarna, men som nu, saknande både 
styre och styrman , drifver. fritt för vind och våg. 
”Hyilket lif af sorger, mödor, bekymmer ock felslag- 
na förhoppningar har jag icke genomgått,” tänkte han 
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för sig sjelf. ”Skön och molnfri var min morgon ; 
inga qval fyllde då mitt bröst; af inga passioner var 
jag då kufvad. 'Middagstunden kom, o! huru jäste 
icke blodet i mina ådror! Jag hade lärt att hata och 
att . . . . älska. Från den stunden var mitt lugn , 
min trefnad slut. Uti allt, hvad jag företog mig, 
möttes jag af motgångar, stora nog att krossa själar, 
starkare än min. En osynlig makt gjorde om intet 
äfven mina bäst anlagda planer; det var, liksom hela 
andeverlden hade sammansatt sig för att strida emot 
mig. Jag uppbar allt detta med tålamod, ty jag äg- 
de ännu hoppet i behåll att en gång , en gång före 
min död, kunna uppnå målet för allt mitt sträfvande. 
Men nu, då äfven det sista försöket blifvit tillintet- 
gjordt genom dödens allsmäktiga hand, och Carl XI 
bortgått innan mina varnande profetior gått i full- 
bordan, uppgifver jag hoppet för alltid och strider ej 
längre emot det öde, som hårdt och oundvikligt stått 
i min väg, och emot hvilket jag sträfvat med uppoff- 
ring af hela mitt lifs sällhet” —. . . . 


Några personer, som kände honom , gingo nu 
förbi. ”Jag tror, det är den otäcka krymplingen, som 
står der emot muren,” yttrade den ene. 


Låt oss tilltala honom,” sade den andre och 
gick närmare. ”Man skulle tro, att du är sjuk , min 
vackre vän, efter du står der orörlig och hänger läpp. 
Det har likväl icke alltid varit din vana.” 


Krymplingen svarade ej, men blickade medlid- 
samt och sorgligt på den talande , som då fortfor: 
”Anamma mig, om du icke ser ut, som om du varit 
lefvande begrafven och nyss uppstått ur din graf. 
Kom, slå bort grillerna och följ mitt exempel. Afven 
jag har skäl att sörja, ty i afton har jag förlorat 
den bäste af Herrar; men denna förlust, så smärtsam 
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den än är, skall icke förhindra mig att dränka sor- 
gerna i någon läskande dryck. Du tyckes . minsann, 
också behöfva en sådan styrkedryck; kom derföre med 
oss, så skall jag traktera dig med någouting som fly- 
ter likt olja genom din torra strupe.” 

”Må ske!” yttrade krymplingen. ”Jag är väl 
icke just nu böjd för samqväm; men för din skull 
får det gå i afton. Hvarthän ämnen j- er?” 

”Till Stortorget; der är ett godt herberge ,” 
svarade den person, som sist talat 

”Stortorget!” utropade krymplingen med hög 
röst, — ”aldrig, aldrig!” 

Skälfvande i hvarje lem, stod han några ögon- 
blick obeslutsam; omsider gripen af en vild yrsel, 
som lyste ur de blodsprängda ögonen, fattade han ha- 
stigt sin krycka och aflägsnade sig ner åt slottsbac- 
ken, så fort som hans halta gång honom tillät. 


Li 


— —AA  — 


Några få veckor efter denna tilldragelse — det 
var den 7 Maj samma år, förkunnade klockornas larm 
att elden utbrutit i någon del af staden. Solens sken 
hindrade lågorna att visa sig i all den förfärliga prakt, 
som under nattens mörker gör ett så hemskt intryck 
på åskådaren, Man såg väl från alla punkter af sta- 
den en svart rökpelare uppresa sig mot himlahvalf- 
vet, men ingen anade, att denna rök steg upp från 
sjelfva kungaborgen. 

Så var emellertid förhållandet. Klockan omkring 
2 på dagen förmärktes lågor, som utbröto genom 
koppartaket, utan att man dessförinnan försport min- 
sta tecken till eld i någon del af slottet eller genom 
os blifvit varnad för olyckan. Inom några få ögon- 
blick derefter syntes lågor från flere ställen af kop- 
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partaket, så alt ingen tvifvel var, att icke elden län- 
ge legat fördold och hunnit utvidga sig under sjelfva 
takstolarsa, innan den utbröt.”) Man försökte väl att 
hämma lågornas framfart, men det visade sig snart, 
att hvarje försök i denna väg var fruktlöst. Elden 
hade redan från dess första utbrott på flere punkter 
fått öfverhand och insvepte alltför snart i sitt för- 
tärande sköte den präktiga byggnaden, den gamla -så 
väl som den nya under den aflidne konungen upp- 
resta. Oredan, förskräckelsen och stojet öfvergingo 
all beskrifning. De kungliga personerna hade i stör- 
sta hast flyktat, och lemnat åt hoffolket alt rädda hvad 
som räddas kunde. Riksarkivets dokumenter och hand- 
lingar flyttades till större delen undan, men af Kongl. 
Bibliothekets böcker och manuskripter gingo stora 
skatter förlorade, +) 


Men under denna villervalla hördes på en gång 


+) Stads-Sekreteraren Sam. Åkerhjelm yttrar derom 
i en Rapport dat. d. 8 Maj 1697 till de Svenska 
Sändebuden utomlands: "Man vet fuller ej ännu 
huru eller på hvad ställe elden först kommit lös 
och sig itändt; men så kan väl skönjas , at han 
har något legat dåld och under de gamla kop- 
partaken sig utvidgat, förr än man blef den var- 
se ty då, han utslog imellan kl.! 2 och 3 effter- 
middagen, hade han allaredan under bemälte Tak, 
ibland det gamla och torra verket sig så ut- 
bredt, så at det var ej möjligt att kunna honom 
sedan utsläcka, utan tog han straxt alldeles öf- 
verhanden och gick merendels öfver hela slotts- 
byggnaden, den nya, så väl som den gamla.” 

>») Vid denna eldsvåda förstördes 17,386 tryckta 
böcker och 1,103 band manuskripter. Se upp- 
lysningar i Sv. Hist. 2:a del. s. 36. 
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många röster utropa: ”Elden nalkas kungens lik! +) 
Hvem har mod att våga sitt lif för att frälsa kun- 
gens lik?” 

Hela folkmassan stod slagen af häpnad och för- 
skräckelse vid detta rop. Tankan, att en Svensk ko- 
nungs lik skulle uppbrännas och icke ordentligen ber 
grafvas, var alltför ovanlig för att icke väcka oro 
hos folket, som dessutom uppriktigt saknade den store 
hädangångne. Hvar och ep såg på sin granne, om 
han i dess blickar kunde läsa den fasta vilja och det 
djerfva mod, som fordrades för att våga sig in uti 
lågorna och derifrån rycka liket.  Krymplingen , som 
äfven var en af åskådarne vid detta tillfälle , lyssnade 
uppmärksamt till hvarj ord, som yttrades, men förblef 
sjelf stum och sluten inom sig. Han tycktes vara mer 

än vanligt blek och hela hans ansigte bar prägeln af 
ett inre lidande; detta undgick icke fleres ögon, men 
man ansåg, att eldskenet, blandadt med dagsljuset, hade 
gifvit detta uttryck åt hans anlete, och man fästade 
sig fördenskull icke dervid. 

Emellertid hade en behjertad drabant, vid namn 
Mocklin, obemärkt inrusat i elden och bemäktigat sig 
kungens lik, hvilket han fattade i sina seniga armar 
och begaf sig dermed genom lågorna ner på borg- 
gården. Vid denna syn upphäfde folkmassan ett rop 
af glädje och öfverraskning. ”Kungens lik är frälst!” 
hördes från alla håll. ”Hvem är den raske rädda- 
ren?” 


x) De rum åt vestra sidan, dem den aflidne konun- 
gen bebott och der hans lik nu stod, blefvo väl 
tillika med Räntekammaren och dess hvalf, Skatt- 
kammaren och flere i dess grannskap belägna 
Collegier, skonade af elden, fastän de länge ho- 
tades. Se Åkerbjelms Relation, införd i Upplys- 
ningar i Sv. Hist. 2:da del., sidd. 35, 36. 
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Alla ville se den modige mannen, der han gick 
med sin sorgliga kungliga börda i famnen. Så ville 
äfven krymplingen skåda honom och bad derföre nå- 
gra af de kringstående att lemna åtminstone så myc- 
ken plats, att han kuud2 få en skymt al ”räddaren,” 
— detta blef det namn, hvarunder Mocklin sedermera 
allmänt var känd. Händelsen fogade äfven, att den- 
ne sednare tog vägen tält förbi krymplingen, så att 
han utan svårighet kunde betrakta drabanten; men ett 
enda ögonkast tycktes hafva varit tillräckligt, ty, liksom 


stucken af en orm, drog krymplingen sig hastigt till- 


baka. Med båda händerna betäckte han silt ansigte 
och utropade krossad och förtviflad: ”Vet vet min 
spådom fullbordas, och det är ändå icke Arvid, utan 
hans vålnad, hans andra jag, som har lagt hand på 
kungen! ... >” 

Några ögonblick derefter uppreste han långsamt 
hufvudet och fästade för en kort stund sina tårfulla 
ögon på den brinnande byggnaden. Med afmätta steg 
ingick han sedermera genom slottsporten, der röken 
snart bortskymde honom undan folkets åsyn . . I. 


Under tiden bar Mocklin det kungliga liket till 
Grefve Pehr Brahes hus på Helgeandsholmen, och 
nedlade det slutligen på . . . Reduktionsbordet i Li- 
quidations-Kommissionens sessionsrum. +) Carl XI, 
han, Reduktionens lif, anda och driffjeder, ligger lik 
på sjelfva det bord, på hvilket Reduktionens domar 
blifvit underskrifna! Hvilken märkvärdig nyck af slum- 


Dagen var redan långt framskriden, och lågor- 
na hade nästan uttömt hela sin härjande kraft, så att 
blott de nakna slottsmurarna stodo qvar åt södra och 

") Se Kongl. Reg:s Berättelse I. c. sid. 76, och en 

not till Akerhjelms Relation I. ce. sid. 36. 
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östra sidorna. De båda andra flyglarna hade flere 
gångor blifvit antända genom af vinden kastade eld- 
bränder, men man hade ännu lyckats att till stor del 
bevara dem. Från norra slottssidan uppreste sig det 
gamla, historiskt märkvärdiga tornet, kalladt ”Tre 
Kronor;” för att frälsa detta togos alla - möjliga 
mått och steg; men här blef hettan snart så stark, 
att ingen menniska kunde längre uthärda den. År- 
betarne drogo sig ovilliga tillbaka ifrån det uråldriga 
monumentet, som nu fritt öfverlemnades åt eldens 
raseri. Det dröjde också icke länge, innan en röd 
flamma utbröt ur en af tornets nedra gluggar, och, 
liksom slickande muren, följde den uppåt, till dess 
åter en flamma lyste i någon annan glugg och före- 
nade sig med den förra. Och på detta vis växte lå- 
gorna i omkrets och höjd - . . . . då syntes högst 
upp i tornet en dödsblek gestalt med fladdrande hår 
och med vansinnet uttryckt i blick och åtbörder. Han 
tycktes glädja sig åt de alltmer tilltagande lågorna, 
som med hvarje ögonblick kommo honom allt närmare, 
och han nästan trotsade dem med knuten näfve och 
vildsinnt skratt. Omsider blef hettan så stark, att 
den svedde hans kläder, men han skrattade ännu li- 
ka oförfäradt; den olycklige kände icke mer någon 
fruktan för döden; hans förnuft hade flytt, och med 
det äfven hvarje medvetande af sina plågor. Hastigt 
skjöt en låga högre upp än de SNÅL s ELrES Las den 
nådde den vansinniges fladdrande lockar och itände 
dem, . -. . . röken tilltog . ... . ännu en gång syn- 
tes han för elt ögonblick, och då hörde man honom 
under ett ursinnigt hånskratt utropa: ”Annal! Anna! 
Ha! ha! ha!” -— 


På något afstånd från den brinnande byggnaden 
stod Wachtmeister, åtföljd af Arvid och Margaretha, 
för att betrakta det förskräckliga skådespelet. Afven 


———— RR 
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de hade sett den vansinnige i tornet. ”Min Gud!" 
yttrade Margaretha med rörelse, ”jag tror, det är den 
krympling, som jag så ofta sett.” 

”Det är Jean Droit,” inföll Arvid; ”mina ögon 
bedraga mig icke.” 

”Han har slutat sin bana,” tillade Wachtmeister, 
”så som brottet alltid, förr eller sednare slutar, dra- 
gande straffet öfver brottslingens CSC HUIVUd Ge 


Slut. 


 —NNUK Vil 





Rättelse. 


Correkturläsarens uppmärksamhet har undgått, 
att i stället för dubbelt w har enkelt vy öfverallt be- 
gagnats i den Engelska versen, som finnes & sidan 
151 i 5:te häftet. 
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